
ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ஸம்ப்ரதாய க்ரந்தமாலை - நெ. 2. 
  

பதிப்பாளர்: -- ஸ்ரீ ப. வேம். ராமாநஜஸ்வாமி, எம், ௭. 

டைரெக்டர், ஸ்ரீ வேங்கடேச்வரக் கீழ்க்கலை ஆராச்சிக் கழகம், 

ஆழ்வார்கள் அருளிச்செய்த 

திருவேங்கடமுடையான் 

மங்களாசாணன பாகரங்கள் 

தப்பதிக் இழ்ச்கலை ஆராச்சில் கழகத்தில் ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ஸம்ப்ரதாய 

நூல்களின் உதவிப் பஇப்பாள ராகிய 

ஸாஹித்ப ர்யாய வேதாந்த சிரோமணி 

தி. கு. வேம். ந. ஸ௩தர்சனாசார்ய ஸ்வாமிகளால் 

எழுதப்பட்ட உரையுடன். 

அமலை - இருப்பதி தேவஸ்தான அறநிலையக்கழகத்தின் சார்பாக 

செயல்துறைதக் தலைவர் 

ஸ்ரீ செ, அன்னாராவ் பி, ௭., அவர்களின் 

உத்திரவின்படி. 

மலை - திருப்பதி தேவஸ்தான அச்சகத்தில் அச்சிடப்பட்டது. 
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீசஸ்து 

ஸ்ரீ ஸ்ரீரிவாஸ பரப்்ரஹ்மணே ஈம. 

ஸ்ரீமத்ப்யோ இன்யஸ-கரிப்யோ ஈம 8 

ஸ்ரீமதே சாமாநுஜாய நம 5 

(Lp OF Ion 1. 

  

இக்த ,தாலான தமது இருவேங்கட முயைன் ஆசாய்ச்சி கல் 

ூரியில் ஏற்பாடு செய்யப்பட்ட ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ஸம்ப்ரதாய காந்த 

மாலையில், தமிழ் லிபியில் வெளிவக்ஈ நால்களில் மு,த.ற்முதல் புச்தகம். 

இஃ, இருவேங்கட முடையான் விஷயமாக, மயர்வற மதிகல 

மருளப்பெற்.ற அழ்வார்கள் திருவாய் மலாச்தருளின, மல்களாசச 

லை LAE FB) BOLO 5 உரையும், 

! திருவேங்கடம் '' என்பது இருமால் உகச்கருளின நிலங்க 

ளாகிய இவ். இருப்பஇிகளில் மிகவும் சிறச்ச திவ்ய இருப்பதியாம். 

எம்பெருமானின் மூர்த்தி பேதங்கள். 
எம்பெருமான்--பர, வ்யூஹ, விபவ, அர்சர்யாமி, அர்ச்சாவ 

தரரங்கள்--என்னும் ஐக்து வகைகளால் அவ்வவ Aaa gota எழுச் 

தீருளியிருச் ௮, இருள் சருமா ஞாலமாகிய இச்ச ஸம்ஸாரச்இில் ஈடு 

பட்டுச் துன்பப்படும் சனது அடியார்களாகிய சேதநர்கமாக் காப் 

பரழ்றுவகற்காக முயற்சியைச் செய் சருளுகிறான். 

னவா எ புருவ: பஞ்ச,ரா பஞ்சாத்மா '' என்று ச்ருதியி 

லும் இர்தவகைகள் சொல்லப் பட்டுள்ளன. அவைகளில்... 

பாஸ்வரூபம். 

பரஸ்வரூபமாவது சுத்த ஸத்த்வமயமான ₹ஸ்ரீ வைகுண்ட * 

மென்னும் பாம பகத்திலே கிச்பய ஸூரிகளாலும், முக்தர்களாலும் 

அபவிக்கப்படும் திருமாமகள் கேள்வனின் திருவுருவம். 
  

ம். “ஸ3--.ஏல்லா உலகங்களுக்கும் காரண பூகளாயிருக்கும், எஷ 
ஏவ புருஷ :--இச்தப் பாம புழுஷன் தான். பஞ்சசா - பாம், வ்யூஹம்.. 
மேதலியவகைகளாலும், பஞ்சாத்மா - விஷ்ணு, புருஷன், அசிருச்சன்-.. 

மூதவியவகைகளாலும் கூடியிருச்கிறான்,
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வ்யூஹஸ்வரூபம். 

வ்யூஹமாவ த. திருப்பாற் கடலிலே, பிசமன், சிவன், இக்தி 

சன்--முதலான சேவர்களால் ஜேயிக்கப்படும் மூர்த்தி விசேஷம், 

இ.த--வில் ண, புருஷன், ஸச்யன், அச்யுசன், அநிருத்தன் என்று 

905 gn வகைகளோரடு விளங்குகிறது. 

விபவஸ்வரூபம். 

விபலமாவழு ; அறல் டர்களாத் தொலைப்பதற்காகவும், சிஷ்டர் 

களைக் காப்பாற்றுவதற்காகவும், சர்மர்தை நிலைசாட்டுவதற்காகவும் 

எம்பெருமான் ஸ்விகரிக்மும், இராமன், இருவ்ணன்-- முதலான, ௮வ 
காரங்கள். 

oS sin San agp iD. 
அக்தர்யாமிச்வமாவது :-சேதநங்களிலும், ௮சேசாங்களிலும் 

எல்லாப் பொருள்களிலும், உள்ளே புரசு, எங்கும் பரவியிருக்கும் 

ஸ்வரூபம், **இராம. மூட்டுவாரைப் போலே, உள்ளே பதித்து 

ஸத்தையை சோக்கக் கொண்டு போரும்!” என்று ஸ்ரீ Garton லோகா 

சார்யர் அருலிச்செய்சார். 

அர்ச்சாவதாரம். 

அர்ச்சாவதாமாவறு :-- அடியார்களுக்கு ௮பிமதமான வஸ்து 

விலே வில் ஹமாம், எல்லோருக்கும் தஞ்சமாய், மசோசஞ்சகமாய், 

அடியார்கள் பக்தியுடன் மைர்ப்பிக்கும் கைங்கர்யங்களைச் இருவுள்ளம்: 

பற்மி, மிகவும் ம௫ழ்க்து, அவர்களுடைய அபேசுதிதங்களை பூர்த்தி 

செய்வதம்காக கோயில்களிலும், விரிகளிலும், எல்லாக் காலன்.களி 

வம், எல்லா விடங்களிலும், எல்லாராலும் சொழப்படும் எம்பெரும£ 

னின் இருவுருவம், 

அர்ச்சையின் பெருமை. 

இுவ்வை$ வகைகளிலும், அர்சிசாவதாரம் சான்ஃஃமிகவும் 

எளிய சாய், கண்டு பற்றுகைக்கும், தங்கள் குறைகளை முறையிடு 
வகற்கும், அணுறுவாழ்கும், அறுகூலமாரய்ப் பயன் படுகிறது. 

** பூர்க்தியுள்ளதம் அர்ச்சாவகாரத்திலே. ஆழ்வார்கள் பல 
விடங்களிலும் ப்பபத்து பண்ணிற்றும் ௮ர்ச்சாவகாரத்திலே, 8 பூர் 
ணம்” எண்கையாலே எல்லாக் ுணன்களும் புல்கலங்கள், பரப் 
இக்கு ௮பே-ஷிகங்களான ளெளலப்யாஇிகள், இருட்டறையில் விளக் ப ட்ட ் ல ts ; குப்போலை, ப்ரகா௫ப்பது இங்கேயிறே, பூர்த்தியையும், ஸ்வாகக்
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தீர்யச்தையும் குலைக் துக்கொண்டு, சன் னை யமாதரிம்றெவர்களைம் 

தானாதரித்து நிற்கிற விடம், 

பூச ஜஐலம்போலே அக்தகர்யாமிம்வம் ; ஆவரண ஜலம்போலே 

urge; பாற்கடல் போலே வ்யூஹம்) பெருக்காறு போலே விப 
வ௱்கள். ௮இலே தேங்கின மடுக்கள் போலே அர்ச்சாவசாரம். 

இததான், சாஸ்தாரவ்களால் இருத்த வொண்ணாசே, விஷயார் 

தரங்களிலே மண்டி, விமுகசாய்ப்போரும் சே.தராக்கு வைமுக்யச்ைை 

மாற்றி, ௬ுியை விளைவிக்கக் கடவசாயப், ரரபிறர்சால் உபாயமாய், 

உபாய பரில்ஹம் பண்ணிஞல், போக்கியமா யிருக்கும் '?- எண்று 

அர்ச்சாவமாரத்தின் சீர்மையை ஸ்ரீ பிள்ளா லோகாசார்யர் வெகு 
சிறப்பாக விளக்கி அருளிச் செய்்இருக்கினுர், 

விக்ரஹாராதனத்தின் கடமை. 

விக்சஹரரா கன, ச்கைப் பல மதத்தினரும் ஐப்புத் துக்கொண்டு 

இருக்கிறார்கள். வேசுச்திலும் :-...! “அச்ப்ய : ஸம்பூத 2 ப்ருதிவ்யை 

சஸாச்ச௪'' “**ஹ்ருகா மரஷா மனஸா$பி கலுப்த?" *ுக்ககீராவா 

1. எஜானாவா: ரூனி ரா, அச்ப்ய: ஜலம் இினுடையவும், ப்ரு 
,இனவ்யை - பூமினுடையவும், ரஸாச் - ஸாரமான பாகத் இனால், ஸம்பூத்: - உண் 

டான சிலையானது, விச்வகர்மண: - சரன்முசனால், ஸமவர்த்தச - ஈன்றாக 
செய்யப்பட்டது. (மான்முகணின் எங்கல்பச்தால் பகவானின் இல்ய மங்கள 
விக்ரஹ மண்டப ப்ராகாராதிகளின் சிர்மாணச்துச்கு உ௫,சமான சிலை (கல்லூ) 
உண்டாயிற்று - என்று - கருத்து.) சஸ்ய - ஆச்த Mode, தவஷ்டா - இற்பி 
யானவன், ரூபம் - கர சாணாகிகளோடு கூடிய மனேஹாமான விசரஹச்தை, 
விதத் - நிர்மித்தான், ச௪த்- அச்ச நிர்மாணமானத, புரு ஷஸ்ய - பாம புருஷ 
னுடைய, அகரே - உண்டாகப்போகும். விச்வம் - ப்ரவிச்சமான, ஆஜா 
கம் - ஆவிர்பாவத்திற்கு காரணமா யிருக்கு. 

3 என் பேண் காள, எ ஏ ண் ச ரோ; னே எளி 
சாகக் உ ரான் ர, அஸ்ய - இர்ச பசவானுக்கு, ரூபம் - 
ரூபமானது, ஸர்த்ருசே - தீருஷ்டி. விஷயமாய், ஈ இஷ்ட இ - இருப்ப இல்லை, 
கச்சித் - எவனும், ஏஈம் - இவனை, சக்ஷ£பவ£ - கண்ணால், உ பச்யஇ - பார்க்க 
மூடியானு. ஆடலும், ஹ்ருதா - சீருஇிப்மாணமச்சாலும், மநீகதா - மச் 
வாதி ஸம்ருஇகளாலும், மகஸா - பார்கவாஇி பசவச் சாஸ் சரங்களாலும், அபிச் 
அப்த: - பிம்ப ரூபமாக. யே- எவர்கள், விது: - தெரிக்துச் கொள்ளா இரர் 
களோ, தே- அவர்கள், அம்ருதா? - மோக்ஷச்சை அடைவார்கள், 

9. அளி ளிய கர்வ; கூனி நளனள எரர் சோ: லர: - பகவான், 
கர்மண்ய: - அர்ச்சனாஇிகளால் ஆமாஇக்சப்பட்டு, ஸுக: - பச்சர்சளின் 
அபிஷ்டங்களை அருளுமவளுய், தேவகாம்: - இரீடிச்ச வேணுமென்ற AG 
வுள்ளம்பற்றி, யுக்சக்ராவ; - லா ஞூர்த்தியாக, ஜாயதே - ஆஇருன்.
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ஜாயதே தேவகாம்.”” 1: அச்மாணம் கணம் பாபத்யே” ( ச ப் ௮ ஆ ப்ர 
லான வரச்யங்களாலும், ஸ்ம்ருஇிகளில் :--” ஏதுத்ரூபம் ப்ரதிஷ் 

டாப்ய சத்தயா சிலயா சருப/”” “ *ஸுரூபாம் ப்ரதிமாம் விஷ்ணோ: 

தலான வரக்யங்களாலும் விக்ஹாசாதனம் சொல்லப்பட்டுள்ள gi. , ் ஹாசாத 
* ஈப்ரவ: பார்த மச்தஸோ 5இபொய தே” £ பக்த்யா பகவந்தம் நாரா 

யணம் அர்ச்சயேத்'” *மன்மனா பவ மச்பக்தோ மத்யாஜி மாம் 

சமஸ்குரூ”” என்னும் ப்மாணக்கள் *எம்பெருமரனாடைய அர்ச்ச குரு னு ரு 
னம் மிகவும் உபாதேயம்'”--என்று ௮றுஇ யிடுகின் றன. 

. திவ்ய இருப்பஇகளும்-- திருவேங்கடமும். 

இருமாலின் இவ்ய திருப்பதிகள் 108-ண்று ப்ரஸிக்சமான 

பொருள், ௮வைகளில்,--கோயில் (ஸ்ரீசங்கம்) திருமலை, (இருவேள் 

கடம்) பெருமாள் கோயில் (காஞ்சபாம்) என்னும் மூன்று திருப்பதி 

கள் முக்பமானவை. அவைகளிலும், நிசாபகமாய், மண்ணோர்க்கும், 

விண்ணோர்க்கும் தஞ்சமாயிருப்பதுமன் றி, ஜாதி மச வித்தியாஸமில் 
  

1. saat என், தசணம் - சல்பியினால் சாஸ்ச்சோக்தமாச 

செய்யப்பட்டு, பகவத் சாஸ்தரங்களின் விதியைக் சொண்டு ப்ரதிஷ்டாதி 

களை செய்யப்பட்ட, அச்மாகம் - சிலா மூர்ச்தியான பகவானை, ப்ரபத்யே 

சரணம்புகுகிறேன். 

9. ஈர் ஜிரன ஏனா இன gi! ar afew aera gat ae 
கரண, ஊணனி 0 என்னின் எரு - a TH | 

5. அள் சர் இனி: உளி எரா, 

து: சிக்ரி சர்ர். | 
எண ர ளா எஸ் at இல 

என்னை எஸ ஈவ்ளிர ॥ எ ரணி, 

4, ya: ora meet Ran a எனா டி என்ர | அச்சஸு: - ஆஹா 
சாஇகளால் வ்ருத்தியடையும் காணகளேபரங்களை ஸ்ருஜித்த, பீரபாச்தம் - 

சகதிக்குமவனான. மஹேசூராய - ஸர்வ சக்சனான, விஷ்ணவே - பகவானை, 

வ: - உங்களுக்கு, Gurw - மோக்ஷப்ராப்இக்காக, அர்ச்சக - பூஜியுல்கள், 

என்று ருச்வேதத்தில் சொல்லப்பட்ட. 

5. sant fears Refer எண் எண்... என aera 
எள் - எ UIT. (வைசாசஸ ௭ூத்.இசம்,) 

6, எண எனி எளி ள் சாக | 
எறிக்ள் என் ஏ உளர் Bets A lag (பசுவத்தை)
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லாமல், எல்லச காட்டாராலும், எப்பொழு தம் தொழப்படுகற அ. 

இக்தத் திருவேங்கடம். 

இருவேங்கடத்.தின் பெருமையைக் கூறும் ப்ரமாணங்கள். 

இக்,5,ச் இருவேங்கடமும், திருவேங்கட முடையானின் பெரு 

மையும், வடமொழியில்: --வே,௪ வாக்யங்களிலும், ஆகம க்ரந்தல்களி 

லும், புசாணங்களிலும், இதிஹாலல்களிலும், காவ்யங்களிலும், 

ஸ்தோச்சங்களிலும், தென் மொழியில் : சங்க நூல்களிலும், இலக் 

கண சால்களிலும், இசா நால்களிலும் சாஸனங்களிலும் ஆழ்வார் 

கள் இவ்ய பாபக்தங்களிலும், ஆக்திரபாஷையில்;-சாஸளாங்களிலும், 

காவ்யங்களிலும், இலக்கண நூல்களிலும், ஸ்தோசத்இரங்களிலும் 

வர்ணிக்கப்பட்டிருக் கின்றன. 

வேதமும்--,இருவேங்கடமும். 

! அராயிகாணே விகடே இரிம் கச்ச ஸதான்வே 

இிரிம்பிடல்ய ஸத்வபி: தேடிபிஷ்ட்வா சா,சயாமஸி. 

என் ருக்வேகுத்தில் இருவேங்கடமும், அதின் ஸ்வாமியான 

ஸ்ரீகிவாஸனும் வர்ணிச்கப்பட்டு இருக்கிறார்கள். 

இச்த ஸூக்தத்திற்கு -— 
ஹே அராயி - ஏழையே! காணே - குழுடனே. விகடே இரிம்-: 

வேவ்கடாசலச்தை, கச்ச - அடைவாயாக. ஸதான்வே - எப் 

பொழுதும் ௮ம்வேஷணத்தைப்பண்ணும் அவ்கிடத்தைச் சென்று, 

அசஞ்சலமான த்யானத்சைப் பண்ணுவாயாக, இரிம்பிடஸ்ய - 

ஸ்ரீ மஹாலஃஷ்மிக்குபீடமான ஸ்ரீரிவாலனுடைய, ஸத்வபி: - ஸாத் 

விக குணங்களான, தேபி: - அச் துயர வாக்ஸலல்யரதி கல்யாண 

குணங்களால், சாதயாமஸி - உண் பாபங்களை நீக்கி பேரின்பத்தைத் 

தருகிறோம். என்று அர்த்தம். 

வேதச் அக்கு நிருக்கியை யெழுின யாஸ்கர்,இக்த ௮ர்ச்சுச்தை 

யெழுதலில்லையே 8 என்றால். அவருக்கு இது அகபிமத மென்று 

சொல்ல முடியா, 

ட எ! கண்! ௫ Aft as aaa | 
இரிர்ணன என்: ஸி எண UI 

(TAX 0449-9) 
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எனென்றால் :-- 

! அதோ யத்தாரு ப்லவதே ஸிர்தோ: பாசே ௮பூருஷம், 

ததராபஸ்வ துர்ஹண: தே கச்ச பாஸ்தாம். (10-155-3) 

என்னும் ச்ருதிக்கு ஜகச்காத க்ஷேச்பரமாக அர்த்தத்தை 

அவசே எழுதியிருக்கறார். ஆகையால், ௮வருக்கு இது அரபிமதம்-- 

என்று சொல்ல முடியாது. மேலும், 

ஏவம் ஸ்ரீக்ருஷ்ணருபேண கரீடிதோ வெங்கடாசலே 

£ அரரயி காணே விகடே௫ரிம் கச்சே ” இ தம் விது: 

ஸோ$யம் வேகமய? ஸாக்ஷாத் இரச. பச்சகாசல., 

என்று வேங்கடாசல புராணத்தில் இச்சு அர்த்தம் சொல்லப் 

பட்டிருக்கற௪. ஆச, இந்த ச்ருதி இருவேங்கட முடையான் விஷய 

மானதெ-- என்பதில் ஸச்சேஹமே யில்லை, 

ரயி: ககுத்மான் விசகதீவி சஷ்டம் சயிவ்விசானம் 

தஸ்மை கருத்சே விகடாய பித்சே ஸ்வாஹா, 

என்னு பராமாத்மிக--உபகிஷ்த்தில் சொல்லப்பட்டிருக்கே து. 

இதற்கு. 

“ரயி: - ஐச்வரய ஸ்வரூபனும் (பெருஞ்செல்வ ஸ்வரூபன்... 

என்று கருத்து.) கருதீமான் - வ்ருஷபாசலத்இில் கிச்பவாஸம் செய்யு 

மவனும் (அல்ல, சிறக்தவனலும்), விதத,ச்வினஷ்டம் - எல்லோருக் 

கும் எல்லா வரங்களையும் கொடுக்குமவனும். சயிமத்விதாநம் - ரூக்- 

யஜுஸ்-ஸாம-அதர்வணக்களாகிற வேதங்களில் (ஸத்புருஷர்களுக்கு 

ஸம்பத் - வேதங்களே தான் “ஸாஹி ஸ்ரீ சம்ருசா ஸதாம்'” என்று 
சொல்லப் WP GEE DB) ப்ரஸித்தனுனவனும், ககுச்ரே - வ்ருஷபா 

சலத்தின் அக்சபாகம்றில் இருக்குமவனும், விகடாய - வேங்கடா 

சலதி லிருக்கும் பெருமானுக்கு, ஸ்வாஹறா - எண் ஆச்மாவை 

ஸமர்ப்பிப்பேன்--என்று பொருள். 

1. Tat aere gad feen: at a 7ET7 | 
TIME FEN: 8௭ ஈ௩ஏ ராம ப 

(BAZ v-444-2) 
2, ule seat fagaq fas cRafzataz | 

என் க ககர ௫9 ௮௪ ॥ 
ணாள)
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புராணங்களும்--வேங்கடாசலமும். 

12 அரரயி காணே '” என்றெ வேதவாக்பத்திற்கு இதுவே தான் 

அர்த்த மென்று புராணத்தில் நிர்வசனம் இருக்கது. 

ஏவம் ஸ்ரீக்ருஷ்ணருபேண கரீடிதோ வேங்கடாசலே 
அசாயி/ காணே / விகடே இரிம் சச்சேஇ தம் விது: 
ஏவம் வேசம்ய? ஸாக்ஷாத் கிரீச: பந்ரகா௫லா”' என்று. 

மேலும், ஸ்ரீ வேங்கடாசலச்சைப்பற்றி பன்னிரண்டு புராணம் 
களில் சொல்லப்பட்டு இருக்கெ. அ௮க்த பாகங்களை யெல்லாம் 

சோத்.து 4 ஸ்ரீவேங்கடாசல மஹாத்ம்யம் ” என்ற பெயரால் வெளி 

யிட்டு இருக்கிறர்கள், பஸிண்டி.-வேங்கடத்துறைவர் - என்பவர் 
இத்தைச் சேர்த்தார் - என்று லர் சொல்லுகிறுர்கள். 

வேங்கடாசல இதிஹாஸமாலை '” என்று ஸ்ரீமான் அசச்சாழ் 
வான் ஸாதித்ததாக ஒரு கச்தச்சை வெளியிட்டிருக்கிறார்கள். 
1 இருமலை ஒழுகு '” என்னும் தமிழ்காச்கமும் ஒன்று இருக்கிற) 

அதை கூடிய சக்காத்தில் வெளியிடப் பேரகிறோம். 

சாஹதங்களும்--சரித்திரங்களும். 
இருமலைத் திருப்பது சேவஸ் தானங்களிலிருக்கும் கல்வெட்டுகளை 

எல்லாம் சேர்தி அச் சமைத்த, ஸ்ரீஸாது ஸாப்ரஹ.மண்ய சாஸ்திரி 

கள் வழு எம்புடமாக வெளியிட்டு இருக்கிறார். ஸ்ரீமான் 5, கிருஷ்ண 

ஸ்வாமி அய்யங்கார் அவர்கள், இரண்டு ஸம்புடங்களில் இருப்பதியின் 

சரித்செ.ச்கதைப்பற்றி எழுதி யிருக்கிலுர், ஸ்ரீமான் 1), ]$. 1, வீச 

சாகவாச்சாரியர் (முகல் ஆசாரிய புருஷர்) இருப்பதியைப்பற்றி எழுதி 

யிருக்கிறுர், 

ஸ்ரீ வேங்கடாசலமே-- இருவேங்கடம். 

வடமொழியில் வேங்கடம்” மென்னும் சொல்லுசான் தமிழில் 

வேங்கடம்” அகிவிட்டது.. (ஸ்ரீ என்பது * திரு” என்று ௫ 

விட்டது. 4 வேம்கடம் '” என்பகும்கு இரண்டுவகையாக அர்த்தம் 

தைப் புராணங்களிலேயே காணலாம். வாசரஹ புமாணத்தில் 

1! ஏஜர்வ பாபானி வேம் ப்சாஹு:, கட? தத்தாஹ உச்பசே. 

ஸர்வபாபாபஹாரித்வாச் வேக்கடாக்ரி HSAs” 

1. ஏரி ஏ ஏத சனக கோர் | 
எள்ள சினி: ப { arg ) 
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என்று, வேம்” என்ற சொல்லுக்கு எல்லாப் பாபங்களும்” 

என்று, பொருள்--என்றும், * கட 2 சப்தத்இற்கு எரித்தல் என்று 

பொருள் என்றும், நிரூபிக்கப்பட்டு. யிருக்றெது, வாமன புரா 

ணத்தில் ௨: 

! வகாசோ$ம்ருத பீஜம் ஐ, கட மைச்வாய முச்யமே, 

அம்ருசைச்வர்ய ஸங்கக்வாத், வேங்கடாத்ரி ரிஇ ஸ்ம்ரித.. 

என்று. “Can” என்ற சொல்லுக்கு * அம்ருதம்” என்றும் 

₹௧ட?? என்பதற்கு ஐச்வர்யம்” என்றும் - பொருள் கூறப்பட்டன. 

ஸ்ரீகம்மாழ்வரர் * Gain omar”? என்னும் பாகால் டங்க 

ளெல்லாம், வேம்- தீயினில் தூசாகும் - என்று பொருள் கூறிஞர். 

இருவேங்கட முடையானின் பெருமை. 

? இருவேங்கடத்தைப் போல வேறோரு இவ்ய இருப்பதி ப்ஹ் 

மரண்டத்இல் எல்கும் இல்லை” என்றும், * இருவேங்கடமுடையா 

னுக்கு நிகரான தெய்வ மெதுவும் இல்லை 1... என்றும், *கலியுக தெய் 

வம் இருவேங்கட முடையானே”..- என்றும் வரசாஹ பாணத்தில் 

சொல்லப்பட்டு இருக்கிறது. 

ஸ்ரீ விசிஷ்டாத்வைத ஆசார்யர்களும் 

தருவேங்கடமடையாளனும். 

ஸ்ரீமச் விசஷ்டாச்வை,௪ ஸித்தரக்தச்தைப் பலவகைகளால் நிலை 

சாட்டின ஸ்ரீபகவர் சாமரறுஜாசார்யர், தமத ஸ்ரீபாஷ்ய மங்கள 

ச்லோகத்தில் “** ப்ஹ்மணி ஸ்ரீநிவாலே ”', என்று திருவேங்கட 

முடையானைத் தொழுவதுமன்றி, வேதார்த்த ஸங்க்ஹத்தைச் திரு 
வேங்கடமுடையான் இருமூன்பே தான் உபச்யஸித்தார். ஸ்ரீவேசாச் 

தாசார்யரும், திருவேங்கட முடையான் தஇருவருளைப்பற்றி * தயா 

1. ஏக கராளிள் ஏ கக்கா? | 
aaa say AST ஸா: ॥ (#143) 

2. இஜர் வார் sens aha Praga | 
ஏஜனனி Ta எ ஏன் எ எடிட் | 
BHI ATTUAYG Aaa எனக: | 
gat a aa: el கக: ॥ (எர) 

3. ண்ண | (ait, a1, a. at)
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ese” oat gab weer amr aha “ப்ரபத்யே தம் கிரிம்” என்று 

SGCawagongybd, கம ப்யகவதம் வச்சே கருணாவருணாலயம்”'... 
எண்று இருவேங்கட மூடையானையும், ஸ்ரீ ஸ்துதியில் சாயரரையும் 

அடைக்கலம் புகுந்தார். இன்னமும் ௮சேக காச்சங்களில் திரு 
வேங்கட முடையானைப் பாடியிருக்கொர். அதிகார சல்கரஹசத்இல்:-- 

கண்ணனடி யீணையெமக்கு காட்டும் வெற்புக் 

கடுவினைய சிருவினையுள் கடியும் வெற்பும் 

தஇிண்ணமிது விடென்னச் இகமும் வெற்புச் 
தெளிச்ஃபெருச் இரச. கங்கள் செறிக்ச வெற்புப் 

புண்ணியத்தின் புகலிசெனப் புகழும் வெற்புப் 

பொன்னுலகம் போகமெல்லாம் புணர்க்கும் வெற்பு 
விண்ணவரும் மண்ணவரும் விரும்பும் வெற்பு 

வேள்கடவெற் பெனகிளக்கும் வேச வெற்பே. 

என்றும் திருவேங்கடத்தைச் சிறப்பிக் துள்ளார். இருவாங்கத் 

கீழு, சனார், இசாமாநுஜ ாற்றக்காதியில், இரண்டு பாசாரவ்களில் இரு 

வேங்கடச்சைக் கூறியுள்ளார். வேறு பல அஆசார்யர்களஷம் இப்பெரு 

மானைப்பற்றிப் புகழ் மூல்களுர், காவியங்களு க, காப்புச் செய்டிட் 

களம் இயற்றியுள்ளனர். 

விசிஷ்டாகிவைசமம், இருவேல்கட முடையானும் பிணைக்கப் 

பட்டிருக்கின்முர்கள். விரிஷ்டாச்வைகச்தில் இருவேங்கட முடை 

யான் விளங்குகின்றான் ; இருவேங்கட முடையானால் விசிஷ்டாச் 

வைதம் விளவ்னாகின்றது. இனை, ஆழ்வார் பாசுரங்களில் பாக்கக் 

காணலாம். 

இருவேங்கடமும்--தெலுங்கு நூல்களும், 

ஆந்திர மால்களில் இச் இருவேச்கடதச்தையும், திருவேங்கட 

முடையாளையும் பற்றிய வாலாறு (ப்ரசஸ்தி) எந்தக் காலத்திலிருக்து 

வருகிற என்பது சொல்லுவதற்றுச் சகுக்ச ஸரியான பழைய ப்ர 

மாணங்கள் ஒன்று மில்லை, 

ஆச் ஸாஹித்யமே, இரிஸ்து ௪கத்தன் 11-வது சதாப்இியில் 

 அந்தூவாகறுசாஸகர்'” என்று ப்ஸித்தியை யடைந்க ஸ்ரீ நன்னய 

பட்டாரகரைத் கொடங்கிச்சான் வச்சசாகச் தோன்றுகிறது, அவர் 

தரன் ஆக்இர இலக்கெ தக்கு பாவரச்சகாகளில் முதல்வசென்று 

B
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தெரியவருறஅ. அதற்கு மூச்தியிருக்கும் காரர்தவ்கள் இடைக்கு 

வில்லை. ஆகையினால், அதற்கு (pans தெலுக்கு ல்களில் இரு 

வேங்கடத்தைப்பற்றித் தெரிந்து கொள்வதற்கு ஆதரா மொன்று 

மில்லை, நன்னய பட்டர் காலத்இலும், திக்கன காலத்திலும் கூட 

இருவேங்கடச்தைப் பற்றிய குறிப்புக்கள் எங்கும் கிடையாது. 

முதல் முதல் தெலுங்கு பரஷையில் எழுதப்பட்ட முதல் சாஸ 

கம்" (Inscription) விஜயசகா ராஜாவான மஹாமண்டலேச்வா 

ராய மீஸகண்ட மங்கதேவ மஹாசாஜர் கொடுத்தகாகத் தெரியவரு 

இற.த. இச்சச் சாஸகம் திருப்பதி தேவஸ்தானம் கல்வெட்டுகளில் 

119 - நெம்பரை உடையதாயிருக்கெது. 

தெலுங்கு மொஜியில் இருமலை தேவ'ருடைய முதல் ப்சசங்கம் 

இங்கு காணப்படுகிறது. சுமார் ஏறக்குறைய இதே காலத்தினராிய 
£ சம்புதாஸன் £ என்று புகழைப் பெற்ற எர்ராப்ரகட என்பவர் (ஆச் 
இச களித்ரயத்நில் மூன்றாவது கவியானவர) கம் ந்ருஸிம்ஹ புராணச் 

தில் இதை யொரு புண்ய க்ஷேகீரமாகக் கூறினார், * காலவன் * என் 

னும் மஹர்ஷி செய்த யாத்திசைகளை வரிசையாகச் சொல்லிக் 
கொண்டுவச்து * ஸ்ரீ வேங்கடாசல ஸ்.ச்தாயி கொலிசெ ”' (திருவேங் 

கட மாமலையில் மன்னியிருககும் தேவனை தொழுதார்-- என்று 

சொல்லி யிருக்கிறார். இதுதான்-.-தெலுங்கு நூல்களில் முகல் த 

லான குறிப்பாகும். ஆனால், இ௫ல் பெரு:பாளுடைய விசேஷ இறப் 

புகள் ஓண்டறும் தெரியவில்லை. 

இருவேங்கடத்திற்கு வெகு சமீபதீஇலிருக்கும் ப்ரரக்சத்தில் 

இருக்கும் பாகநாட்டில் Denes சவிகளான--திக்கன, கேதன, 

மஞ்சன, மாரன--முகலானோர் யாரும், எங்கும், இச்ச வெங்கடா 

சலத்தைப்பற்றி ஒன்றும் நினைக்கவே யில்லை, காரண மொன்றும் 

செரியலில்லை. 18, 18- நாற்றுண்டுகளில் தோன்றிச் சிறக்திருக் ச 

வீரசைவ மசமாணது ஆச்இரத்தில் குடிகொண்டதால், விஷ்ணக்ே ச் 

இரமான இதற்கு ப்ரஸித்இி குழைந்து இருக்கும் என்று கெரிய 

வருது. 
  

1. 8) MidHrMMgwos 985600020௯ 128] ௧65043) NI Nose 

GAB GASH sosarors, Ke & ஸூ விரல் க 0 0ர;500004 ஸ்டிட்டக் 
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15 ச.காப்இயில்--ஸாளுவகாஸிம்ஹராயர் (2. பி. 1405.1409) 

OED HES தாள்ளபாக கவிகளாகிய அர்நமாசாரியர், சின்ன. 

திருவேங்கட நாதர் மு.சலான கவிகள், இருவேக்கடத்தையும், அசன் 

நாதனையும் பற்றி மிகவும் ப்ரசாரம் செய்தார்கள். அவர்கள் செய்த 

தொண்டு மிகவும் ௮மூல்யமான து. 

@. 9. 1463-1478 வரையில் கர்டைக சாஜ்பச்தைப் பரி 

பரலனம் பண்ணிய விரூபாக்ஷ ராயனுடைய ஸேகாஇபதியாயிருக்த 

ஸரஞவ ஈரஸிம்ஹ சாயர், 1478-ம் வருஷத்தில் அவருடைய சாஜ் 

யக்தை அக்சமித்து, 1467-ம் வரை ஸ்வசந்ச்ரமாக ஆட்டி செய்தா 

சென்று செரியவருறத. இக்க ஸாளுவ சாஸிம்ஹ சாருக்கு, ௮ம் 

சக் காலத்தில், சாள்ளபாக அச்சமாசர்யர், குருவாகவும், தண்பசாக 

வும் இருக்கதாகச் தெரியவருறெ௮, அவருடைய உபதேசச்கைக் 
கேட்டு, ஸ்ரீவேங்கடாசலபதியின் திருவருளால் சத்தீருக்களை 
வென்று, கஜயககர ஆட்சியைக் கைப்பற்றினார் ; திருவேங்கடமுடை 

யானுக்கும் ௮கேக சொமங்களைத் தானம் செய்தார். 

இப்படி, ஸ்ரீ ௮க்ஈமாசாரியர் மூலமாக கடப்பை மண்டலத்தில் 

சாள்ளப்பாக்க ரொமத்திற்கு ௪மீபச்திலுள்ள “டங்குடுரு'க்கு. ௮தி 

பதியாயிருக்து, கீரமமாக கர்னாட சாஜ்யாஇுபதிபான நரசிங்கராய 

ருடைய 8ர்த்இ ப்ரகாபங்களுடன், அவருக்கு இஷ்ட செய்வதமான 

இருவேங்கட முடையானின் பெருமையும், புகழும் தெலுங்கு தேசத் 

இலும் மிக்க பரவியது, 

பில்லல 'inth பின விரபதானுடைய ஜைமினி புசாணசத் தாலும், 

நந்திமல்லய்ய, கண்டஸிங்கய்ய செய்ச “வராஹ புசாணத்தாலும் 
ஸாளுவ காஸிங்கராயர் திருவேங்கட மூடையானுடைய ஸேவையில் 

சிறக் தவர. என்பத தெரியவருகிற ௪. 

ஸூஞவ கரஸிம்ஹ சாஜாவுக்கு ஸேனாகாயகளுயிருக்கத துருவ 
நர௫ிங்கராயர் 1487-ம் வருஷத்தில் கர்டைக சாஜ்.பாதிபதியானார், 

இச்தச் அளுவ சாஸிம்ஹ தேவசாயர்......*அர்இர போஜ சாஜன்"! என்று 

புகழ்பெற்ற ஸ்ரீ கிருஷ்ண தேவசாயருக்குக் ககப்பஞார். ஸ்ரீ கிருஷ்ண 

தேவராயர் திருவேங்கடமுடையானைத். தனக்கு. இஷ்ட தெய்வ 
மாகச் சொல்லிக் கொண்டு, அவனைப் பாட்டுடைச் தலைவனாக்5, பம 

1. By So¥er(aws Save SE SOraig (கல. 7. 5. BLY 
3, 2 8) ௦5 [BSS Noa areas SE OH (Sor. லு. 29-1)
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ஸித்தமான * ஆமூக்கமால்பதை 7” என்னும் த்ர ப்பர் சத்தைக் 

.இருவேங்கட முடையானுக்கே உரிமையாக்கினார். இப்படிச் செப் 

தவரில் முதல்வர் ஸ்ரீ க்ருஷ்ண தேவசாயசேதான். 

இவர் வைஷ்வை மதஸ்தசாய், வைஷ்ணவ மதத்தூக்கு ஏற்ற 

ஈ அண்டாள் '” கதையையே யெடுச்துக் கொண்டு, இரச்தப் பாபக் 

கத்தை யெமுதினார். அச்நிர பாஷையில் வைஷ்ணவக் கதையும் 

கொண்டு, இருவேங்கட முடையானுக்கே உரிமையசச்கப் பெற்ற 

மிகச் சிறச்த ப்பச்சம் இதுவேகான்- என்பதில் றிதும் ஸந்சேஹ 

மில்லை. இதற்கு மூச்இ காள்ளபாகதக்காருடைய காந்தவ்கள் இருக் 

சன) அூலும், அவை உலகவழக்கு ஈடையில் - இருக்தனவே 
வொழிய, இப்படிப்பட்ட இலக்கிய ப்ரபக்தக்க எல்ல, அவைகளும் 

15-ூற்றுண்டில் தான் உண்டானவை, 

இப்படி, தெலுங்கு இலக்கியங்களில் திருவேக்கட முடையான் 

விஷயத்தையும், ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ஸித்சாச்சச்தையும் இலக்கிய வடிவச் 

இல் நிலை காட்டினவர்..ஆக்இர ஸாம்சாஜ்ய அரர்தாரரகய ஸ்ரீ இருஷ்ண 

தேவராயர் தான்... என்பது இண்ணம். 

ஸ்ரீ சருஷ்ணதேவராயரும்--- ஆத்திர விஷ்.ணுவும். 

கரீஸ்து சகத்தின் ஆமம்ப ஸமயத்தில் இருக்க சாசவாஹகர்க 

ளுடைய க்தி ஸாம்சாஜ்யங்சோடு, அவர்களுடைய தெய்வமான 

Bs விஷ்ணுவையும் ப்ரகாசப் படுத்தினவர--ஸ்ரீ கருஷ்ணதேவ 

சராயரே தான், இவர் அத்துடன் நிற்கரமல், 4*அக்இர தேசத்தில் 

‘paren’ க்ஷேத்திரத்தில், அன்று முகல் இன்று வரையிலும், 

மிகவும் விபவத்கோடு விற்றிருக்கும் ௮க்த ஆந்திர விஷ்ணுவேசான்... 

திருவேங்கடத்தில் திருவேங்கட முடையானாக விற்றிருக்கிறான் _. 
என்னும் இர்,சச் செய்தியைச் கனக்கு ஸ்வப்பனத்தில் அச்சு ஆச்இர 
விஷ்ணுவே சொன்னதாகவும் எழுதயிருக்ளொர். 

ஆந்திர விஷ். ணவின் வரலாறு, 

இரந்த ஆந்திர விஷ்ணு வென்பவா-.-ஐசசேய ப்சாஹ்மணகத்தல் 
விச்வாமித்ரருடைய சரபக்கால் ஈலிக்த--புண்டீர, புளிக்க, மூதி 
பாதனார்யர்களுடனிருக்த ஆச்திர ஜனங்களுக்கு தைவமாயிருக்கார். 
இவசைப்பற்றின கதைகள் அதேகங்க ஞண்டு. ப்ரானோச்இரர்கள், 
தெற்குத்திக்கை நோக்க வந்து, முதலில் இருஷ்ணாகஇ தீரத்இல்
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ஸ்ரீ காகுளத்தில் அவர்களுடைய ாஜ்யர்தை ஸ்ராபித்கார்கள்-.- 

என்று சரித்தாச்சால் தெரியவருற ஐ. 

அக்த அச்திர விஷ்ணுவேகான்-அச்திர ஸாம்ராஜ்ய ஸ். நாபகனான 

ஸ்ரீ க்ருஷ்ண தேவராயன் ஸ்வப்னத்தில் தோன்றி, * நானேசான் 

வேங்கடாசலபதியா யிருக்கிறேன் ) தேச பாஷைகளிவ் தெலுங்கு 

தான் உயர்ச்தது ; அகையால், வேங்கடாசல பஇக்கு உரிமையாக்கி 

ஒரு மஹா கரவ்யச்தை ஆக்திர பாஷையில் செய்வாயாக '' என்று 

நியமித்தாராம். அர்த நியமனப்படிதான் ** அழுக்தமால்யதை 7? 

என்னும் மஹாகாவ்பச்சை தெலுக் இல் தான் செய்தசாக, 

ஸ்ரீ க்ருஷ்ணதேவராயர் எழுதியிருக்கிறார். சாண்க :-- 

Gell MD MGW SKY, HA, Bo Mo mardys ஹ் வி, 3 

DySyS Sorsoovions Bosh “apse, ஸி காமக் ௩ 

SSS Sots Sw, HN aecA, Bs Boooworaseseg 

Koy Gora 1) ஜெ) 0202 (Rds SH FAH) _HE 

மூ Book Bossy, BFom வேரில், 

"80029 005, 3956480545 

Bod Hy Pook ens Rear Ss wewed 

“ BF Tsoot Beem Sy” | 

ட wosS arses d¥o 

505882 ஆஃ Bas 0 36 

ஜோ௦8 8 ஆ ல்0 Bw SS 

KoF Sow VHS SSR MS ? என்று, 

ஸ்ரீ க்ருஷ்ண சேவராயருடைய வம்சத்தாசான விஜயககர சாஜாக் 

களுடைய கைங்கர்யங்களினாலே தான், ஸ்ரீ வேங்கடாசலபதி செல்வ 

மும், இர்த்தியும் விசேஷமாக மிகுச்தன-- என்பதில் சக்தேகமே 
யில்லை. ஆனால், அக்தக் காலத்திலிருக்கும் ஸ்ரீ வைஷ்ணவ மதாபி 

மானிக ளாயெ--ஸ்ரரீ அல்லஸாரி பேத்தன்ன முதலிய கவிகளும், இதா 
கவிகளும் யாரும், ஸ்ரீவேங்கடாசலச்சைப் பற்றி, தங்கள் காவ்யள் 

களில் எழுதினதில்லை. முக்குத் திம்மன்னா---என்னும் கவிமாத்திமம், 

தன் *பாரிஜாமாபஹாண * காவ்பம்நில் வேங்கடாசலபதி விஷப 

மாக மங்கள ச்லோகஹத்தைப் பண்ணியிருக்கிறுர்
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568௦ (Dabo ENA 6 895 ow sgn 5 809௦ 

SMT hy WE HS OSGeo Tod SKB) CSS 

Kms Bac S Bye sree Sogo So¥to 

3020 மர கிசு S85 Samia SOIT. என்று 

பிறகு, தரிகொண்ட வெங்கமாம்பா-.- என்னும் கவயிதீரியும், 

இன்னமும் ௮கேக கவிகள், தங்களுடைய க்ந்தங்களில், இருவேங்க 

டத்தையும், திருவேங்கட மூடையானையும் வர்ணித்து இருக்கிறுர் 

கள், அவைகளை பெல்லாம் சேர்த்து “ஸ்ரீ வே௱்கடேச்வா ஸ்துஇ 

சத்தனெமாலை "” என்னும் பகுதியில் நமது அசாபப்ர்டிக் கல்லூரியில் 

வெளிபிடப்பட்டிருக்கெ௮, Mo Marin காணலாம். 

ஸ்நீவேங்கடாசலபதி விஷ் ணுவேதான். 

ப! இருவேங்கடத்தில் இருக்கும் தெய்வம் ஸ்ரீலிஷ்ணுவேதான் 

என்ற ஒரு விஷயம் மாத்திரம் தெலுங்கு கரசி தங்களில் ஈன்றாக தெரிய 

வருகிறது. *:இருவேங்கடமலையில் இருக்கும் தைவம். விஷ்ணுவே 
குலி வேறில்லை” என்.றருக்வேதம் மூகல்--வேக்கடேச்வா மஹாத் 

Shu மளவும், மற்றுமுள்ள ஸம்ஸ்க்ரு௪ கரக்தங்களிலு ம்--எங்கும் 

தெரிவிக்கப் பட்டிருக்க.  * வேல்கடேச்வா. இஇஹாஸ மாலை ? 

வென்னும் ஸம்ஸ்க்ருச காக்கத் இலும், *இருமலை பொமுசகு' என்றும் 

தமிழ்புக்ககத்திலும் இராமாுஜர் காலத்தில் சைவர் களுக் கும், வைண 

வர்களுக்கும் கலஹம் ஏற்பட்டமாகவும் 4: திருவேக்கடவன் விஷ் 

ணுவே தான் "என்று ஸித்கார்தப்படுச்சப்பட்ட சாகவும் தெரிய 

வருகிறது. 

அிருவேங்கடமும்--தமிழ் நால்களும். 

இருவேங்கடத்தைப் பற்றிச் கமிழ் நால்கள் HMB owt ap 
one Abe Qe g எண்டைக்குப் பொருத்தமுடையது, ஆகி 
லின், அவற்றை சோக்குவோம். 

ஏறக்குறைய ஆருயிரம் ௮ண்டுகட்கு முன்னர்த் Bar sr Sus gun, 
இப்3பா தள்ள தமிழ் நூல்களுள் மிகப் பழைய மாகிய தொல்காப் 
பியம்' என்னும் இலக்கணத்திற்கு, ௮௪ன் அூரியராகிய சொல்காப்பி 
யர் கால்இருக் சுவராக 6 பனம்பரானுர் £ என்பார் சறப்புப்பாயிரம் 
| அவர் தமிழ் காட்டிற்கு எல்லை கூறுங்கால் ௩ வட 
வேங்கடம் சென்குமரி'” என்று வே ங்கடகீதை வடிபெற்லைபாகம் 

அளித்துள்ளார்.
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கூறியுள்ளார். கடை சீசக்சு நூல்களுள் ஒன்றாக அகசானூற்றி 

அம், இம்மலை, ் 

ஈ கழல்புனை இருக்தடிக் கள்வர் கோமான் 

மழபுலம் வணக்கிய மாவண் புல்லி 

விழவுடை விழுச்சீர் வேங்கடம் பெரினும் 

பழகுவ ராகலோ அரிது.” 

என்றும், 

வென்வேல் திரையன் வேங்கட கெடுவமை, ” 

என்றும், 

1 வினைநவில் யாளை விறற்போர்ச் சொண்டையர் 

இனமழை தவழும் ஏற்றரு கெடுக்கோட்்(ட) 

ஒங்குவெள் ளருஸி வேங்கடம் அம்பர்.” 

என்றும், 

சிறப்பிக்கப் பட்டுள்ள ௮. அசுசானாற்றின் காலம் ௪, பி, இசண் 

டாம் நாற்றாண்டென்பர். 

இங்கனம் கூறிய தமிழ் மால்கள் வேங்கடமலையிலுள்ள பெரு 

மான் யார்?” என்று விளக்கமாக வேனும், குறிப்பாக வேனும் குறிப் 

பிடலில்லை. ஆனால், இருவேங்கடத்தில் திருவிழாக்கள் கடக்கும் 

எனவும், ௮து மிகச் சிறக்ச மலை யெனவும் கூறியிருசீதல் காணலாம். 

இவற்றால், வேங்கட வள்ளல்ப்பழற்றி அறிந்து கொள்வதற்குப் 

போதிய ஆதாசம் சங்க நூல்களில் இல்லை, எனினும், கி. பி, கேம் 

நூற்றாண்டில் தோன்றியதாகக் கூறப்படும் சிலப்பதிகாரம், மாவ் 

காட்டு மறையவன் கூற்றுக 34 

₹ விற்கு ரருலி வேங்கட மென்னும் 

ஒங்குயர் மலயத் அச்சி மீமிசை 

விரிகதிர் ஞாயிறும் இங்களும் விளக்கி 
இருமருல் கோவ்பெ விடைநிலைத் தானத்து 
மின்னுக்கோடி யுடுத்து விளங்குவிற் பூண்டு 

கன்னிற மேகம் நின்றலு போலப் 
பகையணங் காழியும் பால்வெண் சம்கமும் 

,தகைபெ௮ தாமரைக் லைகையி Corti 

சலங்ளெ சாரமார்விற் பூண்டு
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பொலம்பூ வாடையிற் பொலிர்து தோன்றிய 

செல்கண் செடியோன் நின்ற வண்ணமும்." 

என, * வேங்கடமலையில் எழுந்தருளிய பெருமான்--திருவாழிச் 

இருச்சங்குகளைச் கரித்து முல் நிறச்தோடு விளங்கும் இருமாலே ” 
என்பமை விளக்கமாகக் கூறுகின்றது. 

சமணப் புலவராகிய * ஐயனாரிதனார்” என்பவர், தாம் எழுதிய 

4 புறப்பொருள் வெண்பா மாலை GH, புலவா்றுப்படைக்கு மேற் 

கோளாக :4- 

 வெறிகொள் அறையருவி வேங்கடத்அச் செல்லின் 

செமிகொள் படிவத்தோய் நீயும் -பொறிகட்டு 

இருளீயும் ஞாலச் இடசெல்லாம் நீங்க 

௮ருளீயும் ஆதி யவன்,” 

என்னும் வெண்பாவில் “: திருவேக்கடவன் திருமாலே "என்று 

கூறிப் போந்தார். ் 

இங்கனமிருக்க, முதலாழ்வார்கஷள் ஒருவராகிய பேயசழ்வார், 

: தாழ்சடையும் கிள்முடியும் ஒண்மழுவும் சக்காமும் 

சூழவும் பொன்னாணும் கோன்றுமால்--சூழும் 
இரண்டருலி பாயும் இரு மலைமே லெர்சைக்கு 

இசண்டூருவு மொன்று யிசைச் த.” 

எனவருளிய இவ் வெண்பரவையும், 

* வேங்கட சாதனை வேதாக்தக் கூத்தனை 

வேங்கடம் நூள்ளே விளையாடும் சந்தியை 

வேங்கடம் என்றே வீாரகறி யாதவர்,” 

என்னும் திருமூலகாயஞனார் திருமக்திர த்தையும், 

₹₹அரியாரும் பூம்பொழில்சூழ் ஆமாத்தா சம்மான் 

௮ரியாரும் பரகத் தமுகன்.ஃஅரியாரும் 

வேங்கடத்து மேயானை மேவா உயிரெல்லாம் ் 

வேங்கடத்து மோயால் விளிக்து. ' 

எனவரும் கபிலதேவமாயனார் * சிவபெருமான் திருவச்காதியை “யும் 
கொண்டு சைவருட் இலர், 4 இருவேங்கட முடையான் சிவபெரு 
மானே” எனக் கூற முற்படுவர். ரளைவ நூல்களிலும், வைணவ 
தூல்களிலும்--இருவரும் ஒருவாங்க,க்துள் ஒருவராய் இருப்பதாகக் 
கூறப்பட்டுள்ளது. அ௮சற்குல் காபணம் இறைவன் ஒருவனே
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எல்லா மூச்த்இகளையும் சன் வடிவச்திற் சொண்டிருக்கறுன்-என 

வும், அவ்வாறு அவ்வடிவங்களைச் சன் இருமேனியில் தரித்துள்ளமை - 

யாற்றான், ௮ம். மூர்த்திகட்கு இருப்பு உண்டசகின்றது-- எனவும், 

எல்லா வுலகங்களையும், கடவுளர்களையும் பெருமான் திருமேனியாக 

வுடையவ ஸாதலால், அவனுக்குப் புமம்பானம், புறம்பானாரும் 

இல்லை--எனவும் கூறுகின்றன ௮வை. உதாஹசணமாக, 

“ பொன்திகழு மேனிப் புரிசடையம் புண்ணியனும் 

நின்றுலகம் தாய நெடிமாலும்-ஏண்றும் 

இருவாங்கத் ,தால்இிரிவ சேலும் ஒருவன் 

ஒருவரங்கத் தென்று மூளன்."? 

என்று பொய்கை யாழ்வாரும், 

“மின்போலும் செஞ்சடையான் மாலோடும் ஈண்டிசைக்தால் 

என்போலும் காண்பார்கட் கென்றிரேல்--கன்போலும் 

பொற்குன்றும் நீல மணிக்குன்.றுச் கசமுடனே 

நிற்சன்ற போலும் நெடிது.” 

என்று காரைக்காலம்மையாகும், 

இடமால் வலந்தா னிடப்பால் 

அழாய்வலப் பாலொண் கொன்றை 

வடமா லிடச் துல் தோல்வலம் 

ஆழி யிடம் வலமான் 

இடமாய் கரி.தால் வலஞ்சே 

இவனுக் கெழில் சலஞ்சேர் 

குடமா விடம் வலம் 

கொக்கரை யாமெங்கள் கூத்தனுக்கே. 

என்று சோமான்பேருமாள்காயனாரும் கூதி, அண், இருமால்-- அகிய 

இருவர் வடி.வழும் ஒரு சே இருக்கும் நிலையைச் சிறப்பித்து, வேற் 

றுமை யடைவுகெடச் செய்துள்ளமை அறிதற்பாற்று, 

வேறு லர், 4 சேயோன்மேய மைவசை யுலகமும் ” எனச் 

தொல்காப்பியர், முருகனை மலைகளுக்குச் தெய்வமாகக் கூறியது 

கொண்டும், ௮ரணக௫ரி ராதர், 1 இருவேங்கடத்து லுறைதரு பெரு 

மாளே "” எனத் தம் இருப்புகழில் மருகன் திருவேவ்கடமலையில் 

உறைவதாகக் கூறியஅ கொண்டும், சிவஞான முனிவர், தம் தொல் 
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xviii 

காப்பியப் பாயிர விருத்திய/ள் வடவேங்கடசத்சைக் தமிழ் காட்டில் 

. வடவெல்லையாகப் பம்பசசனார் கூறியது ** செக்கமிழ்ப் பரமாசாரிய 

eau அறுமுகப் பெருமான் வமைப்பு'” என்பது கருியென 

உசைத்தது கொண்டும், * தருவேங்கடத்திலுறைபும் பெருமான் 

முருகனே ” எனக் கூறுவர், 

மலை நிலத் இிற்குரிய செய்வம் முருகன் என்பதே கொண்டு, 

இம் மலையிலுள்ள பெருமானை முருகன் எனல் பொருந்தாது. கயிலை 

முதலிய மலைகளில் இவெபெருமாலும் இருத்தல்--வெளிப்படை. 

அன்தியும், பரிபாடல் என்னும் சங்க மூலில் இருமாலும் மலைபில் 

எழுக்கருளி யிருப்பதை, 

1 பூலவசை யழியாப் புகழொடு பொலிக்து 

நிலவரை தாங்கெ கிலைமையிற் பெயராம் 

தொலையா சேமிமுதல் சொல்குசை யமையும் 

புலவாரய் புசைச்ச புனைகெடும் குன்றம் 

பலவெனின் ஆங்கவை பலவே ; பலவினும் 

நிலவரை யாற்றி நிறைபய ஜொருகங்குடன் 

நின்றுபெற நிகழும் குன்றை சிலவே 7 

இலவிலும் இறர்கன தெய்வம் பெட்புறும் 

மலாகன் மார்பின் மைபடி குடுமிய 

குூலவசை லெவே ; குலவசை ௱லெவினும் 

சிறர்,௪.௮ : கல்லறை கடலும் கானலும் போலவும் 

புல்லிய சொல்லும் பொருளும் போலவும் 
எல்லாம், வே.றுவே ௮ருவின் இருகொழில் ஒருவர்ச் 

தரங்கரு சீணிலை யோங்கிருவ் குன்றம் ” 

என்னும் அடிகள் விளக்குகின்றன. ௮ஃதசாவது--அ.றிவெல்லைபால் 

அதியப்படாக புகமுடனே விளக்க), நிலத்தைத் தாங்கும் சக்கரவா 

ளம் மு,தலாகச் தொல்லிசைப் புலவர்கள் gure gages casi pe 
களைப் பொதுவகைப்பால் உரைக்கப் புகுக்தால் பலவாம், அப்பல 
வற்றுள்ளும் நிலத்திலுள்ளோ து ப௫த்துன்பததை நீக்க, நிறை 
பயன்கள் எல்லாவற்றையும் எப்பொழுதும் அவசவர் பெறப் பயன் 
படும் குன்றுகள் சல. அச்சிலவற்றுள்ஞும் தெய்வங்கள் தாமாக 
விருர்பும் மலர்களையுடைய தடாகங்களும், மேகம்படியும் கெரள்க 
ளும் உடைய குலவசைகள் சல சறெக்கன) அவற்றுளளே; கடலும் 
கானம் போல வேறு வேராகய நிறத்தினையும், சொல்லும் பொரு
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en Cura Ca muios Csr PMderapd ecru wrGur gm, Ue 

தேவலும் எழுச்தருளியிருக்கும் சோலைமலை சிறச்தது---என்பது. 

இதனால், மலையில் மாயோனும் எழுக்தருளி யிருத்தல் அறியப் 

படும், ஆகவே, * முருகனுக்கே தங்கியிருக்கும் உரிமையுடைய 

லை?” என்பது மறுக்கப்படுசன். ற. 

அருணூரிசாதர், இருமலையில் முருகப் பெருமானைப் பாடியிருக் 
இருர் என்றால், ௮, இருவேங்கடமுடைய இரு மாலைக் குறிப்ப 

தன்ன. இருமலைப் பெருமையை அறிவிக்கும் புராணத்தில், * குமார 

arent’ என்னுமிடத்தில், முருகன், இருமாலைக் குறித்துச் தவம் 

செய்து ௮ருள் பெற்றமையால் அங்கே யிருக்க காசுக் கூறப்படும் ௮ம் 

முருகப்பிசானை யென்ப--* குமாரசாரை என்னும் பெயாாலும் 

௮மைவுடைத்தாதலின், ௮ச்திருப்புகமுக் கரிய முருகன், திருவேங் 

கட வள்ளலாகிய இருமால் அல்லன். என்பது போதரும் ; வேதத் 
Be yar ures” என்று இருமாலைக் “குமான்'” என்னும் சொல் 

லால் கூறியிருத்கல் அறிக. ஆழ்வார்களும், பலவிடங்களில், இரு 

nude, ‘yore’, * இளையோன் ' என்று அருளிச் செய்திருத்தலும் 

அதியத்தக்கு. ் 
சிவஞான முனிவர், அருணூரியார் இருப்புகழைக் கொண்டே 

௮௮ முருகனஅ.தலம் எனக் கூறினசே யன்றிப் பிறிசன்று, சச்சிஞர்க் 

Museu உரைகாரர், தமிழ் சாட்டின் வட வெல்லையாக வேள் 

கடத்தைக் கூறியது--₹ அது நிலவ்கடர் ச செடுமுடியண்ணல் உறை 
யும் வரைப்பாதலின் என்க '' என உசைகத்ச தம், புறச் சமயத்தவர் 

எழுதிய நால்களான--சிலப்பதிகாசம், புறப் பொருள் வெண்பாமாலை 

ஆகியவை உசைத்தனவும், ஆழ்வார்கள் ௮ருளிச் செயல்களும், பிற 
வும் 4: இருவேக்கடவள்ளல் திருமாலே '” என்பதை உறுதிப் படுத்து 

கின்றன. 

மூதலாழ்வார்களும், ஈம்மாழ்வாரும்-- இருமலைக் இருமாலை, ௮௭ 

னென, அவருடைய பாத்துவம் தோன்ற ஓரேகிடங்களில் கூறி 

யதைமட்டும் கொண்டு, பிறவிடங்களில் பல்கால் ௮வசைச் இருமா 
லென்று ஜெப்பித்தமையை மறக்து, தம் கருச்தை ஒருவாற்முல் நிலை 

சாட்டப்புகுதல் சீரிசன்றென வறிக. 

எனவே, திருவேங்கட முடையான் இருமாலே'' என்பது 

தெளிவு. இப்பெருமான், தராசோப் இர்த்தும், அடியார் வேண்டிய
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வற்றை வேண்டியவாறே தந்தும், அவர்களை அடைக்கலமாக ஏற் 
அக் கொண்டும் அருள்செய்து, மண்ணோராக்கும், விண்ணோர்க்கும் 

தலைவராய்க் கலியுகத்தும் கண்கண்ட தெய்வமாய் விளங்குகின்றார். 

இவைகளைப் பொதுப்படக் கூறுதலாக, 

“Ganado Courier மேய்வினை கோயெய்தாமல் 

தான்கடத்தும் தன்மையால் தான். ”' 
(நான்காம் திருவக்காது). 

என் தருளி யிருப்பது காண்க, 

பிள்ளைப் பெருமாள் ஐயங்காரும், வீரராகவ முதலியாரும், இரு 

வேங்கடத்து மாலை, திருவேங்கடத் சந்காது, என்பனவற்றையும், 

திருவேங்கடக் கலம்பகத்தையும் முறையே பாடிப் பெருமானது 

சிறப்பியல்களைப் புலப்படுத்தி உலகற் குசலி யிருக்கன்றனர். “மேக 

வீடு தூது” என்றொரு நாலும் இப்பெருமான் மீ௮ பாடப்பட்டு ௩ம௮ 

கழகச்தரசால் வெளியிடப் பட்டுள்ள. “*இருவேங்கடக் கோவை” 

முதலிய வேறு பல மால்களும் இருப்பதாகத் தெரிகிறது, 

இப்பெருமானை ஆழ்வார்கள் பலபடி.யாகச் இறப்பிச்து மங்களா 

சாசனம் செய்துள்ளனர். 

ஆழ்வார்களின் வரலாற்றுச் சுருக்கம். 

ஆழ்வார்களின் காலம்தைஎவாலாறு கொண்டும், கல்வெட்டு, 
இலக்கியங்கள்---அக௫ய வற்றைக் கொண்டும் 1, 1), சாமிகண்ணுப் 
பிள்ளை, வெங்கோப சாவ், கோபிகாத சாவ், மு. இராகவ ஐயங்கார் 
ஆயெ பேசறிஞர்கள் புதிய ஆசாய்ச்சியின்படி. ஒருவரது முடிவு செப் 
ள்ளனர், 

இவ்ய சூரி சரிதம், குரு பரம்பரை, பாபக்நாமிர்சம், பெரிய 
திருமுடி அடைவு, முழுட்சு ஜன கல்பகம், பாம யோக விலாசம், 
ஆசார்ய சூக்தி முக்காவளி-.- முதலிய சம்மிரசாய தூல்கள் பழைய 
முறையால் அழ்வார்கள் காலத்தை அ.றுஇபிட்டிருக்கெறன. அழ் 
வார்களின் வரலாற்றை எனிய நடையில் எழுதி வெளியிட முடிவு 
செய்துள்ளேன். oO விவரமாக காணலாம். 

இிருவேங்கட. முடையான் பாகாங்களை ஏற்கெனவே சமது 
ஆராய்ச்சிக் கழகம் வெளியிட்டது எவரும் அதிச்சுதே. அப்பாசுரங் 
களுக்கு உ எழுதி வெளியிட்டால், எல்லாருக்கும். சன்கு பபன்
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படு மென்று கரத), அடியேன் சற்போனள்ள. பணியை மேற் 

கொண்ட பின், முதலில், இவ்வுசையைச் தமிழிலும், தெலுங்கலும்- 

வெளியிட்டு ர்ளேன், பூர்வாசாரியர்களின் கருத்துக்களை ஐட்டிச் 

சுருக்கமாக இத்தமிழ் உசை எழுதப்பட்டுள்ள ௮. இருவேங்கடவன் 

-சுப்பாதம்" முகலிய நூல்களுக்கும் தமிழிலும், தெலுக்கிலும் 

உரை எழுதியுள்ளேன், 

தன்றி கூறுதல். 

.. இந்தத் சேவஸ்கான.க்இன் அறகிலையச் தலைவரும், கல்வியில்பழ் 

ம், தமிழ்மொழி வளர்ச்சியில் ஆர்வமும், சமயத் தொடர்பான 

தொண்டுகளில் ஊற்றமும், கடவுள் பக்தியில் ஈடுபாடும் கொண் 

டவரும் பெருஞ் செல்வருமாகிய உயர்திரு, V. 5. தியாகராஜ 

முதலியார், 14..&., அவர்கள் இவ்வகை பான), சமய மால்கள் வெளி 

வருவதற்கு வேண்டிய உதவிகளைச் செய்துவருவகோடு, இக் 

LI BIE OMG gent எழுதி யுதவியமைக்கும் எண் LOGO LOT 8B 

நன்றி செலுத்த கடமைப்பட்டுள்ளேன். 

இச்.தூல் வெளிவருவதற்கு அனுமதியளித்த ஈம் தேவஸ்தான 

போர்டு உறுப்பினர்கட்கும், சற்பண்புகளையும், கற்குணக்களையும் 

பூண்ட ஈமது எக்ஸியூடிவ் அபிஸர், ஸ்ரீ 0. ௮ண்ணுாராவ், £.2,, 

அவர்கட்கும் என் உளமார்க்சு ஈன்றியைச் செலுக்கக் கடமைப் 
பட்டுள்ளேன். 

இரந்த நாலும், இத போன்ற பிற நூல்களும் வெளிவருவதற் 
குரிய எல்லா முயற்சிகளையும் செய்து, அடியேனை இத்துறையில் ஊக் 

இப் பணிகொள்ளும், எளிமை, பொறுமை, அன்பு--முசலிய ஈற் 

பண்புகளை யுடைய எங்கள் கழகம் தலைவர் ஸ்ரீமி, 47, இராமாநுஜ 

ஸ்வாமி, நரக, அவர்களுக்கு என்றும் கடமைப்பாடுடையேன். 

இவ்வுரையை முதலிலிருக்து இறுதிவரைப் படிப் பார்த்து 

வேண்டியவற்றைச் செய்து உதலிய ஸ்ரீமான். கோ, பாலசுச்தா 
சாயகர், ]ரீ ந, அவர்களுக்கு என் மனமார்க்த கன்றி யுரியதாகுக, 

கல்வி, அடக்கம், ஒழுக்கம்--முதலியவற்றில் நிறைச்ச, என் 
அன்புள்ள மாணவ ஈண்பரும், உதவியாளருமான வித்வான் சசோ 
மணி ஸ்ரீ 10, கோபால இருஷ்ணமா ச்சாரியருக்கு, என் மங்களா 

சாசன,க்தோடு கூடிய சன்றியை ௮.றியிக்கன்றேன்,
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ராங்கள் எவ்கித இடையூறுகளை அடிக்கடி செய்தாலும் 

பொழறுமையோ டிருச் ஐ, இர்நூலை சஈன்முறையில் அச்சிட்டளித்த 

இருமலை-திருப்பதி தேவஸ்சான அ௮ச்சகச்தாருக்கும் என் சன்றியைச் 

செலுத்துன்ெறேன் 

ஒன்றுக்கும் பற்றாத என்னையும், இப்பணியில் ஈடுபடுத்தி, ௮றி 

வர.ற்றல்களில்லா ச எனக்கு, அவற்றை ஒரு றிது, தமதருள் மாட்ட 

யால் உதவி, செவ்வையாக என்னைச் இருத்இப் பணிகொண்ட அடி 

யேனது குலதைவமான திருவேங்கட முடையான் இருவடி,ச் சாமசை 

களை என் சென்னிக் கணியாகச் சேர்த்.து வணங்குகின்றேன். 

இருப்பத, இங்கனம், 

16—3—58. தி. கு. வேம். ந. சுதர்ஸன தாஸன்.
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீரஸ்து, 

ஸ்ரீ ஸ்ரீகிலாஸ பரட்சஹ்மணே a? 

ஸ்ரீ மச்ப்யோ இவ்யஸரிப்யோ ஈம 

ஸ்ரீமசே ராமாறுஜாய ஈ௰ ; 

இத்.திவ்ய ப்ரபத்தத்தில் அமைத்த 
பாக ரங்களிண் வகை. 

(ஆழ்வார்கள். ) 

ஸ்ரீ பொய்கை யாழ்வார்:--. 10 
ஸ்ரீ பூதத்தாழ்வார் i— 9 

ஸ்ரீ பேயாழ்வார் :-- 419 

ஸ்ரீ திருமழிசை யாழ்வார் :....- 14 
ஈம்மாழ்வார் :-- தீத 

ஸ்ரீ பெரியாழ்வார் 7 

ஸ்ரீ ஆண்டாள் :-- 10 

ஸ்ரீ குலசேகராழ்வார் :-- lt 

ஸ்ரீ திருப்பாணாழ்வார் 7-- 2 

ஸ்ரீ திருமங்கை யாழ்வார் :- 63 

மொத்தம், 195 

(திவ்ய ப்ரபந்தங்கள்) 

இருப்பல்லாண்டு :--(பெரியாழ்வார்) டர 

தேதல் இருவக்காதி :-(பொய்கையாழ்வார்) 10 

இசண்டாச் இிழுவர்தரதி (பூதத்தாழ்வார்) 9 

மூன்றாச் இருவச்,காதி :--(பேயாழ்வார்) 19 
நரன்கார் இருவக்தாதி :--(இருமழிசை யசழ்வார், 12 

திருச்சக்த விருத்தம் :-- » 2 
திருவிருத்தம் —( கம்மாழ்வார்) 8 

பாசுரங்கள். 

92 

39 

PP க 

a3 

3? 

ச 

93 

39 

oF 

பாகங்கள். 

பாசுரம். 

939 

oF 

3? 

98 

33 

19
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பெரிய இிருவந்தாதி (ஸ்ரீ சம்மாழ்வார்) 1 

.தஇருவாய்மொழி :-- 35 

பெரியாழ்வார் இருமொழி : (பெரியாழ்வார்) 7 

நாச்சியார் இருமொழி :-- (ஸ்ரீ ஆண்டாள்) 10 

பெருமாள் இருமொழி :--(குலசேகராழ்வார்) il 

அ௮மலசசஇபிரான் :--(இருப்பாணாழ்வார்) 9 ” 

பெரிய திருமொழி :--(இருமங்கை யாழ்வார்) 55 

இருக்குற தாண்டகம் :-- 5 வ 1 
இருசெடுக்காண்டகம் :-... ஐ 3 
இறிய இருமடல். 4. ன் - 1 

பெரிய திருமடல் : - ஆ. . 8 

மொத்தம், 195 பாசுரங்கள். 

(யாப்பு வகை) 

குறள் வெண் செந்துறை :-- 1 பாசுரம், 
சேரிசை வெண்பா ஃஃ4 51 ii 
கலி வெண்பா :-- _. 38 ” 
வெண்டுறை :- ட 1 இ 

வஞ்டத் துறை ;-- ட ட ” 
௮௮97 விருத்தம் :-- 20 ஷூ 

எழு?ர் விருத்தம் :-- 15 is 

எண்டர் விருத்தம் :-- ட. § i 

தீரவுகொச்சகக் கலிப்பா :-- 26 ” 
கட்டளைக் கலித் துறை :-- 8 8 
கலித்தாழிசை :-- 9 ” 

கலிவிருத்தம் :-- ட்டு 26 ஜ் 

சலிநிலைச் துறை :.- ன க 18 ல 
ஆசிரியத் துறை r— ன த! ச 

மொத்தம். 195 பாசுரங்கள்.
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us: 

ஸ்ரீயெ அ 

ஸ்ரீ ஸ்ரீ.கிவாவா வாரவரஹணெ Be: 

ஸ்ரீமதே ரசா, ஜாய Be: 

இருவேங்கடமுடையான் விஷயமான 

ஆழ்வார்களின் மங்களாசாணண 

பாசுரங்கள். 
ஆ 

௫ Thos 

ஸ்ரீமசே பட்டராசாய ஈம 8 

ஸ்ரீ'பேரியாழ்வார் அரளிச்சேய்த திருப்பல்லாண்டு. 

காப்பு, 

அவதாரிகை :---ஸ்ரீ பெரியாழ்வார், பகவானுடைய நியமனச் 

தைச் ரஸா வூத்து, பாண்ட்ப சாஜாவான ஸ்ரீ வல்லப தேவராயன் 

சபைக்குச் சென்று, பகவ வெறபூரிகராப் பாததீவரிர்ணயம் 

பண்ணியருளினார.. கழியானத கானாகவே இவருடைய ஸ்ரீ பாதத் 

தில் வச்தூ விழுந்தது, ௮௫௪ ஆச்சர்யச்நைக் கண்டு மிகவும் 

சக் துஷ்டாக்சசங்கனுப், மச்தரி சாமர க பரிவார ஸகிசனான சாஜா இவர் 

இருவடி.களில் வக்து விழுச்; ப.குமூுகமாப் இவசைச் சத்கரிச் து, 

இவசை யானையின்மேல் எதியருளப்பண்ணி, ஊர்வலமாகக் கொண்டு 

போனான். எம்பெருமாலும் தன்க்கு அந்தரங்க பக்சசான அழ்வா 

ருடைய இவ்வைபவக்கைக் கண்டு மசழவேண்டுமென்று இருவுள் 

எம்பற்றி, ஸ்ரீ பூ நீளாதி பிராட்டிமார்களுடன் கருடவாஹகாரூட 

னாய், சங்க சக்ராஇி இவ்யாயுக இவ்யாபரண பூஷிசனுப் ஜனசமும் 

திசத்தின் சடுவே வச்.து சோன் றீனான்.
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2... திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசரங்கள் 

இதைக் கண்டு பாபக்இ பாஜ்ஜாக பரமபக்திகள் தலைசாய்க்ற 

“வாறே அழ்வாச் தன்னுடைய மிலையையும் பகவானுடைய நிலையை 

யும் மறக் ₹ அப்ராக்ரு2 இவ்ய மங்களமான இவ்வஸ்அ, இருள் 

தீருமாஞாலமசகிய இப்ப்சாக்ருசமண்டலத்திற்கு வரது சேர்க்ததே / 

இச்,ச வஸ்.துவிற்கு என்ன தீங்கு வருமோ, என்ன அவத்யங்கள் 

வருமோ 7'' என்று ௮ஸ்காகே பயசங்கை உண்டானவாழஜே வயிறு 

பிடிக்க மாட்டாமல், ௮ச்த பகவானுடைய இவ்ய மங்கள விக்ஹ 

ளெளக்தர்யாஇகளுக்.கு மங்களாசாஸனம் பண்ணுகிறுர். 

பல்லாண்டு பல்லாண்டூ பல்லாயிரத் தாண்ட 
பலகோடி நாருமிரம் 

மல்லாண்ட திண்டோள் மணிவண்ணா ! உன் 
சேவ்வடி செவ்வி திருக் காப்ப, 

பதவுரை $--மல் - மல்லவர்ச்சத்தை, ஆண்ட - வெற்றி கொண்டு சிர 

ஸித்த. இண் - இடமான, சோள் - இருச்சோள்சளை உடைய, மணி 

நீல ரத்னம் போன்ற, வண்ணா - இருமேணிகாந்தியுடையவனே, பல் 

லாண்டு - வாழி, பல்லாண்டு - நீடுழி வாழி, பல்லாயிர சாண்டு - ௮சேசம் 

ஆயிரம் வருடங்களில் வாழி, பலகோடி. நூளுயிரம் - சால தத்வரூள்ள 

வரை வாழி, உன் - தேவரீருடைய. செம் அடி. - வெர்த திருவடிகளின், 

செவ்வி - அழகுக்கு, திருக்காப்பு - குறைவற்ற ரக்ஷை உண்டாக வேண்டும். 

கருத்து :---வாழ்க தேவரீர். நீடுழி வாழ்க , தேவரீர் ஸ்வாமி, 

ஒருவராலும் அடங்காத சாணூாம மூஷ்டிகர் என்ற மல்லர்களை 
வெற்றி கொண்ட இடமான இருத்தோள்களை உடைய நீல ரத்னம் 
போன்ற காக்தி உடைய எம்பெருமானே/ தேவரீருக்கு அனவாதம் 
மங்களம் உண்டாக வேண்டும். Goa ஆயிரம் வருடங்கள், ௮தா 
வத காலததீவமுள்ளளவும், உனது Raia திருவடிகளின் இவய 
செளந்தரா்யத்திற்குக் குறைவம்ந ரக்ஷை உண்டாக வேண்டும். 

குறிப்பு :--எம்பெருமாணைச் கண்ணுற்றதம் ப்ரிச்யதெயத்தால் ௮தி 
சங்கை பிறக்து செளந்தர்யாதி கல்யாண குணோபேதமான இவ்யமங்கள விச் 
ரஹத்தோடே வருத்த ஸர் வசேஷியான உனக்கு இச்செவ்விமாறாதே நித்ம 
மாய்ச் செல்லவேணும் என்று மூதல் மூதல் ** மங்களம் மங்களம் 1 என்று 
கடுக்க ஆக்திசம்பிறச்து இருமுறை சொல்லுழுர், எப்படி. யென்றால், பயப் 
பட்டார் *கெருப்பு, நெருப்பு"... என்று பலமுறை கூறுவதுபோல. பல்லாண்டு, 
பலலாண்டு என்று பலவருஷங்களினும், என்று டொருள் கூறுவாரும் உளர்,
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தூருயிரம், என்பதற்கு - நூருயிரமும் என்று பாடந்தரம், ₹ இண்தோள் *” 

ee ௫௦,ம தமண SQ WPS)” என்றபடி சத்ருவர்க்க கிரஸ, 

ஸாமர்த்யத்தைக் குறிக்றெது. *' பல்லாண்டு 1* என்ற சப்தத்தால் - சமஸ் 

சப்தார்ச்தச்தைச் சொல்லிற்று. “* மல்லாண்ட இிண்சோள் "_Qeartw 

வீர்யாதகுண யோகத்தைச் சொல்லிற்று, “ மணிவண்ணா 1. என்றதால் 

விக்ரஹ யோகசத்தைச் சொல்லிற்று, 

சேவடி. "! என்றும் பாடாந்தரம், 

ஸ்ரீ பெரியாழ்வார் திருவடிகளே சாணம்.
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீ ஸ்ரீநிவாஸ பாவ மணெ ௮8 

ஸ்ரீமதே சடகோபாய ஈம 

ஸ்ரீமதே ராமாறுஜாய ஈம 

ப்ரபன்னஜன கூடஸ்தராகீய 

ஸ்ரீ நம்மாழ்வார் அருளிச்செய்த திருவாய்மொமியில் 

8ம் பத்து 8 ம் தீருவாய்மொழி--* ஓமிவில் காலம் £ 
  

(1) அவதாரிகை :--ப்ரபக்க ஜ௩ூடஸ்் கராகிய ஸ்ரீ ஈம்மாழ் 

வார், வடக்குத் இருமலையில் எம்பெரு மானைக் கண்டு, அவனுடைய 

அளவில்லாக அழகில் ஈடுபட்டு, அவள இங்கேயே அனுபவிக்கத் 

தீர்மானித்து, தமக்குத் ணைபாகத் தம்முடைய கெஞ்சையும், 

பகவகச் பக்தர்களையும் கூப்பிடுகிறார் அழிவில் காலம்” இத்யாதியில், 

ஒழிவில்கால மெல்லாம் உடனாய் மன்னி 
வழுவிலா அடிமை சேய்யவேண்டூம் நாம் 
தேழிகுர லருவித் திருவேங்கடத்து 
எழில்கோள்சோதி எந்தை தந்ைத தந்தைக்கே. 1. 

பதவுசை :--கெழிகுரல் அருவி - மூழங்குகிற ஓசையை உடைய அருவி 

களை உடைய, திருவேங்கடத்த - திருவேங்கட மலையில் இருக்ற, எழில் 

கொள்சோதி - ௮அழகசைக்கொண்ட திருமேனியை உடைய. எந்தை தந்ைத 
தர்தைக்கு - என்ஸ்வாமிக்கு ஜ்வாமியானலனுச்கு ஸ்லாமியானவனுக்கு. ஈசம் - 

நாங்கள். ஒழிவு இல் காலமெல்லாம் - ஓய்வில்லாமல் எல்லாக் காலங்களிலும், 
உடனாய் - (எல்லா இடங்களிலும் அவனுடன்) கூட இருச்து, மன்னி - 
(எல்லா ௮வஸ்கைகளிலும்] அவனை விடாதவர்களாய், வழு இலா - கழுவு 
தல் இல்லாத. (கைங்கர்யங்களில் ஒரு பாகத்தையும் வேறொருவருக்குக் 
கொடுக்கா கபடி.) ௮டிமை - எல்லாச் சைங்கர்யங்களையும், ' செய்யவேண்டும் - 
மெய்யவேண்டியத, 

கருத்து :--அருவிகள் கிறைச்ச இருவேங்கடமலையில் அளவில் 
WS Ap ar எ(முக்சருளியிருக்கும் சம்ஸ்வாமிக்கு, எல்லாக்
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காலங்களிலும், எல்லா இடங்களிலும், எல்லா அ௮வஸ்தைகளிலும். 

செய்யத்தகுக்ச எல்லாக் கைங்கர்யங்களையும், அவனுக்கு எப்பொழு 

அம் தாஸபூதர்களாகய காம் செய்யவேண்டும். வாருங்கள். 

(2) அவதாரிகை :--பாமபதத்சிலேயே போய் எம்பெருமா 
னுக்குக் கைங்கர்யம் செய்வசன்றோ எல்லோருக்கும் பராப்யம். 

இங்கே கைங்கர்யம் செய்ய ஏன் கூப்பிடுகிறீர் ? என்றால் ;— Agu 

சூரிகளும் இருமலைக்கு வர்சன்றோ அவன் குணங்களை அனுபவித் த, 

அவனுக்குக் கைங்கர்யம் செய்கிறார்கள். கையால் இதுவே பாம 

ப்சாப்யம்--என கிறா... எக்தைகற்கை ”” இக்யாதியில், 

எந்தைதந்தைதந்தை தந்தைதந்தைக்கும் 

முந்தை வானவர் வானவர்கோனொடூம் 

சிந்துபூமகிழும் திருவேங்கடத்து 
அந்தமில்புகழ்க் காரேழி லண்ணலே. 2 

பதவூரை :--வானவர் கோலனாடும் - நித்ய சூரிகளின் தலைவரான 

ஸ்ரீ விஷ்வக்ஸேசாழ்வாசோடு கூட. வானவர் - நித்ய சூரிகள். இந்து பூ - 

சமர்ப்பிக்க புஷ்பங்கள். மகிழும் இருவேங்கடத்து - (தன்னைத் தொட்ட 

மாத்இரத்தில்) மலரும்படி. செய்ற இருவேங்கடமலையில் எழுச்சருஸி இருக் 

இறவளுய். கார் எழில் - மேகத்தின் அழகை உடையவளுய் இருக்கற. ௮ண் 

ணலே - ஸ்வாமியே, எச்தை தச்தை ததை தந்ைத சர்தைக்கும் - என் 

னுடைய ஸ்லாமிக்கும் ஸ்வாமிக்கும் ஸ்வாமிக்கும் ஸ்வாமியா யிருச்கிறவலுக்கு, 

முந்தை - மேலான சேஷியாய் இருக்கிறான். 

கருத்து :--முடிவில்லாக ரத்தியை உடையவளுய், அழகை 

உடையவனாய், இருவேங்கடமலையில் எழுக்தருளி இருக்கிற என் 

ஸ்வாமி, தன்னுடைய கல்யாண குணங்களினாலே என்னைத் தன்னடி 

யார்க்குத் தாஸனாகச் செய்திருக்கிறான். கிச்யளூரிகளும், அவர்கள் 
தலைவசரன விஷ்வக்ஸேகரும் என்னைப்போலவே அவனுடைய 
கல்யாண குணங்களிலேயே ஈடுபட்டு, இருமலைக்கு வக, புஷ்பங்க 

ளாலே ௮வனை ஆரரதிக்கிமுர்கள், ஆகையால், அவனுக்குக் கைங் 

காயம் செய்வதே பர்மப்சாப்யம். அதற்காக வாருங்கள். 

குறிப்பு :---1. இருவேங்கட முடையானை என்ஸ்லாமிக்கு ஸ்வாமி ஃ 
ஈன்று சொன்னதாலே, கான் அலர்சரரடைய தாளஸானு சான் - என்று 

அர்ச் தம் வெடம்ெறு,
http://acharya.org



6 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

9, என்ஸ்வாமிக்கு, ஸ்வாமிக்கு, ஸ்வாமிக்கு, ஸ்வாமிக்கு, என்பசாலே- 

இவன் எல்லார்க்கும் ஸ்வாமி - என்றும், அவனுக்கு வேது ஒருவனும் ஸ்வாமி 

யாக இல்லை - என்றும் குக்கப்படுெது. 

8, ஆழ்வார் தம்மை எம்பெருமானுடைய தாஸர்களுக்குச் தாஸனாசச் 

சொல்வது - அவனுடைய குணங்களில் ஈடுபட்டு அவனுக்குக் கைங்கர்யம் 

பண்ணுறெவர்ச ளிடத்தில் கெளரவம் செலுச் இனபடி., 

(9) அவதாரிகை :--எம்பெருமசன் '் காம் அனுபவிக்கும்படி 
தன்னை ஈமக்குக் கொடுப்பனோ என்றால், அவன் மிகவும் உயர்க்த 

(பாம) உதாசன், கன்னை நித்யசூரிகள் ௮னுபலிக்கும்படி கொடுக்க 

வில்லையோ ? என்று சொல்லுகளமுர்- அண்ணல் ”'. இத்யாதியில், 

அண்ணல்மாயன் அணிகோள்சேந்தாமரைக் 

கண்ணன் செங்கனிவாய்க் கருமாணிக்கம் 
தெண்ணிறைச்சுனைரீர்த் திருவேங்கடத்து 
எண்ணில்தோல்புகழ் வானவரீசனே. 3 

பதவுரை :--மாயன் - (தன் அழகுமுதலான இருமேனியின் குணங்க 

ளாலே) ஆச்சர்யமானவளாய். அணிகொள் - அலங்காரச்சைச் கொண்ட, 

செர்தாமரைச் சண்ணன், செம்கணிவாய் கருமாணிக்கம்-செச் சாமரை போன்ற 

இருக்சண்களையும், சிவர்ச கோவைப்பழம் போன்ற தஇிருப்பவளஎத்தையம், 

நிலரத்தினம் போன்ற திருமேனியையும் உடையவனாய். தெள்நிறை - 

தெனிக்து கிறைச்த. சுனை நீர் - சனைநீர்களை உடைய. திருவேங்கடத்து - 

திருவேங்கட மலைமேல், எண்ணில் தொல்புகழ் - கணக்கில்லாத ௮னாதியான 

சர் த்தியை உடையவனாய் இருக்கிற, ௮ண்ணல் - ள்வாமியானவன்” வான 

வர் ௪சன் - நித்ய சூரிகளுக்கு கிர்வாஹகன். (அவர்கள் சன்னை அனுபவிச் 

கும்படி தன்னைச் கொடுத்து கொண்டு இருச்றெவன்.) 

கருத்து :--ஆபசணகள் இல்லாமலே தானே இயற்கையாகவே 
(கிசதிசய செளச்தர்ய விசஷ்டமாயிருக்கற) அழகாயிருக்க மிகவும் 
உயர்க்த திருமேனியை உடையனாய், கணக்கல்லாத இயற்கையா 
யுள்ள சல்லி குணக்கள் உள்ளவனாய் இருக்கிற எம்பெருமான், நித்ப 
சூரிகளுக்குத் தன்னை அனுபகிக்கும்படி கொடுத்தக் கொண்டு 
இருக்கிறான். நாமும் அவனை அனுபவிக்கும்படியாகத் இருமலையில் 
வக்து எழுச்சருளி இருக்கிறான். ஆகையால், காமும் அவளை அனுப 
விம்கலாம்.
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(4) அவதாரிகை எம்பெருமான் நிச்யளுரிகளுக்குச். 

தன்னைக் கொடுச். தக் கொண்டு இருக்கிறான்--என்று சொல்ல வேண் 

டுமோ 8 மிகவும் சாழ்க்ச எனக்கும் அதைச் செய்யவில்லையோ ? 

என்று Dera gi@apt—* rear” @ sur BiSa. 

ஈசன் வானவர்க்கென்பன் என்றால் அது 

தேசமோ திருவேங்கடத்தானுக்கு ? 
நீசனேன் நிறைவோன்றமிலேன் என்கண் 
பாசம்வைத்த பரஞ்சுடர்ச்சோதிக்கே. 4 

பதஉரை :--நீசனேன் - தாழ்ச்சவனாய். ஆச்மாவுக்குச் சசாத குணங் 

களை உடையவனாய்). சிறைவு ஒன்றும். இலேன் - பூர்ச்தி (ஆத்மாவுக்குச் 

கருர். ச குணங்கள்) ஒன்று மில்லாசவஞாய் இருச்சிற, என்சண் - என்னிடச் 

தில். பாசம்வைத்த - ஸங்கச்சைப் பண்ணினவனான. பாம் சுடர் சோதக்கு - 

அளவில்லாத கார்தி உள்ள இருமேணியை உடையவஞை திருவேங்கடம் 

கானுச்கு - இருவேங்கடமலையில் எழுர் தருளி இருக்றெவனுக்கு. வானவர் 

ஈசன் என்பன் - நித்ய ஸூரிகளுக்குச் சன்னைச் கொடுத்துக்கொண்டு இருச் 

கிருன்-- என்று சொன்னேன். என்றால் - இப்படிச் சொன்னால், அது, 
சேசமோ - தேஜஸ்ஸோ (ஒரு பெருமையோ) 

கருத்து :--அதிமாவுக்குக் தகாத குணங்களுள்ளவனாபம், அகழ் 

குத் தருக்க சூணமில்லாசவளுப் இருக்கிற என்னிட௨ச்திலும் எம்பெரு 

மான் ஸங்கத்தைப் பண்ணிக் கொண்டு இருக்கிறான். இப்படியரகில், 

₹ அவன் நித்யஞரிகளுக்குச் தன்னைச் கொடுக்துக் கொண்டு இருக் 

கிறான்” என்று சொன்னால், ௮கனால் ௮வனுக்கு ஒரு ஏற்றமுண் 

டாகுமோ 7 

குறிப்பு :--1. . ஆச்மாவுச்குத் தசாத குணங்களாவன :--உடம்பை 

ஆச்மாவாச எண்ணுகிற அவித்யையும், ௮தனால் உண்டான கர்மங்களும், 

gory, gaa. முர்ணிரண்டும் - ஸ்வரூபத்சைப் பற்றினவைகள். 

பின்னிரண்டும் - ஸ்வபாவச்தைப் பற்றினவைகள். 

2. ஆத்மாவுக்குத் தகுக்த குணங்களாவன ் --இசக்கம், பொறுமை - 

மூதலானவைகள், 

(5) அவதாரிகை :-எனக்குக் தன்னை எம்பெருமான் கொடுக் 

அக் கொண்டு இருக்கிறான்-.-என்.று "சொல்லுவதும் அவனுக்கு ஒரு
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எற்றமோ? அவனுடய உகாரம் தன்மையின் அளவு இவ்வளவு 

"என்று சொல்ல (டியுமோ 2 என்று சொல்௮ூருர்--* சோதி” இத் 
யாஇயில். 

சோதியாகி எல்லாவுலகும் தோழும் 

ஆதிமூர்த்தி யென்றால் அளலாகுமோ 7 

வேதியர் மூழுவேதத் தமூதத்தைத் . 
தீதில்சீர்த திருவேங்கடத்தானையே. 5 

பதவுரை :--வேதியர் - வேதம் படி.த்தவர்களுடைய,  மூழு - ஏல்லா, 

வேதச்.து - வேதங்களாலும், அமுசத்தை - புருஷார்த்தமாகச் சொல்லப் 

பட்டவளாய். தீது - தோஷம், இல் - இல்லாத. Si - கல்யாண குணங் 

களை உடையவளாய் இருக்ற இருவேங்கடத்தானை, சோதியாடு - காந்தி 

யுள்ள திருமேனி உடையவனாய், எல்லா உலகும் - உலசத்திலுள்ள எல்லாரும். 

தொழும் - சேவிக்கும். ஆஇ மூர்த்தி - உலசச்சை உண்டுபண்ணினவன். என் 

GA + என்று சொன்னால், அளவு - அது அவனுக்கு ஒரு பெருமை, ஆகுமோ- 

ஆகுமோ? ஆகாது, 

கருத்து :--மிகவும் தரழ்ர்சவனான என்னிடச் இல் ஸங்கம் 

பண்ணுகிறான்--என்று சொன்னேன். ௮ அவனுக்கு ஒரு பெரு 

மையோ ?₹ அவன் மிகவும் உயர்ச்ச புருஷார்த்தம். என்றும் ஒருவிகு 

தோஷம் இல்லாதவன். -ஏன்றும், எல்லா ஈல்ல குணங்களையும் உடை 

யவன் என்றும், அவன் திருமேனி அழகுக்கு அளவில்லை-- என்றும், 

அவன் உலகத்தை உண்டுபண்ணினவன்-- என்றும், இப்படிப்பட்ட 
அவன் பெருமையை வேதங்கள் அன்றோ பேச வேண்டியவை, 
தாழ்ச்த சம்மாலே சொல்ல முடியுமோ 2 மிகவும் உதாரனான ௮வனண் 
தன் இருவடிகளில் கைக்காயம் செய்வகாயெ ஸம்பத்மை உங்களுக் 

குக் கொடுச்து அருளுவன். 

தறிப்பு :--1. உலகத்தில் தம்மைக்காட்டிலும் தாழ்க்சவர் இல்லை 
என்ற - ஆழ்வாரின் எண்ணம், ஆதலால், மிகவும் தாழ்க்த காம் எம்பெருமா 
ணுக்குக் கைங்கர்யம் செய்யவே, உலகத்தார் எல்லாரும் அவனுக்குச் சைங்கர் 
யம் பண்ணத் தட்டிலை என்று நினைத்து 4 உலகும் தொழும் '” என்று ௮௫ 
ஸிச் செய்தார், 

4 இதுஇல் 7, தோஷமரவது :-- தன்னை அச்ரயிக்கிறவர்சளில் 

& இவன் உயர்ச்சவன் 1 என்று அவனைச் சேர்ச் அுக்கொள்வ ம், 1 இவன் 

காழச்சவன் *' என்று அவனைத் சள்ளிவிடுவதும்,
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(0) அவதாரிகை :--எம்பெருமானுடைய சகைங்காயம் பண்ணு 

வதற்கு என்ன உபாயம் 'என்றால் ;-அதகைள் Ceragiag@im. 

* வேங்கடங்கள் "” இக்யாஇயில். 

வேங்கடங்கள் மெய்ம்மேல் வினைமுற்றவும் 
தாங்கள்தங்கட்கு நல்லனவே செய்வார் 

வேங்கடத்துறைவார்க்கு நமவேன்னல் 

ஆம்கடமை அதுசுமந்தார்கட்கே. ட 8 

பதவுறை :--வேங்கடத்து உறைவார்க்கு - இருவேங்கட மலையிலே 
மம் 95 எழுக சுருளி இருக்கும் ஸ்ரீகிவாஸனுக்கு, ஈம வென்னல் ம் - ** ஈம 

என்று சொல்லுகையாகிற, கடமை அது - இக்தச் கடமையை. சமச் 

suse - சுமக்றெவர்களுக்கு, கடங்கள் - (கடன்போல் கைங்கர்யங்க 

ஞூக்கு இடைஞ்சல்களான) கர்மங்கள். மேல்வினை - மேலே உண்டாகும் கர்மன் 

கள், முழற்றவும் வேம் - முழுவதும் ஒரிர்துபோம், மெய் - இது உண்மை. 

சாங்கள் - (இப்படி இடைஞ்சல்கள்) நீங்கெவர்கள். தங்கட்கு ஈல்லனவே - 

தங்களுக்கு இஷ்டமான கைங்கர்யங்களை யே செய்வர். 

கருத்து :--எம்பெருமானுக்கு இடைஞ்சல்கள் இல்லாமல் கைவ் 

கர்யம் பண்ணுவதற்கு உபாயம் இருவேங்கடமலையில் எழுச்கருளி 
யிருக்கிற ஸ்ரீகிவாசனுக் ர நம: என்று சொல்லு கலே, இது 

வேகு லகுவசன உபாயம், இதை எல்லோரும் செய்யலாம். Qs 

கம்முடைய ஸ்வருபத்திற்கும் கக்க வ்யாபாரம். இறைச் செய்சால், 

௮வன் இதை ஒரு மையாக எண்ணிக்கெசண்டு, நாம் முன்செய்த 

கருமங்களையும் , மேலே நினைவில்லாமல் செய்யுமவைகளையும் போக்கி 

விடுவான். இது உண்மை, இப்படி. இடைஞ்சல்களைப் போக்கி, ஈமக்கு 

இஷ்டமான அவனுடைய கைங்கர்யங்களைச் செய்யலாம். 

(7) அவதாரிகை:--இக்த லாபத்தைப் பெறுவதற்குத் 
இருவேங்கடமுடையானை வருச வேணுமோ ? இிருமலையே அறை 
கமக்குக் கொடுக்குமென்று, * சுமக்மூ மாமலர் £” இசஅ்யாஇயில் 
சொல்லுகுிருர். 

சுமந்து மா மலர் நீர் சுடர் தூபம் கொண்டு 

அமர்ந்துவானவர் வானவர்கோனோடூம் 

நமன்றெழும் திருவேங்கடம் நங்கட்குச் 

சமன்கொள் வீடுதரும் தடங்குன்றமே. 7 

9
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பதவுரை :--மாமலர், தீர், சுடர், தாபம் கொண்டு - சீலாச்யமான 

புஷ்பங்களையும், இவ்ய தீர்த்தங்களையும், திவ்ய தாப தீபங்களையும் (பிரீதி 

யுடன்) எடுத்துக்கொண்டு. அமர்ச்து - நிலையாய் இருந்து, (சைக்கர்யச் 

தையே பிரயோஜனமாச எண்ணி) வானவர் சோனொடும் - நித்ய சூரிகளுக்கு 

நிர்வாஹகரான (தலைவசான]விஷ்வச்ளேனருடன், வானவர் - த்ய ஸூரிகள் 

ஈமன்று - ஈமஸ்காரம்பண்ணி, . எழும் - (கைங்சர்யமாகற லாபத்தை எங்கே 
அடைக்தசனாலே) வருத்தி அடைஇறார்களோ $ (அந்த) இருவேங்கடம் தடம் 

குன்றமே - திருவேங்கடமாகிற விசாலமான மலையே, ஈங்கட்கு - கமக்கு, 

சமன்சொள் வீடு கரும் - சான் செய்யும் கைங்கர்யத்இற்குச் சமமான கைவ் 

கர்யமாகிற மோக்ஷத்தைச் கொடுக்கும், 

கருத்து :--திருவேங்கடமலை எம்பெருமான் திருவடிகளைத் தால் 

இக் கொண்டு, அவனும், ஸ்ரீ லக்ஷ்மியும் இஷ்டப்படி லிலா ரஸச்சை 
அனுபவிக்கும்படி. இடங்கொடுத்துச் கொண்டு இருக்கற. ௮து, 
சான்செய்யும் கைங்கர்களுக்குச் சமமான கைங்கர்யங்களை, அவை 
களைச் செய்ய ஆசையுள்ள ஈமக்கும், கொடுக்கும். இது எங்கே 

கண்டோம் 7 என்றால் ---நி.ச்யசூரிகளும், அவர்களுக்குத் தலைவசான 
விஷ்உக்ளேகரும், ஆசாகனத்திற்கு வேண்டிய ச்லாக்யமான உபகர 
ணவ்களைக் கொண்டு, வேறு பிரயோஜனசத்தைம் தேடாதவர்களாய், 
இருமலைக்கு வரது, அவனை வணக்க, கைங்கர்யமாகிற லாபத்தை 
அடைக்று இருக்கிறார்கள். ஆகையால், ஈமக்கும் இதைத் தருமலையே 
கொடுக்கும். 

குறிப்பு :--1, ஈங்கட்கு-- என்றதனால் நம்முடைய ஒுணங்களைப் 
பார்த்து இதைச் கொடுக்காமல் போவதாகிய குற்றம் இல்லாதபடி மலையே 
கொடுக்கும்--என்று காட்டப்படுகிறது. 

2, வீடு என்பது மோக்ஷம். அது கைங்கர்ய ரூபமானது, 

(8) அவதாரிகை :-- இருமலை எம்பெருமானுக்கும் ப்சாப்பமா 
யிருக்கவில்லையோ ? ௮.௪ வேரொன்றைக் கொடுக்க வேண்டுமோ 2 
அதுவே ப்சாப்யமன்றே 7 என்று Gere gr ay it —* குன்றமேந்தி '* 
இச்யா இயில், 

குன்றமேந்திக் குளிர்மழை காத்தவன் 
அன்றுஞாலம் அளந்த பிரான் பரன் 
சேன்றுசேர் திருவேங்கடமாமலை 
ஒன்றுமே தொழ நம்வினை ஓயுமே. 8
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பதவுரை :--குன்றம் ஏக்தி - (கோவர்த்தனம் என்கிற)மவையை எடுத்து. 

குளிர்மழை சாத்தவன் - குளிர்ர்தசான மழையிலிருக்து (கோகுலத்தை) 

சக்ஷித்தவஞய், அன்று ஞாலம் ௮ளர்த பிரான் - அதற்கு முன்காலத் இல், 

,இருவடிகளால் உலகத்தை ௮ளச்து உபகாரம் செய்தவளாய் இருக்கிற. பரன் - 

மிகவும் உயர்ச்சவனாசிய ஸர்3வேச்வரன். சென்று சேர் - பரமபதச் இவிருர்து 

லந்து அடைச்திருக்கிற, இருவேங்க மாமலை ஒன்றுமே - “*இருவேங்கடம்'* 

என்ற பெரிய மலையை ஒன்றையே. தொழ - பஜிக்கவே, சம்வினை ஓயுமே - 

சம்மூடைய பாபங்களும், அதனால்வரும் கலேசங்களும், எல்லாம் போய்விடும். 

கருத்து எம்பெருமான் தன்னுடைய Maing Elen gud, 

குணங்களினாலும் கோகுலத்தை ரக்ஷிக்க து, தீரிவிக்சமனாய்ப் பூமியை 

அளச்தது, இவை முதலிய கரர்யங்களாலும் தவ்களணாக்கும், மற்றவர் 

களுக்கும் ௮னவில்லாக இன்பச்சைக் கொடுக்கிறவன். அவண் பாம 

பதத்தை விட்டுச் இருமலையில் ஆசையோடு வந்து இருக்கிறான். 

இப்படியானால் அதூவே கமக்கும் ப்சாப்பமன்மோே 2 வேறு பலனை 

நாம் தேட வேண்டுமோ? அக்கி இருமலையை வணங்கமவ தம் 

முடைய கலேசங்களெல்லாம் தாமாகவே போய்விடும். 

குறிப்பு :--* குன்றமேச்இச் குளிர்மமை காத்தவன் '” என்றும், மேல், 

பாகாரத்தில் * ஆயன் '' என்றும் ஆழ்வார். அருளிச் செய்திருப்பதால், இரு 

வேங்கட மூடையானுக்குக் “* Caras gon?’ 

இருக்கிறசென்௮ தோன்றுகிறது. 

என்னும் பெயர் ப்ரஹித்தமாச 

9) அவதாரிகை :-திருவேங்கடமுடையான் அன்றோ காரம் த் ரு மூ அனமரு 
௮ுடையவேண்டியவன 7 இருமலை எப்படி ஈமக்கு ப்சாப்யமாகறெது 7 

எனறால், பதில் சொல்லுகிரா-.-44 ஓய மூப்பு ”-இச்யாதியில், 

ஓயும் மூப்புப் பிறப்பு இறப்புப்பிணி 
வீயுமாறுசெய்வான் திருவேங்கடத்து 
ஆயன், நாள் மலராம் அடித்தாமரை 
வாயுள்ளும் மனத்துள்ளும் வைப்பார்கட்கே. 9 

பதவுரை :--திருவேங்கடத்து. ஆயன் - இருவேங்கட மலையில் எழுர் 

தருஸியிருக்கும் கோபாலன்... சாள் மலராம் அடி. தாமரை - அப்போது 

மலர்ந்த புஷ்பத்ழைப்போல் (ம்ருதுவாயும், அழகாயும் இருக்கும்) சன்னுடைய 

திருவடித் தாமரைகளை, வாய் உள்ளும், மனது உள்ளும் வவப்பார்கட்கு- 

வாக்இலும, மனத்திலும் வைத்துக்கொண்டு (எப்பொழுலும்) ௮னுூசம்இக்கு 

வர்களுக்கு, ஓயும் முப்பு - பல குறைவுகளைச் செய்க சழத்சனம், பிறப்பு
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ஜனனம். இறப்பு - மாணம், பிணி - வியாதி. இவைகள் எல்லாம். வீயு 

மாறு செய்வான் - சாசம் ஏடையும்படி செய்வான், 

கருத்து :--இருவேங்கடமலையில் எழுச்தருளி இருக்கிற ஸ்ரீரி 

வாஸஞுகிற கோபாலன், 'தன் திருவடிச் தாமரைகளை எப்பொழுதும் 

௮னுசக்தித்துக் கொண்டு ஸ்தோதாம் பண் ணுகிறவர்களுக்கு, இந்த 

ஸம்சாசத்திலுள்ள க்லேசங்களாகிற ஜன்ம ஜரா மாணாஇகளை எல்லாம் 

நாசமாகும்படி. செய்வான். இப்படிச் செய்கிற இறமை திருவேங்கட 

மலையில் வச்திருப்பசாலே அவனுக்கு வந்திருக்கிறது. ஆகையால், 

௮ுக்த மலையே சமக்கு ப்மாப்யம் எனத் தட்டில்லை, 

(£0) அவதாரிகை கீழ்ச் சொன்ன காரணங்களால் காம் 

இிருமலைக்குப் போய் ௮தை அனுபகியுங்கள-- என்று சொல்லு 
கிறார்-.-* வைத்ம காளவசை ?? எனகிற பாசுரத்தில், 

வைத்தநாள்வரை எல்லை குறுகிச்சேன்று 
எய்ததிளைப்பதன்முன்னம் அடைமினோ 
பைத்தபாம்பணையான் திருவேங்கடம் 

மோய்த்தசோலை மோய்பூக்தடம் தாழ்வரே. 10 

பதவுரை :--பைத்த பாம்பு ௮ணையான். - (எம்பெருமானுடைய இரு 

மேனியின் ஸ்பர்ச சுசத்தகாலே) விஸ்த்ருதமான படங்களை யுடைய ஆதி 

சேஷனைப் படுக்கையாக உடைய எம்பெருமானுடைய. திருவேங்கடம் - 

'இருவேங்கட மலையினுடைய, மொய்த்த சோலை - எங்கும் தெருங்கியிருக் 

இற சோலைகளையுடைய, மொய் பூம தடம் தாழ்வரே - அழகான புஷ்பங்களை 

யுடைய விஸ்தாரமான தாழ்வசையையே, வைத்த நாள் - (எம்பெருமாளால் 

இவ்வளவு ஈரட்கள் இருக்கவேண்டுமென ற சங்கல்பிப்பசாலே) வைக்கப்பட்ட 

காட்சகளுடைய, வரை எல்லை - கடைசி எல்லையானது, குறுகி . டெட 

வச்து,.. எய்த்து - கிழத்தனத்தாலே பல குறைவு உண்பாடு.  இளைப்பதன் : 

முன்னம் - (மனது) இகாததுப்போவதற்கு முன்னாலே, சென்று ௮டை 

மினோ - போய்ச் சேருங்கள், ் 

கருத்து:---எம் 9பருமான் வாலம் செய்கிற இருமலையின் சோலை 

கள் நிழைம்லும், புஷ்பங்களால் அழ.யும் விஸ்தாரமாயுமிருக்கற 

தாழ்வபையையே உங்களுடைய அயுஸ்ஸ காலம் குறுகி, இழத்தனத் 

சால் பலம் குறைச்ு, மனது சோர்வதற்கு முன்னாலேயே, க்கம் 

போய்ச் சேருங்கள். http://acharya.org



வாய்மொழி 3-ட. 3- தி, * ல் காலம் is ரூ ) - ப. 3 தி, 1 ஐழிவி ட்டு 

(11) அவதாரிகை Rano dA இச்சுத் இருவாய்மொழி 

யைக் கற்றார்க்ளுப் பலன் சொல்லித் தலைக்கட்டுகிறார் ... “தாள் பரப்பி” 

இச்யா யில். 

தாள் பரப்பி மண்தாவிய ஈசனை 
நீள்போழில் குருகூர் ச்சடகோபன் சொல் 
கேழிலாயிரத்த இப்பத்தும் வல்லவர் 

வாழ்வர் வாழ்வெய்தி ஞாலம் புகழவே; li 

பதவுரை :--தாள் பசப்பி - இருவடிகளைப் பெரிதாகப் பண் ணிக் 
கொண்டு. மண் தாவிய - பூமியை அச்ச. ஈசனை - சர்வேச்வானைப்பற்றி 

நீள் பொழில் - நீண்ட தோட்டங்களை உடைய. குறுகூர் - ,இருஈகரியில் 

எழுக்தருளியிருக்கிற, சடகோபன் சொல் - ஆழ்வார் அருளிச்செய்த. கேழில்- 

ஒப்பு இல்லாத, ஆயிரத்து இப்பத்தும் - ஆயிரச்இல் Bes பத்துப் பாட்டு 

களையும், வல்லார் - ஈன்றாக அறிக்தவர்கள். ஞாலம் புகழ - உலகத்தார் 

ஸ்சோதாம் பண்ணும்படி, வாழ்வு - (இருமலையைச் சேர்வதாகிய) வாழ்வை. 

எய்தி - ுடைச்து, வாழ்வர் - உஜ்ஜிவிப்பார்சள்.. (சுகமாக யிருப்பார்கள்.) 

கருத்து:--எல்லா ஆத்மாக்களும் அபைபவிஃகும்படி. தன் இரு 

வடிகளைப் பசப்பி, பூமி அளக்க சர்வேச்வனைப்பற்றி, ஆழ்வார் 

அருளிச்செய்த ஆயிசத்தில் இந்தப் பதப் பா குரல்களையும் ஈன்றாய் 

அறிந்தவர்கள், எல்லாரும் ஸ்தோகாம் .பண்ணும்படி. எல்லாவற்றி 

  

லம் மேம்பட்ட இருமலையாகிற பெரிய சம்பத்தை அடைந்து, சுக 

மாக உஜ்ஜீவிப்பார்கள்.
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இந்தத் இருவாப்மொழிக்கு சங்கீஹமாக 

ஸ்ரீமத் வேதாந்தாசார்யர் அருளிச்சேய்த 

த்ரவிடோபநீஷத் தாத்பர்ய ரஈத்நாவஸி. 

  

ஸ்தானோத்கர்ஷாத் ஸ-பதீப்தம், ச்ரமஹரவபுஒம், ஸ்வாங்க பர்யாப்பத 

பூஷம், 
தேஜிஷ்டம் நீசயோகாத், ட்ரணமிதபுவனம், பாவனம் ஸக்நதானாம் | 
ப்ராப்த்பர்ஹ ஸ்தானம், ௮ஹ: ப்ரசமனவிஷயம், பந்தவிச்சேதிபாதம், 

பேஜெ சீகாரபியான க்ஷம சுபவஸதிம், லம்பிதார்ச்சாபிமுக்யம் ந 

ஸ்தானோத்கர்ஷாத் ஸு1இப்தம் - இருமலையிலே நின்றருளுகையாலே 

அளவில்லாத காச்கியை யுடையவனுமாய். சா£மஹா வபுஷம் - காளமேகம் 

போலே கண்டாற்கு ச£ரமஹாமான. வடி. ழகை உடையவனுமாய், ஸ்வாங்க 

பர்யாப்த பூஷம் - தாமரை போன்ற தன்னுடைய இருக்சண் மலர் முதலான 

அ௮வயவங்களினாலே பூஷண யுச்சனுமாய், நீசயோகாத், தேஜிஷ்டம் - ௮/1 

கர்ஷத்தையும் ௮பூச் இியையுமுடைய தாழ்ஈ தவர்சளோடு சம்பர் திச்கையாலே 

மிசவும் விளங்குறெவளாயும். பிரணமித புவனம் - எல்லா வுலகங்களாலும் 

தொழப்படுகிறவஞாயும். ஸச்சதானாம் பாவனம் - வணங்கெவர்கனை அவர்ச 

ஞடைய ப்ரஇபர்தகங்களைப் போச்டப் பரிசத் சமாக்குமவனாயும். பிராப்த்யர்ஹ 

ஸ்தானம் - மோஷஷத்தைத் தரவல்ல இருப்பிடச்தை யுடையவனுமாயும். ௮ம் 

ஹூப்ரசமன விஷயம் - தன்னை அடைவதற்கு விரோஇிகளைப் போக்கவல்ல 

திவ்ய தேசத்தை உடையவனாயும், பர்தவிச்சேதி பாதம் - ஜர்மஜா£ மா 

eof வியாதிகளைப் போக்கவல்ல இருவடிச் தாமரைகளை உடையவனுயும், 

சீச்ராபியான ஷமசுப வஸதிம் - மெள்ளப் போடோமென்றிராசே சள்ளிச் 
கொண்டு முன்னே செல்லவேண்டும்படியான இருமலையிலே நித்யவாசம் 

 பண்ணுகிறவனாயும் இருக்ற எம்பெருமானை . பேஜே---அழ்வார். ** ஒழிவில் 

காலம் எல்லாம் *' என்ற அருவாய் மொழியிலே , தாம் நினைத்தபடியே உப் 
போடே. சண்டனுபவிகத்தருளினார். 

ஸ்ரீ நிகமாந்த மஹாதேஸிகள் திருவடிகளே சாணம், 
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இச்தத் திருவாய்மொழிக்கு சங்கீஹசமாக 

ஸ்ரீ மணவாள மாழனிகள் அருளீச்சேய்த 

திநவாய்மொழி நாற்றத்தாதி. 

  

ஒழிவிலாக் கால முடனாசி மன்னி 
வழுவிலா வாட்சேய்ய மாலுக்கு--எழுசிகர 

வேங்கடத்துப் பாரித்த மிக்ககலம் சேர்மாறன் 

பூங்கழலை கேஞ்சே புகழ். 

கருத்து :--சர்வதேச, சர்வகால, சாவாவஸ்சதைகளிலும் அடி. 

மையில் ஒன்னும் கழுவுதலின்றிக்கே Fras கைங்கரியங்களையும் 

சர்வேஸ்வானுக்குச் செய்ய வேண்டுமென்று, மஹோரந்கதமான 

இகரங்களையுடைய இருமலையிலே, இருச்சித்செகூடத் திலே இருவரு 

மான சேரத்தியிலே, அ௮னைத்தடிமையையும் செய்யவேண்டுமென்று 

அசைப்பட்ட இளைய பெருமாளைப் போலே, இவரும் அலர்மேல் 

மங்கையுறைமார்பனாய்ச் சென்னியோங்கு சண் இருவேங்கடமுடை 

யான் இருவடிகளிலே எப்போப்பட்ட அடிமைகளையும் செய்ய 

வேண்டுமென்று பாரித்த நிரவக பக்தியுக்கசான அழ்வார், அவர் 

பூவார் கழலிலே சாம் அடிமை செய்தாம் போலேயே, மனசே | 

நீயும் ௮பிசரமமாய் புஷ்பம் போலே ம்ருதுவாயுமிருக்கற திருவடிகளை 

NPAs உஜ்ஜிவீ-- என்று உபதே௫ிக்கருர். 

ஸ்ரீ மணவாள மஹாழனிகள் திநவடிகளே சாணம்.
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ஸ்ரீ? 
ஸ்ரீமதே சடகோபாய ஈம 5 

ஸ்ரீமதே சாமாநுஜாய ஈம 8 

ஸ்ரீ நம்மாழ்வார் அருளிச்செய்த தீருவாய்மோழியில் 

6 ம் பத்து 10 ம் திருவாய்மொமி---ண உலகழண்ட £ 

அவதாரிகை :--இழ்த் இருவாய்மொழியில்--கமக்கு எம்பெரு 

மானுடைய பரஹ்ய ஸம்ஸ்லேஷம் இந்த நிலத்திலேயே கிடைக்க 

வேண்டும்; அல்ல தம்மை வைகுக்தத்இற்கு அழைத்துக் கொண்டு 

போக வேண்டும்--என்று ஆழ்வார். உரத்த ஞூாலில் கூப்பிட்டார், 

அவன் ஒன்றையும் செய்யவில்லை. இனிமேல் அவனைச் சேவிப்பதற்கு 
அவன் இருவடிகளில் ப்ரபத்தி பண் ணுவதைத் தவிர வேறு உபாயம் 

இல்லை--என்று இர்மானித்து, இக்கச் இருவாய்மொழியில் அவனு 

டைய கல்யாண குணவ்களில் ஈடுபட்டு, எல்லா உலகங்களும் தன்னைச் 

சேவித்து. உறஜ்ஜிலிக்க வேண்டும் என்று மஹெளதார்யச் இனால் 

இருவேறங்கடமாகிற மஹோச்க சமான மாமலையில் கங்க இருக்கும் 

அவனுடைய குணங்கள ஒன்பது பாட்டுகளில் அ௮பிவர்ணிச் ௮, 
பத்தாவது பாட்டில் பெரிய பிசாட்டி புருஷகாசமாகப் ப்£பத்த 

யைப் பன்ணுகிறர். . 

(1) அதில் முதல் பாசத்தில் -நிகிலஜக;ச் சக்ஷணாரத் சமாகத் 

திருமலையில் நித்ய ஸக்கிஹிகனாப் எழுக்தருளியிருக்கும் தேவரீசை 

ஸ்வதஸ்ஸிக்சு சேஷபூதனாயே அடியேன் சோக்கக்க உபாயத்தை. 
௮ருளிச்செய்ய வேண்டும் -என்று ப்சார்,த்இக்கிறார். 

அறுசிர்க்கழிநேடிலடி யாசிரிய விநத்தம். 

உலக முண்ட பெருவாயா ! உலப்பில் கீர்த்தி ! அம்மானே ! 
நிலவும் சுடர்சூழோளிமூர்த்தி ! நேடியாய் ! அடியேன் ஆருயிரே ! 
திலத முலகுக் காய்நின்ற திருவேங்கடத்து எம்பேருமானே ! 

குலதோல் அடியேன் உனபாதம் கூடூ மாறு கூறாயே. 1
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திருவாம்மொழி 6 - ப. 10- தி. 4 உலக முண்ட ” 17 

பதவுரை :---3.லகம் உண்ட பெருவாயா - உலகங்களை ப்ரளய காலத் 

தில் (அகத ஆபத்தினின்றும் சச்றிப்பதற்காக] சாப்பிட்ட (வயிற்றில் வைத் 

அச் சொண்ட) பெரிய வாயை உடையவனே, உலப்பு இல் &ர்ச்தி- முடி 

வில்லாத (காருண்ய வாத்ீஸல்யாதி) கல்யாண குணங்களால் உண்டான 

புகழை உடையவனே ! அம்மானே - ஸ்வாமியே, நிலவும் - விளங்கு, 

சுடர் சூழ் - காக்தியாலே உலகத்தைச் சூழ்ச் து கொண்டு இருக்கிற, ஒளி 

மூர்த்தி - அப்சாக்ருதமான இவ்ய மங்கள விக்ரஹத்தை உடையவனே, 

அடியேன் ஆர் உயிரே - எனக்குப் பூர்ணமான ப்ராணனாய் இருக்கிறவனே, 

கெடியாய் - (வைகுக்தமாகிற) உயர்ச்த உலகத்தில் இருப்பவனே. உலகுக்கு - 

உலகங்களுக்கு, இலதம் ஆய் கின்ற - இலகம் போல் அகங்காசமாய் நிலையாய் 

இருக்கிற, இருவேங்கடதஅ.- திரு2வல்கட மலையில் எழுச்சருளி இருக் 

கும். எம்பெருமானே - என் ஸ்வாமிய. குலதொல் அடியேன் - வம்ச 

பரம்பரையாக அகதி காலச்தில் நின்றும் தாஸனான கான். உன் பாதம் - 

சேவரீருடைய இருவடிகளை, கூடும் ஆறு - சேரும் வழியை. கூறுயே - 

அருளிச் செய்வாயாக, ் . 

கருத்து :-ப்ரளயாபத்தில் கருணையாலே உலகங்களை உன் 

வயிற்றில் வைத்துக் கொண்டு பதீரமாக சஈஷிக்காய். அளவில்லாத 

வாத்ஸல்யம், ஸ்வாமிக்வம், காருண்.ப:் ாகலாகிய இவ் கல்யாண 

குணங்களை உடையவனுப் இருக்கிறாய். ஸ்வபாவமாயுள்ள கிரதிசய 

காச்தியினாலே உலகங்களை வ்யாபிம்து. ப்ரகாடிப்பிக்கிற அப்சரா 

க்ருகமான இருபேனியை உடையவஞய் இருக்கிளுப். தேவரீர் 

எனக்கு ஸ்வர்மி ; சானோ தேவரீருக்கு வம்ச பரம்பரையாக காலன். 

இதை எனக்கு சன்றுய்க் காட்டி இருக்கிறாய். உண்னைவிட்டு ஒரு 

க்ஷணமும் ஜீவிக்க மாட்டேன். எல்லாரும். உன்னைச் சேவித்து 

உஜ்ஜீவிக்கும்படி எல்லா உலகல்களுக்காம் இலக ஸ்தானமாய் இருக் 

கிற திருவேங்கட மலையில் எழுச்சருளி இருக்கும் ஸ்வாமீ/ என்னை 

உன் இருவடிகளில் சேோரத்கருள வேண்டும். 

(2) அவதாரிகை :--“ என்னுடன் சேருவசம்கு உன் பாபல் 
கள் இடையூறுகளாக இருக்கின் றனவே. அவைகள் கழிர்தாலன்றோ 

உன்னைச் சேர்த்துக் கொள்ளலாம்” என்று எம்பெருமான் சொன் 

னதாக நினைத்து அதற்குப் பதில் அருளிச்செய்கிறார். 

கூறாய் நீறாய் நிலனாகிக் கொடூவல் லசுரர் குலமேல்லாம் 
சீறா எறியும் திருநேமி வலவா / தெய்வக் கோமானே / 

9
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18  திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸலன பாசுரங்கள் 

சேருர் சுனேத்தா மரைசெந்தீ மலரும் திருவேங் கடத்தானே ! 
ஆறா வன்பி லடியேன் உன்னடிசேர் வண்ணம் அருளாயே. 2 

பதவுரை :--தெய்வம் கோமானே - தேவர்சளாச்கு தலைவனே. கொடு - 

கீரூரமான, வல் - பலமுள்ள, அசுரர்கால.ம் எல்லாம் - அசுரக் கூட்டங்கள் 

எல்லாவற்றையும். கூழுய் - ௮சேச இண்டுகளாயும். நீருய் - (வைகளும் 

தெரியாதபடி) தாஷியாசவும், நிலன் - (அவைகளும் தெரியாசபடி) வெறுர் 

தரையாசகவும், ஆக - (அக்கி) செய்து, சீரு - (இசைச் செய்தும்) பாம்பைப் 

போல் சீறிக் சொண்டு, எரியும் - ஜவலிக்றெ, இருகேமி - இருவாழியை. 

ஒலவா - வலது பக்கத்தில் உடையவனே, சேறு ஆர் - சேறுநிறைக்த. 

சுனை - கனைகளில் (மலையில் இருக்கும் ௪௫ குட்டைகளில்.) தாமரை - தாம 

ரைப் பூச்சள். செம் இ மலரும் : வர்த கெருப்புப் போல் மலருறெ, இரு 

வேங்கடத்தானே - இருலேங்கடச்இல் எழுர்தருளியிருக்கியுவனே. ஆரா - 

ஒரு போதும் அடங்காகதான, அன்பில் - ஆசையை உடையவனான, அடி 

யேன் - தாஸபூசனான சான், உன் அடிசேர் வண்ணம் - உன் இருவடிகளைச் 

சேரும் வண்ணம், அருளாய் - ச்ருபை பண்ணவேண்டும். 

கருத்துரை :--க்ரூமாய், வெரு பலசாலிகளாய் இருக்கிற ௮௬ 

சர்களின் கூட்டங்களை உன் திருவாழியைக் கொண்டு இருக்தகவிடம் 

தெரியாமல் காசம் செய்தாயே, அப்படிச் செய்தும் கோபம் அடங் 

கசமல் சர்ப்பம்போல் சீறிக்கொண்டு இருக்கிற இருவசழியை வலது 

கையில் தரித்து இருக்கிறவனே / இப்படி உன்னை ஆச்ரயித்ச தேவர் 
களுக்கு உண்டான இடை பூறுகளை 8ீ3யே போக்கினாய், உன்னிடம் 
தில் ௮றாக அசசையுள்ள என்னுடைய இடையூறுகளையும் நீயே 

போக்க வேண்டும். சேறு நிறைந்த சனைகளில் சிவக்த: நெருப்பைப் 

போல் தாமளாப் பூக்கள் மலரும் பாம ரமணீயமான திருவேங்கட 
மலையில் எழுக்தருளிபிருக்கும் எம்பெருமானே! மேல்மேல் வளருகிற 
உன் விஷயமான ஆசையாடறெ சமுத்ரத்தில் முழூ இருக்ற அடி 
யேன், உன் திருவடிகளில் சேரும்படி க்ருபை பண்ணவேண்டும், 

தறிப்பு :--செக்திமலரும் என்பதற்குக் கருச்து- தங்களுடைய சாக்இ ' 
யாலே இருமலை முழுவதும் ப்ரகாசிக்கும்படி, 9 Be காச்தியள்வைகளாய், 
குளிர்ர்தவை.களாய்ப் பருக்தகண்டை உடையவைசளாய் மலரும் என்பது, 

(5: அவதாரிகை -Curmetongé கொடுக்க வேண்டும் 
என்அதீரே / ௮.௮ஐ.ஒரு கரரணமும் இல்லாமல் கொடுக்க முடியுமோ 7 
என்று எம்பெருமான் சொன்னதாக நினைத்து அதற்குப் பதில் 
சொல்லுஇருர், 7 ,http://acharya.org



திருவாய்மோழி 8 -ப, 10- தி. * உலக முண்ட " 19 

வண்ண மகள்கோ ளணிமேக வண்ணா / மாய வம்மானே / 

எண்ணம் புதக்து தித்திக்கும் அமுதே / இமையோ ரதிபதியே / 

தெண்ண லரவி மணிபோன்முத் தலைக்கும் திருவேங்கடத்தானே 27 

அண்ணலே / உன்னடி சேர அடியேற்கு ஆவா வேன்னாயே. 3 

பதவுரை :---இமையோர்-- சேவர்களுக்கு (கிச்யஸ-6ரிகளுச்கு), அதி 

பதியே - ஸ்லாமியே, வண்ணம் - ஸ்வபால௫த்தமான, அ௮ருள்கொள் - கீர 

யையைச் சொண்டவனான. அணி - அழகான, மேசலண்ணா - மேகத்தின் 

நிறத்தை உடையவனே, மாயா - ஆச்சரியமான சல்யானாகுண சேஷ்டிதவ் 

களையும் இரு மேனியையும் உடைய. அம்மானே - ஸ்வாமியே. எண்ணம் - 

என்மன.இல். புகுந்து - ப்[வேித்து. இத்இக்கும் - இனியசாய் இருக்கும். 

apes - ௮ம்ருசமே, தெள் ஈல் அருவி - தெஸிச்5 ஈல்ல அருவிசள், மணி - 

சத்னங்களையும். பொன் - ஸ்வர்ணத்தையும், மறத்து - முத்துக்களையும், 

அலைக்கும் - அலவைகளாலே ஒருசரையிலே ஒழுக்கும். இரு? பங்க... ச்சானே - 

இருவேங்கடமலையில் எழுச்தருளி இருக்கிறவனே. அண்ணலை - ஸ்வாறியா 

யிருச்சிறவனே.. உன் அடி - உன்னுடைய இருவடிகளை, சேர - சேரும்பழு. 

அடியேற்கு - அடியேனுக்கு. ௮. அ; என்னாயே - ஐயோ, ஐூயோ என்று 

க்ருபை செய்யவேண்டும். 

கருத்த :--தேவரீர் நிதீய ஸூரிகளுக்கு ஸ்வாமியாய் இருக் 

இதீர். ஆகையினால் உன்னோடு சேருவதற்கு அவர்கள இருக்கு போதி 

ம் நீலமேகம் போன்ற ஆச்சர்யமான இருபேனியடன் க்ருபை 

யால் என் பானதில் புகுந்து, எனக்கு நிரதிசய போக்ப பூதனாக இருக் 

இருப். நி எனக்கு ஸ்வாமி என்றும், சான் சேவரிருக்கு சாணனென் 

தும் எனக்குக் தெரிவித்தாய். தெளிக்க சமணியமான அருவிகள் 

அலைகளாலே சகனங்களையும், பொன்னையும் மூத்னுக்களையும் கொண் 

Gatg, கரைகளில் விளங்கும்படி ஒதுக்கும் திருவேக்கடமலையில் 

எழுக்தருளி இருக்கிறாய். இவைகளை யெல்லாம் எந்தக் காரணத்தால் 

செய்தாய் 2 ஸ்வபாவமாயுள்ள உன் க்ருபையிஞல் அ௮ல்லவர $ இவை 

களைச் செய்து இருக்கிறாய். அந்த நிர்ஹேதுகமான க்ழுபையினால் 

இப்போதும் “ஐயோ/ இவன் வருத்தப் படுகிருனே”' என்று இரங்கி, 

சான் உன் இருவடிகளை வக சேரும்படி செய்யவேண்டும், 

(4) அவதாரிகை:--இப்படி ஆழ்வார் ப்சார்த்திக்க எம்பெரு 
மான் “கான் உன் மனதில் புகுச்ச௮, மீர் செய்த புண்யத்ைக வ்யாஜ 

மாக வைத்துக் கொண்டமான், இப்போது நீர் வேண்டியதைச்
http://acharya.org



50  திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

செய்வதற்கும் ஒரு வ்யாஜம் வேண்டும்” என்று சொன்னதாக 

நினைத்து, அ.சுற்றாப் பதில் சொல்லுகிறார். 

ஆவா ! என்னாது உலகத்தை யலைக்கும் அசுரர் வாணாள்மேல் 
தீவாய் வாளி மழைபோழிந்த சிலையா ! திருமாமகள் கேள்வா ! 
தேவா சுரர்கள் முனிக்கணங்கள் விரும்பும் திருவேங்கடத்தா னே ! 
பூவார் கழல்கள் அருவினையேன் பொருக்து மாறு புணராயே. 4 

பதவுரை :--ஆ. ஆ. என்னாது - ஐயோ, ஐயோ 1 என்று இரக்கமில்லா 

சேயே, உலகத்தை - உலகத்தில் உள்ளவர்களை. அலைக்கும் - துன்பப்படுச் 

தும், அசுரர் - அசாரர்கஞுடைய. வாழ்சாள் மேல் - வாழுறெ நாள்கள் 

மேல். (ப்ராணன் மேல்,) இவாய் - செருப்பை நுனியில் உடைய. வாளி 

மழை - பாணங்களின் மழையை. பொழிந்த - வர்ஷித்த, இலையா - வில்லை 

உடையவனே,  இருமாமகள் கேள்வா - பெரிய பிராட்டியாருச்கு சாயசனே. 

தேவா - ப்ரசாிச்சிறவனே. சுரர்கள் - நித்ய ஸுரிசளாம். முனி குணங் 

கள் - நிஷிகளுடைய கூட்டங்களும், விரும்பும் - ஆசைப்படுகிற, இருவேங்கடத் 

சானே - திருவேங்கடமலையில் இருக்கறவனே, பூ ஆர் - புஷ்பங்கள் கிறைக்த. 

கழல்கள் - உன் இருவடிகளை, அருவினையேன் - கொடுமையான பாபங் 

களைச் செய்த கான். பொருந்துமாறு - சே.ரும்வழியை, புணராயே - உண்டு 

பண்ணவேண்டும். , 

கருத்து: அசுரர்கள் கொஞ்சமும் இரக்கமில்லாமல் உலகக் 
களைச் துன்பப்படுத்அவதைப் பார்த்துப் பொறுக்க முடியாமல், அந்த 
அசுசர்களின் ப்ராணன்.களின்மேல் அக்னி மூகங்களான பாணங் 
களை, மேகம் மழையைப் Gur Par iG ura, anal d&g உலகள்களின் 
உபத்சவக்களை நீக்கினவனே. g69 ௮சுசஜயழ்சைக்கண்டு சச்தோ 
ஷாஇசயத்தாலே பிராட்டி காடாலிங்கனம் செய்று கொள்ள, 
அதனாலே மிகவும் ப்காகித்ச இருமேனியை உடையவனே, நித்ய 
ஸ-சரிகளும், ரிஷிகளும் ஆசைப்பட்டு வந்து சேரும்படியான இரு 
வேங்கடமலைபல் எழுக் தருளி இருக்கிமவனே / இதுவசையில் சேவ 
ரீர் ஏற்படுச்ி இருக்கிற உபாயங்கள் எனக்கு ப்ர யோஜனப்பட 
மாட்டா. உனக்கு விஜயம் வேண்டுமா ஞல், ஒரு புதிய உபாயத்தை 
உண்டுபண்ணிம் தேவசைச் சே ் 

் RGB naut sar சமர்ப்பிக்கும் புஷ்பக் 
கள்கிறைக்த உன் திருவடிகளில் என்னைச் சேர்த்து, உலகத்தார் வருத் 
நீத்தை, அசுரர்களை காசம் செய்து Curator Cura, அடியேன் வருத்தத்தையும் போக்க வேண்டும்.http://acharya.org
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தறிப்பு 1, சக்ரவர்த்தி தஇராமகன் காரதாஷணாஇகளைச் சம்ஹரிச் 

அத் இரும்பின சமயத்தில் அவனது வீரஸ்ரீயைக்கண்டு, மிகவும் மகிழ்ச் ஐ; 

பிராட்டி, அவனைச் காடாலிங்கனம் செய்௮ கொண்டாள். அச ஜயத்தாலே 

உண்டான சோபையும், பிராட்டி. ஆலிங்கனத்சாலே உண்டான தீப்தியும் 

Cris, gua daa sag விளங்கனொன். இது பாட்டில் முதலிரண்டு 

அடிசளில் சொல்லப்படுகிற ௮. 

2. உலகங்கள் எம்பெருமானுடைய விபூதிகள். அவர்களிடத்தில் 

ப்ரீதி பண்ணாதது ஒரு குற்றம், அதன் மேல் அவர்களைத் துன்பப்படுத்து 

இறது இசணினும் பெரிய குற்றம். இர்த இரண்டு குற்றங்களைச் செய்த ௮௪ 

ரர்களைப் பார்த்துக் சொண்டு எம்பெறாமானால் இருக்கமுடியுமோ? 

(5) அவதாரிகை2--* நீர் புதிதாப் ஓர் உபாயத்தை உண்டு 

பண்ணும் என்று era gis do, ane என்னால் செய்ய முடி 

மோ” என்று எம்பெருமான் சொன்னதாகச் இருவுள்ளம்பற்தி 

அஜம்குப் பல் அருளிச்செய்கிறா£. 

புணரா கின்ற மாமேழ் அன்றேய்த ஒருவில் வலவாவோ ! 
புணரேய் நின்ற மாமிரண்டின் ௩நடுவே போன முதல்வாவோ ! 
திணரார் மேக மேனக்களிறு சேரும் திருவேங்கடத்தானே ! 

திணரார் சார்ங்கத்து உனபாசம் சேர்வ தடியே னேந்காளே 7 5 

பதவுரை :--புணரா நின்ற - புணர்ச்து.. (ஒன்றோடொன்று சேர்ச்) 

நின்ற, மம் ஏழு - ஏழு மரங்களையும், (சப்தசால வருக்ஷங்களையும்) அன்னு = 

அப்பொழு, (மஹாராதர்க்து (சுக்ரீவனுக்கு) சம்பிச்கை உண்டுபண்ண 

வேண்டிய காலத்தில்) எய்த - (அம்பினால்) ஆளைச்த, ஒரு வில் வலவா - 

ஒப்பில்லாத வில்லை உடைய வீரனே. புணமேய் கின்ற - ஒன்றுக்கொன்று 

சோக்து இருக்கிற, மரம் இரண்டின் ஈடு2வ - இரண்டு மருதமாரங்களின் 

ஈடுவிலை. போன முதல்வா - ஜகஜ்ஜர்மாதி சாணனே, Semi gt» scr 

மாய் இருக்கு நிறைந்து இருக்கிற. மேசமென - மேகமோ என்று சொல்லச் 

தருக்க, களிறு சேரும் - யானைகள் வர்து சேரும். இருேங்கடத்தானே ; 

இணர் ஆர். சார்ங்கத்து - தீருடமாய், பூர்ணமாயுள்ன சாரங்கமென்னும் 

வில்லையுடைய. உன்பாதம் - தேவரீருடைய இருவடிகளை. அடியேன் - தாஸ 

பூகனான கான். சேர்வது - அடைவது, எச்சாள் - எர்தகாளோ, ஓ - ஐயோ, 

கருத்து --தேவரீருக்கு முடியாசது ஒன்று உண்டோ 7 சகர 

வனுக்கு உன் சாமரா்த்யத்தில் அவிச்வர்சம் பிறர்ச பொழுது ya 

னுக்கு நம்பிக்கை உண்டு பண்ணுவதற்காக, ஒன்றோடு ஒன்று 

சேர்ச்து லகஷூபம் வைக்க முடியாதபடி. மலைபோல் இருச்து ஏழு மசா
http://acharya.org
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மரங்களையும், மலையையும், ஒரே பாணம்தால் துளைத்து வில்லை 

உடைய வீரனல்லவா 8? க்ருஷ்ணனாய் அவதரித்து, நெருள்கி இருக்கு 

இரண்டு மருதமாவ்களின் நடுவிலே உனக்கு ஒழு துன்பமும் உண் 

டாகாதபடி சென்று, யமளார்ஜுானபஞ்ஜனம் செய்தவனல்லவா: நீ? 

பசம கீருபையாலே எல்லா உலகங்களையும் உண்டு பண்ணினவனல் 

லவா, இவைகள் மேகங்களே 7 என்று எச்சேகப்படும்படி பரும்,ச 

யானைகளும், மற்றும் ஐற்றப் ப்ராணிகளும் சஞ்சாரம் பண்ணிக் 

கொண்டிருக்கும் இரு வேங்கடமலையில் எழுக்கருளி இருப்பவனே | 

தேவரீருடைய திருவடிகளை அடியேன் வந்து சேரும் காலம் எப் 

போது வருமோ/ ஐயோ? 

துறிப்பு : மருக மரங்களின் ஈடுவே கண்ணன்போனதை ஆழ்வார் தாம் 

பார்க்கும் போது ஈடச்சதாக எண்ணி, அவனுக்கு என்னஇிங்கு வருகிறதோ 1 

என்று பயக்தார். அவனுக்கு ஒரு கெடுதியும் இல்லாது போன போது, தங்க 

ஞடைய பயம் நீங்குவதற்காக?வ அவன் அப்படிச் செய்சானென நினைத்துச் 

சந்தோஷப்படுகிழுர். 

(6) அவதாரிகை :--இுவசையில் எம்பெருமானுடைய இரு 
வடிகளை அடைய வேண்டுமென்று ஆழ்வார் ப்ரார்த்இத்தார். அது 
எந்தவிடத்தில் என்பசை அருளிச்செய்கறார். 

எக்காளே? காம் மண்ணளந்த இணைத்தாமரை கள்காண்ப தற்கென்று 
எந்நாளும் நின்று இமையோர்க ளேததி இறைஞ்சி இனமினமாய் 
மெய்கா மனத்தால் வழ்பாடூ செய்யும் திருவேங்கடத்தானே ! 
மேய்கநா னேய்தி எகநாள் உன்னடைிக்கண் அடியேன் மேவுவதே. 6 

பதவுரை :-மண் ௮ளக்ச - பூமியை ௮ளச்த.. தாமரைகள் இணை 2 
இரண்டு, திருவடித் தாமரைகளை, சாம் - காங்கள். காண்பதற்கு - சேவிப் 
பதற்கு, எச்சாள் என்று - எச்சம் காலத்தை உடையவர்கள் என்று. இமை 
யோர் - நித்யஸரிகள், என்றும் - எப்பொழுதும். இனம் இனமாய் - 
கூட்டங் கூட்டமாய், கின்று - இருமலையில் இருந்து, ஒத்தி - ஸ்தோச் 
சம் செய்து, இறைஞ்சி - வணங்கி, மெய், சா மனத்தால் - உடம்பு வாக்கு 
மனது ஆகிய இவைகளால், வழிபாடு செய்யும் - கைங்கர்யத்தைச் செய்யும், 
,அிருவேங்சடத் தானே - திருவேங்கடமலையில் எழும் சருளி இருக்கிறவனே. 
௮டியேன் மான் - உனக்கே தாஸ பூதனான மான். மெய் » உண்மையாக _ 
THE - அடைந்து, அடிச்சண் - இருவடிகளிலே. மேவுவது - பொருந்து 
வது... (இடைவிடாது கைங்கர்யம் பண்ணுவ) எக்காளே . எந்த சாளே ?
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கருத்து உன்னுடைய பாச்வச்தை 'எல்லோருக்கும் மேலாய் 

இருப்பதை) எப்பொழுதும் பார்த்.துக் கொண்டு இருக்கிற நித்ய 

ஸுரிகளும் உன்னுடைய ளெளசீல்யத்தை (சாழ்ச்தவர்களுடன்்கூட 

இருப்பதை) எப்போது பார்க்கப் போ௫ிரோமோ * என்று அசைப் 

பட்டுத் இருமலைக்குக் கூட்டங் கூட்டமாய் வர், உன்னை ஸ்தோச் 

இரம் பண்ணி, வணங்க), உடம்பாலும், வாக்காலும், மனத்தாலும், 

உலகத்தை Bubs உண் இருவடிச் சாமரைகளுக்குக் கைங்கர்யம் 

செய்கிறுர்கள். ஆகையினால், அச்ச இடச்இலே உண்னை கான் வந்து 

அடைக்து இடைவிடாமல் உன் இருவடிகளில் கைள்கர்யம் செய்யும் 

படி க்ருபைசெய்ய வேண்டும். இப்போது மனத்தால் மாக்திசம் 

அங்குப் போனதாய் எண்ணிக்கொண்டு இருக்கிறேன். இது உண்மை 

யாகவே உண்டாகவேண்டும். அச்தக் காலம் எப்போது வருமோ 8. 

தறிப்பு :--உலகத்தை ௮ளச்சு காலத்தில், - அதிலிருப்பவர்களுடைய 

குணங்களையும் தோஷங்களையும் பாசாட்டாமல், எல்லாருடைய தலைகளையும் 

எம்பெருமான் தன் இருவடியால் தொட்டான். இக்த ஸெளசில்யம் என்னும் 

குணத்சைப் பூமியில்சான் பார்க்கலாம். இங்கேதான் தாழ்ந்தவர்கள் இருக் 

இருர்கள். ஆசையால் நித்யஸ-ஒரிகள் திருமலைக்கு அசைப்பட்டு வருகிறார்கள். 

(1) அவதாரிகை :--* உமக்காக ஒரு புதிசான உபாயத்தை 

உண்டுபண்ண வேண்டும் என்றும், ௮து என்னால் முடியும் என்றும் 

சொன்னீர். ௮ முடிந்த போதிலும் நீர் சொன்னதைச் செய்தால், 

 பக்ஷபாகழுள்ளவன் ' என்று பழி உண்டாமும். ஆகையாலே, ஏற் 

பட்டிருக்கிற ஒரு உபாயத்கைச் செய்யும்” என்று எம்பெருமான் 

சொன்ன சாகப் பாவிச்து அழ்வார் பதில் ere gue apr. 

அடியேன் மேவியமர்கின்ற அமுதே ! இமையோ ரதிபதியே ! 
கொடியா வடூ புள்ளுடையானே ! கோலக் கனிவாய்ப் பேருமானே ! 

செடியார் வினைகள் தீர்மருந்தே ! திருவேங்கடத்தேம்பேருமானே ! 
கொடியார் பொழுதும் உனபாதம் காண கோலா தாற்றேனே. 7 

பதவுரை :-- இமையோர். அதிபதியே - நித்ய கிரிகளின் ஸ்வாமியே, 

அதி - (அச்ரயித்தவர்களுடைய வி3ரோஇசஞுர்கு) தாபத்தை உண்டுபண் 

ணுறெ. புள் - பக்ஷியை (கருடனை). கொடி ஆ உடையானே - கொடியாக 

வைத்துச் கொண்டிருச்சிறவனே,  தஇிருவேங்கடத்து எம்பெருமானே - இரு 

வேங்கடமுடையானே, செடி ஆர் - செடியைப்போல் நிறைந்து இருக்கிற, 

(மேன்மேலும் வளரு) வினைகள் - பாபங்கள், தீர் - போக்குவதற்கு:
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94 திருவேங் கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

மருர்தே - மருக்தாய் இருக்கெவனே. சோலம் கணி வாய் - பமுத்த கோவைப் 

பழம்போல் ௮ழசான இருப்பவழத்தை உடைய, பெருமானே - பெரியவனே, 

( இணியவளுய் இருச்கும் விஷயத்தில் அளவில்லாசவனே) சான் - (இரந்த அழ 

குக்குத் தோற்று அடிமையான) சான். மேவி - ஆசைப்பட்டு, (ஒறாக்ஷ்ணமும் 

உன்னை விட்டுப் பிரிர் இருக்க முடியாமல்) ௮மர்னெற - இடை விடாமல் சான் 

அனுபவித்துச் கொண்டிருக்கெ. அமுதே - ௮ம்ருதமே, (பரம போக்ய 

மானவனே) உனபாதம் - தேவரீர் இருவடிகளை. காண - அனுபவிப்பதற்கு, 

சோலாது - வேண்டிய புண்ணியத்தைப் பண்ணாமல், (இருச்ச போதிலும்) 

கொடி ஆர் பொழுதும் - ஒரு க்ஷணமும். ஆற்றேனே - ஸூச்சமாட்டேன். 

கருத்து :-நிச்யஸரிகளால் சூழப்பட்டு இருக்குமவளுப் இருக் 

றும், ஆச்ரிதர்களுடைய விரோதிகளை சாசம் செய்யும் பெரிய இரு 

வடிமேல் ஏறிக்கொண்டு எனக்காகத் திருமலையில் வக்தாய் ; செடிகள் 

வளருவதுபோல் மேன் மேலும் வளர்க்து கொண்டு உன்னைப் பார்ப் 

பத்ரு பர இபக்சகங்களாய் இருக்கிற என் பாபங்களை, வியாஇகளைச் 

தீர்க்கும் மருக்து பேரல், 8 போக்கினாப், அடிகால் கேரவைப்பழம் 

போன்ற திருப்பவழத்தைக்காட்டி. வேறு விஷயங்களில் எனக்கிருக்க 

ஆசையை விலக்கி எனனை உனகீகு அடிமை YOR Gots, ஒருக்ஷணமும் 

உன்னை விட்டுபிரியாமல் மனதால் உன்னை அம்ருதம் போல் அனு 

பவிச்துக் கெொரண்டிருக்கும்படி செய்தாய், இவ்வளளவு உபகசாய் 

களைச் செய்த நீ, இரக உபகாரத்தையும் செய்ய வேண்டாமோ 9 

தேவரீசைக் கண்களால் சேவிக்கும்படியான பாக்யத்தை சான் 

செய்யாத போதிலும் இகைச் தேவரீர் அனுக்ரஹிக்க வேண் 

டாமோ 1 ஒருகஷணமும் உன்னையிட்டுப் பிரிந்து ஆற்றியிருக்க 

மடியாது. 
. (8) அவதாரிகை :--தீர் சொன்னபடி. யாருக்காவது கான் 

செய்து இருக்கிறேனோ? எனறு எம்பெருமான் கேட்டதாகப் 

பாவித்துப் பில் சொல்லுகிருர், 

கோலா தாற்றேன் உனபாதம் காண வேன்று நண்ணுணர்லின் 

நீலார் கண்டத் தம்மானும் நிறைகான் முகனும் இந்திரனும் 
சேலேய் கண்ணார் பலர்சூழ விரும்பும் திருவேங்கடத்தானே / 
மாலாய் மயக்கி அடியேன்பால் வந்தாய் போலே வாராயே. 8 

பதவுரை :--அுண் உணர்வின் - குட்சமான 'புச்தியை உடைய, நீல் ஆர் 
கண்டத்து - சிலநிறம் கிறைர்த கழுத்தை உடைய, அம்மானும் - மூகய பூத
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திருவாய்மோழி 6-ப. 10- தி. * உலக முண்ட”? ob 

னானை ருச்ரனும், நிறை - (அவனைக் காட்டிலும் அதிகமான ஞானசக்தஇகள்) 

நிறைந்த. சான்முசனும் - சத்ய லோகாஇபதியான ப்ரம்மாவும். இச்்இர: 

னும் - தேவலோகாதஇிபதியான மஹேம்த்சனும், சேல் ஏய் கண்ணார் - மின் 

களை ஒத்து இருக்கற ஈண்களை உடைய அவர்கள் மணைவிகளும். பலர் - 

அகேகம் பேர்கள். சூழ - சூழும்படி, உன்பாசம் - தேவரீருடைய இரு 

வடிகளை. காண - சேவிப்பதற்கு. கோலாறு - வேண்டிய புண்யத்சைப் பண் 

னுமலூம், ஆற்றேன் - (௮ம் அனுபவம் இல்லாமல்) ஆறியிருச்சகமாட்டேன். 

(என்று சணிச்சணியாசச் சொல்லிக் சொண்டு) விரும்பும் - ஆசைப்படும். 

,இருவேங்கடச்கானே - சேஷாத்ரி சாகனே, மாவாய் - (உன்னைச் சேவிச் 

காமல்) பைத்தியம் பிடித்து, மயக்கி - மயங்கும்படி செய்து (இருச்சிற 

தேவரீர்) வச்தாய் போல் - ஸ்ரீ கஜேர்த்ராழ்வானை. எம் ரசழிப்பசற்கு எழுச் 

சிருளினாம் போலே. அடியேன்பால் - அடியேணிடமும்.  லாசாய் - எழுர் 

தருள வேண்டும். 

கருத்து சூஷ்ம புச்இயாயும், , * ஹாலாஹாலம் என்கிற 

விஷூத்ைக விழுங்கெதினாலே கருப்பாயிருக்கிற கழு ச்சை உடையவ 

ணும், இப்போப்பட்ட ஸாஹஸ கார்பங்களைச் செய்யச் சக்தி உள்ளவ 

ஞ் இருப்பமால் உலகச்தார்க்குச் சேவ்யனுமாய் இருக்கிற Chea 

னும், அவளைக்காட்டிலும் ௮திகமான ஞானசக்திகளை உடைய சத்ய 

லோகாதஇிபதியான நரன்முசனும், தேவ லோகாஇபைஇ.யான இகதா 

னும், சேவரீரைச் சேவிக்கும்படியான புண்யங்களில் ஒன்றையும் 

செய்யாக போதிலும், 1௮.௪ அனுபவம் இல்லாமல் ஜீவித்து இருக்க 

மாட்டோம்” என்னு சனிச்சகனியே சொல்லில் கொண்டு, மீன் 

போன்ற கண்களை. உடைய தம் மனைவிகளால் சூழப்பட்டுச் திரு 

மலைக்கு அமரைப்பட்டு வருஒறுர்கள். வந்து சேவரிரைக் கண்ணாச் 

அண்டு அனுபஸிக்கிறார்சள். அப்படியே அடியேனும் தேவரீசை எப். 

பொழுதும் ஸக்கர்சித்து அனுபவிக்கும்படி. பாமக்ருபையாய் எழுச் 

திருள வேண்டும். (இப்படி ஆழ்வார். ப்ரார்த்நிக்க அப்போதே எம் 

பெருமான் எழுந்தருளவில்லை. அத்சைக்கண்டு ஆழ்வார் சொல்லு 

கிறார்) எப்பொழுதும் அனுபலிக்கும்படி. எழுச்சருள இஷ்டமில்லாத 

போதிலும், ஸ்ரீ கஜேர்தரரழ்வாளை ஸமாக்ஷிப்பதற்கு வச்ச துபோல், 

உன்னைக் காணப்பெறருமல் பைதீயம் பிடிச்து மயக்கச்சை அடைச் 

இருக்கிற அடியேனிடம் ஒரு கடயைவது எழுந்தருள வேண்டும், 

தறிப்பு :--எம்பெருமானுக்கு இரச்சமூண்டாவதற்காகச் தேவர்கள் 
தங்கள் மனைவிகளுடன் கூடச் இருமலைகச்கு வக்து, எம்பெருமான் திருவடி. ர *
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26  திருவேங்கடமுளட்யான் மந்சளாசாஸன டாசரங்கள் 

களில் விழு௫ரர்கள். குடும்பக்தோடு வற்று காவில் விழுக்சால் இரங்காமல் 

இருக்க முடியாதல்லவா ? என்று கருத்து, 

(9) அவதாரிகை :--தாமபயேக்ஷிச்ச போகே காணப் பெழுமை 

யாலே இப்போதே உன்னைச் காணாலிடில், உயிர் தரிக்கமாட்டேன் 

என்இருர் :-- 

வந்தாய் போலே வாராதாய் வாராதாய் போல் வருவானே ! 

சேந்தா மரைக்கண் சேங்கனிவாய் நால்தோ ளமுதே! எனதுயிரே ! 
சிந்தா மணிகள் பகரல்லைப் பகல்சேய் திருவேங்கடத்தானே ! 
அந்தோ! அடியேன் உனபாதம் அகல கில்லேன் இறையுமே. 9 

பதவுரை :$-- வர். சாய் போலே - வந்தவன் போல், (இருர்து) (உன்னை 

ஆச்ரயிச்சாதவர்களுச்கு] வாராகாய் - இட்டலராதவஞய் இருச்சிறவனே, 
(ஆச்ரயித்தவர்களுச்கு) வாராதாய் போல்-ட்டவசாதவன் போலே, (இருர்.த) 
வருவானே - சட்டவருறெவனே. செக்தாமசைச் சண் - வச்ச தாமரை 

போன்ற இருச்சண்களையும். செங்கணி வாய் வத்து அழகாய் இருக்கும் 

கோவைப் பவழம் போன்ற இருப்பவழத்தையும், அழகாய் நீண்ட நான்கு 
திருத்தோள்களையும் (உடைய) அமுதே - அம்ரு2ம் போல் மிசவும் இனிமை 
யானவனே. எனது உயிரே - அடியேன் ப்ராணனே.. இர்தாமணிகள் 2 
சிர்சாமணிகள் போல் இருச்சிற ரச்னங்களுடைய, பகர் - சார்தியானது, 
அல்லை - இரவை, பகல் செய் - பகலாகச் செய்யும். திருவேங்கடத்சானே - 
ஸ்ரீ வ்ருஷபாத்ரி காதனே. அர்தோ - ஐயோ. அடியேன் . தாஸபூச 
ஞன கான். உன் பாதம் - தேவரீருடைய இருவடிசளை. இறையும் - ஒரு 
க்ஷ்ண்காலமும்., அகலகில்லேன் - விட்டுப் பிரியமாட்டேன், 

கருத்து வானோ ஆச்சயிக்காகவர்களுக்குக் இட்டவருவது 
போல் கோன்றுகறுப். அனால் அவர்களுக்கு ஸுலபமில்லை. உன்னை 
ஆச்ரயித் தவர்கள் தமக்குத் சகுக்சு உபாயம் ஒன்றும் இல்லா சுகனால் 

இவன் நமக்குக் துர்லபன் £ என்று எண்ணியிருக்க, அவர்களுக்கு 
ஸுலபனப் இருக்கிப், செச்சாமரைப் பூப்போன்ற திருக்கண்களை 
யும், சவ௫்ச கோவைப் பழம்போன்ற கிருப்பவளக்கையும், ஜானு 
லம்பிசளான சான்கு தோள்களையும் உடையவஞம், அம்ருசம் போல் 
பாம போக்யமா.ப் இருக்கறவனே / இர்க லோகாஇசயமான அழ 
கைக்காட்டி உன்னையே எனக்குச் திராகமாகவும், போஷமாகவும், 
போக்யமாகவும் செய்துவிட்டாய். சந்சாமணிகள் பேரல் கேட்டவர் 
களுக்கு அபேசஷிதங்களைக் கொடுப்பவைகளான சதினங்கள் சூர்ய
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ரணங்கள். போன்ற தங்கரடைய காச்ியாலே, ராத்ரியைப் 

பகலாகப் பண்ணும் ௮அதிவைபவோபேதமான இருவேங்கட மலையில் 

எனக்காக எழுக்சருளி இருக்கிறாப். அடியேனால் உன்னுடைய 

இருவடிகளை ஒரு ௬ஷணமும் விட்டுப் பிரிச்திருக்க முடியாது. ஆகை 

யால், க்ருபையாக என்னை உன் திருவடிகளில் சேர்த்துக் கொள்ள 

வேண்டும், 

குறிப்பு :--உடம்பில் உயிர் இருக்கும்படி. செய்வது தாரகம் ;) அச்சம் 

மு.சலானவை. உடம்புக்குப் புஷ்டியைச் செய்வது போஷசம் ; ஜலம் ரத 

லானவை, ஸ-ுஈகழ்தைச் கொடுப்பவை போச்யங்கள் , சந்தன கூஸும தாம் 

பூலாதிகள். ஆழ்வாருக்கு இவைகளெல்லாம் ஸா்வேச்வானே. 

(10)  அவதாரிகை:--* ஏசாவதொரு உபாயத்தை நீர் செய்ய 

வேண்டும் '” என்று எம்பெருமான் நியமித்தசாகச் தருவுள்ளம்பற்றி, 

உபாயங்களில் சிறர்சசான ப்பத்தியை ஸாங்கோபாங்கமாகப் பெரிய 

பிராட்டியைப் புருஷகாமமாகக் கொண்டு பண்ணாகுார். 

அகல கில்லேன் இறையுமேன்று அலர்மேல் மங்கையுறை மார்பா ! 

நிகரில் புகழாய் ! உலகம் மூன்றுடையாய் ! என்னை யாள்வானே 7 

நிகரி லமரர் முனிக்கணங்கள் விரும்பும் திருவேங்கடத்தானே ! 

புகலோன் நில்லா அடியேன் உன்னடிக்கீழ் அமர்ந்து புகுந்தேனே. 10 

பதவுரை :---இறையும் - க்ஷணகாலரமும். அசலகில்லேன். - பிரிந்து 

ஜீவிக்சமாட்டேன் என்று சொல்லிச் கொண்டு, அலர்மேல் - பரம ஸுகுமார 

மான தாமரைப் பூவின்மேல் கித்யவாஸம் செய்து சொண்டு மிசவும் ஸ்ட்ரு 

ஹணியையாயிருக்கும். மங்கை - நித்ய யெளவனவதியான பெசிய பிராட்டி, 

உறை - எப்பொழுதும் வசிக்கிற, மார்பா - ஸுலிசாலமாண திருமார்பை 

உடையவனே ! நிகர்இல் - ஒப்புஇல்லாத, புகழாய் - புக;ழ உடையவனே 

மூன்று உலகம் உடையாய் - மூன்று உலசங்களுக்கும் நிருபாதிக ஸ்வாமியாய் 

இருக்கிறவனே, என்னை - (தாழ்க்சவனான) என்னையும். ஆள்வானே - 

அச்சரங்கமான சைங்கர்யஙசளிலே சடுபடும்படி செய்து சொண்டவனே. 

நிசர் இல் - ஒப்பு இல்லாத. அமரர் - (கைங்கர்யானுஷ்டானபாசான)] நித்ய 

ஸுஒரிகஞும், முணிசணங்கள் - (குணாஅபவ்பாரான) நித்ய ஸ-ிரிசரநரடைய 

கூட்டங்களும், விரும்பும் - மிகு ச ஆசையுடன் வர சேருகிற, இருவேங் 

சடத்தானே - சேஷாசலாஇசனே, உன் அழு.ச்சீழ் - தேவரீருடைய இருவடி 

கனின் 20, புகல் ஒன்று இல்லா - வேது புகலிடம் ஒன்றுமில்லா. அடி 

யேன் - தாஸபூசனான சான், அமர்ச்.து - நிலையாய் (வேது பிசயோஜனச்தை
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ஆசைப்பட்டு அளை உன்னிடம் பெற்றுச் கொண்டு உன்னை விட்டுப் போகிற 

வர்கள் போலில்லாமல், உன்னையே ப்மயோஜனமாக எண்ணி கிலையாய் 

இருக்கு) புகுர்தேன் - என்னை ரகதிக்ற பாரத்தை உன் இருவடிகள் ஸ்வி 
கறித்தசாக ௮த்யவஸாயம் பண்ணுகிறேன். (உறுதியாக எண்ணுகிறேன்), 

கருத்து:--தாமரைப் பூவின்மேல் அதின் ளெளகர்ச்ப ஸெளகு 

மார்யங்கள் ௨௫. ரூபத்தை எடுச்னுக் கொண்டு இருப்பது போல் 

எழுந்தருளியிருக்கிற சிக்ய பெளவனவதியான பெரிய பிராட்டியும் 

கூட, எப்பொழுதும் உன்னுடன் சேர்க்திருக்க போதிலும், உன் இரு 

மார்பு ஒவ்வொரு ்ஷணமும் புதிதாய்த் கோன்றி மணஷோஹமாய் 

இருப்பதால், அதை ஒரு கணமும் அிம்டுப் பிரிக். ஸஹிக்க முடி 

யாது -என்று சொல்லிக் கொண்டு ஸசா ஸீவ காலமும் அகர்யை 

யாப் விக்கிற ஸுவிசாலமான இருமார்பை உடையவனே அளவில் 

லாத கருணையாகிய திருக்கல்யாண jos Ging ocr. Fon | மூன்று 

உலகங்களுக்கும் ஸ்வாமிபாய் அவைகளை ஈகதிக்க வேண்டிய 

பொறுப்பு உள்ளவனே / மிகவும் தாழ்க்தவனான என்னையும் உனக்கு 

அக்தரங்கமான கிங்காகாகச் செய்து கொண்டு, உன்னுடைய 

லெளசீல்யம் என்கிற கலயாண குணச்கைக் காட்டினவனே / உன் 

How Age கைங்காய ரஸானுபவம் செய்து கொண்டும், உன் 

டைய கல்யாண ஸகாணாம்ருகத்தை அனுபவிச்துக் கொண்டும் 

இருவகைப்பட்ட நித ஸூரிகளின் கூட்டங்களும், அசைப்பட்டு 

வசத ஸேவிக்கும்படி. இருமலையில் நீ எல்லாருக்கும் ஸுலபனாய், 

எழுச்தருளி யிருக்கிறாப், எனக்கு உன்னைக் தவிர வேறு கதஇியில்லை, 
ஆகையால், பிராட்டியைப் புருவகாரமாகக் கொண்டு, அவளுடன் 

நித்ய ம்ச்லேஷ ரஸாநுபவம் பண்ணிக் கொண்டு விம்றிருக்கிற 
சேவரீருடைய திருவடிகளையே உபாயமாக எண்ணி, என்னை சதிக்கு 
வேண்டிய பார்த வேறு பாயோஜனத்தைச் சேடாமல் மன தரல் 
சமர்ப்பித்து விட்டேன். இப்பொழுதே என்னுடைய எல்ரைப்சதிபர் 
திகங்களும் போய், உனக்கு எல்லா இடங்களிலும், எல்லாக் காலல் 
களிலும், எல்லா அவஸ்ைசகளிலும், எல்லா விசமான கைங்காயங் 
களையும், சான் செய்ய வேண்டும். 

NS 

தறிப்பு கரி. உலகம் மூன்று உடையாய், என்பதாலே ஸ்வாமித்வமும், 

என்னை ஆள்வானே--என்பதாலே செளசீல்யமும், ் இருவேங்கடச் தானே. 
என்பசாலே செளலப்யமுமம் சாட்டப்படுன் மன. ்http://acharya.org



் திருவாய்மோழி 0-ப. 10 -.தி. * உலக முண்ட 29 

2. Os Oawacun® Gombe இருட்டறையில் விஎச்குப்போலே 

ப்ரகாசிப்பது இர்ச பூலோகத்தில். ஆகையினாலே கித்ய ஸ-ரிகளும் இர்த 

குணங்களை அனுபலவிப்பதற்சாகத் திருமலைக்கு வருகிறார்கள். என்று *! விரும் 

பும்” என்றதற்குக் கருத்து. 
5, இச்தப் பாசுரம்' சலயம் என்கிற மச்ச ரச்னத் இற்கு விவாண ரூப 

மாய் இருக்கிறது. அகலகிவ்லேன்--என்பதால் * ஸ்ரீமதே” என்கிற பதத்தி 

னுடைய அர்த்தமும், உலகம் மூன்றுடையாய்--இத்பாதியாலே சல்யாண 

குணங்களைச் சொல்வதாலே '* சாராயண '' பதத்தினுடைய அர்த்தமும் ; உன் 

னடிக்கீழ்-- என்பதாலே *:சாணெள 7” என்டுற பசத்தினுடைய அர்த் அழும், 

புகுக்தேன் என்பதினாலே “'சரணம்"' என்கிற பதத்தின் அர்த்தமும், புகலொன் 

தில்லா-- என்பதாலே :* ப்ரபத்யே '* என்பதின் அர்ச் சமும் சொல்லப்படு 

இன்றன; 

(4) பிராட்டி சண்ணழிவற்ற புருஷகா.ரமாய் இருக்கிறாள்... புருஷ 

சாரமாவது- -தோஷவானான சேதசனையும், கிரங்குச ஸ்வசுர்தீரனான ஈன் 

வரணையும், அவர்களுடைய பிடிவாதத்தை மாற்றி, ஒருவசோடு ஒருவரைச் 

சேர்ப்பிக்சை, சேசானுச்கு கிருபாதிக மாசாவாகையாலேயும், எர்வேள்வர 

னுக்கு நிருபாதிச வல்லபை பாகையாலேயம், இவருடைய வார்த்தையை 

இருவரும் சட்டமுடியாது. *'உபதேசச்சாலே மீளாத போது, சேசானை அரு 

ளாலே இருத்தும் ; ஸர்வேச்வானை அழகாலே திருத்தம்” என்பதும் சொல் 

லப்பட்டது. 

(11) அவதாரிகை:-கிகமத்தில் இக்சக் திருவா ப்மொழியைக் 

கற்முர்க்குப் பலன் சொல்லுகிருர். 

அடிக்கீ ழமர்ந்துபுகுந்.து அடிமீர்! வாழ்மி னேன்றேன் றருள்கொடுக்கும் 
படிக்கே ழில்லாப் பெருமானைப் பழனக் குருகூர்ச் சடகோபன் 

முடிப்பான் சோன்ன ஆயிரத்துத் திருவேங்கடத்துக் கிவைபத்தும் 
பிடித்தார் பிடித்தார் வீற்றிருந்து பேரிய வானுள் நிலாவுவரே. 11 

பதவுரை $-அடியீர் - கைங்கர்யம் பண்ணுவதில் கு.தாகலமுடைய 

வர்சளே. அடிக்கீழ் - என்னுடைய இருவடிசனின் ழே. அமர்ந்து - தில 

யாய் இருக்ற, புகுந்து - ப்ரவேசிதது. (படிச்ச மனதை உடையவர்களாய்) 
வாழ்மின் - உஜ்ஜிவியுங்கள். என்று, என்று - இப்படி அழி.க்சடி. சொல்லிக் 

சொண்டு. அருள கொடுக்கும்படி - அனுகி மஹம் செய்கிற விதத்தில், . கேழ் 

இல்லா - ஒப்பு இல்லாத. பெருமானை - எம்பெருமானைக் குறித்து. பழன - 

நல்ல வயல்களால் சூழப்பட்ட... குருகூர் - இரு நகரியில் எழுச்சறாளி இருக் 

இற, சடகோபன் - ஈம்மாழ்வார். முழுப்பான் - முஷிக்கும்படி, (அவனை
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80  திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

அடைச்து கருசார்ச்சனாச வேண்டு மென்று) சொன்ன - அருளிச் செய்த. 

ஆயிரத்து - ஆயிரச்துள், இறுவேங்கடத்துச்கு - 'இருவேங்கடமலையின் 

வைபவத்தை வர்ணிக்கிறவைகளான.. இவை பத்தும் - இந்தப் பத்துப் பாச 

சங்களையும். பிடித்சார் - ஆச்ரயித்தவர்களை. பிடி.த்தரர் - ஆச்ரயித்தவர்கள், 

பெரியவானுள் - gets வைப்வோபேதமான பாமபதத்தில், விற்று 

இருர்து - பெருமை யுடையவர்களாய் இருச்து, நிலாவுவர் - புகராவ்ருத்தி 

இல்லாமல் கிச்யமாய் ஸுூப்பார்கள். 

கருத்து .-சர்வேச்வான், கைங்கர்யங்களைச் செப்ய அசைப்படு 

கறவர்களை *: என் திருவடிகளின் Bip ப்ச2.பாஜனார்.கரச்இில் அசை 

யற்றவர்களாய்ப் படிக் தூ இருக்து வாழுங்கள் '' என்று உபகேசித்துக் 

கொண்டு இருக்கிறான். அவண் அளவில்லாத கல்யாண . குணங்களை 

உடையவன். இப்படிப்பட்ட எம்பெருமானை அடைச்து தாம் க்ரு 

தார்த்சாக ஆகவேண்டு மென்று ஆழ்வார் இருமலையின் பெருமையை 

வாணித்துச் சொன்ன இந்தப் பத்துப் பாட்டுகளையும் எப்பொழும் 

அப்ய௫க்கும் பரம பாகவதோசக்சுமர்களை எவர்கள் ஆச்ாயிப்பார் 

களோ; அவர்களும், அவர்களைச் சேர்க சுவர்களும் அளவில்லாத 

ஆனக்தத்தைக் கொடுக்கிற வைகுக்கமாககரில் சென்று பெருமை 

யுடன் கைங்கர்ய ஸரம்சாஜ்பச்தை அடைந்து, திரும்பி வருவறு 

என்பது, இல்லாமல் நிலைபாய் விளங்குவர்கள்,
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இக்தச் இருவாய்மொழிக்குச் சங்கரஹமாக 

ஸ்ரீமத் வேதாந்தாச்சாரியர் ' அருளிச்செய்த 

த்ரவிடோபநிஷத் தாத்பர்ய ஈத்நாவளி. 

  

ஆபத்ஸம்ரக்ஷணரத் அர்யுபகரணதயா மேகஸாம்யாதிபூம்கா 
ஸ்வாகாம் விச்வாஸ தாநாத் ஸபரகணபஜநாத் திவ்யதேசோபசத்யா | 

ப்ராப்யா ப்ராப்பத்வயோகாத் ஸ்வஜனைவிஜ௩யோ : ஸத்ப்ரபத்தல்ய 
பாவாத், 

ஊசே நாதம் சரண்யம் ச்ருதிசதவிதிதம் வேங்கடேசம் படாரி: | 

(1) ஆபத்ஸம்ரக்ணாத்--ப்ரளயத்திலே எல்லோஓையும் சன் BG 

வயிற்றிலே வைத்துக்கொண்டு கதித்த அருளாசையாலும், அர்புபசரண 

தயா - எஇிரிசளின் மேலே ரூ நின்௮ள்ள இருவாழியைத் இல்யாயு கமாக 

உடையவனாகையாலும்.  மேகஸாம்யாத பூம்சா - நீருண்ட: மேகத்தின் ஸ்வ 

பாவத்தை உடையவனாகையாலும். (ஆதிசப்தக்தாலே நிரதிசயகாச்தி யுடைச் 

. தாயிருக்கை சொல்லப்படுகிறது] ஸ்வானாம் விர்வாஸதசாசாச் - தன்னை ஆச்ச 

யிச் சுவர்களுக்கு (சுக்ரீவன் மு,சலாஜோர்க்கு) விச்வாஸததை உண்டாக்குமவ 

ஞகையாலும், ஸுஈரசணபஜசாச் - இமையோர்கள் (கித்ய கூரிகள்] இரள் 

இரளாக வர்து ஸ்துதிபண்ணி அடிமை செய்ய உக்தேச்பளும் கிற்கை 

யாலும். 'இவ்யசேசோபசத்யா - எல்லோரும் ஆசீரயிக்சலாம்படி பரம சுலப 

மாகம் இிருவேச்கடமலையில் எழுச்சருளியிருக்கு மவனாகையாலும், ஸ்வஜன 

விஜூயோ: ப்சாப்யாப்ராப்யத்வயோகாச் - ஆச்ரிகற்கு அசியனைப்போலே 

covey, அசாச்ரிதர்களுக்கு எளியனைப் போலே அரியனாய் இருக்கை 

யாலும், ஸத்ப்ரபத்தவ்யபாவாத் - எல்லாருக்கும் அச்ரயிக்க க்குச் தவளுய், 

சன்னை ஆச்ரயித்திருக்கிற பெரிய பிராட்டியாரோடு பிரிவில்லாசவனுமாய் 

வாதீஸல்ய, ஸ்வாமித்வ, செளசில்ய, செளலப்யா.தி சல்யாணகுண வி௫ஷ்ட 

னாசையாலே, அ௮இஞ்சனசான எல்லாரரலும் ப்ரபசனீயனாகையாலும், ஸர்வ 

வேதாகச்தங்களிலும் ஸுப்ரஹித்சமான மஹா வைபவத்தையுடைய இருலேங் 

கடமுடையானை எர்வலோச சரண்யனாக, (4 உலகமுண்ட பெருவாயா "" 

என்ற திருவாய்மொழியிலே, ஆழ்வார், உபபாதித்து அருளினார்,
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இச்தத் தருவாய்மொழிக்குச் ௪ல்காஹமாக 

ஸ்ரீமணவாளமாழனிகள் அருளிச்செய்த 

திருவாய்மோமி நூற்றந்தாதி. 

உலகுய்ய மால்நீன்ற உயர்வேங் கடத்தே 
அலர்மகளை முன்னிட்டு அவன்தன் -- மலரடி யே 

வன்சரணாய்ச் சேர்ந்த மகிழ்மாறன் தாளிணையே 
-உன்சாணாய் கேஞ்சமே உள். 

e 

கருத்து :--கெஞ்சே / எல்லா வுலகங்களும் உஜ்ஜீவித்து வாழும் 

படி. ஸர்வேச்வான் கின் றருளின இருவேங்கடமலையில் பெரிய பிராட் 

டியாரைப் புருஷ்காரமாக முன்னிட்டு, ௮வன் சன் திருவடித் தரமசை 

களை நிரபேச்ஷ உபாயமாக ஸ்விகரித்க நம்மாழ்வாருடைய திருவடி. 

களையே உனக்கு உபாயமாக அடைவாயாக,
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ஸ்ரீ 
ஸ்ரீமதே குலசேகராய ஈம 8 

ஸ்ரீமதே ராமானுஜாய சம 

ஸ்ரீ தலசேகரப் பெருமாள் அருளிச்செய்த 

பேநமான் திருமொழி. 

4 ம் திநமோழி--* ஊனேறு செல்வத்து £ 

  

அவதாரிகை :--ஸ்ரீ குலசேகரப் பெருமாள், இகர விஷயங்களில் 

விரக்தராப், பசவம் பாகவ,ச விஷ.பங்களில் அச்யக்ச ப்வணசாப் 

எழுக்தருளி இருக்தார். அவருக்கு எம்பெருமானது தல்யாண 

குணள்களின் பாவனா ப்சகர்ஷக்காலே, பரபக்கி பாசா பரமபக்இ 

கள் தலை எடுத்து எம்பெருமாளைச் சீச்சமே சேவிக்க வேணுமென்று 

ஆசை nso). பாமபதத்திலே போப் அனுபவிக்க வேணுமென் 

முல், இந்தவுடல் போகுமளவும் காத்து இருக்க வேண்டி இருக்க ௮. 

௮வ்வளவு காலம் கழிக்கமுடி யாமல் இருக்ச.ஐ, எம்பெருமான் இகைக் 

கண்டு, ராம் இருவேங்கடமலையில் அனைவச்க்றும் எளி.பவனாப் வேவை 

சாதிக்கத் தங்கி இருக்கிறோம். கிரும் ௮ங்கே வரது கைகளாசளார் 

தொழுது ஆனக£த மடையலாம், என்று Sud arn. அச்சு நீர்மை 

யைக் கண்டு தஇிகைத்சவராய், Bp aris முடையான் திருவடி. 

களிலே விழுக்து கைக்கர்யக் துறையை விஞ்யாபித்லுக் கொரள்கிறூர், 

(1) அவதாரிகை :--அருமையான மானிடப் பிறவியும், ௮இ 

லேயும் போக பாக்யங்களுடைய அனுபவத்திற்கு யோக்யமான 
சக்ஷச்ரிய ஜன்மமும் எனக்கு வேண்டா. கைங்கர்யத்இல் எல்லை நிலத் 

துக்கு உறுப்பான ஜர்.அவாய்ப் பிறக்கவும் அமையும் என்கிளுர். 

தாவு கோச்சகீ கலிப்பா, 

* ஊனேறு செல்வத்து உடற்பிறவி யான்வேண்டேன் 

ஆனேறேழ் வேன்றான் அடிமைத் திறமல்லால் 
கூனேறு சங்க மிடத்தான்தன் 6ேங்கடத்துக் 
கோனேரி வாழும் குருகாய்ப் பிறப்பேனே. 

5
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24. திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

பதவுரை :--யான் - அவன் சேஷி யென்றறிர்க அடியேன். (ஈப்பின் 

ளைப் பிராட்டிச்சாக) ஆன் எற எழ் - ஏழு எருதுகளையும், வென்றான் - 

ஜயித்து இிருலேங்சட முடையான் விஷயத்திலே. அடிமைத்திறம் அல்லால் - 

கைங்கர்யம் பண்ணுகை ஒழிய, ஊன் ஏறு - ஒவ்வொரு சாளிலும் மாம்ஸாதி 

சள்வளர்சு ற. விடுவதான, செல்லம் - (அகிச்யமான) செல்வச்சோடு கூடின: 

உடல் பிறவி - மாணிடப்பிறவியை, வேண்டேன் - ஆசைப்பட. மாட்டேன், 

(பின்னை விரும்புவது யாதெனின்) mer ai - தாஸ்யாஸத்தைச் தெரியப் 

படுத்துவதற்காக வளைக்து இருக்கிற, சங்கம் - ஸ்ரீ பாஞ்ச ஜன்யத்தை. 

இடத்தான்தன் - தனது இடத திருச்சையிலேதரித்து இருக்கிவனுடைய. 

வேங்கடத்து - இருமலையிலே. கோனேகி - இருக்கோனேரியில், வாழும் - 

லாழ்ச்து கொண்டு இருக்கற. குருகு ஆய் - சாரைப் பகதியாதவும், பிறப் 

பேன் - பிறப்பை உடையவனாக ஆவேன். 

கருத்து :---எம்பெருமான் சேஷி யென்றும், அடியேன் அவ 

ணுக்குக் தாஸனென்னும் விவேகம் பகவக் பாகவக அனுக்ஹத்தி 

னால் எனக்குப் பிறக ச. ஆகையால், சாளுக்கு காள் வளர்க்து போகங் 

களை விலாவிக்கும் மானிடப் பிறவியையும் மிலையில்லாத ௮7௪ போகம் 

களையும் சான் வேண்டேன். ஈப்பின்னைப் பிராட்டிக்காகக் கொழு 42 

ஏழு எருதூகளை வென்றவனை திருவேங்கட முடையான் இருவடி 

களில் கித்யகைக்கர்யச் துக்குப் பொறுப்பாகும் பக்ஷத்தில், அவன் 

எழுந்தருளி யிருக்கும் இருமலையில் இருக்கோனேரியில் ஒரு சாசை 

யாகவும் நான் வாழ்வேன். 

(2) அவதாரிகை :--ஸ்வர்க்காதி போகங்கள் இடைத்தால் 
நீர் என்ன செய்விர் ? என; அவையும் யான் வேண்டேன். என்று 

Dera gi@ apr:— 

ஆனாத செல்லத்து அரம்பையர்கள் தற்சூழ 
வானாளும் செல்வமும் மண்ணாரசும் யான்வேண் டேன் 
தேனார் பூஞ்சோலைத் திருவேங்கடச்சுனையில் 
மீனாய்ப் பிறக்கும் விதியுடையே னாவேனே. 2 

பதவுரை :   ஆனாச - அழியாத, செல்வத்து - யெளவசமாகற செல் 
வத்தை உடையவசான, அரம்பையர்கள்- ரம்பை முதலான அப்ஸாஸ்ஸ-ஈக்கள். 
தின்குழ - தன்னைச் சூழ்்து கிற, வான் ஆளும் - சுவர்ச்சச்சைப் பறி 
பாவிச்சையாகிற, செல்வமும் - சம்பச்தையும், மண்ணசசும் - yGora gangs 
யாளுவதையும், யான் வேண்டேன் - மான் விரும்பமாட்டேன், சேன் ஆர். - 
தேன் மிகுர்த. :
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பேருமாள் திருமோழி 4. தி. *ஊனேறு செல்வத்து * 35. 

பூ - புஷ்பங்களையுடைய,. சோலை - ஈச்தவனங்களால் சூழப்பட்ட, ,திருவேல் 

கடம் - இருமலையில் உள்ள, சுனையில் - மடுச்களிலே. மிஞய் - மிகை 

வாவது. பிறக்கும் - பிறக்கத்தக்க, விதியுடையேன் ஆவேனே - பாக்யத்தை 

யுடையவனாக ஆவேன், 

கருத்து :--நித்ய யெளவனவதிகளான சம்பை முகலான அப் 

ஸரஸ்ஸுக்களை அனுபவிக்கும் ஸ்வர்க்காதி போகங்களையும், பூமியை 

ஆள்வதாகற செல்வத்தையும் யான் கொஞ்சமும் விரும்பமாட் 

டேன், தேன் கிறைக்சு புஷ்பங்களோடு கூடிய நந்தவனங்களாலே 

சூழபட்ட இருமலையில் இருக்கும் சுனைகளில் ஒரு மீகைவாவதுூ 

பிறப்பேன். என்று சொல்லுகரார். 

(3) அவதாரிகை ;--ழ் கழிக்கப்பட்ட மானிட ஜன்மமும் 

பகவச் சேவ.ச்வத்திற்கு உறுப்பாகப் பெறில், அதையும் கான் விரும் 

YEG mar என்கிருர் +— 

பின்னிட்ட சடையானும் பிரமனும் இந்திரனும் 

துன்னிட்டிப் புகலரிய வைகுந்த நீள்வாசல் 
மின்வட்டச் சுடராழி வேங்கடக்கோன் தானுமிழும் 
போன்வட்டில் பிடித்து உடனே பகப்பேறுவேனாவேனே. 8 

பதவுரை பின்ணிட்ட - பின்னப்பட்ட, சடையானும் - ஜடா 

சூடத்தையுடைய பரம இவனும். பிரமனும் - சதுர்மூக ப்ரம்மாவும், இச் 

,இரனும் - மஹேச்தாரனும். (சான் முன்னே, கான் முன்னே என்கிற எண் 

ணத்தாலே) அுன்னிட்டு - ஒருவர்க்கொருவர் நெருக்கிக் கொண்டு, புகலநிய- 

ப்ரவே௫ிச்ச வொண்ணாததாய் இருக்கிற. வைகுக்சம் - பாம பசத்இற்கு ஓப் 

பான. நீள் - மஹோச்சதமான. வாசல் - இருவாசவிலே, மின் - ஸின்னலை. 

வட்டம் - வளைந்சாப் போல் இருக்றெ. சுடர் - தனியையுடைய, ஆழி 

இருவாழியாழ்வானைச் தரித்திருச்றெ, வேங்கடச்கோன் தான் - இருவேங் 

கட மூடையான். உமிழும் - இருப்பவளமாற்றுகிற, பொன் - தங்கமயமான. 

வட்டில் - ண்ணியை, பிடித்து - கையிலேச்திச் கொண்டு, உடனே புகப் 

பெறுவே னாவேனே - கர்ப்ப க்ருஹத்திலே ப்ரவேசித்து எம்பெருமான் 

அருகே நிற்சத்தச்ச பாச்பச்சைப் பெறுவேனாவேனே. 

கருத்து மிகுச்ச பெருமைவாய்ச்தவர்களான ப்ரம்ம ருதீச 

மஹேக்தசாதிகளும் உள்ளே பா£வேடுக்க முடியாமல் நெருக்கிக் 

கொண்டு கிடக்க, பூலோக வைகுண்டமாகிற திருவேங்கடமுடை 

யான் என்னிதிபில், அவனுமிழும் பொற்கண்ண தமை எச்திக்கொண்டு,
http://acharya.org



30 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

உடனே உள்ளே செல்லும் பாக்பதிைகை உடையேனுவேனே,. அப் 

படி யாழும்பக்ஷத்தில் மானிடப் பிறவியையும் கான் விரும்புறேன் 

GIES EB (apis 

(4) அவதாரிகை:--மனுஷ்ப ஜன்மமானது அஹங்காசக்தைக் 

கொடுக்கக் கூடிய அரசப் பிறல் முகலானவற்றிற்கும் பொதுவாய் 

இருக்கும். ஆகையால் அதுவேண்டா. இருவேங்கடமுடையான் கடா 

க்ஷச்திற்றாப் பாச்ரமாகும்படி திருமவையிலே ஒரு செடியாய்ப் பிறப் 

பதம் அமையும் என்இஞுர் 2 

ஒண்பவள வேலை யுலவுதண் பாற்கடலுள் 

கண்துமீலு 5 மாயோன் கழலினைகள் காண்பதம்குப் 
பண்பகரும் வண்டினங்கள் பண்டாடும் வேங்கடத்துச் 

செண்பகமாய் நிற்கும் திருவுடையே னாவேனே. 4 

பதவுரை :- ஏண் - ஒளியையுடைய. பவளம் - பவழங்களை, வேலை - 

கரையிலே கொண்டுவந்து. உலவு - சேர்க்கிற. சண் - குனிர்ச்ச. பாற்கட 
லுள் - இருப்பாற்சகடலிலை, சண் ஆயிலும் - கண் வளர்ர்கருளுகற, மாயோன்- 
ஆச்சர்ய குணசேஷ்டிசனான இருவேங்கட முடையானுடைய, கழலிணை 
கள் - திருவடிகளை. காண்பதற்கு - சேவிப்பதற்சாக. பகரும் - தங்கள் 
பாடுகிற. பண் - இசைக் கனுமுணமாக, வண்டினங்கள். - வண்டின் சமூ 
கங்கள். பண்பாடும் - பண்களைப் பாடா கின்றுள்ள. வேங்கடத்து - இரு 
மலையிலே. செண்பகமாய் நிற்கும் - சண்பக மரமாய் நிற்கத்சச்ச, இருவுடையே 
ஞாவேனோ - சம்பத்து உடையவனாகவாடலும் அவேன் (என்கிறார்.) 

கருத்து :பவழங்களையும், முக் துக்களையும் கரையில் கொண்டு 
வந்து சேர்க்கும் பெரும் அலைகளோடு கூடியிருக்கும் பாற்கடலுள் 
கண்வளர்ர்தருளுகிற ஆச்சர்ய குண சேஷ்டிகனான திருவேங்கட 
முடையான் இருவடிகளைச் சேவிப்பதற்காக மனிதர்களோடு வாசி 
யற வண்டினங்களும் பண்பாடுகிற இிருவேங்கடத்தில் ஒரு சண்பக 
மாமாய் கிற்கச்சக்க பாக்யக்சைப் பெறுவேன் ஆவேன். 

(6) அவதாரிகை -ணசண்பகமானால் பரிமள த்துக்காக உள்ளே 
கொண்டு புருவர்கள்-- எண்று ஒரு ப்யோஜனச்சைக் கணித்த ஸ் ‘ ‘ 4 ; ‘ BINS py. அப்படியும் ஒன்றுமில்லாத சம்பகமாக அமையும் என் 
கருர் fee http://acharya.org
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கம்ப மதயரனைக் கழுத்தகத்தின் மேலிருந்து 
இன்பமரும் செல்வமும் இவ்வரசும் யான்வேண்டேன் 
எம்பேருமான் ஈசன் எழில் வேங்கடமலைமேல் 
தம்பகமாய் நிற்கும் தவமுடையே னாவேனே. 6 

பதவுரை :சம்பம் - கண்டவர்கள் எல்லோரும் ஈடுங்கும்படியான, 

மதம் - மதத்தை யுடைய. யானை - யானையினுடைய. கமுத்தகத்தின் 

மேல் - கழுத்தின் மேலே. இருக்ற - சாஜாஇ சாஜன் என்னும் பெருமை 

தோன்ற விருந்து... இன்பு ௮மரும் - சகல போகங்களையும் புஜிக்கக்தக்க. 

செல்வரும் - ஸம்பத்தையும். இவ்வாசும் - இச்சு ராஜ்யம் அனா கையையும், 

யான் : என்னை அத்தலைக்குச் சேஷபூகன் என்றறிச்ச சான். வேண்டேன் - 

விரும்பமாட்டேன். எம்பெருமான் - எனக்கு உபகாரகனாய். ஈசன் - ஸர்வ 

ஸ்வாமியான எம்பெருமானுடைய, எழில் - அழகிய. வேங்கட மலைமேல் - 

இருமலையிலே.  தம்பகமாய் நிற்கும் - சம்பக மரமாய் நிற்கும், தவமுடை 
யேன் ஆவனே - தபஸ்ஸை உ டையவஞைக ஆவேஜோ. 

கருத்து :---கண்டவர்கள் எல்லோரும் நடுங்கும்படி பயர்கா 

மாய் மதத்தையுடைய யானையின் மேல் ரரஜாதிராஜன் என்னும் 

பெருமைத் தோண்ற விற்றிருக்து ஸகல போகங்களையும் அனுபலிக் 

க: தக்க பெருஞ் செல்வச்தையும், இந்த ராஜ்ய பரிபாலன பாக்யத் 

சையும் யான் வேண்டேன். பசம உபகரரகணான எம்பெரு 

னுடைய அழகிய இருமலை மேல் தம்பக மசமாய் நிற்கும் பாக்பச்தை 

உடையேனாகல் சணன்யனாவேன். ஒரு ப்சயோஜனக்துக்காகாதே 

அங்கே மூத்தற்றுச் தீய்ந்து போவது ஒரு ஸ்காவரமாய் நிற்கும் கவ 

முடையேனாவேனு. இக்த பாக்யம் பெறுவது அனேக ஜன்மங் 

களில் ஆர்ஜி்ச அருக்குவக்சின் பலமன்றோ 7 

(8) அவதாரிகை :--ஸ்சாவாமானால் ஒரு சாள் இன்றியே 

போமிறே. அக்கனன்றியே என்றும் ஓக்க உண்டாயிருக்கும் இரு 

லைமயில் ஏக சேசமாக வேணும் என்று அசைப்படுகிறார் :_- 

மின்னனைய நண்ணிடையார் உருப்பசியும் மேனகையும் 
அன்னவர்தம் பாடலோடூம் ஆடலவை ஆதரியேன் 
தென்னவேன வண்டினங்கள் பண்டாடூம் லேங்கடத்துள் 
அன்னனைய போற்குவடாம் அருந்தவத்தே னாவேனே. 0 

பதவுரை :--மின் அனைய - மின் போலே, அண் - சூஷ்மமான. இடை 

யார் - மத்ய ப்ரதே௪ச்கதை யுடையரான. ஊருப்படியும், மேனகையும், ௮ன்ன
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வர்கம் - ஊர்வியையும், மேனகையும் ஒத்த ஸ்திரீ ளுடைய,  ஆடலொடு - 

சர்த் சனங்களோடு. பாடலவை - கானம் முகலாயெவற்றை. ஆதரியேன் - 

விரும்பமாட்டேன். வண்டினங்கள் - வண்டுகளின் கூட்டங்களானவை. 

தென்ன என - சென தெனனன வென்து அலாபத்தோடு, பண்பாடும் - 

பண்ணிசை பாடுற, வேங்கடத்துள் - வெங்கட மென்னும் இிருமலையிலே. 

அன்னனைய - உபமான ரகிதமான. பொற்குவடாம் - பொன் மலையிலே ஒரு 

ப்ரதேசமாக இருக்கதக்சக்க. அருர்தலகச்சன் அவேனே - அரிய தபஸ்ஸை 

யுடையவனாக ஆவேனோ: 

கருத்து :--மின்னல் போல் மிகவும் சூர்மமான இடையை 

யுடையவசாய், ளெளச்தர்ய ராககெளாசய ஊர்வசி, மேனகை மாத 

லாகிய தேவ ஸ்ச்ரிகளைப் போன்ற கருணீ மணிகளுடைய இவய 

கான நர்த்சனாரிகமைா நான் ஒருகாலும் விரும்பமாட்டேன். வண் 

டினங்கள் பூவிலுள்ள தேனைப் பானம் செய்து, சர்சோஷாஇிரேகச் 

தாலே கென்னன வென்று பண்ணிசை பாடுகிற திருவேங்கட முடை 

யான் பொன்மலயிலே ஒரு ப்£கேசமாபய் நிற்கும் அருக்சவ முடை 

யேன் வேனோ. 

(1) அவதாரிகை :--இருமலையில் ஒரு ப்தேசமானால் ஏற 

வல்லார் அனுபவித்னு, மாட்டாதார் இழக்குமதா யிருக்குமிறே 2 

அப்படி யின்றியே எல்லோருக்கும் அனுபவ யோக்யமா யிருக்கும் 

கானாறாக வேணும் என்று அசைப்படஞர் 2. 

வானாளு மாமதிபோல் வேண்குடைக்கீழ் மன்னவர்தம் 
கோஞுகி வீற்றிருந்து கோண்டாடும் சேல்வறியேன் 
தேனார்பூஞ் சோலைத் திருவேங்கட. மலைமேல் 
காளாருய்ப் பாயும் கருத்துடையே னாவேனே. ர் 

பதவுரை லான் - ஆகாசப் பரப்பை யெல்லாம், ஆளும் - ஆள, 
மா - பெருமை தங்கிய, மஇி போல் - சர்த்ரனை யொத்த, வெண்டுடை 
€ழ் - வெண் கொற்றக் குடை கிழவிலே. மன்னவர் தம் கோனாட - சாஜாதி 
சாஜனாய். விற்றிருச்து - பெறாமை தோன்ற விருர்அ, கொண்டாடும் - 
எல்லா ஜனங்களாலும் கொண்டாடத்தக்க. செல்வு - சம்பத்தை, அறியேன் - 
மனலஸ்ஸாலும் ஒரு பொருளாக நினைத்தறியேன். தேன் ஆர். - சேன்மிக்க. 
ஹ் பூச்திழுந்துள்ள, சோலை - சோலையை யுடைய, இருவேங்கட மலைமேல் = 
இருமலையிலே, சானாஞய் - காட்டாராய். பரயும் - நிலத்தில் சோவேணு 
மென்கிற, கருத துடையவனாவேன் - கருக்தை யுடையவனா யிராரின்றேன்.
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கருத்து ‘ae QE ECS பாப்புக் செல்லாம் சந்தின் ஒருவனுமே 

யானுற்போலே லோசமெல்லாம் வ்யாபித்திருக்கிற சன் வெண் 

கொழ்றக் குடை நிழலிலே வீற்றிருக்கும் ராஜாதி சாஜனப் இருக்கும் 

பெருஞ் செல்வத்தை யான் ஒரு காளும் . ஒரு பொருளாக நினைக்க 

மாட்டேன். மகாக்த நிர்பாமான புஷ்பங்களோடு கூடி மிகவும் 

மனோேல்ஞாா யிருச்அள்ள சோலைகளோரு, பொருக்தயிரா கின்ற 

இருவேங்கட மலையிலே ஒரு காட்டாளறாப்ப் பாயும் பாக்ய த்தை உடை : 

யேன் வேனோ. 

(8) அவதாரிகை :--எகோ ஒரு மூலையில் காட்டாமுய் ப்ச 
வஹித்தால் ப்யோஜன மில்லை, எப்பொழுதும் ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் 

பாகரேணு படும்படியான ஒரு வழியசய்க் இடக்கும் நிலை யுடையேன் 

ஆகுவேன் என்று ஆசைப்படுகிறுர் — 

பிறையேறு சடையானும் பிரமனும் இந்திரனும் 

முறையாய பேருவேள்விக் குறைமுடிப்பான் மறையானான் 
வேறியார்தண் சோலைத் திருவேங்கட மலைமேல் 
கேறியாய்க் கிடக்கும் நிலையுடையே னாவேனே. 8 

பதவுரை :--பிறையேது - மூன்றாம் பிறையைத் தரித்.௫. சடையானும் - 

ஜடையை யுடைய Terai. பிரமனும் - அவருக்குச் தமப்பஞான ப்ரஹ் 

மாவும். இச்இரனும் - இச்ச்சனும், முறையாய - தச்தாமுடைய அதிகா 

சானுகுணமாகப் பண்ணும். பெரு - ச்லாக்யமான.. வேள்வி - யாகங்களி 
னுடைய. குறை முடிப்பான் - குறையைத் தீர்ச்குமவனாய். முறையானான். - 

வேச ப்சதி பாச்யனான சர்வேச்வரன் எழுக்தருளி யிருக்கிற. வெறி ஆர் - 
பரிமளம் மிக்கு, தண் - முஸிர்ச்துள்ள, சோலை - சோலை சூழ்ச்த. இரு 

வேங்கட. மலைமேல் - இருமலை மேலே (எப்போதும் வைஷ்ணவர்கள் பாத 

மோணும் படும்படி) நெழியாய்ச் டெக்கும் - வழியாய்க் இக்கும். நிலையடை 

னாவேனா - துணி வுடையவனாவேனோ. 

கருத்து :-பிறைதரிக்ச ஜடையையுடைய றானும், தஜ்ஜனக 

னை ப்சம்மாவும், தேவ லோகாஇபதியான இம்்இரனும், தக்சா 

ஹேடைய அதிகாசானு முணமாகப் பண்ணும் யஜ்ஞல்களுக்குப் பல 

மாக அதஇகொரங்களைக் கொடுக்கு மவனாய், பீசம்மாதிகளுக்கு Bee 

யணீயனென்று வேதங்களால் துஇக்கப்படுபவனான ஸர்வேச்வாண் 

எழுந்தருளியிருக்கிற, பரிமள பரிதங்களாய்க் குளிரர்இருக்க்ற
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ஆசாமங்களால் சூழப்பட்ட, இருமலையிலே எப்போதும் ஸ்ரீ வைஷ் 

ணவர்கள் பாதமேண் படும்படி, வழியசய்க் இடக்காம் கிலைய/டையேனா 

வேனோ. 

(9) அவதாரிகை:--ஒரு வழியாய்க் கிடக்கால் பகவானுடைய 

இவ்ய மங்கள விக்ரஹத்தை ஸேவிக்கும் பால்யம் இல்லாது. போய் 

விடும். ஆகையால், பாகவதர்களும், சேவர்களும் ஸஞ்சரிக்கும்படி 

யான ஸச்கிஇயில் உள்ள ஒரு படியாய்க் கிடக்கும் பாக்யம் உண்டாக 

வேணு மென்று அசைப்படுகிருர் :-__ 

் செடியாய வல்வினைகள் தீர்க்கும் திருமாலே 

நேடி. யானே ! வேங்கடவா ! நின்காயிலின் வாசல் 
அடியாரும் வானவரும் அரம்பையரும் கிடந்தியங்கும் 
படியாய்க் கிடந்து உன்பவளவாய்க் காண்பேனே. ட்டு 

பதவுரை :--செடியாய் - பாபபலமான, வல்வினைகள் - ச்ரூரமான ஸம் 

ஸாச ஸ்ம்பர்தத்தை. இர்ச்கும் - அறுத்துச் தருபவனான, இருமாலே - லஷ்மி 

சாதனே. நெடியானே - ஆச்ரிதர்கள் வீகநயத்தில் அபிமாணத்தால் மிகுந்த 

வனே. வேங்கடவா - திருவேங்கட மலையில் நித்பவாஸம் செய்கிறவனே, கின் - 

தேவரீருடைய, கோயிலின்வாசல் - அலயக்இன் முன் புறத்தில், அடியாரும்- 

உன் பக்தர்களும். வானவரும் - தேவர்களும். அரம்பையரும் - ரம்பை 

சேதலிய தேவ கன்னிகளும், கிடக்து - நெருங்கி, இயங்கும் - ஈடமாடும், 

படியாய் - படியாக, கடந்து - (கான்,) Oats. உண் . தேவரிருடைய. 

பவளவாய் - பவழ்ம் போன்ற இருவதரத்தை. காண்பேன் - சாணவேணு 

மென்றாசை யடையவளாய் இரா நின்றேன்: 

கருத்து :--௮அனாகி காலார்ஜிதச்களான LU SEY, BB 

களின் எம்பச்தங்களையும் ௮றக்அத் இர்க்குமவனாப், இருமலையில் 

எழுக்கருளி யிருக்க, இருமாலே/ தேவரீருடைய பக்தர்களும், 
தேவர்களும், தேவகன்னிகைகளும், கலந்து லஞ்சரிக்கும்படியான 
தேவரீரது இவ்யளர்கிதியின் இருவா௫லில் எல்லாரும் மிதிக்கும் 
படியாக இருச்து தேவருடைய பாம போக்யமான அதசோஸஷ் 
டச்தை எப்பொழுதும் ஸேவிக்கும் பாக்யம் உடையவளஞக 
ஆவேஜனோ ? 

குறிப்பு :--இந்தப் பாசுரம் மிசவும் போச்யமானது, Besa பாசுரத்தின் 
மூலமாகவே இருவேங்கட மூடையானின் சர்ப்ப கருஹத்தின் மூன் வாசற் 
படிக்கச் குலசேகரப்படி. யென்றே இருசாமம் வழங்கி ag nz,

http://acharya.org
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(10) அவதாரிகை மண்ணோர்க்கும் விண்ணோர்க்கும் மிகவும் 

எளியவனாய், பமபோக்பனாய், அதச்யாச்சாயமூர்த்தியாய்ப் பகவான் 

எழுக்தருளியிருக்கும் திருமலையில் எல்லாப் பதார்த்.தவ்களும் மிகவும் 

உயர்ச்சவை, அவைகளில் தாரதம்யம் பராரட்டுவது அபசாரமாகும், 

ஆகையினால், எம்பெருமான் பொன்மலையில் எசேனுமாவேன் என்று 

ஆழ்வார் ஆசைப்படுரூர். 

உம்பருல காண்டு ஒருகுடைக்கீழ் உருப்பசிதன் 

௮ம்போற் கலையல்குல் பெற்றாலும் ஆதரியேன், 

செம்பவள வாயான் திருவேங்கட மேன்னும் 
எம்பெருமான் போன்மலைமேல் எதேனுமாவேனே. 10 

பதவுரை :_உம்பர் உலகு - மேலுள்ள ஸமஸ்த லோகங்களையும். ஒழு 

குடைச் £ழ் - ஒரு மூத்துக் குடையின் சிழலிலே, ஆண்டு - அரசு செலுச்தி. 

உருப்பசிதன் - ஊர்வசியினுடைய, ௮ம் - அழ, பொன்கலை - ஸ்வர்ண 

மயமான ஆபாணங்களையணிர்த. அல்குல் - ஜூன ப்ரதேசச்சை. பெற் 

முலும் - அடைந்தாலும். ஆசரியேன் - விரும்பமாட்டேன். செம்பவளம் 

வாயான் - சிவர்ச பவழம் போன்ற இருவசரத்தையுடைய எம்பெருமான் - 

என் ஸ்வாமியானவன் எழுர்தருளியிருக்கற. இருவேங்கடம் என்னும் - 

1? என்று ப்ரஸித்தமான, பொன்மலை மேல் - பரம போச்ய 1 திருவேங்கடம் 

மான ,திருமலைபிலே. ஏதேனும் ஆவேனே - வதேனும் ஒரு வஸ்துவாக 

இருக்கும் பாச்ய முடையவனாவேனோ ? 

கருத்து :--பதினான்கு உலசுங்களையும் ஒரு குடையின் Bip 

௮௪௬ செலுத்இ, ஊர்வடி மூகலான அழகிகளுடைய தஇவ்ப போகக் 

கள் டைச்தாலும் சான் அவைகளை ஒரு பொருட்டாக மதஇக்கமாட் 

டேன். பவழம் போல் மனோஹசமான சிவர அதரச்தையுடைய 

எனது ஸ்வாமிகாசன், இருவேங்கடத்தான் எழுச்தருளியிருக்கும் 

பரம போக்யமான இருவேங்கடமலையில் ஏகாவது ஒரு வஸ்்ஜவாக 

இருக்கும் பாக்யம் எனக்குக் கடைக்குமோ? 

குறிப்பு -- எம்பெருமானின் பொன்மலையில் இருச்சக்கூடிய எல்லா 

வஸ்துச்சளும் மிகவும் பாக்யத்தைப் பெற்றவை, அவைகளில் உயர்வு, தாழ்வு, 

இடையாது. பெரியோர்களும், பசவச் ஸம்பச்தம் பொருச்இய கரிமி, டோதகி 

ஜன்மங்களையும் உயர் பொருளாகவே மதித்தார்கள். ** £தியாசுகாம், கட 

ஜன்மமே ? என்று அளவர்தார் அருளிச் செய்தார். * வீதிசொதகடிங்க 

re” என்று மேகன் அருளிச் செய்தார், ஆகையினால், இருவேங்கட 

6
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19. திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

மலையில் இருக்கும் ஒரு துரும்பும் சொளா வவரிக்கக்தக்கது - என்பது ஸ-5த 

wre Dg 

(11) அவதாரிகை :--௫ிகமகக்தில் இச்சு பீரபக்சச்கைக் கழ் 

ரூர்க்குப் பலத்தைக் கூறுகிறார். 

* மன்னியதண் சாரல் வடவேங் கடத்தான்தன் 

பொன்னியலும் சேவடிகள் காண்பான் புரிந்திறைஞ்சிக் 
கோன்னவிலும் கூர்வேல் குலசே கரன்சோன்ன 

பன்னியநூல் தமீழ்வல்லார் பாங்காய பக்தர்களே. 11 

பதவுபை :--கொல் ஈவிலும் - வைரிசளைச் கொல்லுவதே அயாபாரமாக 

வடைய. கூர் வேல் - கூர்மையான வேலாயுசத்தையுடைய, குலசேகரன் - 

ஸ்ரீகுலசேகரப்பெருமாள், மன்னிய - அழகு மாருமலும். சண் - குளிர்க்தும். 

இருக்கிற. சாரல் - தாழ்வரைகளையுடைய. வடவேங்கடத்தான்றன்- வடக்குச் 

,திருமலையிலே எழுந்தருளியிருக்கும் எம்பெருமானுடைய, பொன்னியலும் - 

ச்லாக்யமான. சேவடிகள் - திருவடிச் தாமரைகளை. காண்பான் - சேலவிப் 

பதற்கு. புரிக்து - ஆசைப்பட்டு, இறைஞ்ட - தலையாலே aad, சொன்ன - 

அருளிச் செய்த. பன்னிய - இணிமையான, நூல். இலக்கணம் பொருர்.இய. 
சமிழ்மாலை - தமிழ்ப் பாசுரங்களை, வல்லார் - அனுளச்சானம் பண்ணுமவர் 
கள், பாங்கசாய - ஈச்வரன் இருவுள்ளத்திற்குப் பொருர்கின, பக்தர்கள் - 
பக்த கொமணிகள் ஆவார்கள். 

கருத்து :-வெளிப்புறச் சத்ருக்களையும், உட்புறச் சத்ருக்களை 

யும் கீர்முலமாக்கும் கூர்மையான வேலாயுதச்தையே பூஷணமாக 
வுடைய ப்ரபன்ன சகொமணியான ஸ்ரீ குலசேகாப் பெருமாள் இரு 
வேங்கட முடையான் திருவடித் தரமசைகளை ஸேவிப்பதற்கு ஆசைப் 
பட்டு கெஞ்சு௬, தலை வணங்கி, அருளிச் செய்க ம்ருது மதுசங்க 

ளாயே இந்தத் தமிழ்ப் பாசாங்களைக் கற்றவர்கள் திருவேங்கட 
முடையானுக்கு அக்தசங்க பக்கர்களாய், கைங்கர்ய சாம்சாஜ்யத்தை 
அனுபவித்து உற்ஜீவிப்பார்கள். 

ஸ்ரீ குலசேகரப் பெருமாள் திநுவடிகளே சரணம், 

, ச
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ஸ்ரீ 
ஸ்ரீ கோதாதேவ்யை gin 

ஸ்ரீமதே [ராசா,5-ஈஜாய ,58 

ஸ்ரீ சூடிக்கொடுத்த நாச்சியார் அருளிச்செய்த 

நாச்சியார் திருமொமி. 

8ம் திருமோமி--* விண்ணீல மேலாப்பு ' 

(மேகவிடூ தூது) 

அவதாரிகை :--ஸ்ரீ சூடி.க்கொடுக்ச காச்சயொர் ழ் இருமொழி 

யில் திருச்சங்காழ்வானோடு வார்.ச்ையாடி ஒருவாறு போது போக் 

அனாள். இவள் எவ்வளவு மூறையிட்டாலும் அச்சங்கு மறுமாழ்தம் 

ஒன்னும் சொல்லவில்லை. ஆகையால் பகவச் விச்லேஷச்தினொல் உண் 

டான ஆற்றாமை மீதூர்க்து செல்லக் தொடங்கிற்று. காலமும் 

வர்ஷா காலமாய் இருக்கது. வானத்தில் எங்கும் மேகங்கள் மின்னி 
முழங்கிக் கொண்டு வச் சோன்றின. அச்சு மேகங்களோடு ௮வை 
களின் கிறச்தையுடைய எம்பெருமானும் வந்திருப்பான் என்று 
பாவித்து, 4 எம்பெருமானும் உங்களுடன் வக்தானோ ?”' என்று 

அவைகளை கேட்டாள். அவைகளும் மறுமாற்றம் ஒன்றும் சொல்ல 
வில்லை. அகவே மேகள்களை கோகி நீங்கள் என் தலைவனை இரு 
வேங்கட முடையான் சந்நிதியில் சென்று என் தசையை அறிவிக்க 
வேணு மென்று இரக்கருள். இங்கனம் மேகத்தைத் தூது விடுவ 

_ தாகச் சொல்லுகிறது இச் இருமொழி ஃ.- 

Q) அதில் முதல் பாசத்தில் வானமெல்கும் வ்யாபித்து நிலை 
நின்ற மேகங்களே / என காதனான இிருவேங்கட முடையானும் 
உங்களோடு கூட இங்கு எழுக்கருளி இருக்றொானோ 2 என்று ஆண் 
டாள் மேகங்களை கோக்கக் கேட்க, அதற்கவை மறுமொழி யொன் 
௮ம் சொல்லாஇருக்க, கண்ணீர் வெள்ளமிடத் கொடங்க, மேகங் 
களே / கான் இப்படிக் சண்ணீர் விட்டு அழும்படி. என்னைச் செய் 
வது அவனுக்கு ஒரூ பெருமையோ 2 நீங்களே சொல்லுங்கள்-- 
என்கிறாள் ;-- - ன
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ம்ம். திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

தாவு கோச்ரக் கலிப்பா, 

* விண்ணீல மேலாப்ட விரித்தாற்போல் மேகங்காள் 7 
தேண்ணீர்ப்பாய் வேங்கடத்து என்திருமாலும் போந்தானே * 
கண்ணீர்கள் முலைக்குவட்டில் துளிசோரச் சோர்வேனைப் 
பெண்ணீர்மை மீடழிக்கும் இதுதமக்குஒர் பேருமையே 1 

பதவுரை :--விண் - ஆகாசம் முழுவஇலும், நீலம் மேலாப்பு விரிச் 

சாற்போல் - நீல நிறமுடைய மேல் கட்டியை விரித்துக் கட்டினாப் போல் 

இருக்கிற, மேகங்காள் - மேகங்களே. தென் நீர் பாய் - தெளிந்த தீர்த்தல் 

கள் பாயுமிடமான, வேங்கடத்து - இருவேல்கட மலையில் எழுர்தருளி 

இருக்கிற, என் திருமாலும் - என் சாதனான ஸ்ரீய: பதியும். போச் தானோ - 

உங்களோடே கூட வந்து இருக்கிறானோ. மூலை கோட்டில் - மூலை நனி 

யிலே. பதனங்களுடைய மேல் பாசத்திலே) சண்ணீர்சள் - சகண்ணீர்கள், 

தளி சோர - பெருக்கெடுக்க, சோர்வேனை - வருச்துற என்னுடைய, 

பெண்ணீர்மை - பெண்மையை, ஈடு அழிக்கு மிது - உருவழிச்கிற இது. 

தமக்கு - அவரும்கு, ஒர் பெருமையே - ஒரு பெருமையாய் இரா நின்றதோ ₹ 

கருத்து :--.அகாசப்பாப்பு முழுவதும் இட மடையும்படி நில 
நிறமான மேல் கட்டியை விரித்துக்கட்டினாற் போல் இசாகின்ற 
மேகங்களே / மிகவும் பரிசுத்தமான புண்ய தீர்த்சகங்களும் எப் 
பொழுதும் ப்ரவஹறிப்பதாலே மிகவும் குளிர்ச்சியாயும், அழகாயும் 
இருக்கிற திருவேங்கடமலையில் நித்ய வாசம் பண்ணுறே என் காத 
னும், சமானமான வர்ணச்தையுடைய உங்களுடன் snipes cat! 
இருக்கிறானோ / பசம கருணாகானான அவனுக்கு இப்படி என்னைக் 
கண்ணீர் விட்டு அழும்படி செய்வது ஒரு பெருமையோ 2 நீங்களே 
சொல்லுக்கள்-- என்று ஆண்டாள் மேகங்களுடன் முழறையிழிகிறாள். 

(3) அவதாரிகை 2. மேகங்களே! நீங்கள் எனக்காக 
ஒள தார்யயத்தில் புதிசாகப் பரியம் பண்ணவேண்டுமோ 7 வள்ளல் 
தனமே இயல்பாக இருப்பவர்கள் அன்றோ நீங்கள். ஆகையால் 
மிகவும் கெஞ்சி வேண்டும எனக்காக ஒரு வாய்ச்சொல் சல்க 
லாகாதோ £ இருவேங்கட முடையான் வருக்தாச்தம் உங்களுக்குச் 
தெரியாமல் இசாதே, பிறர்க்குப் பொன்னையும் முத்தையும் பொழி 
கின்ற நீங்கள் எனக்கு ஒரு வாய்ச்சொல் பொழிய அருமையோ] 
எண்று முறையிடுகிருள் 

மாமுத்த நிதிசொரியும் மாமுகில்காள் ! வேங்கடத்தச் 
சாமத்தின் னிறங்கோண்ட. தாடாளன் வார்த்தையென்னே $
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நாச்சியார் திருமோழி 5- தி. 4 விண்ணீல மேலாப்பு” 45 ௫ பு 

காமத்தீ யுள்புகும்து கதுவப்பட்டு இடைக்கங்குல் 
ஏமத்தோர் தென்றலுக்கு இங்கிலக்காய் நானிருப்பேனே, 2 

பதவுரை :--மா முத்தம் நிதி சொரியும் - Rots wsgHestoruno 

பொன்னையும் பொழதிகிற, மாமுகில்காள் - காளமேசங்களே. வேங்கடத்து - 

,கஇிருமலையில் எழுந்தருளி இராநின்ற, சாமத்தின் கிறம் கொண்ட - நீல 

கிமமுடையவனான. தாடாளன் - எம்பெருமானுடைய. வார்த்தை என்னே - 

சமாசாரம் எகாடுலும் உண்டோ. காமம் இ - காமாக்கியானது. உள் 

பு-கச்கு - உள்ளே ப்ரவேடுத்து. கதுவப்பட்டு - கவ்வ, அதனால் பாதைப் 

பட்டு, கங்குல் - இரவில், இடை எஏமத்து - ஈடு யாமத்திலே. தம். சென் 

லுக்கு - ஓர் சென்றல் காற்றுக்கு, கான் - அவனையே ஈம்பியிருக்கும் சான். 

இலச்சாய் - இலக்கு ஆடி, இங்கு இருப்பேனோ - இங்கு இருப்பனோ. (இது 

தகுதியோ), 

இ காள மேகங்களே ! நீங்கள் எனக்காக ஓளதார் கருத்து 2 
3 

யத்தில் இன்று புதிதாகப் பரிசயம் பண்ணவேண்டுமோ? வண்மையே 

  

இயல்பாக இருப்பவர்களன்றோ நீங்கள், விலையுயா்த்க (ற லூக்களையும் 

பொன்களையும் ஒருவரும் வேண்டாம லிருக்கத்தானே நீங்களே 

பொழிகன்தீர்கள் அன்றோ / இப்படிப்பட்ட நீங்கள் அடி.வீழ்க்த 

வேண்டுசன்ற எனக்காக ஒருவாய்ச்சொல் சல்கலாகாதோ 2 திரு 

வேங்கடமுடையா வுடைய வ்ருத்தாக்கம் உங்களுக்குக் தெரியா 

மலிராசே ; ஏகாவது சொல்லலாகாதா? அவ்வெம்பெரு. மானிடத் 
mugs காமமாகிற நதியானது வெளியேயுள்ள அவயவங்களை நிச் 

சேஷமாகச் த௫த்துவிட்டு, இறைகாணாமல் உள்ளே புகுச்.து தகிக்க, 

சென்றல் காம்முனன அதற்குச் துணையாயிருக்து கோபை யதிகப் 

படுச்ச, இப்படி இரண்டின் கைகளிலும் அகப்பட்டுக் கொண்டு எத் 

தனை காள் சடுமாறிச் கிடப்பேன் என்கிருள், 

(5) அவதாரிகை :-- அருள்புரியும் மேகங்களே! விசஹத்தினால் 

என் கேக்இன் கார்தயும் நிறமும் மாறிவிட்டன. கெஞ்சும், உறக் 

கழும், என்னை உபேக்ஷிம்து விட்டன. என் சர் முலைக்கு. இனி 

மேல் ஒரு ௬ஷணமும் என்னால் ஜீவித்து இருக்க முடியாது-- என்று 

SI DIB BHM 

ஒளிவண்ணம் வளைசிந்தை உறக்கத்தோடு இவையேல்லாம் 

எளிமையால் இட்டூஎன்னை ஈடழியப் போயினவால் 
குளிரருவி வேங்கடத்து என்கோவிந்தன் குணம்டாடி 
அளியத்த மேகங்காள் ! ஆவிகாத் திருப்பேனே. 3
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46 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாலன பாசுரங்கள் 

பாதவுை? அளியத்ச மேரங்காள். - அருள்பொழியும் மேகங்களே. 

ஒளி - தேகத்தின் காக்இயும். வண்ணம்-கிறமும். வளை - வுளைகளும். எர்தை - 

கெஞ்சும், உறக்கத்தோடு இவையெல்லாம் - தூச்சக்தோடு இவையெல்ம். 

எளிமையால் - என்னுடைய ௮சச்தியினால், என்னை இட்டு - என்னை உபே 

Rss. ஈடு அழிய - என் சர்குலையும்படி, போயின - நீங்கி போய்லிட் 

டன. அல் ஐயோ! குளிர் -அருவி - குளிர்ச்ச அருவிகளை. உடைய, 

வேங்கடத்து - இருமலையில் எழுச்சருளியிறாக்கிற. என் கோவிக்தன் - 

எனறு சகண்ணபிசானுடைய, குணம் - இருகச்சல்யாண குணங்களை. பாடி - 

லாயார வாழ்த்திக் கொண்டு. (அறுவே சாரகமாக) ஆவி - ப்ராணனை, காத் 

இருப்பேனே - ரக்ஷித திருக்க என்னால் முடியுமோ 1 

கருத்து :--எம்பெருமாளைப் பிரிர்து ௮னுபலித்த முக்கத்தினால் 

சரீர சேரபைமாறி, நிறமழிக்து, வளைகளகன்று, கெஞ்சு களர்ச்து, 

உறக்க மொழிக்து, இப்படியெல்லாம் கான் Pr gota தடுமாறி 

இருக்கும் இருப்பை என் சொல்ல வல்லேன் / விஸ்லேஷ சமயங்க 

ஸில் சாயகனுடைய இருக்கல்பாண குணங்களைக் ர்ச்சனம் பண்ணிக் 
கொண்டு ப்மாணனைத் தரித்து இருப்போமென்று பார்ச்காலும், இளி, 
வண்ணம், வளை, சிக்தை கழியும்படி நோச்சு இச்சச் மசையில் குண 
கீர்ச்சனம் பண்ணித் தரிக்க என்னால் முடியுமோ 7 மீங்களே சொல் 
அக்கள்--என்கிறாள். 

(4) அவதாரிகை *--திருவேள்கடமலையில் பெரிய பிராட்டி 
யாருடன் லீலா ரஸச்ை அனுபலித்துக் கொண்டி ருக் எம்பெரு 
மானோ அழகிய சம்மார்வோடே என் இளமுலைகளை அணைக் தால் 
கொண்டு என் அசையைக் தீர்க்கும்படி, ஒரு வார்ச்சை சொல்லுங்கள் 
சான்று மேகங்களைப் பார்த்து வேண்டிக் கொள்கிருள். 

மின்னாகத் தெழுகின்ற மேகங்காள் ! வேங்கடத்துத் 
தன்னாகத் திருமங்கை தங்கியசீர் மார்வர்க்கு 
என்னாகத் திளங்கோங்கை விரும்பித்தாம் நாள்தோறும் 
பொன்னாகம் புல்குதந்கு என்புிரிவுடைமை சேப்புமினே. 4 

பவுரை --அகச்து மின் எழுகின்ற - சரீரச்இிலே மின்னல் தோன்றப் 
பெற்ற. மேதங்காள் - மிசவும் சஸஜ்ஞரான மேசங்களே. என் ஆகம்து _ 
என் மார்பிலுண்டான. இளம் கொங்கை - இள மூலைகளை, சாம் விரும்பி - 
௮ள்வெம்பெருமான் விரும்பி, பொன்னாகம் புல்குதற்கு - சீலாச்யமான 
அழகிய சன் மார்போடே அணைய வேண்டும் என்று, சாள்தோறும் - எப்

http://acharya.org



நாச்சியார் திருமொழி 8. தி. * விண்ணீல மேலாப்பு * AT 

பொழுதும். என் புரி உடமை - எனக்கு இசை இருக்கெறபடியை, வேங்க 

டத்து - இருமலையிலே, தன்னாகம் - தனது இருமேனியில், இருமங்கை 

தங்கிய - பெரிய பிராட்டி எழுச்சருளி இருச்சப்பெற்ற. ர் மார்பர்க்கு - 

ச்லாக்யமாயும், விசாலமாயுமுள்ள இருமார்பைப் படைத்த பெருமானுக்கு, 

செப்புமின் - தெரிவியுங்கள். 

கருத்து:--எம்பெருமானுடைய கரிய இருமேனியில் மின்னற் 

கொடி போன்ற பிராட்டி விளவ்ளும்படியை நகினைப்பூட்டிக் கொண்டு 

மின்னி எழுகின்ற அழூய மேகங்களே / நீங்கள் ஸ்ரீயாபதியாய், 

பரம க்ருபாவானான திருவேங்கட முடையசன் பக்கலிலே சென்று 

ஒரு வார்ச்தை சசால்ல வேண்டும். ௮தசரவ--என் மார்பிலுள்ள 

இள மூலைகளை அவ்வெம்பிரான் விரும்பி ௮அணைச்துக் கொண்டே 

இடை விடாது கிடக்க வேணுமென்று, சான் அசைப்பட்டிரரகின் 

மேன்... என்பதை நீங்கள் போய்ச் சொல்ல வேண்டும். எப்பொழு 

அம் மின்னற் கொடிகளோடு கூடியிருக்கும் உங்களுக்கும் பெரிய 

பிசாட்டியோடு கூடியிருக்கும் இருமார்பனான ௮வ்வெம்பெருமா னுக் 

கும் என்னுடைய மனக் கலேசம் தெரிய வேண்டாவோ * என்று 
சொல் ஓள். 

(5) அவதாரிகை :--அச்ரிதர்களை ரக்ஷிப்பகற்காகச் தனது 
கூர்மையுடைய ஈகங்களாலே இசண்யாசானுடைய மார்வைப் பிளக் 
கெறிச்ச பெருமான் சனத ஸ்வபரவம்தை மறக்து அவனையே தம்பி 

யிருக்கும் என்னை சலியப் படுச்தூமுன். என்னிடச்துக் கொள்ளை 

கொண்டு போன கைவககளைக் இருப்பிக் கொடுப்பகாக அவன் 
இருக்சால், எனன அவஸ்தையை அவனுக்குத் தெரிவியுக்கோள் 
என்று, இருமலையிலே இரள் இரளாகத் தங்கி இருக்கும் மேகவ்களைப் 
(ரொர்ச்இக்கிறாள். 

வான்கோண்டூ கிளர்ந்தேழுந்த மாமுகில்காள் வேங்கடத்தத் 
தேன்கோண்ட. மலர்கிதறத் திரண்டேறிப் பொழிவீர்காள் ! 
ஊன்கோண்ட வள்ளுகிரால் இரணியனை உ.டலிடக்தான் 
தான்காண்ட சரிவளைகள் தருமாகில் சாற்றுமினே. 5 

பதவுரை :--வேங்கடதீது - இருமலையிலே. தேன் கொண்ட மலர் 

சிதற - சேன் நிறைர்துள்ள புஷ்பங்கள் சசறும்படி, இரண்டு ஏறி பொழி 
வீர்சாள் - கூட்டங் கூட்டமாக ஆகாசத்திலே ஏறி மழையைப் பொழி Pai
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நலையாயும். வான்சொண்டு வெர்ச்து எழுச்த - ஆகாசத்தைச் சபளிகரித் 

துக் கொண்டு தங்கிக் ளெம்புகன்றவையாயுமூள்ள. மாமுகில்காள் - மஹோச் 

நதங்களான மேகங்களே, ஊன் சொண்ட வள் உூரொல் - வவிமையுள்ளவைக 

ளாய்க் கூர்மையடைய ஈகங்களாலே, இசணியனை உடல் இடச்தான் சரன் - 

ஹிரண்யாகசரனுடைய உடலைப் பிளக்தெறிர்த அப்பெருமான். கொண்ட - 

என்னிடச்துச் கொள்ளை கொண்டு போன, சரிவளைகள் - கைவளைகளை, 

தருமாஇல் - இருப்பிக் கொடுப்பதாக இருச்சகால், சாற்றுமின் - எனது துர 

வஸ்சையை அவருக்குத் தெரிவியுங்கள். 

கருத்து : -ஆகரசத்திலே எங் சப் பார்ச்காலும் நீங்களேயாய்ப் 

பரக்து ஆகாச,ச்சைக் கபளீகரிக். ஐக் கொண்டு ஓக்கக் கிளம்புகின்ற 

மஹா மேகங்களே / கேன் நிறைக்க ஈல்ல புஷ்பங்கள் சிகறி விமும் 

படி. அவற்றிற்குக் கெடுதியை விளைவிக்க கொண்டு மழை பொழி 

வதனணுல் என்ன பயன், பிறர்க்கும் தங்கை விளைகிப்பதோ உங்களுக் 

- குப் புருஷார்த்தம். இடாப்பட்டாமை இன்பக் கடலில் ஆழ்த்த 

வேண்டாவோ நீங்கள். அரிஷ்டச்தைக் கவிர்ப்பதோடு இஷ்டச்சைக் 

கொடுப்பனம் செய்ய வேண்டாவோ / இப்போ எனக்கு கிஷ் 

டங்களான மலர்களைச் கற வடிப்பத மாத்திம் போகா, பகவத் 

ஸம்ஸ்லேஷமாகிற இஷ்டப் பராப்தியையும் பண்ணிக் காவேண்டும். 

உலகங்களின் அுயாத்தை நீக்கக் கொடுவல்லகரர் கூட்டங்களையும் 

நாசமாக்கி இரண்யாகரனுடைய உடலைத் தனது கூர்மையான ஈகங்க 

ளாலே பிளக்தெறிர்த பெருமான் என்னிடம் அபஹரித்துக் கொண்டு 

போன கைவசோகளைத் இருப்பிக் கொடுக்கும்படி. என்னுடைய துர 
வஸ்த்தையை அவரிடம் தெரிவியுங்கள். ் 

தறிப்பு:--!. ஸ்ரீ ஆண்டாளிடமிருர்த, எம்பெருமான் சரிவளைகள் 

சொள்ளே கொண்டான் என்பது எப்படிச் சேரும் என்னில் ; அவன் இவளை 

விட்டுப் பிரிர்த தனால், இவள் மேனி மெலிக்து, வளைகள் கழன்று போகப் 

பெற்றாள் ஆதலால், இவ்வளை நீங்குதலுக்கு அவனே சாரணமாூருன் எனத் 

சட்டில்லையே. 

2... வளையைத் தறுகையாவது என்ன வெனில், மதுபடியும் அவன் இவ 

ளுடன் எம்ஸ்லேஷித்தால், இவளுக்குச் சச்சோஷம் Meta உடல் கார்ச்யம் 
நீங்கிப் புஷ்டியுண்டாகும். அப்பொழுது வளைசள் இவள் கையிலே தங்கி 
இருக்க மூடியும். இப்படித் சங்கி இருக்கும்படி செய்வதுதான் சரிவளை 
களைத் இருப்பிக் கொடுப்பது எனச் காண்க, 

(6) அவாதாரிகை ?--மஹாபலியிடமிருகது கன்னை gerd é 

தவர்களான சேவர்களை ரக்ஷிப்பதற்காகப் பூமியை ஸ்விகரித்தவனை
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எம்பெருமான் எழுச்தருளியிருக்கும் திருவேள்கடமலையில் அன்றோ 

ங்கள் பரவி இருக்கிறீர்கள், பெருங் கொசுக்கள் பு9த்ச விளாம் 

பழம் போல், சான் எண் உள்ளம் மெலியும்படி. என்னுள்ளே ப்ர 

வேத்து, எனது கிறைவுகளை அபஹரித்ச நாராயணனுக்கு எனது 

seniors தெரிவியுங்கல்--- என்று மேகக்களை வேண்டிக் கொள் 

Bapar — " 

சலங்கோண்டூ கிளர்ந்தெழுந்த தண்முகில்காள் ! மாவலியை 

நிலங்கோண்டான் வேங்கடத்தே நீரந்தேறிப் போழிவீர்காள் ! 

உலங்குண்ட விளங்கனிபோல் உள்மேலியப் புகுந்து என்னை 
நலங்கொண்ட நகாரணற்கு*என்நடலைகோய் சேப்புமினே. 6. 

பதவுரை :--சலம் கொண்டு - சமுக்இர ஜலத்தை மூகர்ஈ்து கொண்டு. 

ளொர்ச்து எழுச்த - மேல் ளெம்பி விளங்குகின்ற, தண்ருகில்கான் - குளிர்ச்த 

மேகங்களே. மாவலியை - மஹாபலியிடமிருச்து.  நிலங்கொண்டான் - 

பூமியை சானமாக வாங்கிச் கொண்டவளுன எம்பெருமான் எழுக்தருளி 

யிருக்செற. வேங்கடத்து - திருவேங்கட மலையிலே, நிறச். து - பரவி. ஏறி - 

உயரவிருர்ு. பொழிவீர்காள் - வர்ஷிச்சன்ற மேசங்களே ! உலங்கு 

உண்ட - பெருங் கொசுக்கள் புசித்த. விளங்கணிபோல் - விளாம்பழம் போல். 

உள்மெலிய - சான் உள்ளே மெலியும்படி. புழுர்து - என் உள்ளத்திலே 

ப்சவேசிச்து, என்னை - என்னுடைய. சலங்கொண்ட - கிறைவுகளை அப 

ஹரித்த. சாரணர்க்கு - ஸ்ரீமர் சாராயணனுக்கு. என் ஈடலை கோய் - எனது 

கஷ்டமான வியாதியை, செப்புமின் - தெரிவியுங்கள், 

கருத்து :-- மேகங்களே ! உங்களுடைய வடிவழகும் குளிர்ச் 

Gy மெல்லாம் போக்ய மாகத்தான் இருக்கிறது. ௮.இல் ஒரு குற்ற 

மில்லை. ஆனால், ப்யோஜனாச்சாபாரான தேவர்களுக்காகம் கன்னை 

யர்சகனாக்கக் கொண்டு, அவர்கள் கார்யத்தைச் அலைக்கட்டிக் 

கொடுத்த எம்பெருமான் எழுச்தருளி யிருக்கற சேசத்திலே மித்ய 

வாசம் பண்ணும் நீங்கள், ௮சச்ய ப்பயோஜனையான எனக்காக கார் 

யம் சேய்ய வேண்டாவோ 2 எம்பெருமான் போல் ஒரு அசுரன் பக் 

கலிலே போய் கார்யம் செய்ய வேணுமென்று உக்களுக்கு நான் 

சொல்லுகறேனோ. உடையவன் பக்கலிலே அன்றோ wre et 

sind போகச் சொல்லுகிறேன். என் கார்யம்தைச் செய்யாம 

லிருக்கால் ௮௮ உங்களுக்குக் குற்றமன்றோ? பெருவ் கொசுக்கள் 

விளாம்பழத்திலே மொய்த்தவாமே ௮தன் ரஸமெல்லாம் சோரிப் 

q
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போம். ௮து போல் என்னுடம்போடே அணைக்து, எண் து£வஸ்த் 

தையையும் அபஹரித்த எம்பெருமானுக்கு சான் இப்படி. கோவு பட்டு 

கிடக்கேன் என்பசை சயவு செய்து தெரிவியுங்கள் என்கிறாள். 

(1) அவதாரிகை :--என தனங்களின் மேல் பூசப்பட்ட 
குங்குமக் குழம்பு ஈன்ராக அழிர்து போகும்படி ஒரு சாளாூலும் 

சேவரீர் வக்து ஸம்ச்லேஷிக் சால் சான் என் ப்ராணன் நிலை நிற்கும், 

இல்லாவிடில் நிற்கா ஐ.” என்கிற என் விஜ்ஞாபனத்தை அவனிடம் 

க்ருபை பண்ணிச் சொல்லுங்கள் என்.று இருமலையில் இரிகிற மேகல் 

களை வேண்டிக் கொள்இருள். 

* சங்கமா கடல்கடைந்தான் தன்முகில்காள் ! வேங்கடத்துச் 
சேங்கண்மால் சேவடிக்கீழ் அடிவீழ்ச்சி விண்ணப்பம் 
கோங்கைமேல் குங்குமத்தின் குழம்பழியப் புகுந்து ஒருநாள் 
தீங்குமேல் என்னாவி தங்குமென்று உரையீரே. q 

பதவுரை ---சங்கம் - சங்குகளையுடைத்தாயும், மா - பெறுமை வாய்ச் 
தீதுமான. கடல் .- சமுத்திரத்தை, கடைந்தான் - கடைச்சருளின எம் 
பெருமான் எழுர்சருளி Ween. வேங்கடம்து - இருமலையில் ஸஞ்சரிக் 
இன்ற, தண்முடல்காள் - குனிர்க்த ள்வபாவச்தையுடைய மேகங்களே. செய் 
கண்மால் - சவர்ச தாமரைப் புஷ்பம் போன்ற இருச்சண்களையுடைய evi Cae 
வாணுடைய. சேய் அடிஃ€ழ் - செவ்விய இருவடிகளின் ,திவ்ய சந்நிதியில், 
அடி. வீழ்ச்டு - நுடியேனுடைய, விண்ணப்பம் - விக்ஞாபனம், (யாதெனில்) 
கொங்கைமேல் - எனது gar சடத்தின்மேல் பூசப்பட்ட, குங்குமத்இன் 
குழம்பு - குங்குமச் குழம்பானது, அழிய - நன்முன அழிச்து போம்படி, 
ஒரு சாள் - ஒரு காளாகிலும், புகுச்து சங்குகேல் - அவன் வர்து எம்ஸ்லே 
ஷிப்பானாகில், (அப்பொழுது சான்) என் ஆவி - என் ப்ராணன், தல்கும். 
என்று - நிலை கிற்கும் என்று. உரையீர் - இவ்விண்ணப்பத்தை அப்பெரு 
மானிடச்து சொல்லுங்கள், 

கருத்து -சகங்குகளோடுகூடிப் பெருமை வாய்ச.௪ கடலைக் 
கடைக்கருளியும், இப்படி. சன்னைச் ச்சமப்படுச்இிக் கொண்டு 
தன்னை ஆச்சயிக்சவர்களுடைய கார்யமே கருத்தாகச் செய்து 
போத எம்பெருமான் எழுக்தருளி இருக்கிற இவ்ய சேசமான இரு 
வேங்கடமலையில் வாழுகின்ற பாம உதார ஸ்வபாவத்தை உடைய 
மேகங்களே ? நீங்கள் திருவேங்கட மூடையானது இிருவடிவரரத் 
திலே அடியேனுடைய ஒரு விண்ணப்பத்சைச் சொல்லவேண்டும்,
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விண்ணப்பம் யாசெனில் ; கொங்கை மேல் குக்குமத்தின் குழம்பு 

அழியப் புஞுக்து ஒரு சாளாகிலும் தங்குமேல் என்ணாவி கிற்கும்-- 

என்பது சான். அவர் என்னோடு கலவி செய்ய வருவாரென்று சம்பிச் 

தின தடச்திலே குங்குமக் குழம்பு பூசி அலங்கரித்து வைத்து இருக் 

AC mer, ௮௮ சரியாக ப்யோஜனம் உடையதாம்படி. பண்ணுவா 

சாடல், கான் உயிர் தரிக்கலாம்---௪என்று சொல்லுங்கள், 

(8) அவதாரிகை :--போர்க் களத்தில் எழுச்தருளிப் போர் 

செய்து வெற்றி பெற்ற சாமபிரானுடைய இருசாமங்களை mass gd 

சனம் பண்ணிக் கொண்டு, மழைக் காலத்இல் எருக்கம் பழுப்புகள் 

அற்று விழுவது போல் ஓூகங்து விழுகின்றேன். ஒரு காளாகிலும் 

தம்முடைய ஒரு வார்த்தையை எனக்கரக அருளா தொழிவசேச ₹$ 

என்று வர்ஷா காலத்தில் இருமலையிலே வசு சோன்றின மேகங்களை 

வேண்டிக் கொள்கிளுள். 

கார்காலத் தேழுகின்ற கார்முகில்காள் ! வேங்கடத்துப் 
போர்காலத் தெழுந்தருளிப் பொருதவனார் பேர்சொல்லி 
நீர்காலத்து எருக்கினம் பழவில்போல் வீழ்வேனை 
வார்காலத்து ஒருகாள்தம் வாசகம்தந் தருளாரே. 8 

பதவுரை :--கார் காலத்து - வர்ஷா கரலத்திலே, வேங்கடத்து எழு 

இன்ற - இருமலையிலே வந்து தோன்று நின்றுள்ள. கார்முகில்காள் - காள 

மேகங்களே. போர் காலத்து - யுத்த சமயத்திலே, எழுச்தருளி - (போர்க் 

களத்தில்] எழுர்சருளி, பொருதவனார் - போர். செய்து வெற்றி பெற்ற. 

ஸ்ரீராமபிரானுடைய. பேர் - இழுகாமங்களை, சொல்லி - ஸக்கீர்த்தனம் 

பண்ணி, நீர காலத்து - மழைக் காலத்தில், எருச்கல் ௮ம் பழ இலைபோல் - 

எருச்சம் பழுப்புகள் ௮ற்று விழுவதுமபோல். வீழ்வேனை - ஓ௫ர்து விழுகின்ற 

எனக்கு... வார் காலத்து - செருல்இ செல்கிற காலத்திலே. ஒரு காள் - ஒரு 

காளாகிலும். தம் வாசகம் - சம்நாடைய ஒரு வார்த்தையை. தச்சருளாசே - 

௮ரளா தொழிவசோ. 

கருத்து: உதர ஸ்வபாவமுடைய காளமேகல்களே | வர்தா 

காலத்திலே சவருமல் வகலு சேருகி2 றன் -வன்அ சொல்லிப் போன 

பெருமான் வாராதொழிக்தாலும், அவனுடைய வடிவுக்குப் பேலி 

யான நிங்களாவறு வந்து ழோன்று கினஜீர்களே 4 மீகவும் சந் 

கோஷம். அவ் வெம்பெருமான் வாராதொழிக்காலும் சாம் இரு 

காமசவ் ச த்சனம் பண்ணிக்ககொண்டாவலு ஒருவாறு தரிச்திருப்போ
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மென்று பார்த்து ௮டியார்களுக்குக் கார்யம் செய்வசையே சொழி 
லாகக் கொண்டு விரோதி நிரசனத்தில் உச்ஸாகம் கொண்டு கிளரு 

மவனான சக்ரவர்த்தி இருமகனுடைய இருகாமல்களைச் சக்ரோ்த்தனம் 

பண்ண ஆரம்பித்தேன். அதுவே காசணமாக உடனே சைதில்ய 

மடைந்தேன். மழைல் காலத்தில் எருக்ம் பழுப்புகள் அற்றற்ன விம 

ag Curd Fi a களிர்க து விழும்படி.பான நிலைமையில் கின்றேன். 

இன்வளவிலும் அப்பெருமான் எனக்கு அருள் செய்ய மினைத் லென். 

௪ன் வாழ்காளெல்லாம் இப்படிக் துக்க மயமாகவேயோ கழியப் 

போகிறது. ஒரு காளசகிலும் ஒரு வாய்ச்சொல் சொல்லியனுப்பவும் 

மாட்டாரோ ? என்கிறுள். 

(9) அவதாரிகை :- எல்லா உலகங்களையும் சக்ஷிப்பதற்காச 

யோக கித்திரை செய்து கொண்டு இருவனர்காழ்வான் மேல் பள்ளி 

கொண்டருளும் அப்பெருமானும் இப்படிப் பொய் சொல்லுவே 7 

அவன் தனது அச்ரிசாக்ஷண ஸ்வாபவக்கை மறச் தூ ஒரு பெண்பிள் 

ளையை இப்படிக் கொலை பண்ணுகிருன். ஆனல் இகைப் பூமியுலுள் 

ளாச் மதிக்க மாட்டார்கள் என்று, ம.த்.ச கஜன்கள் போல் இருமலை 

யில் சஞ்சரிக்கும் மேகக்களைப் பார்த்து, மூறையிழுகிறாள. 

* மதயானை போலேழுந்த மாமுகில்காள் ! வேங்கடத்தைப் 

பதியாக வாழ்வீர்காள் ! பாம்பணையான் வார்த்தைஎன்னே | 
கதியென்றும் தானாவான் கருதாதுஒஓர் பேண்கொடியை 

வதைசேய்தா னேனனும்சோல் வையகத்தார் மதியாரே. g 

பதவுரை :--வேங்கடத்தை - இருமவேயை, பதியாக - இருப்பிட 

மாக்க் கொண்டு, வாழ்வீர்சாள் - வாழுடின்றவையாயும். * மதம் யானை 

போலெழுச்த - மத்தசஜம் போல் செருக்குச் இளர்ச்தவையாயுருசள்ள , 

மாமுடில்காள் - பெரிய மேகங்களே. பாம்பு அணையான். - இருவனக்தாழ் 

வான்மேல் கண்வளர்க்தருளுகற எம்பெருமானுடைய, வார்த்தை - வார்த் 
தையானத. என்னே - இப்படிப் பொய்யாய் விட்டதே, தரன் - அவ்லெம் 

பெருமான், என்றும் - எப்போதுக்கும், கதியாவான். « ஆச்ரிதர்களாகினு 
ச்கூகனாய் இருர்து வைத்து. கருகாத - ௮தை நினையாமல், ஒரு பெண் 
கொடியை - கொடிபோல் பரமனுகுமாரமான ஓரு பெண்ணை. வதை செய் 
தான் - கொலை பண்ணினான். என்னும் சொல் - என்கிற சொல்லை. வையகத் 
தார் - இப்பூமியிலுள்ளார். மதியாரே - மஇக்சமாட்டார்களே. 

கருத்து :--இருவேங்கட முடையான இடைவிடாது சேவித் 
அக் கொண்டு ௮ம்மாலே மச்தகஜம் போல் செருக்கிருக்கிற மேகங்
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களே / திருவனச்சாழ்வானிடச் அச் ௪௫கல கைங்கர்யங்களையும் கொள் 

வத போல் என்னிடச்திலும் கொள்வான் என்றிருச்சேன். 

“wmree:” என்னும் வார்ச்தை மெய் என நினைத்தேன். பாம் 

போடே.அ௮ணைக் ௪, பாம்பின் தன்மையே சனக்கு முண்டாகப் பெற் 

மூன். அசுற்கு நாக்கு இரண்டா யிருக்குமாப் போலே இவனும், 

இசண்டு நாக்குப் பெற்றான் : ௪கல ஜனங்களுக்கும் சரவளிக ரக்ஷக 

கைப் புகழ் பெ்திருக்குமவன் ௨௫ பெண்பிள்ளாயபைக் கொலை செய் 

தான் என்றால் சம்புவார்களோ? என்று க.தறுகிருள். 

(10) அவதாரிகை :--இத்திருமொழி .. கற்றுர்க்குப் பலன் 
சொல்லித் தலைக்கட்டுகிறாள் :-- ் 

* நாகத்தி னணையானை ஈன்னுதலாள் ஈயக்தஉரைசேய் 
மேகத்தை வேங்கடக்கோன் விடூதாதில் விண்ணப்பம் 

போகத்தில் வழுவாத புதுவையர்கோன் கோதைதமிழ் 
ஆகத்து வைத்துரைப்பா ரவர்அடியா ராகுவசே. 10 

பதவுரை :--சன் நதலாள் - ரமணீயமான முசச்தையுடையவளாய், 

போகத்தில் - பகவதனுபவத்தில். வழுவாது - குறையாதவரான. புதுவை 

யர்கோன் - ஸ்ரீ வில்லிபுச் தாரிலுள்ளார்ச்கு ஸ்வாமியான பெரியாழ்வானுடைய 

,இிருமசளான, கோதை - அண்டாள். காகத்தின் ௮ணையான் - இருவனர் 

காழ்வானைப் பகொகையாகவுடைய, வேங்கடக் கோனை - இருவேங்கடமுடை 

யானை, சயந்து - அசைப்பட்டு, உரைசெய் - அருளிச் செய்ததாய், 

மேகத்தை விடு தூதில் - மேகத்தைத் தாூ.துவிடுவதாச அமைந்துள்ள. விண் 

ணப்பம் - விக்ஞாபனமாகிய. தமிழ் - இத்தமிழ்ப் பாசுரங்களை, ஆகத்து 

வைத்து - இருதயத்திலே வைச்துச் கொண்டு, உரைப்பாரவர் - ஓதவல் 

லார்கள். அடியார். எம்பெருமானுக்கு ௮ச.தசங்கமான கிதய கைங்கர்யங்களைப் 

பண்ணுபவராக, . ஆருவர் - ஆவார்கள். 

கருத்து: வேண்டியபடி. வெல்லாம் பகவ சவனுபதச்தைப்பெற்று 

மகிழ்க்தவரான பெரியாழ்வாருக்குத் இருமகளாசான ஸ்ரீ ௮ண்டாள் 

திருவணையில் பள்வி கொண்டு யோக கித்திசை செய்கிற பரவர்ஸும 

தேவனான இருவேங்கட முடையானை அசைப்பட்டு அருளிச் செய்த 

“மேக தூத'மாகிற இத்திருமொழியை அப்பஸிக்கவல்லார் அப்பெரு 

மான நிதீய கைங்கர்ய சாம்சாஜ்யம்தை ௮பைக்து எப்பொழுதும் 

ஸா்கிப்பரர்கள். ் 

ஸரீ சூடிக்கொடுத்த நாச்சியார் திநவடிகளே சாணம் _
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ஸ்ரீ? 

ஸ்ரீ ஸீரிவாஸ பரப்ரஹ்மணே ஈம 

ஸ்ரீமசே பாகாலாய ஈம8 

ஸ்ரீமதே சாமாதுஜாய 108 

திருமங்கையாம்வார் அருளிச்சேய்த பெரிய திருமொழி 

1 ம் பத்து 8 ம் திருமொழி--* கொங்கலர்ந்த 

அவதாரிகை :--8ழ்த் திருமொழியில் ஆழ்வார் சிங்கவேழ் 

குன்றுத்தின் நில வெம்மையை அ௮னுஸரச்திக்து உருசிப்போனார். 

௮தைக் கண்டு எம்பெருமான் “*ஆழ்விர்/ “9 தழிகாலருவிச் இருவேவ் 

கடம்” என்று கெஞ்சு குளிரப்பேசம்படியான  இருவேக்கடமா 

மலையிலே அனைவர்க்கும் எளிகாக சாம் சேவை சாதிக்கியீறும். 

௮ள்கே வது கம்மைச் தொழுது ஆனச் தமடைகவீர்'' என்று அருளிச் 

செய்தார். அதற்கிசைக்து ஆழ்வார் திருமலைக்கு எழுந்தருளி ௮௪ 

ணுடைய வைபவச்தை அனுபவிக்கிறார். Qos s தஇருமொழியும் 

இதற்கு மேலுள்ள மூன்று திருமொழிகளும் திருவேங்கட முடை 

யான் விஷயமானவை, 

(ப) அவதாரிகை :--ஸ்ரீ கண்ணபிரானாப் அவதரித்து. க்ஷ்£ரப் 
தியில் சண் வளர்க்சருளுகிற ஸ்ரீமச் சாராயணனே இருமலையில் எழுச் 

தருளி இருக்கிருன், ஆகையால், ௮க்.5த் இருவேல்கடச்தை எப் 

பொழுதும் ௮னுஸச்இப்பாயாக--என்று சன் கெஞ்சைக் குறித்து 

அருளிச் செய்கிரார் :-- 

எழசிர்க்கழிமேடிலடி யாசிரிய விருத்தம், 

* கொங்கலரந்த மலர்க்குருந்தம் ஒசித்தகோ வலன் எம்பிரான் 
சங்குதங்கு தடங்கடல்துயில் கோண்டதாமரைக் கண்ணினன் 
பொங்குபுள்ளினை வாய் அளந்த புராணர்தம்மிடம் பொங்குநீர்ச் 
சேங்கயல் திளைக்குமசுனைத் திருவேங்கடம் அடைகநேஞ்சமே! 1 

பதவுரை :-சொங்கு - பரிமளம், அலர்ந்த - கிறைச்ச. weit + பூக்க 
எர்ல்.. குருந்தம் - விளங்கா கின்ற குருந்த மரத்தை, gAss - was
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பெரிய திருமோழி 1-ப., 8- தி. * கொங்கலர்ந்த ? 5d 

. தழித்ச, கோவலன் - கோபாலளாய்,  ஏம்பிரான் - ஈம் ஸ்வாமியுமாய், 

சங்கு - சங்குகள். தங்கு - கிறைந்து இருக்கிற. தட - பெரிய, கடல் _ 

பாற்கடலிலே. யில் கொண்ட - (இருவனர்தாழ்வான்மேலே) சண் 

வளர்ச்தருளுகற, தாமரை - சாரமரைப் புஷ்பம் போன்ற. கண்ணினன் - 

திருச்சண்ணீணை உடையவளாய், பொங்கு - கர்வச்இனால் செர்ச்து வர்த, 

புள்ளினை - பகாசுரன்... வாய் - வாயை. மிளக்ச - இழித்து எறிர்த. புரா 

ணர் - புசாண புருஷனாகிய. சம்மிடம் - ஸ்ரீமச் சாராயணன் எழுர்தருஸி 

இருக்கும் இடமாயும், பொங்கு - பெருசா நின்ற, நீர் - நீர்களே உடைய 

சாய், செம் - வெச்த. கயல் - மத்ஸ்யங்கள். இளைக்கும் - அளிக்கும். 

சனை - சனைகளை யுடையதாயுமிருக்கிற. இருவேங்கடம் - இருமலையை, 

கெஞ்சமே - என் மனதே, அடை - நீ அடைவாயாக, 

கருத்து :--பரிமளம் விசுன்ற மலர்கள் நிறைக்க HES 

மாத்தை மறித்தழிக்ச கோபால கருஷ்ணனாயும், சமக்கு ஸ்வாமி 

யாயும், சங்குகள் தல்கி இருக்கற க்ஷ்சாப்நியிலே இருக்சண் வளருகிற 

புண்டரீகாக்ஷனாயும். OS dé கிளாச்து வர்க பகாசுரன் வரயைக் 

சிழிச் தெறிச்சு பசாண புருஷனாயும், இருக்கற ஸ்ரீமச் காராயணண் 

பாம க்ருபையோடு எழுக்தருளியிருக்கும் நீர்வள முடையதாப்ச் 

வெச்சு மீன்களோடு கூடி இருக்கற சுனைகளை உடையதாயுமுள்ள 

திருவேங்கடமலையை, என் கெஞ்சே / நீ அடைய வேண்டும். 

தறிப்பு :--இருவாம்ப்பாடிமில் சண்ணனாகச் இருவவசரிச் தவனும், 

பாற்கடலில் பள்ளிகொண்டு லோக ஸம்ரக்ஷணம் பண்ணுகிறவனும், 

'இருவேங்சடமலையில் எழுச்சருளி இருச்சிறவனும், புசாண புருஷனான ஸ்ரீமர் 

சாராயணனேட-- என்று இப்பாட்டில் தெரியப்படுத்த கருர்.   

பேய் முலை கஞ்சுண்ட சண்ணபிரான் பாற் (3) அவதாரிகை :-- 

கடலில் பள்ளி கொண்டு இருக்கிறான் ; இருவேங்கடமலையில் நின் 

நிருக்கறான் ) அவனை அடையப்பார்-- என்ன தம்மனதைக் சூறித்து 

உபதேக்கிருர் -- 

* பள்ளியாவது பரந்கடல்அரங்கம் இரங்கவன் டேய்முலை 
பிள்ளையாய் உயிருண்டஎந்தை பிரானவன் பெருகுமிடம் | தொறும் 
வெள்ளியான்கரியான் மணிரிறவண்ண னேன்றேண்ணி காள்- 
தேள்ளியார் வணங்கும்மலைத் திருவேங்கடம்அடை கெஞ்சமே ! 5 

பதவுரை :--பிள்ளே ஆய் - று குழர்தையாய் இருக்கச் செய்தே. 

ஒன் பேய் - சல் செஞ்சையுடைய பூதணை எனும் அரக், இரங்க - குதறும் .
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58  திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

களாலும், தேடசாலை - பெரிய சர்தவனங்களாலும். சூழ் - குழப்பட்ட, 

திருவேங்கடம் - இருவேக்கட மலையை, நெஞ்சமே - மனமே. அடை - 

gerd, : 

கருத்து :--பாண்டவர்களுக்காக பாரத யுக்கம் கடத்தி வெற்றி 

பெற்றவனும், அச்ரிசர்களுக்காக காரியம் செய்யப்பெற்றதினால் மிக 

விளங்கும் இருமேனியை உடையவனும், இடைப் பேண்களோடுசாஸ 

க்ர்டை--என்கற காவைக்கூத்று ஆடினவனும் தன்னைக் துதிப்பவர் 

களின் கெஞ்சை விட்டுப் பிரியாமல் இருப்பவனும், *(இடவெச்சை' 

என்ற இவ்ய தேசத்திலே இனிகாக எழுச்சருளி இருப்பவனுமான 

எம்பெருமானுடையதாய், பல பல புண்ய தீர்த்தங்களாலும், பெரிய 

பூஞ்சோலைகளாலும் சூழப்பட்ட கான இருவேங்கடமலையை சென்று 

சேர் மனமே / எனகிழுர், 

(8) அவதாரிகை :--.ஐ.ச்ரிசர்களுடைய . தூயர்தீர்க்கும். எம் 
பெருமான் எரியாய் எழுக சுருளியிருக்கும் திருகேங்கடமலையை 

அடை. யென்று நெஞ்சைக் தாண்டுஅிஜூர். 

வண்கையான் அவுணர்க்குகாயகன் வேள்வியில்சேன்று மாணியாய் 

மண்கையால் இரக்தான் மராமரமேழும் எய்தவலத்தினான் 
எண்கையான் இமயத்து உள்ளான் இருஞ்சோலைமேவிய எம்பிரான் 
திண்கைம் மாதுயர்தீர்த்தவன் திருவேங்கடம் அடைநேஞ்சமே! 4 

பதவுரை :--வண்சையான் - விசேஷமாக கானம் செய்கிற சையை 

யுடையவஞய், அவுணார்க்கு - அசுரர்களுக்கு, தாயகன் - தலைவனுன மஹா 
பவியினுடைய. வேள்வியில் - யாக பூமியிலே, மாணியாய் - பிரம்மசாரி 
யாய். சென்று - எழுக்தருளி, கையால் - சனது இருக்கையாலே, மண் 
இசக்தான் - பூமியை யாரி சவனும். மரா மரம் ஏழும் - எழு மருத மாங் 
களையும். எய்த - ஒருபாணத்திஞல் துளைத்த, வலத்தினான் - வலிமை 
யுடையவனும். எண் கையான் - எம்டு புஜங்களையுடையவனும். இமயத்து 
உள்ளான் - இம௰ மலையில் இருக்ற பசரிகாச்ரமத்இல் எழுர்கருளியிருக்ற 
வனும். இருசோலை - இருமாலிருஞ் சோலையிலே, மேவிய - Hore DRS 
இற, எம்பிசான் - என் ஸ்வாமியும். இண் சை மா - தீரூடமான தஇச்சை 
யுடைய கஜேக்த்ராழ்வானுடைய. துயர் . - துன்பத்தை, தீர்த்தவன் - 
போக்னெவனுமான, (எம்பெருமான் எழும்சருளியிருக்கற) திருவேங்கடம் - 
திருமலையை. கெஞ்சமே - மனதே. அடை - அடைவாயாக, 

கருத்து :--வேண்டிஞர்க்கு வேண்டியபடியே தானம் செய்கிற 
௮௪7 சக்ா£வாச்இியான மஹாபலியினுடைய யாகபூமியிலே பிரம்ம
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சாரியாய் சென்று கைசீட்டி “மூவடிமண் தா' என்று யா௫ச்சவளனும், 

saan gan சுக்ரீவனுக்கு ஈம்பிக்கை யுண்டாவற்காக ஏழு மருத 

மான்களை ஓரே அம்பினால் துளைத்த மஹா பலமுடையவனும், ஆச்ரிச 

சக்ஷணாத்சமாக சங்க சக்சாஇ இவ்யாய கங்களோடு கூடின எட்டுர் 

திருக்கைகள் உடையவனும் (அஷ்டபுஜம் என்கிற இவ்ய தேசத்தில் 

அவஷ்டபுஜனுக சேவை சாதிப்பவனும்), இமயமலையில் *பதரிகாச்சமம்: 

என்கிற இருப்பதியிலே எழுக கருளி யிருப்பவனும், இருமாலிருஞ் 

சோலையிலே வசு நிற்பவனும், மு சலைவாயிலே அகப்பட்டுத் துடி ச்.த 

ஸ்ரீகஜேர்ச்சாழ்வான அவருடைய இன்பத்தை நிக்? சக்ஷிச்தவனு 
மான பெருமானுடைய இருவேக்கடமலையை மனமே] விரைவாக 

போய் சேர். 

(6) அவதாரிகை :--எல்லா உலகங்களையும் ப்பளய சமயத்தில் 
தன் வயற்றில் வைத்துக் கொண்டு வடபத்ா சாயியாய் இருக்கு 
வனும், மகா பலசாலியான இசணியுனை ஸப்ஹரித்ச நாஸிம்மனுமாப் 
உலகங்களை ஸம்சக்ஷிக்கும் எம்பெருமான் எழுச்சருளியிருக்கும் பாம 
போக்யமான திருவேங்கடத்மை செஞ்சமே! அடையப் பார. என்று 
அருளிச் செய்கிறார் -— 

எண்திசைகளும் ஏழுலகமும் வாங்கிப் பொன்வயிற்நில்பேய்து 
பண்டுஓாலிலைப் பள்ளிகோண்டவன் பால்மதிக்கு இடர்தீர்த்தவன் 
ஒண்திற லவுணஜூரத் துகிர்வைத்தவன் ஒள்ளெயிற்றோடு 
திண்திற லரியாயவன் திருவேங்கடம் அடைகேஞ்சமே | 6 

பதவுரை :--பண்டு - முன்னொரு சாலச்இல். எண் இசைகளும் - எட்டு. 
இக்குகளையும், எழு உலகமும் - ஸப்சஉ லோசங்களையும், வாஸ் - (ப்ரளயம் 
கொள்ளாதபடி) எடுதீது. பொன் வயிற்றில் - (சனத) அழ திருவயிற் 
ிலே. பெய்து - இட்டு வனக்து, இர் ஆல் இலை , ஒரு இலம் சளிரிலே, 
பள்ளி கொண்டவன் : சயணிதச்சருளினவனும், பால் uGsG - வெளுத்த 
சர்.இரனுக்கு. இடர் - க்ூயரோசமாகித துக்சச்தை, இரத்தவன். - போச் 
Boras, ஒள் எயிற்றோடு - ஓளி பொருச் சிய கோரமான பற்களோடு 
கூடி, இண் இரள்அரி ஆயவண் - மிச்ச வலிவுடைய ஈர ஹிங்க மூர்ச்தியாகச் 
தோன்றினவளுய். ஒண் இரல் அவுணன் - மஹா பலசாலியான இரணியா 
சானுடைய, உரதிலு - மார்பிலே. உரர் - (இருக்கை) சசங்களை, வைச் 
தவன் - வைத்து அழுத்தின னுமாவ எம்பெருமான எழுர்சருளியிறு் இற. 

திருவேங்கடம் - இருமலையே, செஞ்சமே - என்னுடைய மனமே ! அடைவர் 
பாக
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கருத்து :--உலகங்களெல்லாம் ப்ளயச்திலே அழிச் துபோகாத 

படி. அவற்றை சனது இருவயிற்றிலே வைத்த, கோக்க, ஓர் ஆலம் 

தனிரிலே பள்ளிக் கொண்டவனும், சர்த்சனுக்கு Carbs க்ஷய 

சோகத்தைப் போக்க யருளினவலும், அழகிய கோச பற்களுடனே 

மகா பலசாலியான காஸிங்கமாய் இருவவகரித், கன் வலிவோடு 

ஒத்த வலி உடையவனான இரணியனுடைய மார்பிலே ஈகங்கம்£ 

ஊன்றி அவ்வுடலை பிளக்சவனுமான பெருமானுடைய இருவேங் 

கடச்தை மனமே 7! நீ சென்று சேர், 

தறிப்பு :--ழெக்கு, தெற்கு, மேற்கு, வடக்கு--என்ற சான்கு திசை 

களும், வட இழக்கு, சென் கிழக்கு, வட மேற்று--தென் மேற்கு என்கிற 

,இசை மூலைகளும் சோந்து எண் இசைகள் என வழங்கப்படும். சம் ஹித்தாச் 

தத்தில் * இக்கு” என்கிற பதார்ச்ச.க்தை ஒப்புக் கொள்வதில்லை. ஆகையால் 

இங்கே அுவ்வவ்விடங்சளிலுள்ள பொருட்களை சொன்னதாக பாவிக்ச 
வேண்டும். ச 

(1) அவதாரிகை :--பஞ்எபூச ஸ்வளுபி யானவனும், ஸஹைஸ்ச 

தாமங்களால் ப்ரஇபாஇக்கப்படா நின்றவனும், நகிம்யனு மான எம் 

பெருமான் எழுச்சருளி யிருக்கும் மஹோன்ன சமான திருவேங் 

கடத்தை அடைவாயாக-- என்று ஆழ்வார் கம் கெஞ்சைக் குறித்து 

சொல்லுகிருர் — 

பாரும்ரீர் எரிகாற்றினோடூ ஆகாசமும் இவையாயினான் 
பேரும் ஆயிரம் பேசிரின்ற பிறப்பிலி பெருகுமிடம் 
காரும்வார்பனி ரீள்விசும்பிடைச் சோருமாமுகில் தோய்தரச் 

- சேரும்வார் போழில்குழ். எழில்திருவேங்கடம் அடைகெஞ்சமே! 7 

பதவுரை :--பாரும் நீர் எறி காந்றினோடு - பூமி, ஜலம், தேஜஸ்,” வாயு 
இவைகளோடு கூடின. அசாசமும் இவை ஆயினான். - gerne என்ந 
பஞ்சபூச ஸ்வருபியானவனும். ஆயிரம் பேரும் பே நின்ற - ஸஹஸ்ரீ 
சாமற்களாலும் ப்ரதி பாதிச்சப்படுெவனும். பிறப்பு இல் - Ing sa ge 
லாதவனுமான எம்பெருமான். பெருகும் இடம் - வளருகிற இட.மான தும், 
நீள் விசம்பிடை - பெரிய அகாயச்இனின்றும். காரும் வார்பணி - மழை 
நீரும் மிச்ச பணிததுளியும், சோறும் - பெய்யப் பெற்றதும், மாமூல் 
தோய்த - (மேலுள்ள) காள மேசங்கள் வத்து படியும்படியாக, சேரும் - 
பொருச்தமான, வார் - உயர தங்௫ியிருக்இற, பொழில் - சோலைகளாே, 
கழ் - குழப்பட்ட தும். எழில் - அழூயசான, திருவேங்கடம் கசெஞ்சமே | 
அடை,
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(2 அவதாரிகை:--எம்பெருமானே! சேஷாத்ரி சாசனே! பூ 

மண்டலத்தில் அழகெளான யுவதிகளின் வலையில் க்கிக் , கொண்டு 

அளவில்லாத பசபங்களைச் செய்து விட்டேன். புத்தி வக்ச.து. உன் 

பக்கம் வந்து சசணம் 'புருக்கேன். அடியேனை க்ருபை"செய்தருள 

வேண்டும். -என்னு ப்ரார் தீஇிக்கிறார். 

மானேய் கண்மடவார் மயக்கில்பட்டூ மாரிலத்து 
நானே கானாவித ஈரகம்புகும் பாவம்சேய்தேன் 
தேனேய் பூம்போழில்கூழ் திருவேங்கட மாமலைஎன் 

ஆனாய் ! வந்தடைந்தேன் அடியேனை ஆட்கொண்டருளே. 2 

பதவுரை :--தேன் எய் - மகரச்தம் நிறைச் 2. பூம்பொழில் சூழ் - புஷ் 

பங்களோடு கூடின சோலைகளால் சூழப்பட்ட, இருவேங்கடமாமலை - இரு 

வேங்கடம் என்னும் சறர்த மலையிலே எழுர்தருளி யிருக்கற, என் ஆனாய் - 

என்அனை போன்ற ஸ்வாமியே, மாகிலத்து - இப் பெரிய பூ மண்டலத்தில். 

மான் ஏய் சண் - மான் விழிபோன்ற கண்ணை யுடைய. மடவார் - முவதிக 

சடைய, மயக்இல் பட்டு - மோஹ வலையில் அகப்பட்டு. சாகாவித “ஈகம் - 

பல வசைப்பட்ட ஈரசங்களிலே. புகும் - வீழ்வதற்குச் காரணமான, பாவம் - 

பாபங்களை. நானே - சான் ஒருவனே. செய்தேன் - செய்து விட்டேன். 

(இப்பொழுது புத்தி வக்ததனால் ௮னுதாபச்தோடு) *வந்து அடைச்சேன் - 

உன் திருவடிகளில் சாணம் புகுந்தேன். அடியேனை ஆட்கொண்டருள். 

கருத்து :--தேன் நிறைக்க பூஞ்சோலைகளாலே சூழப்பட்டு மிக 

வும் அழகாய் இருக்கும் திருவேங்கட மாமலையில் மண்ணோரக்கும், 

விண்ணோர்க்கும் ௮ச்சயணியனாய் எழுர்கருளி யிருக்னாம்; எப்பெரு 

மானே / இருள்கருமா ஞாூலமாகிய இந்தப்: பூமண்டலச்தில் மான் 

விழியை வென்ற கண்ணழகை யுடைய மாதர்களின் மயக்குதலில் 

அகப்பட்டு, அனேக விசமான கோ பாபங்களை அஞ்சாமல் துணிக்து 

செய்து விட்டேன். அூலும், இன்று தான் புத்தி வந்தகால், உன் 

திருவடிகளில் ஆவலோடு சசணம் புஞுந்ேேன், அடியேனை க்ருபை 

செய்தருள வேணும். 

(8) அவதாரிகை - இருவேங்கடச் தெம்பெருமானே I இதி 

அம் வி3வக மில்லாமல் பல ப்ராணிகளைக் கொலை செய் ?சன். யாச 

கார்களுக்கு மலுசமாக ஒரு வாய்ச் சொல்லாவது சொல்லி யறியேன். 

இப்படி. க்ரூமான பாபங்கனைச் செய்தும், அடியேன் உன்னை வச்தூ 

பற்மினேன். ௮டி.யேனை க்ருபை செய்தருள வேண்டும்--என்று கன்
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குற்றங்களைச் சொல்லிக் கொண்டு க்ஷமாபணம் செய்து கொள்ளு 
கிறார். 

கொன்றேன் பல்லுயிரைக் குறிக்கோளோன் நிலாமையினால் 
என்றேனும் இரந்தார்க்கு இனிதாக உரைத்தறியேன் 
குன்றேய் மேகமதிர் குளிர்மாமலை வேங்கடவா ! 

அன்றே வந்தடைந்தேன் அடியேனை ஆட்கொண்டருளே. 3 

பதவுரை :--குன்று எய் -மலை போன்ற. மேகம் - மேகங்கள். அதிர் - 

முழக்குமிடமாய், குளிர் - குஸஷிர்ச்தசாய் இருக்கும். மாமலை வங்சடவா - 

சிற். த வேங்கடமலையில் எழுச்சருஷி யிருப்பவனே. குறிக்கோள் - விவேச 

மென்பது, ஒன்று இல்லாமையினால் - சிறிதும் இல்லாமையினாலே. பல் 

உயிசை - பல ப்ராணிகளை. கொன்றேன் - கொலை செ.்தேன். இரச 

தார்க்கு யா௫ித்தவர்களுக்கு. இணிது ௮௪ - இணிமையாக, என்றேனும் - 

ஒரு சாளும், உரைத்து அறியேன் - பதில் சொல்லி அறிய மாட்டேன். 

அன்றே - அச்ச கூணத்திலேயே. asg - உன் இருவடிசளில் வரது, 

அடைந்தேன் - சாணம் புகுர்தேன், அடியேனை ஆட்கொண்டருள். 

கருத்து:--மலைகள் போன்ற மேகங்கள், எப்பொழுதும் இடி. 

முழக்கம் செய்து கொண்டு இடை, விடாமல் வர்ஷிப்பசாலே மிகவும் 

குளிர்க்ககாய், பாம போக்பமா.ப் இருக்கும் இரு வேங்கட மாமலையில் 

எல்லோருக்கும் எளியனாய் எழுக்தருளி யிருக் கும் எம்பெருமானே / 

யுக்தாயுக்க விவேக மென்பது கொஞ்சமும் இல்லாமல் பல ப்சாணி 

கக் கொலை செய்தேன். ஒரு காளும் இரக்தார்க்கு இனிகாக DH 

பதிலாவ.து சொல்லி ய.றியேன். Qdiaaray Carmuorer ung sean & 
செய்தும், கொஞ்சமும் ஸங்கோச மிஉலாமல் ழேவரீசது Bajar. 

வரசத்திலே வச்து சாணம்புகுக்தேன் அடியேறுடைய அ௮பசாதங்களை 

miss, அசச்யகதிகனான அடியேனை சக்ஷித்சருள வேண்டும். 

குறிப்பு :--1.  குறிக்கோளாவது--சம்பிக்சை ; அதாவத--சதேஹ 

இற் காட்டிலும் வேருன ஆத்மா உண்டென்றும், பாப பலன்களை அழபவிச்ச 

கரகமுண்டென்றும், தெய்வருண்டென்றும், சாஸ்சா£முண்டென்றும், புண்ய 

பாபங்களுண் டென்றும்--ஈம்பிக்கை. 

2. “இன்றே!” அதுதாபம் பிறந்தால், ப்ராயச்சித்தம் பண்ணியாதல் 
வருகையன்றிக்கே, கொன்றகை கழுவாதே ரத்த மயமான கையோடே 
வந்து சாணம் புகுச்தேன்...- என்று ஸ்வாரஸ்யம்,
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(4) அவதாரிகை "19719 meen புரபி மாணம் 7* என் 

முப் போலே பிறப்பதும், இறப்பதுமாக இளைத்துப் போனேன். 

ஒரு விதமான கன்மையும் செங்தறியேன். பல கஷ்டங்களை அறு 

பவித்தேன். உண்னை வந்து பற்றினேன். அடியேனை ஆட்கொண் 

டருள்-- என்று இருவேள்கட முடையாளை ப்ரார்த்திக்கிறுர், 

குலந்தா னேத்தனையும் பிறந்தேயிறந்தேய்த் தோழிந்தேன் 

நலந்தா னொன்றுமிலேன் ஈல்லதோரறம் செய்துமீலேன் 
நிலந்தோய் நீள்முகில்சேர் நெறியார் திருவேங்கடவா ! 
அலந்தேன் வந்தடைந்தேன் அடியேனை ஆட்கொண்டருளே. 4 

பதவுரை :--திலம் தோய் நீல் மல் - பூமியிலே படிச்ச பெறிய மேகங் 

கள். சேர் நெறி ஆர் - ஈடமாடின வழிகள் பொருக்தியிருக்கிற, திருவேங் 

கடவா - திருமலையிலே எழுச்தருளி இருப்பவனே, எத்தனை குலமும் - 

எல்லாக் குலங்களிலும், பிறக்த - பிறப்பதும், இறர்து - இறப்பதுமாக, 

எய்த்து - இளைத்து, ஒழிரச்தேன் - போனேன். sob ஒன்றும் இலேன் - 

ஒரு வகையான ஈன்மையும் இல்லாதவன். கல்லது ஓர் அறமும் --ஈல்ல புண்ய 

கார்யத்தை ஒன்றையும். செய்திலேன் - செய்தறியேன்.  அலர்தேன் - பல 

கஷ்டங்களை அறுபவித்தேன். வர்து - (அப்படி பாபிஷ்டனான அடியேன் 

உன் இருவடிசனில்) வர்து. அடைச்சேன் - சாணம் புகுர்சேன் ௮டியேனை 

ஆட்கொண்டருள வேண்டும். 

... கருத்து: --மேகங்கள் கழுத்சனவும் நீரைப்பரு) நீர்கனத் 

தாலே கால் வாங்கிப் போக மாட்டாமல் ஈகர்க்து ககர்ச்து துளித்துக் 

கொண்டு லவஞ்சரிச்ச அடையாளம் வழிகளிலே விளச்கா நின்ற 

இருவேங்கட மலையில் எழுச்தருளி யுள்ளவனே / ௮துலோம, ப்தி 

லோமப் பிறவிகள் என்று சாஸ்சங்களில் சொல்லப்பட்ட ஸங்கா 

ஜன்மங்கள் தோறும் பிறப்பதும், இறப்பதும் செய்தாயிற்று மிக 

வும் மெலிர் அப் போனேன். இப்படிப் பல பல யோனிகளில் பிறர் 

வருகிற காளையிலே ஈடுவே ஒரு ஸுக்ருகமாகலும் செய்த தமில்லை. 

பல பல கஷ்டங்களை அநுபவித்தேன். இனிமேல் ஒன்றும் முடி 

_ யாமல் இளைத்து, உன் இருவடிகளிலே வந் விழுக்து விட்டேன், 
பழைய குற்றக்களைப் பாசாமல் அடியேனை அடிமை கொண்டருள 
வேணும். 

(5) அவதாரிகை 2: திருமலையப்பனே ! பலவகைகப்பட்ட 
பாபங்களையே பண்ணரி, துக்கப்பட்டு, அகிஞ்சரஞூய், அசர்பக;இ.
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னாய் உன் இருவடிகளை வரது அடைச்சேன் ; அடியேனை க்ருபை 

செய்கருள வேணும், என்று ப்சார்தஇக்கிரூர். 

எப்பாவம் பலவும் இவையேசெய்து இளைத்தோழிந்தேன் 
துப்பா! நின்னடியே தோடர்ந்தேத்தவும் கிற்கின்றிலேன் 
சேப்பார் திண்வரைசூழ் திருவேங்கடமாமலை என் 
அப்பா! வந்தடைந்தேன் அடியேனை ஆட்கோண்டருளே. 4 

பதவுரை :--செப்பு ஆர் - அரணாகப் போகும்படியான. இண்வரை - 

திடமான மலைகளாலே. சூழ் - சூழப்பட்ட, இருவேங்கட மாமலை - இரு 

வேங்கட. மலையிலே எழுர்தருளியிசா நின்ற, என் அப்பா - என் தந்தையே, 

அப்பா - எல்லாம் அறிய வல்லனே;  எப்பாவம் பலவும் இவையே - பலவித 

மான பாபங்களையே. செய்து - பண்ணி, இளைத்து ஒழிச்தேன் - ஈலிந்து 

போசன். கின் - தேவரீரது. அடியே - இருவடிகளை, தொடர்ந்து - 

௮னுணரித்து. ஏத்தவும் - துஇச்சவும், இற்கின்றிலேன் - சக் இியற்றவளாய் 

இருச்சிறேன். வச்து - அடிஞ்சனனாய் வரது. அடைச்தேன் - சேர்ந்தேன், 

அடியேனை ஆட்கொண்டருள். 

கருத்து :--௮இபாதகம், உபபாதகம், மஹாபாதகம்,--என்லும் 

படி பலவகைப்பட்ட பாபங்கள் எல்லாவற்றையும் சிறிதும் ஸங்கோச 

மில்லாமல் செய்து விட்டேன், பிறகு சோக் கூடிய பலன்களைக் 

கேள்விப்பட்டு வருத்தத்தால் குன்றிப் போனேன். உன்னடிக் 8ம் 

அமர்ந்து புகுந்தேன். க்ருபை செய்து அடிமை கொண்டருள 

வேணும். 

தறிப்பு :---1, ஸுூிஷ்மாதி ஸூஷ்மமான (மிகவும் அண்ணிய) விஷ 

யங்களையும் தெரிர்து கொள்ள அறிவுடையவன் - தப்பன். அல்லது ரகஷிப் 

பதற்குப் பாங்கான சக் இயுடையவன். 

2, சசைகளை வைத்துச் சொள்ளும் ஸம்புடத் (பெட்டி) இற்கு “செப்பு'* 

என்று பெயர். இங்கு லக்ஷணையாலே ** அரண் *” சொல்லப்படுகிறது. ஆசை 

யால், செப்பு ஆர்--என்பதற்கு ௮சணாசப் பொருந்தும்படியான--என்று 

அர்த்தம். 

(6) அவதாரிகை :--ஒருவேக்கட காதனே / என் அப்பனே 

பஞ்சபூத மயமான இந்தச் சரீரத்தில் அகப்பட்டு மெலிக்து மிகவும் 

வேறு புகலிட மில்லா*வனாய், உன் இருவடி களில் வந்த சேர்ந்தேன். 

பரம க்ருபையோடு அடியேனை ரக்ஷிச்தருள வேண மென்று ப்சார்த் 

.இக்கருர், .'
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70 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸ்ன பாசுரங்கள் 

மண்ணாய் நீர்எரிகால் மஞ்சுலாவும் ஆகாசமுமாம் 
புண்ணா ராக்கைதன்ளள் புலம்பித்தளர்ந்து எய்த்தோழிந்தேன் 
விண்ணார் ரீள்சிகர விரையார் திருவேங்கடவா ! 
அண்ணா ! வந்தடைந்தேன் அடி.யேனை ஆட்கொண்டருளே. G 

பதவுரை :--விண் ர் - ஆகாயத்தை அளாவி, நீள் செரம் - மஹோர் 

ஈசமான கொடு முடிகளையுடையதும். விரை ஆர் - பரிமளம் கிறைக் த.துமான. 

திருவேங்கடவா - இருமலையிலே எழுச்சருளியிருக்கிற, அண்ணா - அப்பனே! 

மண்ணாய், ர், எரி, கால் - பூமி, ஜலம், செருப்பு, சாற்று. மஞ்சு உலாவும் 

ஆகாசழமூம் - மேகங்கள் உலாவுடன்ற அகாசமும். ஆம் - Bu பஞ்சபூசங் 

சளினால் ஆயம், புண் ஆர் - புண்களால் நிறைச்சதுமான, Bens 

தன்னுள் - சரீரத்திலே. புலம்பி - (அகப்பட்டு) கதறி. சளர்ச்து - மெலிந்து. 

எய்த்து - மிகவும் ச்ரமப்பட்டு, ஒழிச்தேன் - நாசமடைரச்தேன். வச்சடைந் 

தேன் - வேறு கஇயில்லாமல் வரது சேர்ர்சேன். அடியேனை ye Geren 

டருள். 

கருத்து :--ப்முஇலி, அப்பு. தேஜஸ், வாயு, ஆகாசம், என்கிற 

பஞ்சபூச மயமான மாம்ஸபிண்டமாய், மிகவு.ம் ஹேயமான சரீசத்தில் 

அகப்பட்டுத் தவண்டுபோனேன். இனி மேல் அச்த;ச்சமங்களை என் 

னால் ஸஹிக்க முடியாத. ஜன்மாந்தாத்தை நிக்கக் கூடிய உன் இரு 
வடி வாரத்திலே வர்து விழுச்தேன். ஆர்ச்ச ஸம்ர௯்ஷணார்ச் சமாகக் 

கட்டப்பட்ட கொடியைப் போல் அகாசச்களவும் வ்யாபித்து 

Samar har meron சிகொங்களையுடைய பரம போக்யமான இரு 
வேங்கட பலையிலே எழுச்சருளி யிருக்கும் என் அண்ணலே! சர்ப 

கதிகனான அடியேனைக் கடாக்ஷிச்சருள வேணும். 

(1) அவதாரிகை :--திருவேங்கடச் செம்பெருமானே / பால் 

யத்தில் ௮றிவின்றிப் பல பாபங்களைச் செய்து இர்த்தேன். யெளவ 

நத்தில் விஷயாக்தா பானாப் அலைச்து அன்ப மடைந்தேன். *இப் 

பொழு புத்தி வச்த.து. உன்இருவடி வாசத்தில் வந்து சசணமடைச் 
தேன். அடியேனைக் கடாக்ஷித்தருள வேணும்--என் றுப்சசர்த்இக் 
கருர். 

தெரியேன் பாலகனாய்ப் பலதீமைகள் சேய்துமிட்டேன் 
பெரியே னாமினபின் பிறர்க்கே யுழைத் தசழையானேன் 
கரிசேர் பூம்போழில்குழ் கனமாமலை வேங்கடவா ! 
அரியே 2? வந்தடைந்தேன் அடியேனை ஆட்கொண்டருளே, 1
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பதவுரை :-கரிசேர் - யரனைகள் சேசர்ச்திருக்சப் பெற்றதும். பூ 

பொழில் சூழ் - புஷ்பங்கள் கிறைச்த அழகிய சோலைகளாலே சூழப்பட்டதும். 

சனம் - திடமான. வேங்கடவா - இருமலையிலே வீற்றிருக்கும் பெருமானே. 

அரியே - ஸ்ரீமச் சாராயணனே ! பாலகனாய் - சறியவளுயிருச்த போது. 

தெரியேன் - அறிவில்லாசவளாய், பல தீமைகள் - பல பாபக்களை, செய்தும் 

இட்டேன் - செய்து தீர்த்தேன். பெரியேன் ஆயினபின் - பருவமடைச்த 

பிறகு. பிறர்ச்சே உழைத்து - விஷயார்சரபானாய் உழன்று, ஏழை 

ஆனேன் - பவிவேட௫ியாய் ஈ௫த்துப் போனேன். வந்து அடைச்சேன் - உண் 

இருவடிகளைப் பெற்றேன். அடியேனை ஆட்கொண்டருல். 

கருத்து :--சான்.இளம் ப்மாயத்திலே ௮விவே௫யாய், பல தகாத 

கார்யங்களைச।செய்து விட்டேன். பிறகு பருவம் வர்சவாறே மாதர் 

ser aie Fae கொண்டு இரிச்து அலைந்து சதிக் கேடனானேன். 

போன கால மெல்லாம் பழுதானாலும், இனியாகிலும் உஜ்ஜீவிக்கலா 

மென்று உன் இருவடி.களில் சாணம் புகுச்தேன். அடியேனை ரக்ஷிம் 

தீருள வேணும். 

(6) அவதாரிகை--௮ழகான இருவேங்கட மலையில் வீஜயம் 

செய்திருக்கிற என் ஸ்வாமியே/ பல பிறவிகள் உண்டாகும்படி 

௮னேகமான கர்மங்களைச் செய்து விட்டேன். அதனின்று மிக 

வும் அுக்கப்பட்டேன். உன்னைக் காணவேணு மென்று அசையி 

னால் வக்து அடைந்தேன். அடியேனை சக்ஷித்தருள வேணு மென்று 

ப்சாரக்இக்கினார், 

கோற்றேன் பல்பிறவி நன்னைக்காண்பதோ ராசையினால் 
எற்றேன் இப்பிறப்பே இடருற்றனன் எம்பெருமான் 

கோற்றேன் பாய்ந்தொழுகும் ! குளிர்சோலைசூழ் வேங்கடவா ! 

ஆற்றேன் வந்தடைந்தேன் அடியேனை ஆட்கொண்டருளே. 8 

பதவுரை :--கோல் - மூங்கல்களினின் றும். சேன் - தேனானது. 

பாய்ந்து ஒழுகும் - ஒழுக ப்ரவஹிச்சிற, குளிர் சோலை - குனிர்ர்த சோலை 

களாலே. சூழ் - சூழப்பட்ட, வேங்கடவா - திருவேங்கட இவிருப்பவனே ! 

எம்பெருமானே - என் ஸ்லரமியே! பல் பிறவி - பல ஜன்மங்கள் உண் 

டாகும்படி,  கோற்றேன். - கர்மங்கள் செய்து வைத்தேன். உன்னை - 

சேவரீரை, சாண்பது - ஸேவிச்ச வேணும் என்று, ஓர் ஆசையினால் - ஒரு 

மாதல் ளொர்தபடியாலே. இப்பிறப்பே - இக்த ஜன்மத் திலேயே. ஏற்றேன் - 

உண் தயையக்குப் பாத்ரமாச ஏற்பட்டேன். இடர் உற்றனன் - (மேல்ரும் 

யாதனைகளை நினைத்து) அ.ச்சப்பட்டேன். வந்து அடைர்தேன் - (இணி
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72... திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசானன பாசுரங்கள் 

ஜன்மம் கேரமல் இருப்பதற்காக) உன் இருவடிகளில் சாணம் புகுச்சேன். 

அடியேனை ஆட்கொண்டருள். 

கருத்து மூக்கல்களினின் றும் மதுசமான தேன் இழிந்து 

வெள்ளமிடா நின்றுள்ள ஞாளிர்க் ச பூஞ்சோலைகளாலே சூழப்பட்ட 

இருவேங்கட மலையில் வீற்றிருக்கும் என் ஸ்வாமியே / பல பிறவிகள் 

உண்டாகும்டடி. கணக்டில்லாசு கர்மங்களைச் செய் விட்டேன். இப் 

படிப் பல பிறவிகள் பிறகு கொண்டேவர யாத்ருச்சிகமான ஸாக் 

hs விசேஷக்சாலே உன்னைக் காண வேணு மென்று நசை பிறர் 

SH. அதனால் இதற்குக் 8ழ் நாம் கின்ற நிலை மிகவும் பொல்லாதது 

என்ற விவேகம் பிறர்சது. அதனால் உன் இருவடிகளை அடைக்று 

பணியும் பாக்யம் பெற்றேன். அடியேனைக் கடாக்ஷிக்கருள். 

(9) அவதாரிகை :--ஸ்ரீசம்மரழ்வார். * அகலூல்லேன் '' என் 

ap ures ga பெரிய பிராட்டியாரைப் புருஷூகரரமாகம் கொண்டு 

சாணாகதியைப் பண்ணினப் போலே, இவரும் இந்தப் பாசுரத்தில், 

ஆச்ரயண ளெளகர்யா பாகங்களான திருக்கல்யாண குணவ்களையும், 

பெரிய பிராட்டியாருடைய ஸம்பர்தச்தையும் கீர்த்தகம் பண்ணி, 

தன் ஆர்த்சாபராதங்களைச் தெரிவித் துக் கொண்டு *க்ஷமித்அு, தருவுள் 

ளம் பற்ற வேணு' மென்று சாணம் புகுகிறார், 

பற்றேல் ஒன்றுமிலேன் பாவமேசெய்து பாவியானேன் 
மற்றேல் ஒன்றறியேன் மாயனே ! எங்கள்மாதவனே ! 
கற்றேன் பாய்ந்தோமுகும் கமலச்சுனை வேங்கடவா ! 
அற்றேன் வந்தடைந்தேன் அடியேனை ஆட்கொண்டருளே. 9 

பதவுரை :---மாயனே - அச்சர்யகராமான அசேசவித இவ்ய சல்யாண 

குணசணங்களை யுடையவனே ! எங்கள் மாதவனே - எங்களுக்கு புருஷகார 

பூதையான பெரிய பிராட்டிச்கு வல்லபனே! "கல் தேன் - மலை மூழஞ்சு 

கஹினின்றும் தேன். பாய்ச்து ஒமுகும் - பெருக வெள்ளமிடா நிற்பதும். 

கமலம் சுனை - தாமமைச் சனைகளையுடையதுமான. வேங்கடவா - இருவேங் 

சடமலையில் எழுச்தருளியிருக்கும் எம்பெருமானே 1! பற்று ஒன்றும் இலேன் - 

ஒரு விதமான அவலம்பஞும் இல்லாசவனாய் இருக்கிறேன். பாவமே செய்து - 

பாபங்களையே செய்து, பாவி ஆனேன் - மிகவும் பாபிஷ்டனானேன். மற்று 

ஒன்று அதியேன் - வேறு ஒரு உபாயத்தைய மறியமாட்டேன், அற்றேன் - 

அற்றுத் தீர்ச்தவனாய்க் கொண்டு, வர்து - உன் இருவடிவாசத்இல் வந்து, 

அடைச்சேன் - சணமடைச்சேன். அடியேனை ஆட்கொண்டருள்.
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கருச்து:--தேவரீருடைய ஸம்பர்சத்தை அறுத்துக் கொண்டு, 

வெகு தூசம் போன அடியேனுக்கு ஓரிடத்திலும் எச்ச ஆசாவும் 

கிடைக்கவில்லை. ஆத்மாவுக்கு--ஞானமூம், அகந்தமும் நிரூபசமாயி 

ணும், என்வரசை பரபமே நிரூபக மாம்படி பாபங்களையே செய்௫ Na 

வும் பாபிஷ்டனானேன். சேவரீரை அடைவதற்கு உறுப்பான உபாய 

மொண்றையும் அறியேன். அனாலும், தேவரீர் குறைவாளணயும் 

கரப்பாற்.றுவசே விதியாக நகினை்இருக்கிறிர். உம்முடைய கல்யாண 

குணக்களும், பெரிய பிராட்டியாரும் இருக்க எங்களுக்கு என்ன 

குறை? உன குளிர்க்க திருவுள்ளத்திலே எங்களுடைய அபரா தங் 

களைப் பார்த்து ஒருகால் சீற்றம் பிறக்காலும், பொறுப்பிச்து சக்ஷிப் 

பிக்கும் காருண்யமமே வடிவாகக் கொண்ட அலர்மேல் மங்கையும் 

அகலகில்லேன் இறையும் £ என்று உன் இருமார்பிலே உறையா நின் 
முள், ஆகையால், சான் வச்து சரணம் புகுக்சேன். இனி சான் 
இழப்ப முண்டோ !/ ஸர்வலோக சாண்யசான தேவரீர் அடியேனை 
ஆட்கொண்டருள வேணும், 

துறிப்பு:-- பாவமே செய்து பாவியானேன்-- என்பதற்குக் கருத். த. என்ன 
வெணில் ? ஸத்ய வசனம் முதலான புண்யங்களையே செய்த தசரத சச் 
வர்த்.தி, புண்யங்களுக்கும் புண்யமான இராமபிராணை யிழக்து, அச்ச மாண 

மடைச்தார் ) பாமிகளில் மு,சல்வனான, சிசுபாலன் உள்ள கனையும் பாவமே 

செய்தும், முடிவில் ஈல்ல பேது பெற்றான். ௮௪, இப்படிப் பாபம்? செய்து 

புண்யசாலியாவஅம், புண்யம் செய்து பாபிஷ்டனாவதும் உண்டாயினும், 
சான் பாபமே செய்து பாமியானேன். அதென்ன வென்றால்; தசரதனைப் 
போலே புண்யசத்தைச் செய்து பாபியானவன் அல்லேன் ; செபாலனைப் 
போலே பர்வத்தைச் செய்து, புண்யசாலி அனவனு மல்லேண் ; இணி பாபமே 
செய்து பாபிஷ்டனாகவே ஆனேன்... என்ப. 

(10) அவதாரிகை :--நிகமகச்தில் இச்திருமொழி கற்மூர்க்குப் 
பலஞ் சொல்லித் தலைக்கட்டுகிஞுர், 

* கண்ணாய் ஏழுலகுக்கு உயிராய எங்கார்வண்ணனை 
விண்ணோர் தாம்பரவும் போழில்வேங்கட வேதியனை 
திண்ணார் மாடங்கள்குழ் திருமங்கையர் கோன்கலியன் 
பண்ணார் பாடல்பத்தும் பமில்வார்க்கு இல்லைபாவங்களே. 10 

பதவுரை :--எழ் உலகுக்கு - ஸப்த லோகங்களுச்கும். ஈண் ஆம் 
சண்போல் எல்லா விஷயங்களையும் அறிவித்துக் காப்பாற்றுமவனும், உயிர் 

10
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அய் - ப்ராணனைப் போல் தாரகனுமாய் சகதித்தருளுமவனும், எம் கார் 

வண்ணனை - எங்கள் மீது காருண்யாம்ருத.த்தை வர்ஷிச்ெ ச்யாம சுந்தர 

மான மேகம் போன்ற இருமிறத்தையுடையவனும், விண்ணோர் தாம்பரவும் - 

நித்ய ஸரிகளும் வரது து.இக்சப் பெற்ற, பொழில் வேங்கடம் - சோலை 

கள் சூழ்ர்த இருவேங்கட மலையில் எழுச்தருளி யிருப்பவனும். வேதியனை - 

நில வேத வேசாச்ச ப்ரதிபாத்யனுமான ச்ரிய ; பதியைக் குறித்து. இண் 

ஆர் மாடங்கள் சூழ் - திடமாய் மஹோக்ஈசமான மாடமாளிகைகள் சுழ்ச்,2. 

இருமங்கையர்கோன் - * இருமங்கை '' என்னும் மாஈசரில் உள்ளவர்களுக்கு 

தலைவரான, கலியன் - ஆழ்வார் (அருளிச் செய்த). பண் ஆர் - பண்ணி 

சைக் கூடிய. பாடல் பத்தும் - இர்சப் பத்துப் பாசுரங்களையும், பயில் 

வார்க்கு - ஒதுமலர்களுக்கு. பாவங்கள் இல்லை - ஸகல பாபங்களும் தொலைந்து 

போம் 

கருத்து :--ஏழுலகங்களி லுள்ளார்க்கும், கண் போல் காப் 

பாற்றுமவனும், உயிர் போல் ஸத்தா தராகனுமான இருவேங்கட 

முடையானைக் குறித்தும் திருமங்கையாழ்வார் அருளிச் செய்த ம்ரு.து 

மதுசமான இந்தப் பத்துப் பாசரங்களையும் ஓக வல்லவர்களுக்குப் 

பாவங்களெல்லாம் தீயினில் தூசாகும், 

ஸ்ரீ திநமங்கையாம்வார் திருவடிகளே சமணம்,
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ஸ்ரீ: 

ஸ்ரீமதே பாகாலாய ௩ம8 

மதே ராமாுஜாய ஈம 8 தி 3 

1 ம் பத்து 10 ம் திரமோம்--*கண்ணார் கடல்சூழ்” 

  

அவதாரிகை :--£ழ்த் திருமொழியில், தம்முடைய வெறுமை 

யைச் சொல்லிச் சரணம் புகுர்து கைங்காயக்சை அபேகஷித்தார். 

௮ஹங்கார மமகாசங்களாகற விசோதிகள் கழிந்தாலன்றோ கைக் 

கர்யம் பெறவாவது; அதற்காக இத்இிருமொழியில் ப்ரதி பக்தகங் 

களைப் போக்டுப் பாபக்தியைம் தந்தருள வேண” மென்அ ப்சார்த்இக் 

கருர், 

(1) அதில் முதல் பாசுரத்தில் முன்பு லோக கண்டகனான 

இசாவணனை ஸம்ஹரிப்பதற்காக ஸ்ரீராம பிரானாய் ௮வரித்தருளி, இப் 

பொழு பக்தர்களெல்லோரும் வரது ளேவிப்பசம்காகத் இருவேங் 

கட மலையில் எழுச்தருளி யிருக்கும் ஸ்வாமியே! என் அன்பங்களை 

ரீக யருளவேணும்-- என்று ப்ரார்த்திக்கிறார். 

* கண்ணார் கடல்சூழ் இலங்கைக்கு இறைவன்தன் 

திண்ணா கம்பிளக்கச் சரம்சேல உய்த்தாய் ! 
விண்ணோர் தோழும் வேங்கடமா மலைமேய 

அண்ணா ! அடியே னிடரைக் களையாயே. 1 

பதவுரை :--கண் ஆர் - ஸுவிசாலமான, கடல் - ஸமுச்இரச்சாலே, 

சூழ் - சூழப்பட்ட, இலங்கைக்கு - இலங்காபுரிச்கு. இறைவன் தன் - தலை 

வஞான இராவணனுடைய, திண் - இடமான. ஆகம் - சரீரத்தை, பிளக்க - 

பிளர்து போம்படியாக, சரம் - அம்புகளை, செல உய்ச்தாய் - செலுச்சன 
- வனே! விண்ணோர் தொழும் - தேவர்களும், கித்ய ஸுரிகளும் வந்து 

ளேவிச்கப் பெற்ற. வேங்கடம் மாமலை - திறராவேங்கடமென்னும் சிறர்,ச மலை 

யிலே. மேய அண்ணா - எழுக்தருளியிருக்கும் எம்பெருமானே ! அடியேன் - 

தாஸனான என்னுடைய. இடரை - இன்பங்களை, களையாய் - நீக்யெருள 
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கருத்து முன்பு பெரிய கடலயே அ௮கழாக வுடைத்தான 

இலங்கை மாசுகருக்கு நிர்வாகனான இராவணனுடைய இடமான சமீ 

சம் பிளவுறும்படியாக, அவன் மீது அம்புகளைப் ப்ரயோகித்த ஒரு 

வில்வலவளுப் அவதரித்தவனே / இன்று எல்லொரும் வச் வேலிக் 

கும்படியாக ஸர்வ சுலபனாய் எழுந்தருளி யிருக்கும் எம்பெருமானே! 

இவ்விருள்சருமா ஞாலத்தில் இருப்பு பெருச்துக்கம் என்றுணர்ர்த 

என்னுடைய இவ்விடரைப் போக்கி யருளவேணும். 

தறிப்பு :--1. சண் ஆர் சடல்-- வைச்ச கண் வாங்காமல் பார்க்கத் 

தச்ச அழகிய சடல்--என்னு இலர் உரைத்தார். 

2. மூன்பு சச்ரவர்த்தித் இருமகனாயிருக்சவனே, இப்பொழுது இரு 

மலையில் ஸ்ரீகிவாஸனாக எழுச்தருளி யிருக்கிறான்..-.என்று இரண்டு பேருக்கும் 

௮பேம்த சொல்லப்பட்ட, 

(2) அவதாரிகை :--முன் ஒரு காகத்தில் இலங்கையில் பலிஷ் 
டனா யிருக்த “மாலி' என்றும் ராக்ஷஸனை முடிப்பதற்காகக் கருடனை 
லவ்காபுரிக்கு அனுப்பினவவனே இருவேங்கடத்.அ எம்பெருமானே/ 
அசச்யகதிகனான அடியேன் மீது க்ருபை செய்தருள வேணு 
மென்௮ ப்சார்த்இக்கிறார். 

இலங்கைப் பதிக்குஅன்று இறையாய அரக்கர் 

குலம்கெட்டு அவர்மாளக் கோடிப்புள் திரித்தாய் 

விலங்கல் குடுமித் திருவேங்க டம்மேய 
அலங்கல் துளப முடியாய் ! அருளாயே- a 

பதவுரை :--அன்னு - மூன் காலத்தில், இலங்கை பதிக்கு - லங்கா 

புரிச்கு.; இறை ஆய - அசசர்களாயிருர்த, அரச்கர் - (மாலி முதலிய) 

சாக்ஷளர்கள், குலம் செட்டு மாள - பூண்டோடே முடியும்படியாக, கோடி - 

(தனக்கு) த்வஜமான. புள் - பெரிய திருவடியை (கருடனை), இரித்தாய் - 

ஸஞ்சரிபித்சவனே ! விலங்கல் ஞடுமி - (சந்த்ர ஸூயர்கள்) விலங்குப் போச 

வேண்டும்படியான (உயர்ச் இருக்ற) செரங்களையுடைய, இருவேங்கடம் - 

(இருமலையி.2ல. மேய - வீற்றிருப்பவனாய். துளபம் - இருத்துழாயாலே 

கட்டப்பட்ட. அலங்சல் - மாலைகளை. முடியாய் - இருமூடியிலே அணிச் 

அள்ளவனே! அருளாய் - அடியேன்மிது கருபையை வர்ஷித்சருள வேணும், 

கருத்து :---பெரிய திருவடியை “* மரலி '* என்றும் சாக்ஷஸனை 

நிரஸிப்பதற்காக இலங்கைக்கு அனுப்பினவனே / மஹோச்கதமான 

சிகரங்களையுடைய இருவேங்கடமலையில் இவ்ய கர்சபரிதமான இருத் 

அழாய் மாலைகளைச் தரித்து விற்திருக்கும் எம்பெருமானே / ௮டி 

யேனை க்ருபை செய்தருள வேணும்.
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தறிப்பு :--1, இராவணனுக்கு மூன்பு இலங்கையில் * மாலி ' என்னும் 

ராகஷளன் குடியிருந்தான். அவன் மு.,கவில் பெரிய திருவடியைக் சதையாலே 

அடித்துச் தரத் இலிட்டான், அசைச் சண்டு பெருமாளுக்கு அளவற்ற சற்ற 

முண்டாயிற்று. பிறகு பெருமாள் அப்பெரிய தஇருவடியின்மேல் ஏறிச் 

கொண்டு போர்களத்திலே யெழுச்தருளித் இருவாழியை ப்ரயோ௫த்து 

மாலியை ஸம்ஹரித்தார்..-என்௮ உத்தா ஸ்ரீராமாயணத்தில் சதாபாச மிருக் 

சிறது, 

2. “குலம்மாள "* பல அசுரர்கள் கூலைக்கொருவராகச் சிதறி தடினார் 

கள்; பலர் மாண்டொழிக்சனர்... என்பது விளங்கும். 

் 8) அவதாரிகை :--ப்ரளயாபத்தில் நின்றும் உலகங்களை ரக்ஷிப் 

பதற்காக, தன் வயிழ்நிலவற்றை வைத்துக் கொண்டு வடபத்ரசாயி 

யாய் எழுக்தருளி யிருக்க பெருமானே / இப்பொழுது எல்லாரையும் 

காப்பாற்றும் பொருட்டுச் திருமலையில் வீ DA BSL பெருமானே ॥ 

அடியேன் மீத கிருபை செய்தருள வேணும் என்று ப்சார்த்திக் 

கிறார். 

நீரார் கடலும் நிலணும் முழுதுண்டூ 

எரால மிளந்தளிர் மேல்துயில் எந்தாய் ! 

சீரார் திருவேங்கட மாமலை மேய 
ஆரா வமுதே ! அடியேற்கு அருளாயே. 3 

பதவுரை :--கீர் ஆர் கடலும் - ஜலம் கிரம்பியிருச்சிற mepsr sos 

யும். நிலனும் - பூமியையும், முழுது - மற்றுநூள்ள எல்லாப் பதார்த்தங் 

களையும் (ப்ரளயாபத்.இணின்றும் ரகதிப்பதற்கு), உண்டு - அழுது செய்து 

(வயிற்றில் பச்ரமாச வைத்துக் கொண்டு), at - அழசியதும். இள - இளை 

யதுமான, அலகச்தளிர்மேல் - ௮ல் இலைமேல், யில் - இருச்சண் வளர்ர் 

தருளின. எந்தாய் - என் ஸ்வாமியே, ர் ஆர் - Apis. இருவேங்கடம் 

மாமலைமேப - இருவேங்கடம் என்னும் பெரிய மலையிலே எழுச்தருளிய௰ிருக் 

இற. ஆரரவமுதே - அபர்யாப்தமான அம்ருத ஸ்வரூபனே ? அடியேற்கு 

அருளாய் - அடியேனுக்கு அருள்செய்ய வேணும். 

கருத்து :--ப்ரளய காலத்திலே கடல் சூழ்ச்த உலகங்களை பெல் 

லாம் இருவயிற்றிலே வைக்துக் கொண்டு, ந அழகான ஆலஇளச் 

sot மேலே யோக நிம்நிரை செய்த, அகடிதகடனு ஸாமர்க்ய 

மூடைய இிருவேங்கடச் செம்பெருமானே? graye sl தேவரீர் 

அடியேன்மீ௫ கருபை செப்தருளப் பிசார்,த்தனை.
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(4) அவதாரிகை தண்ணனாய் அவசுரிம். அ, உறிகளின்மேல் 

வைத்த வெண்ணையை அமுது செய்தவனே? வாபனனாய்ப் பூமியை 

௮ளகச்தவனே 3 திருவேங்கடக்கானே 2 தேவாதி தேவனே? ஆச் 

ரிதர்களை சக்ஷிப்பகன்றோ உன் இயல்பு. உன்னையே ஆச்யித்திருக் 

கும் அடியேனைக் கடாக்ஷித்தருள வேணும் என்று ப்ராச்தீஇிக்கினுர். 

உண்டாய் உறிமேல் நறுகேய் அமுதாகக் 
கொண்டாய் குறளாய் நிலம் ஈரடியாலே 

விண்தோய் சிகரத் திருவேங்க டம்மேய 
அண்டா ! அடியேனுக்கு அருள்புரி யாயே. 4 

பதவுரை :--உறிமேல் - உறிகளின் மேலே வைக்கப்பட்ட, soy Oeil 

நல்ல கெய்யை. அழுது ஆச உண்டாய் - அம்ருதமாகக் கொண்டு பு௫த்தாய், 

குறள் ஆய் - வாமனனாய். நிலம் - பூமியை, காடியாலே - இரண்டு அடி. 

களாலே. கொண்டாய் - gabe கொண்டாய், விண்தோய் இகரம் - 

பரமபதம் வரையில் தங்கிச் சென்றிருக்கிற கொடுமுடிகளையுடைய. இருடேங் 

கடம் மேய - இருமலையிலே கித்யவாஸம் பண்ணுற, அண்டா - தேவாதி 

தேவனே, அடியேனுக்கு - சேஷழபூசனான எணக்கு, அருள்புரியாய் - 

க்ருபை செய்தருள்வாய். 

கருத்து அணஇருவரய்ப்பாடியில் இடைச்சிமார்கள் உறிகளின் 

மேலே சேமித்து வைத்ச வெண்ணெய், கெய் - முகலாண வஸ்துக் 
களை அமுஅசெய்து அவர்களுக்கு மிகவும் எனியனாய், யசேஷ்ட 

விரியோகார்ஹனாய் இருக்காய். கூறளாக மாவலியிடம்துச் சென்று 

wr As gi Hoan பெற்று ஈரடியாலே எல்லா உலகங்களையும் ஆக்ச 

மித்துப் பராத்பாளாய், தோன்றினாய். அச்சப் பார்வ ணெளலப்யங் 

களிரண்டும் வீளங்க, இருவேள்கடத்தில் எழுக்தருளி யிருக்இளுய், 

விண் ஷோரக்கும், மண்ணஷோரக்கும் சக்ஷகளாய் இருகும் தேவரீர் அடி. 

யேனையும் அனுகாஹித்தருள வேனும். 

~ தறிப்பு :-- முதலடியில் ளெஎலப்யம் தோன்றுறெ.து, இரண்டா.டியில் 

பரத்வம் சொல்லப்படுகிறது. மூன்றாம்டியில் பசச்வ ளெளலப்யங்கள் இரண் 

டும் பொருச்இயிருக்கும் வசை வர்ணிச்சப்பட்ட து. சாலாமடியில் பூர்ணச் 
வத்தைச் சொல்லி ரக்ஷிக்க ப்ரார்ச்திச்சப்பட்ட ஐ. ் 

[6அ)] அவதாரிகை :--௪ன ஐ vss கொமணியாயெ ப்ரஹ்லா 
தரழ்வானை ரக்ஷிப்பத.ற்காக சரஸிம்ம மூர்ச்தியாப் அவதரித்தவ 

னல்லவா நீ 2 இப்பொழுது அடியேனை சக்திப்பகற்காகவன்௫ோ/! இரு
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மலையில் எழுக்தருளி யிருக்கிறு.ப், ஆகைபினால் $3பே என்னைச் இரு 

வுள்ளம் பற்ற வேணு மென்று ப்ரர்த்திக்கிறார். 

தூணாய் அதனூடூ அரியாய்வந்து தோன்றிப் 

பேணா அவுண னுடலம் பிளந்திட்டாய் ! 

சேணார் திருவேங்கட மாமலை மேய 

கோணா கணையாய் ! குறிக்கோள் எனைநீயே 5 

பதவுரை ;-- தாணாயதனூமி - மாத் அதாணினின்றும். அரியாய் - ஈர 

ிம்ம மூர்த்தியாய், வச்து தோன்றி - திருவவசரிச்.து. பேணா - மதியாத. 

அவுணன் - ஹிரண்யாஸுபரனுடைய, உடலம் - சரீரத்தை. பிளந்திட்டாய் - 

ஓழித்தெறிக்தாய். சேண் ஆர் - மிகவும் உயர்ச் இருக்ற. இருவேல்கடம் 

மாமலை மேய - றந்த இருமலையி$ல எழுச்தருளி யிருக்றெவனே ? கொள் 

காச அ௮ணையாய் - பாம்புகளுச்குத் தலைவனான தருவன் சாழ்வானைப் படுச் 

கையாக வுடை யவனே. எனை - அடியேனை. நீயே - தேலரீமீர. கூறில் 

கொள் - இருவுள்ளம் பற்றியருள வேணும். 

கருத்து அ தூணினுள்ளே நரஸிம்ம மூர்த்இிபாய்ம் தோன்றி, 

துஷ்டனணான ஹிரண்யாஸுரன் உடலைப் பினர் தெறிச்சு, பக்கணைை 

ப்சஹ்லாதாழ்வானுக்கு அருள் புமிக்சாப் போல், பக்தர்களின் சத் 

ருக்களிடத்தில் சீற்றமும், பக்கர்களிடக்தில் வாக்ஸல்ய ip விளங்கக் 

இருமலையி2ல Cov ma ovr as grb கொண்டிரு எம்பெருமானே! 

மிகவும் கொடி.யவர்களையும் அடக்கி யாளுகின்ற முறையில், ஸர்ப்ப 

சாஜனான இருவனக்காழ்வானை உனக்கு அக்தாவ்க BiG Ds Mae 

கொண்டாய். அப்படியே அடியேனையும் நீயே இருத்தி ஸம்ரஈஷித் 

க்ருள வேணும். 

(6) அவதாரிகை கழ் ஐக்து பாட்டுகளிலும் ப்சார்தீ 

இத்தகை எம்பெருமான் தலைக் கட்டிவைப்பதற்காக ஆழ்வசா் செஞ் 

சில் வந்து பு குர்கான். ௮தை இவர் இனி மேல் ஆச்ரயக்கோடு மூ கலித் 

லுப் பேசுனா. 

அதில் இக்தப் பாசுரத்தில் அடியேனைச் சனக்கு ஆளாசக்கிக் 

கொண்டு திருவேங்கட முடையான் என் கெஞ்சல் புகுக்து, இருக் 

கருன் என்னு தமது ஆகந்தாதிசயத்தை அறிவிக்கிறார் 

மன்னா இம்மனிசப் பிறவியை நீக்கித் 
தன்னாக்கித் தன்இன்னருள் செய்யும் தலைவன் 
மின்னார் முகில்சேர் திருவேங்கடம் மேய 
என்னானை என்னப்பன் என்கேஞ்சி லுளானே. 6
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பதவுரை--மன்னு - கிலைத்திராக, இம்மணிசப் பிறவியை - இக்த 

மநுஷ்ய ஜன்மத்தை. நீக் - போக்கி. தன் ஆக்கி - சனக்கு ஆனாக்கிச் 

சொண்டு. தன் இன் அருள் செய்யும் - தனது பரம கீருபையைச் செய் 

இன்ற. தலைவன் - என் ஸ்வாமியும், மின் ஆர் மூ௫ல் சேர் - மின்னலோடு 

கூடிய மேகங்கள் வர்து சேரும்படியான,  இருவேங்கடம் - ,இருமலையிலே. 

மேய - எழுச்சருளி யிருக்றெ. என் ஆனை - னை போண்ற என் ஸ்வாமி 

யான. என் அப்பன் - என் அண்ணன். என் கெஞ்சில் உளானே - எனது 

மனதில் வீற்றிருக்கிறான். 

கருத்து :--மின்னலைக் காட்டிலும் ௮தி சஞ்சலமான இக்த 

மானிட ஜன்மத்ததை நீக்கிச் இருவேக்கட முடையான்; அடி. 

யேளைத் தனக்கேயாக ஆளாக்கிக் கொண்டு, எனது கெஞ்சில்எழுச் 

தருளி இருக்கிறான். ஆஹா / எனது பாக்யமே பாக்யம். 

துறிப்பு :--1. “' சன்னாச்இ”? என்பதற்கு-- தன்னைப் போலே என்னையும் 

ஞானாகக்த ஸ்வரூபளுக்கினொான் ;) அல்லது, தனது ஆளாக ஆக்கக் சொண் 

டான். என்று அர்த்தம் கூறலாம். 

2. மின்னார் மூடல் சேர். என்று சொன்ன௮--பெருமாளும், பிராட் 

டியும் சேர்க்ச சேர்த்திச்கு ஞாபசமாயிருச்கிறது. 

(1) அவதாரிகை :--முன்பு சப்பின்னைப் பிராட்டியின் கலவிக்கு 
இடஞ்சல்களாயிருக்க ஏழு ரிஷபங்களைக் கொன்றது போலே, தம் 
முடைய இடர்களையும் களைக்து ௮ருளின து இருக்கிற சென்று அத 
னைப் பேசிக் கொண்டி இனியசாவமுர், 

மானேய் மடநோக்கி திறத்து எதிர்வந்த 
ஆனேழ் விடைசேற்ற அணிவரைத் தோளா ! 
தேனே ! திருவேங்கட மாமலை மேய 
கோனே ! என்மனங் குடிகொண் டிருந்தாயே. 7 

பதவுரை :--மான் எய் மட நோக்கி இறச்து - மான் கோக்குப் போன்ற 
அழகிய சோக்குடைய ஈப்பின்னைப் பிராட்டிக்காக, எதிர் வரத - செருச் 
குடன் எதிரே வரச. ஆன் விடை ஏழ் சேற்ற - ஏழு ரிஷபங்களையும் 
கொன்ற. அணிவரைத் தோளா ~ அழூய மலைபோன்ற இருச்கோள்களை 
யுடைய. தேனே - தேன்போல் பரம போகீயனானவனே | இருவேங்கடம் 
மாமலை மேய கோனே ௨ திருவேங்கட மலையில் எழுக்தருளியிருக்கும் 

ஸ்வாமியே, என் மனம் - என்னுடைய கெஞ்சை. குடி கொண்டு - இருப் 
பிடமாசச் கொண்ம், இருக்காய் - நிலையா யெழுர்தருஸஷி யிருச்கிளுய்,
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கருத்து -மானினுடைய நோக்குப் போன்ற கோக்கையுடைய 

ஈப்பின்னைப் பிராட்டியை மணக்து கெசள்வதற்காக, அவளுடைய 

பிசாவின் ஸங்சேகச்சை அணுளரிம் து ஏழு ரிஷபங்களையும் கோபித் 

சடக்யெ பெருமிடுக்கனே / அவளுக்குப் போக்யமா யிருக்சுவோ 

பாதி எனக்கும் பரம போக்.பனா யிருக்கிறாப், இருவேங்கடச் தானே! 

ஆஹா என்ன உனது தயையும், ஒளதர்யமும் 7 on Bur | என்ன 

என பாக்யம், ௮௪ ஈப்பின்னைப் பிமாட்டியையும் கட்டிக் கொண்டு, 

என் நெஞ்சில் வர்.து குடிகொண்டிருக்கிறாப், இப்படியும் ஒரு பரி 
மாற்ற மூண்டோ ? 

(8) அவதாரிகை :--பரம போக்பனான திருவேங்கட முடை 

யான், நப்பின்னைப் பிராட்டியோடு கூட இப்படிப் பாம க். நபையோடு 

என் கெஞ்சிலே புகச் இருக்ச பின்பு, ௮வன் இருவடிகளை யொழிய 

வேறொன்றையும் சானறியேன்-- என்று அருளிச் செய்கிறுர், 

சேயன் அணியண் என்சிந்தை யுள்ரின்ற 
மாயன் மணிவாளோளி வேண் தரளங்கள் 
வேய்விண்டூ உதிர் வேங்கடமாமலை மேய 

ஆயனடி. யல்லது மற்றறி யேனே. 8 

பதவுரை :--சேயன் - (அவஸிடத்தில் பக்இ யில்லாசவர்களுக்கு) அர்ல 

பணும், அணியன் - (ஆக்ரிதர்களுக்கு] ஸுலபனும், என் சசதையுள - எண் 

மன இலே, கின்ற மாயன் - ஸ்திரமாக கின்ற ஆச்சர்ய குண சேஷ்டிசனும். 

வேய் விண்டு - மூங்கில்கள் பிளச்து, gal வெண்தரளங்கள் - விளங்கா 

நின்றுள்ள வெளுத்த முத் அச்சளையும். வான் மணி - ஓஸியுள்ள ரத்ன 

களையும், உஇர் - உதிர்க்குசி மான. வேங்கடம் மாமலை - Anis Dorm 

யிலே, மேய - வீற்றிருக்குமவனுமான. ஆயன் - கோபாலனாயெ ஸ்ரீசிலா 

னுடைய, அடி. அல்லது - இருவடிசளை யொழிய, மற்று - வேறொன் 

றையும். அமியேன் - சான் அறிய மாட்டேன். 

கரு த்து:--உன்னை உகவாசார்க்கு எட்டாதவனாம், உகக்தார்க் 

குக் கையானா யிருப்பவனே / பாம கிக்ருஷ்டனை அடியேனுடைய 

கெஞ்ெள்ளே வக்து நித்ய வாஸம் பண்ணுகிற ஆச்சாய சிலை 

நீ ௮ணிய னஊென்பது சொல்ல வேணுமோ 2 மூங்கில்கள் விண்டு 

hts, atl பொருந்திய மணிகளையும்) ஒளியும் வெண்ணரிறரும் 

பொருக்திய முத்துக்களையும் உதிர்க்குமிடமான இிருமலையிலே எழுச் 
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தருளி யிருக்கெற பரம ஸுலபனுடைய இருவடிகளைச் தவிர வேறொன் 

னும் ௮தியேன். 

குறிப்பு :--லேய்கள் - மூங்கில்கன் ) வாள் - ஒளி; தாளங்கள் - மத் 

ுச்சள். 

(9) அவதாரிகை:--தாம் பெற்ற பேற்றை * வர்தாய்; என் 

மனம் புகுந்தாய் ) மன்னி நின்றாய் '' என்று தனித் தனி வாக்யமாக 

நீட்டி நீட்டி, க்துடைய ஆரந்தம் சன்கு விளங்குமாறு, உரைக் 

இன்ரார். 

வ௩தாய் என்மனம் புகுந்தாய் மன்னிரின்றாய் ! 

நந்தாத கொழுஞ்சுடரே எங்கள் ஈம்மீ ! 
சிந்தா மணியே ! திருவேங்க டம்மேய 

எந்தாய் ! இனியான் உன்னை என்றும்விடேனே. 9 

பதவுரை :--ஈந்தாத - ஒருகாலும் அணையாத, கொழுஞ் சுடரே - றந்த 

தேஜோமூர்த்தயாயிருப்பவனே 1 எங்கள் சம்பி - எங்களுடைய குஷறகளை த் 

இர்ச்சுவல்ல பூர்ணனே ! இர் சாமணியே - அபேகதிதங்கள் எல்லாவற்றையும் 
கொடுக்கும் சிர் சாமணியைப் போன்றவனே 1! இருலேங்கடம் மேய எச்தாய் - 

'இருமலையிலே எழுச்.கருளிமீருக்கும் பெறாமானே 1 வக்தாய் - என்னிடம் 

ats, என் மனம் புகுக்சாய் - என்று செஞ்சினுள்ளே ப்ரவேூத்தாய், 

மன்னி நின்றாய் - ஸ்திரமாக நிலை நின்றாய், இணி - இணிமேல், யான் - 

அடியேன். உன்னை தேவரீரை, என்றும் விடேன் - ஒரு காணும் விட 

மாட்டேன். 

கருத்து :--அப்சாக்ருக இவ்ய மங்கள விகாஹ விசிஷ்டஞன நீ 

சீசாதி நீசனைனை என்னெஞ்சிலை வந்து புருக்தாய். அ௮சணாலே உன் 

டைய தேஜஸ்ஸு விஞ்ட விளங்கா நின்றது. * இந்தாமணி” ரத்இ 

னம் போல் நினைத்த மாத்திரத்திலே அபிஷ்டல்களை யெல்லாம் அளிப் 

பவனே / பாம போக்யமான இருமலையிலே வீற்றிருக்குமவனே / 
பமமபதம், இருப்பாற்கடல்--முதலாகிய பாம சமணீயங்களான ஸ்த 

லங்களை விட்டு விட்டு, இவ்விடம் வச்தாய். வர்.ச விடத்இலும் காயி 

னேனுடைய மனச்தைச் தேடிப் பிடித்து ub புஞுந்தாய், புஞுக்த 

விடத்திலும் அழுக்குப் பொருச்சிய என் கெஞ்சை வெறுத்து விட்டு 
நீக்கப்பசாசமல், “இ சுனில் சிறக்க ஸ்தானம் கமக்கு வேறொன் நில்லை'” 
என்௮ என் கெஞ்சிலேயே ஸ்இ£மாக இரூந்து விட்டாப் aor | 
இப்படியும் ஒரு க்ரமமுண்டோ / என்ன உன் செளல்யம் ஸ்வாமீ |
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(10) அவதாரிகை:--கிகமனத்தில் இத் திருமொழியைக் கற் 

ரார்க்குப் பலன் சொல்லித் தலைக் கட்டுகிறார். 

- வில்லார்மலி வேங்கட மாமலை மேய 

மல்லார் திரள்தோள் மணிவண்ண னம்மானைக் 

கல்லார் திரள்தோள் கலியன் சோன்னமாலை 

வல்லா ரவர்வானவ ராகுவர் தாமே. 10 

பதவுரை :--வில்லார் மலி - வேடர்கள் நிறைச்இருக்சப் பெற்ற Caw 

கடம் மாமலை - இருவேங்கடமென்னும் சிற்த மலையில. மேய - எழுக 

சருளி யிருப்பவனும். மல் ஆர் இரள்தோள் - மிடுக்கு மிக்குத் திரண்ட 

தோள்களை புடையவனும். மணி வண்ணன் - நீல மணிபோன்ற இரு கிறச் 

தையுடையவனுமான, அம்மானை - எம்பெருமானைக் குறித்து. கல் ஆர் 

இரள் தோள் - மலை போன்று இரண்ட இருத்தோள்களையுடைய. கலியன் - 

இருமங்கை மன்னன், சொன்ன - அருளிச் செய்த, மாலை - சொல் மாலையை, 

வல்லாரவர்தாம் - ஓதவல்லவர்கள். வானவர் ஆகுவர் - நித்ய ஸுரிசளாகப் 

பெறுவர்கள், 

கருத்து :--ஸ்ரீ குஹப் பெருமாள் போன்ற வேடர்கள் *: கீரூர 

ஜந்து பூயிஷ்டமான இச் நிலத்திலே எக்த வேளையில் யாவரால் என்ன 

தங்கு எம்பெருமானுக்கு கேர்ச்தூ விடுமோ 2” என்று ௮ சங்கை 

பண்ணி, எப்போதும் ஏறிட்ட வில்லுப் கையுமாய் இருக்கும் திரு 

வேங்கட மலையில் எழுச்தருளி இருக்கும், மல் ௮ இண் தோள், 

மணிவண்ணனாகய எம்பெருமானைக் குறித்து, மலை போன்று தாண்ட. 

இருத் தோள்களை யுடைய திருமங்கை யாழ்வார் அருளிச் செய்த 

இந்தத் திருமொழியை அப்யஸிக்க வல்லவர்கள், ges ow OA sar 

கோஷ்டியிலே சேர்க்து, * ஸதா பச்யச்தி 2? என்கிறபடியே நித்ய 

மாக பகவத்ஸாக்ஷாத்கசாத்தை யுடையவராய் நித்ய கைங்கர்ய ஸாம் 

சாஜ்யக்தை ஆளுவர்கள், 

ஸ்ரீ திருமங்கையாழ்வார் திருவடிகளே சர்ணம், 

த
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ஸ்ரீ 
ஸ்ரீமதே பரகாலாய ஈம ; 

ஸ்ரீமதே ராமானுஜாய ஈம 

2 பத்து 1 ம் திரமோழி--* வானவர் தங்கள் ’ த்து ற த் 

அவதாரிகை :--€ழ்ச் திருமொழியில் ஆழ்வார் சமது அஹ் 

காச மமகாசங்களைப் போக்கி, பாபக்தியைச் தக்கருள வேணுமென்று 

ப்சரர்த்தித்தார். இரத் திருமொழியில் -பேற்றுக்கும் இழவுக்கும் 

செஞ்சுசான் காரண மாதலால், இய விஷயங்களிற் செல்லாமல், 

ஸ்வரூப ப்ரகானமான பகவத் விஷயத்தில் சென்று சேர்ச்ததே / 

என்று உவந்து, சமது நெஞ்சைக் கொண்டாடுகிருர், 4 இருவேங் 

கட முடையானுக்கு அடிமைத் தொழில் பூண்டாயே '' என்று பாசு 

சந்தோ.றும். இப்படி. இ$கல் இருமொழியால் சமல கெஞ்சைப் 
புகழ்க் அ பேசும் முகத்தால் இருவேங்கட மூடையரனை அ௮துபலித் து 

இனியசாஇிஞா். 

(1) அதில் முதற் பாட்டில்--என் மனமே யோகிகள் ஹ்ரு 

தீய புண்டரிக இலும், திருவேங்கட பயிலும் வாழ்பவனும், 

வாமகன யவசரித்தவனுமான எம்பெருமானுக்கு நித்ப கைங்கர்ய 

வ்ருத்தியை ஏற்றுக் கொண்டாயே! என்ன உன பாக்யம் ஏன்று 

கொண்டாடுகிறார். 

ஆசிரியத்துறை 

* வானவர்தங்கள் சிந்தைபோல என்கேஞ்சமே ! இனிதுவக்துமாதவ 
மானவர்தங்கள் சிந்தை அமர்ந்துறைகின்ற எந்தை 
கானவரிடூ காரகில்புகை ஓங்குவேங்கடம்மேவி மாண்குற 

ளான அந்தணற்கு இன்றுஅடி மைத்தோழில் பூண்டாயே 7 1 

பதவுரை :--என் செஞ்ச்மே - என்னுடைய மனமே! மா தவம், 

பெருக்தல:ஞ். செய்தலர்களான.. மானவர் தங்கள் - மணிதர்சளாடைய- 

சிக்தை - கெஞ்சிலே, அமர்ர் து உறைகின்ற - பொருக்தி வாழ்க் ற. எந்தை- 

ஸ்வாமியும். கானவர் - வேடர்கள், இடு - மைர்ப்பிக்கும், கார் ௮௫ல் புகை - 

கார் ௮௫ல் மாங்களின் புசையான௮ு, தங்கு - எங்கும் பரவியிருக்கிற இருமலை 

மயிலே. மேவி - வாழ்பவனும்,. மாண்குறள் இன - வாமன பிரம்மசாரியாய் 

அவதரித்த... அர் சணர்ச்கு - எம்பெறாமானுக்கு. வானவர் தங்கள் - தித்ய
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பேரிய திருமொழி 2-ப. 1- தி. *வானவர் தங்கள் * £5 

ஸ-ிரிகளுடைய, Roms போல் - ஹ்ருதயம் போல், இணிது உவத்து - 

சன்றாசச் கணித்து. இன்று - இப்பொழுது... அடிமைத் தொழில் - கைப் 

கர்ய வ்ருத்தியை, பூண்டாயே - ஏற்றுக் கொண்டாயே. (கா! என்ன 

உனது பாக்யம்.) 

கருத்து :--என் நெஞ்சமே ! ப்சபன்ன கொமணிகளாகூயெ அம் 

வார்கள் இருவுள்ளத்திலே மித்ய வாஸம் பண்ணுமவனும், வேடா் 

கள் சரங்கள் சமையல் செய்து கொள்வதற்காக ௮ல் மாங்களை 

லெட்டித் இயை உண்டாக்கும் போது ௮தன் புகையான௮ எங்கும் 

கம கம வென்று பரிமனிக்றுக் கொண்டிருக்கிற பாம போக்யமான 

இருவேங்கட மலையில் நித்ய வாஸம் செய்யுமவனும், மாயா வாமக 

ஞய் அவதரித்தருளினவனுமான எம்பெருமானுக்கு, Agu: Oba 

ஞடைய ஹ்ருதயம் போல், நீயும் கன்றாக உவந்து கைங்கர்ய வரும் 

இயை எற்றுக் கொண்டாயே! என்ன உனது பாக்யம் ₹ 

(2) அவதாரிகை :--எனது கெஞ்சமே/ ப்சாப்த சேஷியான 

இருவேங்கட முடையானுடைய திருக்கல்யாண குணள்களில் ஈடு 

பட்டு, அவன் இருவடிகளிலே அடிமைக் தொழில் பூண்டாயே/ 

என்று மசிழ்க்து பேசுகிறார். 

உறவு சுற்றமேன்றோன்றிலா ஒருவன் உகந்தவர்தம்மை மண்மிசைப் 

பிறவியே கேடிப்பான் அதுகண்டு என்கேஞ்சமென்பாய் ! 

குறவர்மாதர்களோடு வண்டகுறிஞ்சி மருவிசை பாடும்வேங்கடத்து 

அறவனாயகற்கு இன்று அடிமைத்தோழில் பூண்டாயே, 2 

பதவுரை ஏன் கெஞ்சம் என்பாய் - என் செஞ்சமே. உறவு சுற்றம் 

என்று - எவ்வகையான இபரஸ பந்துத்வழூம். ஒன்றும் இலா - ஒன்றையும் 

இல்லாத. ஒருவன் - ௮ம்விதீயனூன எம்பெருமான். உகந்தவர் தம்மை - 

அச்தரங்க பக்தர்சுளுக்கு, மண் மிசை பிறவியே - இப்பூமியில் பிறவியையே 

கெடுப்பான் - போக்குவான் என்டிற, ௮௫ சண்டு - அர்சச் குணத்தைச் கணி 

இத்து. குறவர் மாதர்களோடு - குறத்தஇிகளோடு கூட. வண்டு .. வண்டுகள், 

குறிஞ்சி மருள் இசை - குறிஞ்சி மருள் முதலான இசைகளை, பாடும் - பாடு 

மிடமான, வேங்கடத்து - இருமலையிலுள்ள. அறவன் - தர்ம ஸ்வளுபனான. 

சாயகர்க்கு - எம்பெருமானுக்கு. இன்று அடிமைத் தொழில் பூண்டாயே. 

கருத்து நெஞ்சமே! காம் தாயாதிக ளென்றும், தாய் தந் 

யென்றும் ல பாஸ பந்றுக்களைக் கற்பித்துக் கொண்டு, அவர் 

களுக்கு கன்மை செய்யோம். சிலசைச் சத்ருக்க ளென்று கற்பித்
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86  திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசங்கள் 

௮க் கொண்டு, அவர்களுக்கு இமை செய்து வருகிறோம். எம்பெரு 

மான் அப்படி. யில்லரமல் எல்லார் இறத்திலும் ௮ன்புடையவனாகவே 
இருக்கிறான். தான் உகந்தவர்களை ஸம்ஸாசத்தில் நின்றும் களைத் 

தெடுத்து கித்ய ஸூரிகள் இரளிலே நிறுக்தினான். இப்படிப் பட்ட 

எம்பெருமானுடைய ஸ்வபாவள்கைக் கண்டறிர்து, அவனுக்கு அடி 

மை கொழில் பூண்டாயே / குறத்திகளும், வண்டுகளும் குறிஞ்சி 

முதலிய பண்களைப் பாடுசன்ற பரம போக்யமான திருமலையிலே 

ஸுலபனுப் வசத நித்ய ஸஎன்னிகானம் செய்கருளுகிறுன். என்ன 

அவனுடைய ளெளலம்யம் 2 என்ன ளெள?ல்பம் ₹ 

தறிப்பு :--'* அதவன்-- சண்ணீர்ப் பக்தலை வைத்து ஈம்மடிமை பெறு 

கைக்குத் தம்மை சமக்குத் தந்து கொடு நிற்கிற பாம தார்மிகன் '” என்று 

பெரிய வாச்சான் பிள்ளை அருளிச் செய்தார். 

(3) அவதாரிகை :--என் செஞ்சமே / பல விதமான புஷ்பங் 

களை ஸமர்ப்பிச்துதி அதஇக்க வருன்ற சொண்டர்களையும், அவர்க 

ளுடைய எம்பக்தி ஸம்பக்இகளையும் தஇருமலையப்பன் அனுக்சஹித் து, 

பாம பதம்திலே கொண்டு சேர்க்கிறுன்-- என்கிற அவனுடைய தள 

தார்யாதி குணங்களைக் கண்டு, அவன் இருவடிகளில் கொண்டு பூண் 

டாயே! என்று உகுக்கிரார். 

இண்டையாயினகோண்டுூ தொண்டர்களேத்து வாருறவோடூம் வானி 
கொண்டுபோயிடவும் அதுகண்டூ என்கேஞ்ச மேன்மாய் ! [டைக் 

வண்டுவாழ் வடவேங்க_மலை கோமில்கோண்டதனோடும் மீமிசை 

அண்டமாண் டிருப்பாற்கு அடி.மைத்தோழில் பூண்டாயே. 3 

பதவுரை :--என் கசெஞ்சம் என்பாய் - என் அன்பு பொருச்திய மனமே. 

இண்டை ஆயின கொண்டு . சிழச்த பூமாலைகளை ஏச்இிச் கொண்டு வந்து. 

ஏத்துவார் - தோத்துரம் பண்ணுமவர்களான. தொண்டர்கள் - பகீதர்களை, 

உறவோடும் - அவர்கரைடைய சம்பர்த சம்பசஇசளோடும் கூட. கொண்டு 

போய் - இர்நிலத்தில் நின்றும் கொண்டு போய், வானிடை - பரமபதத் 

திலே. இடவுமத கண்டு - சேர்க்கிற படியைச் கண்டுகக து. வண்டு வாழ் - 

வண்டுகள் சளித்து வாழப் பெற்ற, வடவேங்கடம் மலை - வடதிசைக்கு 

ஏல்லையரய் இருச்அுள்ள திருவேங்கட மலையை, கோயில் கொண்டு - இருக் 

கோயிலாகக் கொண்டு. அதனோடும் - அர்தத் இருமலையையும், மீமிசை 

அண்டம் - நித்ய விபூதியான தஇருசாட்டையும், ஆண்டு - பரிபாலித்துச் 

சொண்டு இருப்பார்க்கு - இருக்கிற அவ்வெம்பெருமாலுக்கு, அடிமைத் 

தொழில் பூண்டாயே.
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கருத்து :--என்கெஞ்சமே | வண்டுகள் வாழும்படியாகச் சோலை 

வரய்ப்பு அமைச்துள்ள இருவேங்கடமலையை ஆள்வது போலவே 

பாம பதத்தையும் ஆண்டுகொண்டு உபயலிபூதி கிர்வாஹ்கஞப்ப் புகழ் 

பெற்றிருக்கும் எம்பெருமானுக்கு, அவன ௮ ஒள தார்யம்--முதலிய 

திவ்ய கல்யாண குணங்களை சன்றாக உணர்த்து, அவனுக்கு அடிமை 

செய்வது சன்று” என்றறிக, அடிமைச் தொழில் பூண்டாயே ! 

என்ன பாக்யம் / அவ்வெம்பெருமாண், திருமாலை சமர்ப்பிக்கை-- 
மூகலான கைங்கர் பலங்களை ஏக்திக் கொண்டு சன்னை பஜிக்கும் பக்தர் 

களை மாத்இரம் ரக்ஷிப்பது மில்லாமல், அவர்களோடு சம்பக்ச சம்பக்த 

சம்பந்த முூடையாரையும், அனுக்£ஹிக்குமவன், இக்த மஹா 

குணத்தை நி உணர்க்தாயே | என்ன உன் விவேகம் ? 

(4) அவதாரிகை :-- எனது. பிரியமான கெஞ்சமே! அலை 

பாயாமல் தண்ணியகான அ௮ச்யவஸாயம் கொண்டாய். இக்ச மண் 

ணுலகில் பாம கருபையோடு வக்து அவதரித்து, பக்தர்களிடத்தில் 

பல பல கைங்கர்யங்களைச் இருவுள்ளம்பற்றி, அவ்வளவிலும் இருப்தி 

பெறாமல் நித்யமான கைங்கர்யங்களைக் கொள்ள வேணு மொன்று 

அவர்களைச் இருகாட்டிற்குக் கொண்டு சேர்க்கும் பாம உசரானான 

இருவேங்கட மலையில் எழுந்தருளி யிருக்கும் கோபால க்ருஷ்ண 

னுக்சூம் சொண்டு பூண்டயே, ௮ஹா/ என்ன பரகீயம் $ என்று 

உகக்கிறார். 

பாவியாதுசெய்தாம் என்கேஞ்சமே / பண்டுதோண்டுசேய்தாரை மண் 
மேவிஆட் கொண்டுபோய் விசும்பேறவைக்கும் எந்தை [மிசை 

கோவிநாயகன் கோண்டலுக்துயர் வேகங்௪மலையாண்டு வானவர் 

ஆவியாயிருப்பாற்கு அடிமைத் தோழில் பூண்டாயே. 4 

- பதவுரை :-என் கெஞ்சமே - என் மனமே. பாவியாது - அலைபாயா 

மல், செய்சாய் - இடமான அத்யவஸாயம் கொண்டாய், பண்டு - மூன்பு, 

மண்ணிசை - இச்சு மண்ணுலகத்திலே. மேவி - வக்தவதரித்து, தொண்டு 

செய்தாரை - அடிமை செய்தவர்களை. ஆள் சொண்டு போய் - ஆட்படுத்.இச் 

கொண்டு போய். விசும்பு - பரமபதத்திலே, . வைக்கும் - ஸ்தாபித்தருளும், 

எந்தை - என் ஸ்வாமியும். கோவி சாயகன் - கோபீ ஜனங்களுக்கு snus 

னும், கொண்டல் - மேகங்களை. உர்து - தள்ளும்படியாக, உயர் - உயர்ச் 

இருக்கிற, வேங்கடம் மலை - இருமலேையை, ஆண்டு - அரசாட்டு செய்து 

கொண்டு, வரனவர் - இத்ய ஸூிரிசனாக்கு. ஆவியாய் - உயிர் நிலையாய், 

இருப்பார்க்கு - எழுக்தருளியிருக்கும் இருமலையப்பனுக்கு, அடிமைச் 
தொழில் பூண்டாயே.
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கருத்து :--என் செஞ்சமே! நீ அலைபாய்ந்து சமோருமல் சடக் 

கெனக் கைங்கர்யத்தில் அர்வயிச்சப் பெற்றாயே. பக்தர்களிடத்தில் 

பல பல விதமான கைங்கர்யங்களைக் கொண்டருளறுவ தற்காக இச்த 

மண்ணுலகத்திலே வச் அவசரிச்ன, அவ்வளவிலும் இருப்தி பெரு 

மல், இன்னமும் இவர்களிடத்தில் நிச்ய கைங்கர்யங்களைக் கொள்ள 

வேணுமென்று இருவுள்ளம்பற்றி அவர்களைக் இருநாட்டிலே கொண்டு 

வைக்கும் கோபாலூருஷ்ணனாய் அவதரித்த திருவேங்கடமுடையா 

னுக்கு ஸர்வதேச ஸர்வகால ஸர்வாவஸ்தை களிலும், நித்ய கைங்கா் 

யம் செய்யும் படியான பாக்யதச்தைப் பெற்றாயே / என்ன உனது 

௮.இர்ஷ்ட பரிபாகம். 

(9) அவதாரிகை 2 இருள் தருமா ஞாலமாகிய இச்சு மண் 

ணுலகத்தில் நாம் வேக பாஹ்யமான சாஸ்இக மசங்களில் பிறச்தோ, 

புகுர்சோ பாழாய்ப் போகாமல், அருஷ்ட விசேஷத்தாலே, 

ஸ்ரீ வைஷ்ணவ லம்ப்ரசாயத்திலே பிறஈ்அ, எம்பெருமானுக்கு அடி. 

மைப்பட்டு வாழப் பெற்றோயே/ என்கிற சமது மகிழ்ச்சியை ஆழ் 

வார் இது முதல் மூன்று பாசுரங்களில் வெளியிமுருர். இச்சப் 

பாசத்தில் அஸாசங்களான ஜைன பெளத்த மதங்களை அகாதரித் 

ப் பேசுகிறார். 

பொங்கு போதியும் பிண்டியும்முடைப் புத்தர்கோன்பியர் பள்ளியுள்- 
தங்கள்தேவரும் தாங்களுமேயாக என்கேஞ்ச மேன்பாய்! [ஞுறை 

எங்கும்வானவர் தானவர் நிறைந்தேத்தும்வேங்கடம் மேவிரின்றருள் 
அங்கணுயகற்கு இன்று அடிமைத்தொழில் பூண்டாயே 7 5 

பதவுரை :--என் கெஞ்சம் என்பாய் - என் மனமே, பெரங்கு - 

கொம்பும் இளையுமாகப் பணைத்து வளர்ச்திருக்கிற, போதியும் - அரச மரச் 

தையும், மிண்டியும் - அசோக மரத்தையும், உடை - தக்களுச்குத் தஞ்ச 

மாக உடையவர்சளான, புத்தர் - பெஎத்தரும், சோன்பியர் - அமணரும், 

பள்ளியுள் - தமது தேவாலயங்களிலே. உறை - இருக்கிற, தங்கள் தேவ 

ரம் - தங்களுடைய சேவதைகளும். தாங்களுமேயாய்-உலகமெங்கும் பாவிக் 

இடச்சச் செய்தேயும், எங்கும் - எல்லா விடங்களிலும், வானவர் - தேவர் 

களும், தானவர் - அளாாரர்களும். நிறைச்து - கெருங்கியிருர்து, ஏத்தும் - 

போற்துமிடமான... வேங்கடம் - இருமலைபிலே, மேவி நின்று - srapt 

தருளியிருச் த. அருள் - அருள் பொழிகின்ற. அம்சண் - அழகூய Base 

கண்களையுடைய, காயகர்க்கு - பெருமானுக்கு, இன்று அடிமைத் தொழில் 

பூண்டாயே;
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கருத்து :--என௮ ப்ரியமான நெஞ்சமே / ௮௭௪ மாரத்தடியை 

இருப்பிடமாக உடைய தேவதையைப் பஜிக்கும் பெளத்த மகுத்தி 

லும், அசோக மாத்தடியை இருப்பிடமாக உடைய தேவதையை 

உபாஸிக்கும் ஜைன மதத்திலும் பிறக்தோ, புகுச்சோ பாழாய்ப் 

போகாமல், அச்ச அஸாசங்களான பாஹ்ய மதகங்களாகிற மகா விரு 

க்ஷங்கள், இளைகளும், கப்புமாக மிக வளர்ச்து, அஜ்ஞானமென்கிற 

அந்தகாரத்இனால் மூடப்பட்ட இக்தப் பூமண்டல)க்இல் நீ அதிருஷ்ட 

விசேஷக்தாலே மண்ஷேர்க்கும், விண்ணோர்க்கும் பரம போ்யனுப் 

எழுச்,சருளி யிருக்கும் இருவேங்கட முடையானுக்கு அடிமைத் 

தொழில் பூண்டாயே ! நீ யன்றோ பாக்பசாலி * 

தறிப்பு --1, போதி - என்று ௮ர௪ மசத்திற்குப் பெயர். இளையும், 

சப்புமாச மிச வளர்ச்து இருக்கும் போகியை உபாஹிச்குமவர்கள் - பெளத் 

sisar பிண்டி - என்று அசோக மரசத்இற்குப் பெயர், அதைச் கொண்டாடு 

மவர்கள் - கோன்பியர் - ஜைனர்கள். 

2. அல்ப பலங்களைச் கொடுக்கக் கூடிய பலவகைப்பட்ட சோன்புகளைச் 

செய்வதே கார்யமாச வுடையவர்ச ஸாகையாலே, !! சோன்பியர் '' என்று 

ஜைனர்களுக்குப் பெயர். 

(6) அவதாரிகை:--ஓ மனதே / அ௮ரையிலே கரஷாயத்தை 

உடுச் அக் கொண்டு, தலையை மொட்டை படித்துக் கொண்டு கண்ட 

படி மேல் லிழுச்து சோறுகளைச் இன்று, உடல் தடித்து, கூட்டம் , 

கூட்டமாக இருக், காலத்தைக் கழிக்கிற சமண மதச்சார் போலே 

நீயும் காலம் சுழிக்க நினைக்காமல், திருவேங்கட முடையானுக்குத் 

கொண்டு பூண்டு, ஈகமாக வாழப் பெழ்றாயே/ என்று உகக்கனார், 

துவரியாடையர் மட்டையர் சமண்தோண்டர்கள்மண்டியுண்டு பின்- 
SOG தாங்களுமேதடிக்க என்கெஞ்ச மேன்பாய்! [னரும் 
கவரிமாக்கணம்சேரும் வேங்கடம்கோயில் கொண்டகண்ணார் விசும் . 
அமரகாயகற்கு இன்று அடிமைத்தோழில் பூண்டாயே! (பிடை 6 

பதவுரை :---என் கெஞ்சம் என்பாய் - என் மனமே! துவரி ஆடை 

யர் - காஷாய வஸ்த்ரமுடுச் சவர்களாய். மட்டையர் - மொட்டை தலையரா 

யிருக்செ. சமண் தொண்டர்கள் - ஜைன மதத்தார்கள். மண்டி - ஒருவர்க் 

கொருவர் மேல் விழுச்து, உண்டு - மனம் போனபடி உணவுகளை உட் 

12
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கொண்டு. பின்னரும் - மேலும், தாங்களும் தமரும் - அவர்களும் அவர் 

களைச் சேர்ச் தவர்களும், தடிச்ச - உடல் தடித்துக் இடக்க, சவரிமா கணம் 

சேரும் - சவரிமான்கள் கூட்டம் கூட்டமாகச் சேர்ச் இருக்கப் பெற்ற. வேங்க 

டம் - இருமலையை, கோயில் கொண்ட - நித்ய ஸர்கிதியாகக் கொண்டவ 

னும். சண் ஆர் விசும்பிடை - ஸுவிசாலமான பரமப.தத்திலேயுள்ள. அமரர் - 

நித்ய ஸ-9ரிகளுக்கு. காயகற்கு - தலைவனுமான பெருமானுக்கு. இன்று 

அடிமைத் சொழில் பூண்டாயே. 

கருத்து :--எனது ப்ரியமான மனதே? அரையிலே காஷாய 

வஸ்சீரத்தை யுடுத்இு, கலை மயிர்களைப் பிடுங்க யெறிரது மொட்டைச் 

தலையசா யிருக்கும் சமணர்கள், மனம் போனபடி, உணவுகளை உட் 

கொண்டு, மேலும் அவர்களும், அவர்களைச் சேர்ந்தவர்களும் உடல் 

தடித்துக் இடக்கு, நீயும் அவர்களைப் போலே உண்டு தடிக்க நினை 

யாமல், சவரிமான்கள் கூட்டம் கூட்டமாகள் சோச்திருக்கப் பெற்ற 

இருமலையைக் கோயிலாகக் கொண்டவனும், ஸுவிசாலமான பரம 

பதத்திலே யுள்ள நித்ப ஸூரிகளுக்குத் தலைவனுமான எம்பெருமா 

னுக்கு இன்று அடிமைச் தொழில் பூண்டாயே, 

(7) அவதாரிகை :--ஈல் நெஞ்சமே / சுஷ்கதர்கங்களாலே த் 
களுடைய மதத்தைப் பற்றி வாது செய்து கொண்டு, தயிரும் 
சோறுமாகத் இரட்டி, கண் பி.துங்கும்டி மிடத்திலே யிட்டு, கெருக்கி 
அடைப்பவர்களான அக்தச் சமணருடைய Sotto gong 
uisg, sug இரனிலே சேசாமல், இருவேங்கடத்இலும், 
ஸுரய மண்டலத்திலும் எழுந்தருளியிருக்கும் பெருமானுக்கு ௮௨. 

_ மைம் சொழில் பூண்டாயே!- என்று உகக்றொர். 

தருக்கினால் சமண்செய்துசோறுதண் தமிரினால் திரளைமிடற்றிடை- 
நேருக்குவா சலக்கணது கண்டூஎன்கேஞ்ச மேன்பாய் ! [வானிடை 
மருட்கள் வண்டுகள்பாடும் வேங்கடம்கோயில்கொண்டத னோடூம் 
அருக்கன்மேவி நீ.ற்பார்க்கு அடிமைத்தோழில் பூண்டாயே! 7 

பதவுரை :-- தருக்இினொல் - சுஷ்கசர்கத்தினால். சமண் செய்து - தம் 
சமண மதத்தைப்பற்றி வாஇித்துச் சொண்டு. சண் தயிரிஞல் - கட்டிச் தயி 
சோடு கூடிய. சோறு இரளே - சோற்றுச் சவளங்களை. மிடறு இடை - 
கழுத்து வரையிலும் ஓதவ்கும்படியாசக, கெருக்குவார். - அடைப்பவர்ச 
ளான அ௮க்தச் சமணருடைய. அலச்சண் அது - அலஹ்ையமான அந்தத் இண்
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டாட்டத்தை, கண்டு - பார்த்து. என் கெஞ்சம் என்பாய் - சமத்தான 

என் ௮ன்புள்ள மனமே. (சீ அவர்களுடைய இிரஸிலே சேராமல்) வண்டுகள் - 

களித்த வண்டுகளானவை, மருட்கள் - மருள்--மு,.சலிய இசைகளை, பாடும் - 

பாடுமிடமான, வேங்கடம் - இருமலையையே. கோயில் கொண்டு - Haw 

ஸச்நிதியாசக் சொண்டு. அதனோடும் - அவ்வளவு மாத்திர மன்றிக்கே. 

வானிடை - ஆசாசத்திலே இரிகற, அருக்கன் - ஸுூர்யனுடைய மண்ட 

லத்திலும். மேவி கிற்பார்க்கு - அமைக்இருக்கும் எம்பெருமானுக்கு. ௮டி. 

மைத் தொழில் பூண்டாயே, 

கருத்து :--சுஷ்கதர்கங்களினலே தங்கஷடைய சமண மதத் 

தைப் பற்றி அஸாமமான “*ஸப்சபக்க '' மு,சலான வாதங்களைச் 

செய்து கொண்டு, பாமா ஜனங்களை மயகிக் கொண்டு, கேவல மூதச 

போஷணபாராய், கட்டிச் சயிரோடு கூடிய அச்சங்களைக் கழுத்து 

வரையிலும் அடக்கிக் கொண்டு, தேச கால த௪ச கியம மொன்று 

மில்லாமல் எப்பொழுதும் புஜித்துக் கொண்டுச் இரியும் சமணர்க 

ளுடைய அுாவஸ்தையைக் கண்டு, அது மிகவும் ஹேய மென்று 

நிச்சயித்து அவர்களுடைய தரளில் சேராமல், மிகவும் இனிமை 

யான புஷ்பங்களிலுள்ள மகாகதத்தைப் பானம் செய்து களித்து 

மருள்கள்--முசலான இசைகளைப் பாடுமிடமான பரம போக்யமான 

இருவேக்கட மலையிலே மண்ணோர்க்கும் விண்ணோர்க்கும் ஸம்ஸேவ்ய 

ஞய் விற்றிருக்கும் ஸலிர்ய மண்டல மச்யவர்த்தியான பாம புறுஷ 

னைப் பஜிஜ்து, அவனது இருவடிகளில் அடிமைச் தொழில் பூண் 

டாயே / என்ன உனது விவேகம் 2 என்ன பாக்யம் 7 

குறிப்பு ---பெருஞ் சோறுண்ணுதல் - சமண மதத்தில் கட்டித் தயிரைக் 

கொட்டிச் இரட்டி, சோற்றுச் கவளங்களை, சண் பிதுங்கும்படி. மிடற்றிலே. 

யிட்டு கோன்புச்கு உறுப்பாக நெருக்குவார்கள். அப்போது படும் கஷ்டம் 

பொறுச்சு முடியாது. இன்னமும் - தலையிலே மயிர் வளர்ச்தால் பூச்சிக்களும், 

புழுக்களும் சோ சேர்ந்து ஜீவதஹறிம்ஸை ஏற்படுமென்று அவர்கள் க்ஷளச 
மூம் செய்து கொள்ளாமல் தலை மயிரைப் பிடுங்கி வெறியச் செய்வார்கள். 

அது மிகவும் ச்ரமமாயிருக்கும். இர்ச மாதிரியான அளஹஜமான கார்யங்கள் 

அவர்கள் மதத்தில் ௮னேகழமூண்டு. 

(8) அவதாரிகை :--பச, வ்யூஹ; விபவ, அக்தரச்யரமி, அர் 
சாவதாரங்களில் சில தெளர்ப்பாக்யசாலிகள் துர்பஷணங்களைச் 

செய்த அழியா நிற்க, ஓ மனமே/ நீ அ௮வர்கமா வெறுத்து என் 

னிடமும் சொல்லாமல் பாம போக்பனான இருவேங்கட முடைடிர
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ஞயெ ஸ்ரீ கோபால இருஷ்ணனைச் சரண மடைந்து, அவனுக்கு அடி 

மைச் தொழில் பூண்டாயே / என்ன உன் விவேகம் ? என்று உகக் 

இருர், 

சேயன் அணியன் சிறியன்பேரியனேன்பதும் சிலர்பேசக் கேட்டிருந்தே 
என்கேஞ்ச மென்பாய் ! எனக்கு ஒன்றுசொல்லாதே 
வேய்கள்நின்று வேண்முத்தமேசோரி வேங்கடமலை கோயில்மேவிய 
ஆயர்நாயகற்கு இன்று அடிமைத்தோழில் பூண்டாயே ! ் 8 

பதவுரை :--சேயன் என்பது - (பரமபத சாதனைத் தொழுங்கள் என் 

ரல்) (அவன்) வெகு அரச்திலுள்ளவன் (அவனை எப்படித் சொழ முடியும்) 

என்று சொல்லுவதும், அணியன் என்பது - (அர்ச்சாளூபியைச் தொழுங்கள் 

என்முல்) இவன் இதோ இருச்கிறானே ! இவனையா தொழுவது - என்று 

சொல்லுவதும். சிறியன் என்பது - (ஸ்ரீ இருஷ்ணனை ஸஜேவியுக்கள் என் 

௫ல்) இவன் இழிகுலத்திலே: பிறக சவனன்றோ ? இவனையா தொழுவது 8 

என்னு சொல்லுவதும். பெரியன் என்பதும் - (வ்ூஹஸ்வளுபியையும், அச் 

தர்யாமியையும் ஸேவியுங்கள் - என்றால்) கைச்கு எட்டாதவனை எப்படி. 

ஸேவிப்பது என்று சொல்லுவதுமாம், இலர் - இல செளர்ப்பாச்யசாவிகள். 

பேச - அர்பாவணங்களைச் சொல்லா கிற்க, என் செஞ்சம் என்பாய் - என் 

மனமே! கேட்டிருக்தே - அச்ச குத்ஹிச வாதங்களை நீ சேட்டு வைத்தும், 

(அவர்களுடைய இரளில் சேசாமல்) எனச்கு - என்னிடத்தஇிலும், ஒன்று - 

ஒரு வார்த்தை, சொல்லாதே - சொல்லாமல். வேய்கள் - மூங்கில்சள், 
நின்று - ஒரு படிப்பட நின்று சொண்டு, வெண் முத்தமே - வெளுத்த 
மூத்துக்களை. சொரி - சொரியுமிடமான. வேங்கடம் மலை - திருவேங்கட 
மலையை, கோயில் மேவிய - கோயிலாக விரும்பி நித்யவாஸம் பண் ணுகிற, 

ஆயர் காயகற்கு - ஸ்ரீ கோபால கருஷ்ணனுக்கு. இன்று அடிமைத் தொழில் 

பூண்டாயே ! 

கருத்து :- பாவாஸு மேவன் எட்டாத நிலச்திலே உள்ளவ 
ஞகையாலே அவனை ஆச்சயிக்கப் போகாது என்பர் இலர். HIE 
சாவதாரங்கள் மிகவும் எளிவைகளாய் இருக்கையா லே அலக்ஷ்யம் 
கோற்றப் பேசுவார் லர். விபவாவகசரங்களில் இறுமைகளைச் 
சொல்லி ஏசுவார் சிலர். வ்யூஹாவதாமத்தையும், அக்தர்யாமியையும் 
கெஞ்சுக்கு எட்டாதவைகளவை என்று சொல்லி Oar Pair Barr, 
ஆக, இப்படி மனம் போனபடி பேசிக் கொண்டு பவம் விஷயத்தில் 
அவகாஹிக்க மாட்டாதே ஸம்ஸாரிகளாய் உண்டுடுத தச் இரியா 
Baar po. ர்
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எம்பெருமானுடைய சேய்மையைக் சூற்றமாகக் கூறுவார் Ror. 

அவனுடைய அண்மையைச் சிலர் சூற்றமாகக் கூறுவார். BO) wp 

டைய பெருமையைச் இலர் ஞற்றமாகக் கூறுவார். 

இப்படி, எம்பெருமானுடைய குணங்களை யெல்லாம் இகழ்ச் 

இக்கு உறுப்பாக்க இகழ்வாருடைய இரளில் புகாதே, என் மனமே 

நீ என்னோடும் ஒரு வார்த்தை சொல்லாதே, இடீசென்று திருவேங் 

கட முடையான் திருவடிகளில் அடிமைத் தொழில் பூண்டு நின் 

ருயே/ ஆஹா/ உன பாக்யமே பாக்யம். 

தறிப்பு :--1. யானைகளின் கும்பஸ்தலத்திலும் மூங்லல்களிலும் 
மூத்துக்சள் சொரியுமென்று சவி ஸம்ப்ரதாயம் 

2, எம்பெருமான்-.-பர, வ்யூஹ, விபவ, அச்தர்யாமி, அர்ச்சாரூபியாக 

பஞ்ச ப்ரகார விசிஷ்டனாய் இருக்து, உலசங்களை ரச்ஷித்துச் கொண்டு இருக் 

கச் செய்தேயும், அறிவிலா மனிதர்கள் அவனுடைய ஸ்வர... ஸ்வபாவங்களை ச் 

தெரிச்து கொள்ள மாட்டாதவர்களாய், அறிவு கேடர்களாய், அசர்த்தப்படா 

கின்றார்கள். அஹா! என்ன அவர்களின் தெளர்பாச்யம் 1 என்று ஆழ் 

வார் அறுதபிக்கிறார். 

3. ஸ்ரீ ச்ருஷ்ணனாய் அவதரித்தவனும், திருவேங்கட மலையில் வீற் 

றிருக்குமலனும் ஒரே வ்யக்இிதான் - என்பதம் சூசிதமாயிற்று. 

  (9) அவதாரிகை :--கெஞ்சே/ 8 கே.ழ்றுவசை எப்படிப்போது 

போக்கித் இரிர்தாய்/ இன்று எப்படி யானாஃப்/ என்று ஆச்சரிய 

பரிசாய் அருளிச் செய்கிறார். 

கூடியாடி உரைத்ததே உரைத்தாய் என்கேஞ்சமேன்பாய் ! துணிங்கு- 
பாடியாடிப் பலரும் பணிந்தேத்திக் காண்கிலர் (கேள் 
ஆடூதாமரையோனும் ஈசனும்அமரர்கோனும் நின்றேத்தும் வேங் - 

ஆகூத்தனுக்கு இன்று அடிமைத்தோழில் பூண்டாயே! [கடத்து 8 

பதவுரை :---என் கெஞ்சம் என்பாய் - என் நல்ல நெஞ்சமே ! am - 

(இதற்கு முன்பெல்லாம் உல-த்சாசோடே) கூடியிருகது, ge - வர் 

களைப் பேர்லவே விஷ்யாச்தசங்களிலே ஊன்றி, உரைத்த உரைத்தாய் > 

வுவர்கள் சொன்ன வார்த்தைகளையே நகிபும் உரைத்தாய், நூணிர்ு கேன் - 

(சான் சொல்லுறெ வார்த்தையை) விச்வஹித்துச் கேலாம். பலரும் - அசேசம் 

பேர்கள். பாடி - பகவத் குணங்களைப் பாடிச் கொண்டும். அடி. - கூர்சர
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டக் கொண்டும், பணிந்து - ஆசீரயித்து. எத்இ- துஇத்தம். சாண்டுலா - 

ஸாக்ஷாத்கரிச்க முடியா சவனும், ஆடு - வெற்றியடைய. தாமசையோனும் - 

பிரமனும். ஈசனும் - இவனும், அமார்கோனும் - இச்இரனும். கின்று - 

நிலை நின்று. எத்தும் - போற்றுமிடமான, வேங்கடத்து - இருமலையிலே 

நிற்பவனும். ஆடு கூத்தனுக்கு - முன்பு குடச் கூத்தாடினவனுமான பெரு 

மானுச்கு. இன்று அடிமைச் தொழில் பூண்டாயே. 

கருத்து :--விஷயாக்சாங்களிலே மண்டிக் இரிகிற ஸம்ஸாரிக 

ளோடே கூடியும், அவர்கள் ௮றபலிக்சன்ற விஷங்களையே அ துப 

வித்தும், அவர்கள் பேசு பேச்சுக்களையே பேயும் போக்தா 

யன்றோ மீ நேம்று வாயிலும் 2 இப்படி யிருக்கு நீ இன்று இடீ 
சென்று எப்படிப்பட்ட நிலைமைக்கு வசூ விட்டாய். ரீ பெற்ற பாக் 
கியம் நீ அறிகின்றிலை. சான் எடுத்துச் சொல் லுகறேன். அன்புடண் 
கேளாய் / என் கெஞ்சமே/ பலரும் பணிக்து எத்தி இறைஞ்ச நின் 
ரூலும் காண முடியாகவனும், பிரமன் சிவன் இக்தன்--முசலான 

மேலாத் நெய்வங்கள் மேவிச் தொழப் பெழ்றவனுமான இரு வெள் 
கட முடையான் இருவடிகளில அடிைத் தொழில் பூண்டாய் 
காண். உன் பாக்யமே பாக்யம. 

(19) அவதாரிகை :--திகமகத்தில் இச்திருமொழியைக் கற்ரு 
ருக்குப் பலன் eax gualapr. 

மின்னுமாமுகில் மேவுதண் திருவேங்கடமலை கோயில்மேவிய 
அன்னமாய் நிகழ்ந்த அமரர் பெருமானைக் 
கன்னிமாமதிள் மங்கையர்கலிகன்றி இன்தமிழாலுரைத்த இம் 
மன்னுபாடல் வல்லார்க்கு இடமாகும் வானுலகே. 10 

பதவுரை :--மின்னும் மாமுகல் மேவு - மின்னுசன்த காள மேகங்கள் 
தங்கி இருக்கிற, எண் இருவேங்கடமலை - குளிர்க்த திருமலையை, கோயில் 
மேவிய இருப்பிடமாகக் சொண்டு எழுக்தருளி யிருப்பவனும், அன்னம் 
ஆய் கிகழ்ச்ச - ஹம்ஸ ஸ்வரூபியாய்த் இருவவதறித் தவனும். அமரர் பெரு 
மானை - நித்ய ஸூரிகளுக்கு கிர்வாஹகஞய் இருப்பவனுமான எம்பெருமான் 
விஷயமாக. கன்னிமாமதிள் - திடமான பெரிய மதிர்களையுடைய, ம் 
சுயர் - திருமங்கை சாட்டில் உள்ளவர்களுக்கு ஸ்வாமியான, கவிகன்றி = gue 
வார். இன் தமிழால் - செவிச்சினிய தமிழ் பாஷையாலே, உரைத்து «
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அருளிச் செய்௪. மன்னு - நித்யமான, இப்பாடல் - இச்தப் பத்து பாசுரங் 

களை, வல்லார்க்கு - ததவல்லவர்களுக்கு. வான் உலகு - பரம பதம், 

இடம் ஆகும் - இருப்பிடமாகும், 

கருத்து :--மின்னுகின்ற காள மேகங்கள் படிச் து இருப்பத 

னால் ஸுபக சதேலமாய், பரம போக்யமா யிருக்கற இருவேங்கட 

மலையை நித்ய வாளஸ்தரகமாகக் கொண்டவனும், ஹம்ஸ ரூபியாய் 

இருவவதரிஃனப் பிமனுக்கு வேதங்களை மீட்டுக் கொடுத்தவனுமான 

எம்பெருமான் விஷயமாகத் இருமங்கை யாழ்வாச் இனிய அகமிழால் 

அருளிச் செய்த இச்திருமொழியை ஓத வல்லார்கள் பாம பதத்தை 

வாஸஸ்சானமாகக் கொள்ளப் பெறுவார்கள், 

ஸ்ரீ திநமங்கையாழ்வார் திருவடிகளே சரணம்,
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீமதே ஸரோயோகிகே ௧ம௦ 

ஸ்ரீமதே ராமாதுஜாய ஈம8 

தனிப்பாசுரங்கள். 

ஸ்ரூபோய்கையாழ்வார் அரளிச்சேய்த மதல் திருவந்தாதி. 

அவதாரிகை பநியபஇயாய், ஸகல கல்யாண குணாகாஞான 

ஸர்வேச்வான் ஸம்ஸாரி சேசகோஜ் ஜீவனார்ச்சமாக மயர்வற மதி 

சலமுடையவரான அழ்வார்களை அவசரிப்பித் சருளினன். அவர் 

களில் முசலாழ்வார்கள் மூவரும், வேறு வேறு ப்தேசங்களில் இரு 

வவதரிச் துப் பகவ,ச் குணாநுபவமே தாரகமாகக் கொண்டு பூமண்ட 

லத்தில் ஸஞ்சரிச் துக் கொண்டு போர்ந்கார்கள்; அப்பொழு எம் 

பெருமாண் அவர்கள் இறத்தில் இருவருள் செய்யும் பொருட்டுப் 

பெருத்த இருளையும் கனத்த மழையையு முண்டாக்கனான். அதைக் 

கண்டு ௮வர்கள் திருக்கோவலூரிலே ஒரு இடை கழியிலே நெருக் 
கடியாக நின்ருர்கள், உலகளக்க மூர்ச்தியும் பெரிய வடிவத் 

கோடு அவர்களிடையே சென்று மிக்க கெருக்கத்தைச் செப் 

கருஸிஞன்.. 
அச்தகீர்மைக்கு உகர்து பொய்கையாழ்வார் பூமியாயெ சுகழி 

யில், கடல் நீரையே நெய்யாகக் கொண்டு, ஸர்யனை விளக்காக எற்றி 
ஞர். பூதத்தாழ்வார்... அன்பாகிய தகழியில் ஆர்வக்சை செய்யாக 
வும், சிந்தையைக் இரியாகவும் கொண்டு, ஞா தீபத்னை ஏற்றினார். 
இவ்விரண்டி ஞெளியாலும் இருள.ற்றகஞல், பேயாழ்வார்... எம்பெரு. 
மானைத் தாம் ஸேவிச்சுமை கூறிய வளவிலே, மூவரும் பகவன் ஸ்வ 
ரூபத்தை சன்கறிச்து அனுபவித்து ஆசக்த மடைக்து, அதனுக்குப் 
போக்கு விடாகத் திருவக்சாதி ப்ரபக் தத்தை அருளிச் செய்து உல 
கத தாரை உய்விச் அருளினார்கள். 

(26) அவதாரிகை அவ தாசங்களுக் தப் பிற்பாடசானார் இழ 
வைப் போக்குவதற்காகப் பரம ஸுலபனாய்ச் இருவேங்கடமலையில்
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வசு தங்கி இருக்கிறான். என்று eat அருளிச் செய்கிளுர். 

மேலும் ௮வனுடைய ஸம்பக்தம் பெற்றசான இருமலையே சமக்கூச் 

தீஞ்சம்-- என்று கூறுகிறூர். 

எழுவார் விடைகொள்வார் ஈன்றழாய் யானை 
வழுவா வகைகநினைந்து வைகல்--தோழுவார் 

வினைச்சுடரை நந்தவிக்கும் வேங்கடமே வாஜோர் 
மனச்சுடரைத் காண்டும் மலை. ரஷ 26 

பதவுரை :---எழுவார்- (பிரயோஜனத்துக்காகச் கையேற்றுக் செர்ச்து, 

அது கைப்பட்டவாறே விட்டகன்று போம்) ஐச்வர்யார்த்திகளும், விலட. 

கொள்வார் - (எங்களுக்கு ஆத்மானுபவம போதும்-- என்று விடை 

கொண்டு போம்) சையல்யார்ச்இகளும். ஈன் - கிரதசெய போக்யமான. முழர 

யானை - இருச்துழாய் மாலையைச் சரித் அப் பரம போக்யமா யிருச்ிறவனை , 

வழுவா - ஒருசாளும் விட்டு நீங்காதே இட்டி நின்று, வசை - துறபவ ப்ர 

காரத்தை, நினைக்கு - அறுஸச்தத்து, வைசல் - எப்பொழுதும், தொழு 

வார் - ளேவிக்கும் பகவச் சாணார்த்திசள் - ஆற இவர்களுடைய. வினைச் 

சுடரை - பாபாக்ரியை, சந்லுவிக்கும் - உறுத் தெரியாதபடி கஈூப்பிச்கும். 

வேங்கடமே - இருமலையே காணும், வானோர் - நித்ய ஸுரிசளுடய. 

மனம் - இருவுள்ளமாகிற, சடரை - விளச்சை, தாண்டும் - (ச்ரச்தை 

யாற தைலத்தை விட்டு வர்இப்பித்துச் கொண்டு) ஜ்வலிப்பிக்கும். மலை - 

மலையாம். 

கருத்து :--ப்சயோஜகாக்தபரசான ஐச்வர்யார்க்தகளோடு ஆக் 

மானுபவ மாதா பரரான கைவவல்யார்ச்தகளோடு ஸதா புசவானை 

அனுபவிக்கும் பாமைகாச்தகளோடு வாய இவர்கள் எல்ல 

ருடைய பாபாகீனியைச் ௪மிப்பிதீ அ, நிச்ய ஸூரிகளுடய இருவுள்ள 

மாகிம பீரதிபத்தை ஜ்வலிப்பிக்கும் மலை -பாம போக்யமான திரு 

மலையே காணும்--நித்ய ஸரிகளுடைய தஇிருவுள்ளமாறெ விளக்கை 
ஜ்வலிப்பிக்காம் மாமலை, 

(87) அவதாரிகை:--சாம் அந்த அவதாரங்களுக்குப் பிற்பட் 

டோமிஹறே. அது இர்த்சம் ப்ரஸாதித்துப் போயிற்றிறே ? என்ன : 
அவன் கான் Gia ஸஎம்ஸாரச்திலே திருமலையை யுகச்து வந்து, ரவ 
ஸமாசாயணீயஞய் எழுக்தருளி யிருக்கவும், அதுக்கு வெறுக்க 
வேணுமோ 7 என்ரூர். 

18
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வகையறு நுண்கேள்வி வாய்வார்கள் நாளும் 
புகைவிளக்கும் பூம்புனலும் ஏந்தித்-- திசைதிசையின் 
வேதியர்கள் சேன்றிறைஞ்சும் வேங்கடமே வெண்சங்கம் 
ஊதியவாய் மாலுகந்த வூர். of 

  பதவுரை: -வகையது - (ப்ரயோஜசாச்தரங்களையும், தேவதாச்தரங்களை 

யும், ப்ரதி பா.இச்ற) சாகைகளையும், தத்பரமான புத்தியையும், அறுஇயிடு 

வதற்குறுப்பான, அண் Cera வாய்வார்கள் - ஸு9ஷ்மார்த்தங்களின் 

ச்ரவணமுடைய, வேதியர்கள் - வேததாச்பர்யம் சைப்பட்டவர்கள். காளும் - 
நித்தியமும், புகை விளச்கும் - காப இபங்களையும், பூ புனலும் - புஷ்பங் 

களையும், இர்த்தன்களையும், ஏக்இ - சரிச்சுச் கொண்டு, இசை இசையின் - 

பல தஇிச்குகளில் நின்றும். சென்று - வக்து சேர்ந்து. இறைஞ்சும் - வணங்கு 

மிடமான. வேங்கடம் - இருவேங்கட மலையானது. வெண் சங்கம் - வெளுத்த 
நிறமுடைய ஸ்ரீ பாஞ்ச ஜர்யம்சை, ஊதியவாய் - வாயிலே வைத்து ஊன. 
மால் - ஸ்ரீய: பதியாகிய ஸ்ரீ கிருஷ்ண பரமாத்மா. உகத்த - ,இிருவுள்ளமு 

வந்து வீற்றிருக்கற, ஊர் - இவ்யசேசம். 

கருத்து :--ப்சயோஜகாக்தாங்களையும், கேவதரக்தாங் களையும் 
ப்சதிபாதிக்கிற சாஸ்த்ராந் தரங்களை கிரஸிக்கத்தக்கதும், அல்பாகல் 
பங்களான பலங்களை அறுதியிடுவகற் கு௮ப்பானதுமான wan rer 
வணச்தையுடைய வைதிகர்கள், பல பல இசைகளினின்றும் இனக் 
சேசறும் வச், நாப தீப புஷ்ப தோய ரநைவேத்பாஇகளை ab Rea 
கொண்டு தஇிருவாராசனம் மமைர்ப்பிக்கும் இருமலைதான்--பாசதயுத் 
தத்தில் ஒருவராலு மிறாப்க்கப் போகாதே முழுக்காயாக அலியும் 
படி. ஸ்ரீ பாஞ்ச ஜன்யச்தை வாயிலே வைத்து ஊதின ஸ்ரீ ஈருஷ் 
ணன் CHS SALT, 

(89) அவதாரிகை :--பசம ப.சுசீஇில் உள்ளாடைய உத்தேச்ய 
சான வோபாது, இருமலையில் வாதஇக்கும், ஸகல சாசசரல்களும் 
உச்சேச்யமாயிருக்கும். நித்பஸரிகளுக்குச் சலைவனணுன எம்பெரு 
மானும் திருவுள்ள முவக்து இங்கே எழுக்கருளி கிச்பவாஸம் பண்ணு 
கிரான். என்று அருளிச் செய்கிருர். 

ஊரும் வரியரவம் ஒண்குறவர் மால்யானை 
பேர வெறிந்த பெருமணிஓயக்- காருடைய 
மின்னேன்று புற்றடையும் வேங்கடமே மேலசுரர் 
எம்மென்னு மால திடம், 38
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பதவுரை :--ஊரும் - இரிகன்ற, வரி௮ரவம் - உடம்பில் கோடுகளை 
யுடைய ஸர்பமானது. ஒண்குறவர் - அழமயெ குறவர்கள். மால் யானை - 
(பட்டி மேய்கின்ற) மலை போலே யிருச்துள்ள பெரிய யானைகள். பேச - (தல் 
களுடைய புனத்தில் கின்றும்) போவதற்காக, எறிந்து - வீ யெறிந்த. 
பெருமணியை - பெரியதொரு மஹார்சமான (௮.இ௫ விலையுடைய) மணியை, 
(கண்டு) கார் உடைய - மேகத்நினிடையே தோன்றுகிற, மின் என்று - 
மின்னலென்று பிரமித்து. புற்று அடையும் - (மின்னின வனர்தரம் இடி 
யுண்டா மென்று கொண்டு அஞ்சு, அதுக்கு முன்னே) புற்றினுள்ளே 
அழையா நிற்கும், வேங்கடம் - திருவேங்கடமலை. மேலசுசர் - மேற்பட்ட 
வர்களான நித்ய ஸுஒரிகள். எம் என்னும் - ₹ எங்களுடையவன் * ' எங்க 
ஞூடையவன் £ என்னு அஹ மஹ மிகையோடு அபிமாணிக்கும்படியாகவு்ள. 

மாலது - இருமால் உகந்த. இடம் - இவ்யதேசம், 

கருத்து :--சக்களுடைய புனங்களிலே யானைகள் பட்டி மேயப் 
புக, அவற்றைச் அாச்துவகற்காகப் புனங்களைக் காவல் காக்கும் 
சூறவர்கள் தங்கள் பாண்களிலேயிருச் BI, தங்கள் கையிலுள்ள 
பெரிய மாணிக்கக் கட்டிகளை யானைகளின் மீது எறிவார்கள். அப் 
போது அங்குத் இரியா நின்ற . மலைப் பாம்புகள், யரசனைகளின் மேல் 
பட்ட மாணிக்கள்களைக் கண்டு யானைக மேகங்களாகவும், pat 
கொண்ட மாணிக்கங்களை மின்னலாகவும் ப்மித்து மின்னலுண்டான 
வுடனே இடியுண்டாகு மாகையாலே இடிக்கு 955A, ஒளிக்கு மியல் 
புடையன வாகையாலே தங்களுடைய புற்றுக்களிலே DOP, 
இப்படி அதியாச்சர்ய காமான ஸம்பவங்களாலே மிகவும் தர்சரீய 
மாய், பாகாசியா நிற்கும், பரம போக்யமான இருமலை தான் நித்ய 
ஸுஃரிகளாலும் பாம ப்ரீதியோடு ௮ு௱பவிக்கப்படும், இருமால் உவக் த 
தங்கி இருக்கும் திவ்ப சேசம் என்று ஆழ்வார் அத்யந்தம் விஜ்தரா 
கிறார். 

குறிப்பு :--திருவேங்கடத்திலுள்ள எல்லாப் பதார்த்தங்களும் பரமோபா 
தேயங்கள். ஸ்ரீ குலசேசசாழ்வார் “ஊனே செல்வச் ,இிருமொஜியில்'' குர 
காய், மீனாம், வட்டிலாய், செண்பகமாய், குவடாய், சானாமுய், நெறியாய், 
வாசல் படி.யாய்ப் பிறப்பதை ஆசைப்பட்டார். 

2, யானைகளும், மலைப் பாம்புகளும் இிரியா நின்றுள்ள பெரிய காடுக 
ளோடும், புனல்களோடும், ஸ்ரீ குஹப் பெருமாள் போலே பவச் ஸம்£க்ஷ 
ணத்தில் வ்யக்ரசா யிருச்கிற குறவர்சளோடும், கிச்சலும் பகவத் குணங்களை 
ஸங்கீர்ச்தனம் பண்ணும் குறத்திகளோடும் கூடி. மஹா மஹிமோபேதமாய் 
'திருவேக்கட மிருக்கிறதென்௮ம்--ஸ-9ூதமாயிற்து,
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(89) அவதாரிகை :-- ஆபத சேர்க்ச போன பூமியை சக்ஷ்ப் 

பதற்கும், தஷ்டர்களை கிரஸிப்பதற்கும் ஸா.துக்களைத் தனது திவ்ய 

மங்கள விகாஹத்தைக் காட்டி ஸம்£ஷஷிப்பத ற்கும், பகவான் அந்தந்த 

தேசகாலங்களில் அவதரிப்பான். அவன் எப்போதும் உகச்து வாஸம் 

செய்வ, இருமலையில் சான்-- என்று எம்பெருமானுடைய பல 

செயல்களை அுஸந்திச்து இனியசாகிளுர். 

இடக்தது பூமி எடுத்தது குன்றம் 
கடந்தது கஞ்சனைமுன் னஞ்சக்---கிடந்ததுவும் 

நீரோத மாகடலே நின்றதுவும் வேங்கடமே 
பேரோத வண்ணர் பெரிது, 39 

பதவுரை :--பேர் ஓதம் வண்ணர் - பெரிய கடலின் நிறமுடைய எம் 

பெருமான். முன் - மூன் சாலச்தில். இடர்தது - ஆகி வசாஹ மூர்த்இயாய் 

அவதரித்துச் சோட்டாற் குச்சி யெடுசத்சத., பூமி- பூமியையாம், எடுத்தது - 

குடையாக வெடுத்துப் பிடிச்சது, குன்றம் - ஸ்ரீ கோவர்த்தன இரியையாம். 

அஞ்ச - பயப்பட்டு, கடச்தது - முடிந்து போம்படி. பண்ணினது, கஞ்சனை - 

கம்ஸனையாம், இடந்ததும் - இருக்கண் வளர்ச்சருளினது. ஓதம் நீர் - 

பெரு வெள்ளமுடைய, மாகடல் - பெரிய பாற்கடலிலாம். பெரிது - 

பெருமை யெல்லாம் தோற்ற. நின்றதுவும் - விற்றிருப்பதும். வேங்கடம் - 

,இருவேங்கடமலையில் தான். 

கருத்து முன்பு மஹா ப்ரளயல்றில் ௮ண்ட பித்தியில் இடந்த 

பூமியை மஹா வராஹ மூர்த்தியாய் உச்சரிச் சரண். இக்இரன் கல் 

மழை பெப்லித்மவன்று கோகுலம்தைக் காப்பாற்றி அருளுவதற் 

காகச் Carat gio மலையைக் குடையாக வெடுத்துப் பிடித்தான். 

ஸா.க்களை ஹிம்ஸிக்கும் கம்ஸனைப் பயமூட்டிக் கொன்றொழிக்கான். 
இர்த அவ,காசங்களுக்கு அகூலமாகச் இருப்பாற் கடலிலே திருக் 

கண் வளாக்தருளிரின்றான். மண்ணஷோர்க்கும் விண்ணோர்க்கும் வைப் 

பாகத் தன பெருமையெல்லாம் காட்டிக்கொண்டு பாம ஸுலபளுய், 

பாம போக்யனாய்ச் திருமலையில் விற்றிருக்கிறான், 

பூமியை யெடுத்த வழகு காணலாவ--ப்ளயத்திலே; குன்ற 

மெடுத்த வழகு காண்பது கோவர்த்தன மெடுச்சபோது ; வெற்றி 

யழரு காணலாவ-- கம்ஸணனை HS sare oO ) கண் Ba TG BF வழகு 

காணலாவறழு--கஷீராப்இயிலே! எப்போதும் உகச்து நின் மருளும் வடி 

வழகைக் காணலாவது--இருவேங்கட மலையில்.
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குறிப்பு :--இடச்ச.த பூமி, எடுத்தது குன்றம்--என்று ஆழ்வார் பெரு 

மாளுடைய அற்புக சேஷ்டிதங்களை மாறி மாறி அதபவிக்கிரார், வேறொன் 

நில் செஞ்சு செலுத்துவதில்லை என்து ஸ-கதமாயிற்று, 

(40) அவதாரிகை :---திருமலையை யுகக்கிறார். 

பெருவில் பகழிக் குறவர்கைச் சேந்தீ 
வெருவிப் புனம்துறந்த வேழம்--இருவிசும்பில் 
மீன்வீழக் கண்டுஅஞ்சும் வேங்கடமே மேலசுரர் 
கோன்வீழக் கண்டூகந்தான் குன்று. 40 

பதவுரை :--பெருவில். - பெறிய வில்லையும். பகழி - அம்புகளையு 

முடைய. குறவர் - குறவர்களினுடைய, கை - கையிற் பிடித்திருந்த. 

செம் தி - இவெர்த நெருப்புர்கு, வெருவி - பயப்பட்டு. புனம் துற$த - 

கொல்லையை விட்டு சீர். வேழம் - யானைமானது, இழு விசும்பில் - 

பார்த ஆகாசத்இல் நின்றும். மின் வீழ - caps Slaw வீழ... கண்டு - அத 

னைப் பார்த்து, அஞ்சும் - பயப்படுமிடமான. வேங்கடம் - இருவேங்கட 

மானது. மேல் - மூன்பொறுகால், அசுரர்கோன் - அசுரர்களுக்கு ராஜா 

வான இரணியனை. வீழ கண்டு - முடித்து, உகர்சான் - மகழ்ச்ச ஸர்வேச் 

வானுடைய, கன்௮ - திருமலையாம். 

கருத்து :-- யானைகள் கொல்லைகளில் இசாக்காலங்களில் பட்டி 

மேய, அஅகளைச் துச் அவதகற்காக அம்பு தொடுச்தவில்லை ஒரு கையி 

லேயும், தீவட்டியைக் கொளுத்தி மற்றொரு கையிலேயும் பிடித்துக் 

கொண்டு சூறவர்கள் ௮சட்டிச் செல்ல, அச்திவட்டியுயையும் அம்பு 

கோத்த வில்லையும் கண்ட அக்களிறு அஞ்சி ஓடிப் போக, அகஸ்மாச் 

சாக ஆகாசத்தில் நின்றும் சக்ஷூக்கிமம் அவ்வானை பகறிச் செல்லும் 

வழியிடையே வரு பெருச் சேஜஸல்ஸாடனே விழ, அசைச் சுண்டு 

இதகக்ஷூத்திமென்றனுணாது *குறவர்கள் தீவட்டியை எறிச்சார்கள்" 

என்று பாமித்து, இவ்வழியை ஈரம் எப்படிக் கடர்மு செல்ல வல் 

லோம்? என்று, நிற்குமிடமாய்க் கண்டார்க்கு அசியாச்சாயத்மை 

விளைவிக்கும் இருவேங்கடமலை கான்--ஸ்வாச்ரிசஜன விசோதியான 

இசணியளைச் தொலைக் அப் பரம பாகவதாக்சேஸானை ப்ரஹ்லா தனைக் 

காத்தருளின பெருமான், ௮ர்.த ஆச்ரிச பக்ஷ்பாக மஹா குணதச்தை 

வெளியிட்டுக் கொண்டு, இன்றைக்கும் ஸேஃவ ஸாதிககுமிடம், 

ஆகையால், அதையே ஆச்சயி--என்று தம் கெஞ்சைக் குறித்து உப 

சேத்தும் கொண்டு உகக்கிறூர்.
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  (88) அவதாரிகை : 
மாகருன் என்ர. இப்பாட்டில் அவனை உணர்வதரிது TTB PT 

£ழ், ரைவேசவான் ஞானத்துக்கு விஷய 

உணர்வாரார் உன்பெருமை ? ஊழிதோ நாழி 
உணர்வாரார் உண்ணுருவக் தன்னை ?-- உணர்வாரார் 2 
விண்ணகத்தாய்! மண்ணகத்தாய்! வேங்கடத்தாய்! கால்வேதப் 
பண்ணகத்தாய் ! நீகிடந்த பால். 68 

பதவுகமை :--விண்ணசச்சாய் - பரமபத சாசனே ! மண்ணகதச்தாய் - 
இர்ச மண்ணுலகில் இருவவதரிப்பவனே ! வேங்கடத்தாய் - திருவேங்கட 
மலையில் வீற்றிருப்பவனே 1 பண் சால் வேதம் அகத்தாய் - (சாத்த - அத 
தாத்த - ஸ்வரிதங்கள் - மூகலான 1] ஸ்வரங்களையே ப்ரசானமாகவுடைய - 
(ருக் - யஜுஸ் - ஸாம - அதர்வணங்கள் - என்கற) சான்கு வேதங்களிலும் 
ப்ச.இபா.த்யளாய் இருப்பவனே ! உன் பெருமை - உன்னுடைய பெருமையை. 
ஊழிதோதாழி - கரல ததவமூள்ள தனையும் ஆராய்ச் தாலும், உணர்வார் ஆர் - 
அறியச் கூடியவர் யாவர் உண் உருவம் தன்னை - உனது இவ்யாச்ம ஸ்வ 
ரூபத்தைச்தான். உணர்வார். தர் - அறியக் கூடியவர் யாவர் ? நீ கிடச்ச 
பால் - நீ யோச நித்திரை செய்சன்ற இருப்பாற் சடலைத் சான், உணர் 
வார் ஆர் - அறிய வல்லாரார் 1? (எவருமில்லை.) 

கருத்து :--பாம பதகாதனே / பூலோககரயகனே / உபய விபூதி 
நிர்வாஹகஞப், பரம போக்யமான திருவேங்கடமலையில் எழுக் கருளி 
யிருக்ரும் எம்பெருமானே/ காலவ மூள்ளதனையும் சாய்ச் 
தாலும் உன் பெருமையை அறியக் கூடியவர்கள் யாவர் 1 உண் 
ஸ்வரூபத்ைைக உணர்வார் யார் 2 ஆர்த்த ரரஷண த்துக்காக 8 பள்ளி 
கொண்டிருக்கும் பாற்கடலைக் சான் அறிய வல்லார் ஆர் 8 ஒருவரு 
மில்லை, 

தறிப்பு :--1. காலத்தை யெல்லாமொரு பொழுசாக்கி, உன்னுடைய 
ஸ்வரூப - ரூப - குணங்களை உணரப் புக்சால் உணபவரிறு - என்று கருத்து, 

2, ஸ்வரத்துச் குள்ளிடாய் கின்று, ப்ரதி பாதிக்கிற வேசங்களுக்கு 
ப்சவர்த்தகன் - ஸர்வேச்வரன் - என்து அபிப்ராயம், 

(70) அவதாரிகை 1--ஏம்பெருமானைத் கொழுமவர்கள் ஈற்கதி 
பெறுவார். என்று சொல்ல வேணுமோ 7 அவனோடு எம்பக்க 
முடைய திருவேங்கடமலையே தன்னைப் Up BC ani és 8 Boas dé 
திரும்--என்று கைமுதிக நியாயம் கோற்றப் பேசுகிறார்.
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வழிநின்று நின்னைத் தொழுவார் வழுவா 
மொழிநரின்ற மூர்த்தியரே யாவர். பழுதொன்றும் 
வாராத வண்ணமே விண்கொடுக்கும் மண்ணளந்த 
சீரான் திருவேங் கடம். 76 

பதவுரை --வழி நின்று - பக்இ மார்ச்சத்்இல் நிலை கின்று, நின்னை - 

சேவரீரை. தொழுவார் - அச்ரயிக்குமவர்சள். வழுவா - நித்ய கிர்த்துஷ்ட 

மான, மொழி - வேத வாகயங்களில், கின்ற - சொல்லப்பட்ட, மூர்த்இ 

யர் - ஸ்வரூப .அவிர்ப்பாவத்தை உடையவராகவே, ஆவர் - வர்கள். 

(இதைப்பற்றிச் சொல்ல வேணுமோ 1) மண் அளந்த - உலசங்களைச் தனது 

திவ்ய சாண கமலங்களினால் அளகச்து, எல்லாரையும் தன் இருவடி ஸ்பரா்சச் 

தால் அணுக ரஹித்க, சோன் - பரம புருஷன் எழுச்தருஸியிருச்கறெ, 

,கஇிருவேங்கடம் - இருமலையே, பழுது ஒன்றும் - ஒரு குறையும், வாராத 

வண்ணமே - இல்லாதபடி, விண் - மோக்ஷச்தை, கொடுக்கும் - அளிக்கும். 

(ஸச்சேஹமில்லை.) 

கருத்து : --பாமேசசாசனாய், பாம காருணீக ளாகையாலே உலகங் 

களை யெல்லாம் மன் இருவடி. ஸ்பர்சத்தால் ஈற்கதி படையும்படி 

செய்க மஹாஅபசவண், மண்ணோர்க்கும் விண்ணோர்க்கும் பசம 

போக்யனாய். எழுக்கருளி யிருக்கும் இருவேக்கடமே குறைவொன் 

நில்லாமல் மோக்ஷ ஸாம்சரஜ்ய,த்சைக் கொடுக்குமதாயிருக்க, பக்இ 

மார்க்கத்திலே கில் நிண்டு, அவனை ஆசாயிக்குமவர்கள், கித்ய நிர்த் 

அஷ்டமான வேதாக்தத்தில் சொல்லப்பட்ட ஞாகாகந்ச ஸ்வளுபிகள் 

ஆருவார்--என்பதில் ஸம்சய முண்டோ 2 அவன் ஸம்பத்தம் பெற்ற 

திருமலயைக் தொமுமவர்களே சற்கதியடைவார்--என்றால், எம் 

பெருமானைத் கொழுமவர்கள் ஈற்கதி பெறுவார் என்பது கைமுஇிக 

நியாய ஸித்தம். 

துறிப்பு :--1, வழுவா மொழியாவஅ - வேதம். அதில் சொல்லப் 

பட்ட ஜூர்த்தியாவது--ஸ்வஸ்வருபாலிர்பாவம். பாம் ஜ்யோதி ௬ப ஸம்பத்ய 

ஸ்வேன ரூபேணாபிகிஷ்பத்யதே"” என்று சுருதி, ** தம்மையே சாளும் 

வணங்டுத் தொழுவார்க்குத் சம்மையே யொச்ச அருள் செய்வார் '” என்று 

இதின் அர்த்தத்தை ஆழ்வாரும் சொன்னார்- 

2. :* திருவேங்கட மாமலை, ஒன்றுமே சொழ சம்வினை ஐயுமே 71 
என்னும் பாசுரம் இங்கு ௮சர்.இச்சுச் சுக்கு. 

8.  இச்தப் பாசாச்தை ஸ்ரீ எம்பார் சாடோும் விடிவோடே அஸர் 

திப்பறு வழக்சமாம்,
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(11) அவதாரிகை :--உகச்சருளின கிலல்களில் எம்பெருமான் 

எழுச்சளி யிருக்கும் படிகளை காம் அருஸக்தத்தால் Beng பாபல்க 

ளெல்லாம் தீயினில் சாகும் என்று அருளிச் செய்டரொர். 

வேங்கடமும் விண்ணகரும் வேஃகாவும் அஃகாத 
பூங்கிடங்கின் ரீள்கோவல் பொன்னகரும்--நான்கிடத்தும் 
நின்றான் இருந்தான் கிடந்தான் நடந்தானே 
என்றால் கேடூமாம் இடர். Ti 

பதவூரை :--வேங்கடமும் - இருவேங்கட மலையும். விண்ணகரும் - 
ஸ்ரீவைகுந்ச மா ஈகரமும் (பாமேச்வார விண்ணகாமும்). அஃகாத பூ கடம் 
கன் - எப்பொழுதும் மலர்க்து மாரு திருக்கும் புஷ்பங்கனோடு கூடின தீர் 
நிலைகளையுடைய. நீள் கோவல் - இறந்த இருக்கோவலூர் என்ற இவ்ய 

சேசமுமாகிய, சான்கு இடத்தும் - சான்கு இவ்ய சேசங்களிலும் (வரிசைக் 
இரமமாக எம்பெருமான்) கின்றான் - நின்ற இிருக்கோலச்சோடு எழுர் தருஸி 
யிறுக்கிறான். இருர்தான். - வீற்றிருச்சிழுன். டெர்சான் - பள்ளி கொண் 
டிருக்இறான். ஈடர்தான் - நடந்த திருக்கோலமாயிருக்ிறுன். என்றால் - 
என்று காடோழும் அறுளச்் இத்தால். இடர் - துச்சச்சளெல்லாம். செடும் 
ஆம் - விட்டு ஒடிப்போம், 

கருத்து :--எம்பெருமான் திருப்பதிகளில் நிற்பதும், இருப்ப 
அம், பெப்பலம், கடப்பதுமான இருக்கோலக்களோடு எழுக்தருளி 
யிருக்கறான். அச்சப் படிகளையெல்லாம் காமதுளைஇச்சால், காம் 
நின்றும், இருச் ஐம், கடந்தும், ஈடக்தும் செய்க பாபங்ளெல்லாம் 
கன்னடையே விட்டீப்போம். அதனால் கம் துக்கங்க ளெல்லாம் 

தரும், 
தறிப்பு :--விண்ணகரம்-- gr pm Os கிருப்பதிகளுள் பசமபதமும் 

ஒன்றா, தலால், பரமபதமே யென்னலாம். உப்பிலியப்பன் ஸச்மி.இயில், விற் 
திருந்த திருக்கோல மில்லாததிஞல், அதை இங்குச் சொல்ல முடியாது. 
கச்சிமா ஈகரிலுள்ள பரமேச்வர விண்ணகாரத்தையும் சொல்லலாம். 

(82) அவதாரிகை ஓரு பெண்ணுக்காக மாயமாளைப் பின் 
தொடர்ச்து ௮ம்பு கொடுக் மாயவிட்ட இசாமபிசான் நித்ய வாஸம் 
பண்ணுகிற மலையாகையாலே இருமலை பெண் பிறக்தரரும் ஸுலப 

மாகச் சென்று ஆச்சயிக்கலாம்.... என்று அருளிச் செப்கிறூர்,
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படையாகும் வாட்கண்ணுர் பாரசிகாள் பைம்பூந் 

தொடையலோடூ ஏந்திய தூபம்--இடையிடையில் 
மீன்மாய மாகுணும் வேங்கடமே மேலோருகாள் . 

மான்மாய வேய்தான் வரை. 82 

பதவுரை :--மேல் ஒரு காள் - முன்னொரு காலத்திலே, மான் - மாரீச 

னாறெ மாயமான். மாய - இறந்து விடும்படி. எய்தான் - அம்பு தொடுச்சு 

விட்ட இராமபிரான் எழுந்தருணியிருக்கற, வரை - இருமலையானத. 

படை. அரும் வாள் கண்ணார் - வேலாயுசம் போன்று ஒளி பொருக்கிய கண் 

களையுடைய பெண்கள். பரா காள் - த்வாதசி இனத்தில், பை பூ - வாடாத 

மலர்களைக் சொண்டு சொடுத்த. தொடையலோடு - மாலைகளோடுூ கூட. 

ஏச்திய - ஸமர்ப்பித்ச. தாபம் - தாபமானது. இடை இடையில் - அகாசச் 

(இல் ஈடுவே ஈடுவே தோன்றுகின்ற, மின் - ஈக்ஷஹ்ரங்கள், மாய - மறையும் 

படி, மாசூணம் - மாசு எறும்படி, பண்ணா நிற்கிற, வேங்கடமே - இரு 

மலையே யாகும். 

கருத்து :--அறிவொணன்று மில்லாக பெண்களுங்கூட ஸத் 

Gargar காலமான தவாதயென்று வாடாச மலர்களைக் கொண்டு 

தொடுச்சு மாலைகமாச் இருவேங்கடமுடையானுக்கு மமர்ப்பிச் த, 

பின்பு ஸமர்ப்பிக்கும் இிவ்ப தாபச்இனால், ஆகாசத்தில் நடுவே நடவ 

தோன்றீயிருக்கும் ஈகஷூம்சங்களும் மறையும்படி பரம போக்பமா 

யிருக்கும் இருமலை கான் முன்பு மாரீசனாகிய மாயமான் இறக்து 

விடும்படி. அம்பு கொடுக். விட்ட ஸ்ரீராமபிரான் உகந்து: நித்ய 

வாளம் செய்கின்ற இவ்ப சேசம். 

(99) அவதாரிகை :--௪ன் னெஞ்சே ! ர்வ தேச--ஸர்வகால 

வர்ச்தியானவலும், யோகிகளின் ஹ்ருதயத்தில் உள்ளவனும், இருப் 

பாற்கடலில் பள்ளி கொண்டவனும், இருமலையில் நிற்பவனும், இப் 

போது நம்மிடத்தில் வர புகுக்சான். என்ன கம் பாக்யம்-- ஏன்று 

சமது திருவுள்ளச்சை கோக்க அருளிச் செய்கருர். 

உளன்கண்டாய் ஈன்னேஞ்சே ! உத்தம னேன்றம் 

உளன்கண்டாய் உள்ளுவா ருள்ளத்து--உளன் கண்டாய் 

வெள்ளத்தி னுள்ளானும் வேங்கடத்து மேயானும் 

உள்ளத்தி னுள்ளானேன்று ஓர். 90 

பதவுரை :--தல் கெஞ்சே - எனக்குப் பாங்கான மனமே ! உச்தமன் 2 

புருஷோச் சமனான எம்பெருமான். உளன் கண்டாய் - ஆ௫ூரிகஜன ரஷணச் 

14
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இனால் ஸ.த்தை பெற்திருக்கிறான், என்றும் உளன் கண்டாய் - எக்காலத்தி 

ஓம் சாணாகத ரக்ஷகனாய் இருக்கிறான் சாண், உள்ளுவார் - ஆஸ்திகர்களு 

டைய. உள்ளத்தில் - ஹருதயத்திலே. உளன் சண்டாய் - நிதயவாஸம் 

பண்ணுகிமுன் காண். வெள்ளத்தின் - இருப்பாற் கடலிலே. உள்ளானும் - 

சண் வளர்ச்தருள்பவனும். Cams _¢a மேயானும் - இருமலையில் கிற்பவ 

னும். உள்ளத்தின் - (இப்போது) ஈம் ஹ்ருதயத் திலே, உள்ளான் - புகுந்து 

இருக்கிறான். என்று ஓர் - என்று Geils gy சொள். 

கருத்து :--சல் செஞ்சமே / ஸர்வ ரக்களனான புருஷோத்தமன், 

இருப்பாற் கடல், இரமலை--முதலிய இடங்களில் aig saa Wares 

பது விலக்காதரர் நெஞ்சில் வர்.தூ புகுவகற்காகவே, ஆதலால், 

அவன் இப்போது கம்முடைய கெஞ்சலை ஆசா விசேஷதக்கோடு 

வந்து புகுக்கான், இதை நீ அறிச்து உவக்இரு, 

குறிப்பு :--கெஞ்சைத் தணிப்பட்ட வொரு பொருளாக ஆரோபித்து, 

கெஞ்சுக்கும் ஒரு உள்ளமிருப்பதாக விளித்துச் சொல்லுறார். 

ஸ்ரீ போய்கையாழ்வார் திருவடிகளே சாணம்,

http://acharya.org



ஸ்ரீ 
ஸ்ரீமதே பூதயோடினே ஈம ௩ 
ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய சம 8 

ஸ்ரீ பூதத்தாம்வார் அருவிச்சேய்த 

இரண்டாந் திருவந்தாதி. 

அவதாரிகை : --முதல் திருவக்தாதியில் பொய்கையாழ்வார் பா 

பக்தி ப்காசக்தை வர்ணித்தார். இத் இருவந்தாதியில் பூதத்காழ் 

வார் பாஞாந ப்ரகாச,ச்தை அபிவர்ணிக்கிறூர். 

(28) அவதாரிகை :--ளக்கல்ப மாத்திரத்திலே எல்லாவற்றை 

யும் நிர்வஹிக்கவல்ல ஸர்வ ௪க்தியான ஸர்வேச்வான், தன்னை பழிய 

மாறி, மனுஷ்ய ஸஜாதியனாப் ya eA so gI—our gy பரிதீராணத்திற் 

காகச் தான், பகவானுடைய அ௮வதாமத்இற்கு முக்ய காண மிதுவே 

யரம். அஷ்ட நிக்ஹமும், தரம ஸம்ஸ்தாபனமும், ஸம்கல்ப மாத் 

இரத் சாலேயே ஸித்திக்கும். பாகவதர்களின் கண்ணுக்லைக்காய், 

அவர்கள் செய்யும் கைங்காயன்களைத் இருவுள்ளம் பற்றுவதற்காக 

வும், அவர்களை ஸந்தோஷப் படுத் அவதற்காகவும் தான்--இக்சத உல 

கில் இப்படி. விபவாவதசரங்களை எடுத்தும், அர்ச்சா ரூபியாய் ஸேவை 

ஸாஇத்துக் கொண்டும் இருக்கிறான்--என்று அருளிச் செய்கிறார். 

சென்றது இலங்கைமேல் சேவ்வேதன் சீற்றத்தால் 
கொன்றத இராவணனைக் கூறுங்கால் - நீன்றதுவும் 
வேயோங்கு தண்சாரல் வேங்கடமே விணணவர்தம் 
வாயோங்கு தொல்புகழான் வந்து. 25 

பதவுரை :--விண்ணவர் தம் வாய் - தேவர்சளின் வாயினால் உயர்வாகக் 

கூறப்படுகன்ற, தொல் புகழான் - ௮ரசாதி ஹித்தமான ர்ச் தியையுடைய 

எம்பெருமான். செவ்வே - சேராக, சென்றது - கோபத்தோடு சென்றது, 
இலங்கை மேல் - லங்காபுரியின் மேலாகும், தன் சீற்றத்தால் - தனது 

கோபத்தால், கொன்றது - ஸம்ஹரித்தது, இராவணனை - ராவணாசுரனை. 

கூறுங்கால் - சொல்லுமிடந்து. வச்து கின்றதுவும் - ஸர்வ ஸமாசீரயணீய 

னாய், பரம ஸ-லைபனாய் வர்து நின்ற இடமானதஅம். வேய் தங்கு - ஓங்க 

வளர்ச்துள்ள மூங்கில்களோடு கிறைச்திருப்பதினாலே. தண் - சுனிர்ச்த. 

சாரல் - சாரல்களையுடைய, வேங்கடம் - இருவேங்கட மலையே யாதும்,
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கருத்து ;-- கன்களைப் பாதிக்கும் ௮ஸ மர்களை எம்ஹரித்து தங் 
களைக் காப்பாற்றினதற்காகக் தேவர்களால் ஸம்்சர்த்தனம் செய்யப் 

uk at p பழமையான புகழையுடைய எம்பெருமான் -கோகச் 

SbF சென்றது லங்காபுரி மேலாகும்) சனைத்தினல் கொன்ற 

இராவணனை) ஸாது ஜன பரிதாரணுர்த்தமாகச் இவ்ய மங்கள 

விக்ரஹூக்தோடு பரம OV PALLY எழுந்தருளி யிருப்பது ூங்கில்கள் 

இங்க வளர்க்க இனால் மிகவும் குளிர்ச்சக சோலைகளையுடைய இருவேவ் 

கடமலையிலே யாம், 

தறிப்பு :--எம்பெருமான், அஷ்டர்களைத் சனது எங்கல்பமாத்இரத் 

தாலே நிக்ரஹிகத்துவிடச் கூடுமாயினும், சஷ்டர்களை வாழ்விப்பத கேவல 

எங்கல்பத்தால் தவைக்கட்டா௪., பசவாணிடத்தில் ப்ரேமமானது whe 

பித்து, அவன் திவ்ய மங்கள விச்ரஹச்தினழகைக் சண்ணாரச் சாணவேணு 

மென்றிருக்கும் பக்தர்களின் ஆவல்--கேரில் வக்தவதரித்தால்தான் திரும், 

ஆசையினால் தான் எம்பெருமான் விபவாவதாசங்களையும், அர்ச்சாவதாரங் 

களையும் செய்தருளுகிறுன்--என்ற பரமார்த்தம் OA gor day, 

(28) அவதாரிகை ,;--தரம் அவன் பிரியாக நிலத்தைப் பெற 

வேணு மென்று விரும்பப் புக்கவாறே, எம்பெருமான் சம திருவுள் 

ளக்திலே வர்.த குடி. கொண்டான்--என்று உகக்கிளுர். 

மனத்துள்ளான் வேங்கடத்தான் மாகடலான் மற்றும் 
நினைப்பரிய நீளரங்கத் துள்ளான்--எனைப்பல டம் 
தேவாதி தேவ னேனப்படூவான் முன்னொருகாள் 

  

மாவாய் பிளந்த மகன். 29 

பதவுரை ;--எனைப் பலரும் - கணக்கில்லாத பூஜ்பர்கள் யாவராலும், 
தேவாதி தேவன் - தேவர்களுக்கும் தேவன், எனப்படுவான். - என்று 
ப்ரஹிச்தமாகச் சொல்லப்படுமவனும். மா கடலான் - பரந்த இருப்பாற்கட 
லிலே பள்ளி சொண்டிருப்பவனும். மூன் ஒரு சாஸ் - மூன்பொரு காலத் 
தில். மா - குதிரை யுருச்சகொண்டு வர்த * சேயே " னென்டிழ ராக்ஷ்ஸ் 
னுடைய. வாய் - வாமை. பிளர்த - இழித்து odes. weer - இறு 
பிள்ளையான சண்ணபிரானாயவதரித்தவனும். மற்றும் - பின்னும். கினைப்பு * 
நினைப்பதற்கும். அரிய - அருமையான, நீள் அசங்கத்து - பாம போக்ய 
மான ஸ்ரீரங்கத்திலே பள்னி கொள்பவனும். வேங்கடத்தான் - இருமலை 
யிலே ஸர்வ ஸுலபனாய் எழுச்தருளியிருப்பவனும், மனச்து - என் மனதில், 
உள்ளான் - (இப்போ) சித்ய வாஸம் பண்ணுறன்.
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கருத்து:--- நித்ய ஸுரிகளுக்கு நிர்வாஹகனாம், பாமபது காச 

னை எம்பெருமான், ஐகச் சக்ஷணார்த்தமாக முதலில் இருப்பாற்கட 

லிலே வக்கு தங், பின்பு ஸ்ரீ கருஷ்ணணாயவதரித்கு, ௮இல் திருப்தி 

பெருமல், பசம ஸுலைபனா யிருக்கத் திருவுள்ளம் பற்றிக் கோயில் 

இருமலை -முதலிய திவ்ய தேசங்களிலே நிச்ய வாஸம் பண்ணிக் 

கொண்டு இருச்து, இப்போது என் நெஞ்சிலே வச்து புகுந்து நின் 

முன். என்ன ௮வன* மஹெளதாச்யமும், வா,த்ஸலல்யமும் ? என்ன 

எனது பாக்யம் 2 

3 அவாதாரிகை :--தமக்கு நேர்ச்த மஹா பாக்யத்ை 

we peg அருளிச் செய்கருா.- சந்தை, வாய், உடல்--- என்னும் 

மூன்று கரணங்களும் பகவத் விஷயத்தில் அவகாஹித்ச படியைப் 

பேசுகமுர், 

துணிந்தது சிந்தை தழாயலங்கல் அங்கம் 
அணிந்தவன்பேர் உள்ளத்துப் பலகால் --பணிந்ததுவும் 

வேய்பிறங்கு சாரல் விறல்வேங் கடவனையே 
வாய்திறங்கள் சொல்லும் வகை. “ப 

பதவுரை :--ர்தை - என் மனமானது. துழாய் அலங்கல் - திருத் 

துழாய் மாவகளை, அணிந்தவன் - அணிக்துள்ள பெருமானுடைய, பேர் - 

இருகாமங்களை. பல்கால் - பலமுறை, உள்ளத்து - அதுஸந்தஇப்பஇல். 

கணிக்க - தருடமாக அத்யவஸாயங் கொண்டது ; அங்கமும் - எனது 

உடலும். பல்கால் - பலமுறை,  பணிச்தது - வணக்குவதா யிராரின்றது 7 

வாயும் - என் வாக்கும். வேய் பிறங்கு சாரல் - மூக்கில் மிக்கிருக்கும் தாழ் 

வரையையுடைய. விறல் வேங்கடவனை - மிடுக்குடைய இருவேங்சகடமுடை 

யானுடைய. தஇறங்களே - தன்மைகளையே. பல்கால் - பலமுறை, சொல் 

லும் வசை - சொல்லுகிற விதத்திலே. துணிச்சது - அணிவு கொண்டதா 

யிற்று, 

கருத்து :-- என் மனஸானது திருத்துழாய் மாலைகளை அணிக்த 

பெருமான் இருகாமங்களைப் பல முறை அறுஸச்திப்பதில் தருடமாய் 

நின்றது. என உடல் அப்பெருமான் இருவடிகளில் பணிச்த து. 

என வாக்கும் கூறங்கல் மிக்கருக்குர் தாழ்வரையை யுடைய இரு 

வேங்கடமலையில் எழுக்கருளி யிருக்கிற மிடுக்குடைய பெருமானது 

தன்மைகளையே எப்போதும் சொல்லிக் கொண்டிரா நின்றது. அஹா/ 

எனது பாக்யமே பாக்யம்.
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(45) அலதாரிகை :--நித்ம ஸு5ரிகள் விரும்பும் எம்பெருமா 

னுடைய திருவடிகளைப் பயிலுமவாகள் அர்த்தம்திணுடைய லாபா 

லாபங்களுக்கு ஈபெட மாட்டார்..என்று அருளிச் செய்கிறார். 

உள்தேன் நிறுமாவார் உண்டில்லை யேன்று 
களர்த லதனருகுஞ் சாரார்--அளவரிய 

வேதத்தான் வேங்கடத்தான் விண்ணோர் முடி.தோயும் 

பாதத்தான் பாதம் பயின்று, 45 

பதவுரை அளவு அரிய வேதச்தான் - அளவிட முடியாதபடி, அர்த 

மர்யுள்ள வேதங்களினால் ப்ரதி பாஇக்கப்படுமவனும். வேங்கடத்தான் - 

,இருமலையிலே வசத கிற்பவனும், விண்ணோர் - நித்ப ஸூரிகளின். முடி. 

தோயும் - முடிகள் பணியப் பெற்ற, பாதத்தான் - இரறாவடிகளையுடையவனு 

மான ஸர்வேச்வானுடைய, பாதம் - இருவடிகளை, பயின்று - எப்போது 

மறுஸர் இக்குமவர்கள். உளது என்று - தமக்குச் செல்வமுள்ளதென்று. 

இதுமாவார் - செருக்குச் கொள்ள மாட்டார்கள். உண்டு - நேற்று இருந்தது. 

இல்லை - இன்னு அழிர்து போயிற்று. என்று - என்று, தளர்தல் - தளர்ச்சி 

யடையும், அதன் - ஸ்வபாவத்தின். அருஞும் - இட்டவும், சாரார் - செல்ல 

மாட்டார்கள். 

கருத்து :-- அஸன்க்பாகமான ஸகல வேதங்களிலும் பரம் பொரு 

ளாகப் பிரதி பாதிக்கப் பட்டவனும், ate மேண்மை விளங்குமாறு 

இருவேங்கடமலையிலே கிக்ப வாஸம் பண்ணி யிருப்பவனும், அங்கே 

நித்ய ஸூரிகளும் வந்து அடிபணிய நகிழ்பவனுமான எம்பெருமா 

னுடைய திருவடிகளில் பழகுன்ற பாகவதர்கள், சமக்குச் செல்வ 

முள்ள தென்று செருக்குக் கொள்ள மாட்டார்கள். இருக்சக செல் 

வம் ௮ழிச்து போனாலும் ஈறிஐம் தளர்ச்சி யடைய மாட்டார்கள். 

லாப கஷ்டங்களில் ஒருபடி.ப்பட்ட சிச்தை நிலைமையை யுடையசா 
யிருப்பார். 

தறிப்பு :--உண்டில்லை யென்று--நித்ய தரித்ரன் ஸுசமறியான். லெ 

நாள் செல்வம் உண்டாய், அதில்லை யானவாறே * பாவியோம், பண்டு ஸுக 

மாக ஜீவிச்தோம் ; இப்போ இடிபடா நின்றோம்'"' என்று மிசவும் சளர்சத 
போவார்கள், அப்படிப்பட்ட நிலைமையிலும் தளரமாட்டார்கள் பசவத்பக்தர் 
கள்--என்று கருத்து. 

(46) அவதாரிகை :--ஸ்வாச்ரிதர்களை இப்படிப் பயிலப் பண் 
ணுகைக்கு இவர்கள் பட்டசன்று அவன் படுவது. இருமலை மூத
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லான இருப்பதிகளிலே பல சரள் பயின்றான்... என்று அருளிச் 

செய்கரொர்.. - 

பயின்றது அரங்கம் திருக்கோட்டி பன்னாள் 
பயின்றதுவும் வேங்கடமே பன்னாள்--பயின்றது 

அணிதிகழும் சோலை அணிகீர் மலையே 
மணிதிகமும் வண்தடக்கை மால். 46 

பதவுரை :--மணி - இந்திர நீலமணிபோல், இிசமும் - விளங்குமவ 

னும், வண் தடக்கை - உதரசமாய் நீண்ட இருக்சைகளையுடையவனுமான, 
மால் - ஸ்ரீயபதியான எம்பெருமான். பயின்றது - நித்ய வாஸம் செய்தருளு 
Bud, அரங்கம் - இருவரல்கரும். இருச்கோட்டி - இருச்கோட்டி யூரூ 
மாம்) பல் நாள் - அசாஇ காலம், பயின்றதுவும் - நித்ய வாஸம் செய்யுமிட 
மும். வேங்கடமே - திருவேங்கட மலையேயாம் ; (பல் நாள் பயின்றது வும்) 
அணி இகழும் - அழகு விளங்குகன்ற, சோலை - சோலைகளை யுடைச்தாய், 
௮ணி - இச்நிலவுலகுக்கு அலங்காரமான. நீர் மலை - திருநீர் மலையாம். 

கருத்து :---ரீலமாணி போல் விளங்குமவனும், மஹோதாசங்க 
ளான திருக்கைகவையடையவனுமான எம்பெருமான், ஸ்வாச்ரிதர்கள் 
லாப ஈஷ்டங்களில் உகப்பும் வெறுப்புவ் கொள்ளச திருக்கும்படி , 
பல திவ்ய சேசங்களில் நிச்பலக்நிதி பண்ணி க்ருபை பண்ணுஞுன். 
அவைகளில் ப்சகான மானவை... இருவரங்கமும், திருக்கோட்டி 
யூரும், இருவேள்கடமூம், இருகீர் மலையும். இவைகளில் எம்பெரு 
மான் நித்ய வாஸம் செப் கொண்டு, பாகவகர்களை ஸ்இிதப்ரக்ஞை 
யுடையவர்களாக ஆக்கி உய்வித் த ருளுகிறான். 

(63) அவதாரிகை 2 -அழ்வார் இருவேங்கடமலையை ஒரு சமத் 
காம் பொலிய வர்ணிக்கிறார- 

நேறியாற் குழற்கற்றை முன்னின்று பின்தாழ்ந்து 
அறியா திளங்கிரியேன் றெண்ணிப்--பிரியாது 

பூங்கோடிகள் வைகும் பொருபுனற் குன்றேன்னும் 
வேங்கடமே யாம்விரும்பும் வேற்ப, 53 

பதவுரை :--கெறியார் - இருமலை வழியிலேயே ஊன்றி இருப்பவர் 
களுடைய, குழல் கற்றை - கேசபாசமானது. மூன் நின்று - மேன்னே 
யிருந்து. பின் சாழ்ர்து - பின்னே தொங்கிக் கொண்டு இருக்க. அறியாது - 
அது மதுஷ்ய வ்யச்தி யென்று அறியாமல், இளூரி - இது ஒரு சிறு மலை,
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என்று எண்ணி - என்று எண்ணிக் கொண்டு, பூங்கொடிகள் க் பூங்கொடிச 

ளானலை,  பிரியாலு. - விட்டுப் பிரியாமல், வைகும் - கித்யமாகப் படர்ச் 

இருக்கும், பொருபுனல் - அலைகளோடு கூடியிருக்கும் ஜல ஸ்ர, இியுடைய 

தான. குன்று - என்றும் மலையென்று புகழ் பெற்ற, வேங்கடமே - AGCaw 

SUG, wri - end. Moyo - அசைப்படக் கூடிய. வெற்பு - இருமலை 

யாம், 

கருத்து :--சில மஹான்கள், இருமலை யேறும் வழியிலே ஆச 

சம் வைத்த, இருமலை வழியில் கிடப்பதே ஈன்று என்றெண்ணி, 

அவ்வழியிலே கிடக்து, மூச்சுகூட விடாமல் எம்பெருமானையே தீயா 

நித்தாக் கொண்டு யோக நிலையில் ஆழ்க்து கடக்ன்ெறனர். அப் 

போது அவர்களுடைய கூர்தல் கற்றையானது முன்னின்ற பின் 

தாழ்ச்த இருந்த. அவற்றைக் கண்டு பூங்கொடிகள் * இவை சிவ 

சிறு மலைகள் '” என்றெண்ணி அவற்றின் மேலே படர்கின்றன. 

மூன்பு, ஸ்ரீவால்மீகி முனிவர் மீ௮ புற்றுக் செம்பிஞப் போலே, 

ந்சப் பாகவசர்கள் மேலும் பூக்கொடிகள் படர்க இருப்பது, வெட ச் & a 5 GB 

ஆச்சர்யகாமான காட்சியா யமைக்தது. 

இப்படி, பரமாச்சர்யகாமாய், பாம போக்யமா யிருந்துள்ள 

இருவேங்கடமலையே காம் விரும்பத்தக்க மலையாம். 

(94) அவதாரிகை :--திருமாலிருஞ் சோலை, இருவேங்கடம்-- 

என்னும் மலைகளிலே எம்பெருமான் ஆகசாஇிசயக்தை வைச்தாப் 

போலே சம் இருவுள்ளத்திலும் வைகத்திருப்பசாக தீருடசத்யவ 

ஸாயம் கொண்டு : உனக்குப் பாலாலயமான இருப்பாற் கடலைவிட்டு 

விட வேண்டாம் '” என்று ப்சார்த்திக்கருர். 

வெற்பேன் நிருஞ்சோலை வேங்கட மேன் நிவ்விரண்டும் 

நிற்பென்று நீமதிக்கும் ரீர்மைபோல்--நிற்பென்று 
உளங்கோயில் உள்ளம் வைத் துள்ளினேன் வேள்ளத் 

திளங்கோயில் கைவிடே லேன்று. 54 

பதவுரை :--வெற்பு என்ற - தெற்குக் இருமலை யெனப்படுகற. இருஞ் 

சோலை - இருமாலிருஞ் சோலையும். வேங்கடம் - வடக்குத் இருமலை யெனப் 

படும் இருவேங்கடமூம். என்ற இவ்விரண்டும் - ஆயெ இத் இிருமவைகளிரண் 

டும். நிற்பு என்று - சாம் உகந்து வாழுமிடமென்று, நீ மதஇச்கும் நீர்மை 

போல் - தேவரீர் இருவுள்ளம் பற்றியிருக்கும் ஸ்வபாவம் போலவே, உளம்
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சோயில் - எனது ஹ்ருதயமாகிற சோயிலும், கிற்பு என்று ~ Br»    

வாழுமிடமென்று. உள்ளம் வைத்து. - பாதபத்இு பண்ணி. வெள்ளத்து 

இளம் கோயில் - திருப்பாற் கடலாகிற பரலாலயத்தை, கைவிடேல் - சைவிட, 

வேண்டா, என்று - என்று, உள்ளினேன் - பிரார்த்திச்சன்றேன். 

கருத்து :-பூகேவிக்கு இரண்டு ஸ்சகச்கள் போலே இருக் 

Ber p— இருமாலிருஞ் சோலை, திருவேங்கடம் ” 

இரு£லைகளிலும் தேவரீர் செய்யும் விருப்பத்தை என் உளல் கோயி 

னா லுமிரண்டு 

லிலும் செய்கிமுப், ஆஹா / என்ன உனது ஓளகதார்யரு£ர், gris 

வாக்ஸல்யமும்? என் பாகயமே பாகயம் 1 என் ஹ்ருச.ப்இல் நீ 

உகந்து வாழுவகற்காக, ஸாதுஜன ஸமாக்ஷணைக பாயோஜனங்க 

ளான அ௮வதாசங்களுக்கு மூலகக்சமான இருப்பரற்கடலாகிய பாலா 

லயச்தைக் கைவிட வேண்டாமென்று சான் கெஞ்சி கேட்டுச்கொள் 

SC mar. 

(72) அவதாரிகை :---இருமலையில் இவ்.ப ஜர் க்களும் எம்பெரு 

மாணுக்குப் பணிவிடை செய்யு) வகையை எடுத்துக் காட்டி, 

விவேக சூச்பங்களான அவைகளும் கூடப் பனரி செய்யும் போது, 

விவேகமுள்ள நீ உசாஸீனமாயிருக்கலாமா * நீயும் அப்படிச் செய்ய 

வேணுமென்று, அற்வார் கம் நெஞ்சைக் குறித்து உபேூக்கிருர், 

போதறிந்து வானரங்கள் பூஞ்சுனைபுக்கு ஆங்கலர்ந்த 
போதரிந்து கொண்டேத்தும் போது உள்ளம் 1--போது 

மணிவேங் கடவன் மலாடிக்கே சேல்ல 

அணிவேங் கடவன்பே ராய்ந்து. 72 

பதவுரை ₹   வானரங்கள் . குரங்குசளாம் கூட, போனு 2 gander 

மான ௨௨: காலத்தை. அறிர்து - உணர்க்து... (அர்ச் சிம்றஞ் றுகாலே 

எழுக்து போய்) பூ சனை - மலர்ச்த புஷ்பங்களோடு கூடிப் பாம ரமணியமா 

யிருச்துள்ள நீர் நிலைகளிலே. புக்கு - அவகாஹிச்து (புதுச் நீராடி), 
அங்கு - அப்போதே, அலர்ச்த - மலர்ச்ச. போது - புஷ்பங்களை. அரிக்க 

கொண்டு - பறித்துச் கொண்டு வச்சு ஸமர்ப்பித்து. ஏத்தும் - சோத்தாஞ் 

செய்யா நின்றன, உள்ளம் = என் அன்புள்ள மனமே! போது - தீயும் 

அப்படிச் செய்யப் போவாயாக. அணிவேங்கடவன் - அழகிய இருவேங்கட 

மலையில் எழுக்தருளியிருச்கும் பெருமானுடைய. பேர் - இருகாமங்களை, 

ஆய்ர்து - அநுளச்இத்துச் கொண்டு. வேங்கடவன் - திருவேக்கடமுடையா 

னுடைய. மலர் அடிச்சே - இருவடித் தாமரை௫ட்சே, செல்ல - சென்து 

சேரும்படியாக, போதும் - புஷ்பங்களையும், அணி - ஸமர்ப்பிச்சச் கடவாய், 
15

http://acharya.org



114 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

கருத்து :--ஞாகாஇிகர்களசன மஹர்ஷிகள், பஞ்ச பஞ்ச உஷ. : 

கரல”?க்இிலே அுயில்லிட் டெழுச்து இறைவளைச் தொழுமாப் போலே, 

அறிவில்லாக கஞூவ்ருகளும் கூட அக்தச் சற்றுஞ் சிறுகாலே அயி 

லெழுக்து, பூக்ச சனைகளிலே சென்று ஸ்காசம் பண்ணி, அப் 

குள்ள ஸத்யோவிகஸிசமான இறக்,5 புஷ்பங்களைப் ப.றி.க் அக்கொண்டு 

போய்ச் இருவேல்கடமுடையானை வணங்கி, அதி செய்து, பணியா 

நின்றன. ஆகையால், என் கெஞ்ச மென்பாய் / நீயும் அப்படியே 

தைவோச்சசமான உ௮: காலத்திலே அயிலெழுச் ந, பூஞ்சனைகளிலே 

திர்ச்சமாடி, மாமலர்களை பறித்தல் கொண்டு போய்ச் இருவேங்கட 

முடையானுடைய Hai கல்்பாண குணங்களுக்கு ஸூசகங்களான 

இருகாமங்களை அதுஸச்இம்துக் கொண்டு, ஈண் மலர்களை அவனத 

இருவடி,ச் சாமசைகளில் ஸர் ப்பிப்பாயாக. 

தறிப்பு :--இர்தப் பாசுரத்தில் ' போது ? என்ற சொல் சான்டடத்தில் 

சொல்லப்பட்டது. 1 வது போது - காலம். 2, 4ag போது - புஷ்பம், 

8 வது வினை முற்றாய் * புறப்படு £ என்னும் பொருளு. 

(79) அவதாரிகை :--£ழ்ப் பாட்டில் *பெருச் தமிழன் கல் 
லேன் பெரி ' என்று ஆழ்வார் போசப் பொலியச் சொல்லிக் 

கொண்டார். ௮ப்போது அவரைப் பார்ச்.து எம்பெருமான் நீர் சல்ல 

பெருகச் தமிழர் * என்பதை காடு ஈகாமும் ஈன்கறிய ஒரு பாட்டைச் 

சொல்லும், பார்ப்போம், என்ன--அழ்வார். அ௮சியாச்சர்யகாமான 

ச்ருங்காா ரஸம் பொருச்திய இப்பாசாச்தை அருளிச் செய்கிறார். 

பேருகு மதவேழம் மாப்பிடிக்கு முன்னின்று 
இருக ணிளமூங்கில் வாங்கி. அருகிருந்த 
தேன்கலந்து நீட்டும் திருவேங் கடம்கண்டீர் 
வான்கலந்த வண்ணன் வரை, 75 

பதவுரை ₹--பெருகும் - பெருகா கின்ற, மதம் - மத ஜலத்தை யுடைசத் 
தான. வேழம் - யானையானது. மா பிடிக்கு - றந்த: தன் பேடையின், 
மூன் நின்று - முன்னே கின்று, இரு கண் - இரண்டு கணுக்களை யுடைச் 
தாய். இள - இளையசான, மூங்கில் - மூங்கில் குருத்தை, வாங்க 4 
பிடுங்கி. அருகு இருச்ச - (அந்த மூங்கில் குருத்தை] ஸமீப2 இலுள்ள. 
தேன் - தேணிலே. கலக்து - தோய்த்து, நீட்டும் - (னது அன்புள்ள 
பேடைக்கு ப்ரணயரஸம் பெருக) தன் சையை நீட்டிச் கொடுக்கும். 
திருவேங்கடம் சண்டீர் - இப்படி. அச்யாச்சர்யகரமான ஸம்பவங்களோடு
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ஸ்ரீ பூதத்தாழ்வார் அருளிச்செய்த இரண்டாக் திருவந்தாதி 11% 

கூடியிருக்கும் திருவேங்கட மலையன்றோ, வாணன் கலச்த வண்ணன் - மேகத் 

சோடொச்த நிறச்தனான பெருமானுடைய, வரை - பர்வதம். 

கருத்து :-- துல்யலலை வயோ வரு. ச்சையான தன பேடையின் 

மீது காதல் மிகுந்து மதஜலம் பெருக, 966 பீாணயாஸ நிர்பாமான 

சிறந்த மத்தகஜமானது, பேடையின் மூண்னே கின்று, 24 De 

இனிய உணவு கொடுத்து, ௮.தனை தருப்தி செப்விக் து, போகாஸத்தை 

அறுபவிக்க விரும்பி, அதற்கு மிகவும் ப்ரி.திசாமான மூங்கில் 

குருத்தைச் சனது ஆரம்பிக் கையால் பிடுங்கி, ஸமீப பாதேசச்தி 
லிருக்கும் தேனிலே தோய்த்து, அப்பேடையின் வாயிலே யிட்டு, 

அதற்கு மகிழ்ச்சியை யுண்டாக்க, கானும் மஹாசக்தச்சை அறு 

பவியா நின்றது. 

இப்படிப்பட்ட நிகழ்ச்கெளுக்கு இருப்பிடமான  இருமலைபர 

ன --கீலமேக நிறத்தனான எம்பெருமான் உவக்தூ எழுக்சருளி 

யிருக்கும் திவ்ப சேசம். 

குறிப்பு ---1. இச்த மத்த கஜத்தின் வருச்சார்தச்கனால் எம்பெரு 

மான் பிராட்டியை உவப்பிச்அ, ௮வள் ஏவின கார்.பங்களைச் செய்து லோக 

ஸம்ரஷூணம் பண்ணும் வகை ஸு9சிதமாயிற்று, 

2. “வரைசெய் மரச்சுளில் *? என்ற பாசாமும் (பெரிய திருமொழி 

1-5) இப்பொருள் சொண்டதே. அத்சையும் இவ்விடத்தில் அது 

ஸச்.இத்து ஒச்அப் பார்க்கலாம். 

ஸ்ரீ பூதத்தாழ்வார் திருவடிகளே சாணம்,
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீமதே மஹசாஹ்வயயோகினே ௧ஈம3 

ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய ஈம 

ஸ்ரீ பேயாழ்வார் அருளிச்சேய்த மன்றம் திருவந்தாதி, 

  

அவதாரிகை :--பசபக்தி பரஞான பசம பக்திகளை யுடையாய், 

அ௮தி.சாலே பகவச் ஸாக்ஷாச்காரத்சை யுடையாய், ததேகானுபவ 

பாராய், ததேககாசகராய், லோக யாதகீரையில் கண் வையாகச அலைள 

இகசாய் வர்இதக்கார்கள்--மகலாழ்வார்கள். அதில் * உபய விபூதி 

யுக்கசன் ' என்று ௮றுஸச்இிக்கார்-- முகலாழ்வார். *அகுற்கு வாசக 

௪ப்தம் ” *காராயண பதம் £? என்றார். -ஈடுவிலாழ்வார், அதற்கு ஸ்ரீ” 

சப்மம் கூட்டிச் கொள்ள வேணும் என்றுச். -மாட மாமயிலையிலே 

இருவவசரிச்2 பேயாழ்வார், 

(14) அவதாரிகை :---இக்திரிய ஜயம் பண்ணி, பகவானை யறிகை 

யறிதாயிருக்கும். அனால், அசக்தரிழக்கு மத்தனையோ ? என்னில், 

இழக்க வேண்டாத வுபாயம் சொல்லுஒருர், 

மாற்பால் மனஞ்சுழிப்ப மங்கையர்தோள் கைவிட்டு 
நூற்பால் மனம்வைக்க நொய்விதாம்--நாற்பால 
வேதத்தான் வேங்கடத்தான் விண்ணோர் முடிதோயும் 
பாதத்தான் பாதம் பணிக்கு, 14 

பதவுரை :---ராற்பால் வேசத்சான் - சான்கு வகைப்பட்ட வேதங்க 

எர்லே ப்ரதி பாதிக்கப்படுமவனும், வேங்கடத்தான் - மண்ணோர்க்கும், 

விண்ணோர்க்கும் பாம ஸுலடனாய், இருவேங்கடமலையில் எழுச் சருளியிருக்கு 

மலனும், விண்ணோர் முடி - நித்ய ஸூரிகளின் இரிடம், தோயும் - உறை 

பும்படியான... பாசத்தான் - இருவடிச் சாமரைகளை யுடையவனுமான 

எம்பெருமானுடைய. பாதம் - இருவடிகளை. பணிர்து - இச்சயித்த, 

மால்பால் - ௮௫௪ எம்பெருமானிடத் கிலே. மனம் - செஞ்சானது, சுழிப்ப - 
பொருக்துசவினாலே. மங்கையர் . யுவதிகளின். தோள் - சோள்சளோடே 
அணைய வேணுமென்கிற ஆசையை, கை விட்டு - விட்டுவிட்டு, gr
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ஸ்ரீ பேயாழ்வார் அருளிச்செய்த மூன்றாம் திருவந்தாதி 117 

பால் - வேத சாஸ்தரங்களிலே, மனம் - நெஞ்சை, வைச்ச - செலுத்துவ 

தற்கு, சொய்விது ஆம் - எளிதாகும், 

கருத்து :-சான்கு வேதங்களாலும் வர்ணிக்கப்பகிற பாச் 

பானான எம்பெருமான் பாம ஸுலபனாம், பாம போக்யமான இரு 

வேங்கடமலையிலே மண்ணொர்க்கும், விண்ணோர்க்கும் ஸமாச்ய 

one வர் விற்றிருக்கிறுன்,. அவண் இருவடிகளை 9 F098 go 

அப் பெருமானிடத்திலே நெஞ்சை ஊன்ற வைக்தால், இர்த உலகத் 

இலே 8ற்றின்பங்களாகய விஓயாக்சாள்களிலே விருப்பம் ஒழிக, 

எம்பெருமான் படிகளை யுணாச்துகின் உ சாஸ்இரங்களிலே கெஞ்சைச் 

செலுச் ௪வதற்று அ௮துகூலமாகும், 

(26) அவதாரிகை :-- சண் துழசய் மாலைகளை யணிர்துள்ள எம் 

பெருமான் திருப்பதிகளோடு என்சிம்சையோடு வாசியறச் இருவுள்ள 

மூவர் வாழ்சன்றான்-- என்று அருளிச் செய்கிறுர், 

சிறந்தஎன் சிந்தையும் செங்க ணரவும் 
நிறைக்தசீர் நீள்கச்சி யுள்ளும்--உறைந்த துவும் 
வேங்கடமும் வேஃகாவும் வேளுக்கைப் பாடியுமே 
தாம்கடவார் தண்துழா யார். 26 

பதவுரை :--சண் துழாயார் தாம் - குளிர்க்க இருத் அழாய் மாலையை 

௮ணிர்ச எம்பெருமான். கடவார் - ஓரு சாளும் விட்டு நீங்காதவாரரய், 

உறைச்ததுவும் - கித்ப வாஸம் பண்ணும் இவ்ய திருப்பதிகள், சறர்த - 

ப்ரச்ருஷ்டமான... என் ச்சையும் - என்னுடைய செஞ்சமும். செம் கண் 

அரவும் - இவர்த இருச் கண்களையுடைய இருவனச் சாழ்வாலும், கிறைக த £ர் - 

நிறைக்ச செல்வத்தையுடைய. நீள் - பெரிய, கச்௫ியுள்ளும் - காஞ்சீபுரமும், 

வேங்கடமும் - இருவேங்கடமும், வெஃகாவும் - திருவெஃகாவும், வேளுச் 

கைப் பாடியுமே - இிருவேளுக்கைச் இருப்பதியுமே யாம். 

கருத்து :--அச்ரிக ஜன வசகனான சண் அழாயான் ஸ்ரீமக் நாரா 

யணன்--இருமலையிலும், இருவெஃகாவிலும், வேளுக்கைப் பாடியி 

அம் கடவசான மாத்ரம் (அள்கெல்லாம் சிர்வாஹகரான மாத்ரம்]; 

அதாவறு- -அர்தச். இவ்ய சேசங்களைப் பரிபாலித்துசக் கொண்டு 

எழுந்தருளியிருக்கிறான் ) என்னுடைய சிச்தையுள்ளும், இருவக்தாழ் 

வான் மேலும், நிறைக்க €ர் நீள்கசசி யுள்ளும் ஸாசசமாக நித்ய 

வரஸ்ம் பண்ணுகிமுன்) விரும்பி மேல் விழுச்து அதுபவித் தல் 

கொண்டு விழ்றிருக்கிறான்-
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அன்றிக்கே, நிறைந்த மீள்கச்9ி யுள்ளும், வேங்கடமும், வெஃ 

காவும், வேளுக்கைப் பாடியும்--த௫ய இவைகளிலும் உறைந்தது 

வும்; இறச்தவென் இச்சையும், செங்கணரவும் சான் கடவார்-- என்றும் 

அச்வயம் சொல்லலாம் ; இிவ்ய சேசங்களிலே உறைச்ச௫ மாத்தாம் ; 

என் கெஞ்சையோ வென்முல், தான், கடவார--அ௮இக்ரமியார். 

௮ங்கனமன்றிக்கே, கடவார்--அபிமானமெல்லாம் இங்கே 

(என் கெஞ்சிலே; அங்கெல்லரம் (இவ்.ப தேசங்களில்) உறைந்தது 

மாத்திரம். 

தறிப்பு :--1. * சிறைச்த ” என்று தம் சர்தைக்கு ஆழ்வார் அடை 

மொழி கொடுத்தது--எம்பெருமான் விரும்பி மேல் விழுவதற்கு உறுப்பான 

தாசையாலே. 

2, வெல்காபதோக்தகாறி ஸச்கிதி, வேளுக்கை! சாமாஹிகா " 

என்று வழங்கப்படும் அழகிய சிங்கப்பெருமாள் கோயில். இவ்விரண்டு வர்கிதி 

கம் சச்மா ஈகறிலுள்என, 

3, * வேளுச்சைப் பாடி * என்றசை இரண்டாகப் பிறித்த, வேளுச் 

கையும், இருவாய்ப்பாடியும்--என்றும் பொருள் கூறலாம், 

(60) அவதாரிகை :--ஸ்ரீ பசோதைப் பிராட்டி, ௮வன் ஸக்தி 
ஹிசனாகையாலே ஸ்கேஹித்தாள். இப்போது அவன் நமக்கு 
ஸந்நிஹிசனன்றே *? என்னில், அவன் ஸர்நிஹிதனான விடல்கள் 
சொல்லுகிலூர். 

சேர்ந்த திருமால் கடல்குடச்தை வேங்கடம் 
நேர்ந்தஎன் சிந்தை நிறைவிசும்பு--வாய்ந்த 
மறைபா டகம்அனந்த்ன் வண்துழாய்க் கண்ணி 
இறைடாடி யாய இவை. 30 

.... பதவுரை --சடல் - இருப்பாற்கடலென்ன. குடர்தை - இருக்குடர்சை 
யென்ன. வேங்சடம் - இருமலையென்ன, சேர்ர்த என் சச்தை - நேர்ப்பட்ட. 
எனத கெஞ்சமென்ன. கிறை விசும்பும் - ஸுவிசாலமான ப.ரமப;.தமென்ன், 
வாய்க்ச மறை - அமைந்த வேத்மென்ன. பாடகம் இருப்பாட்கமென்ன, 
அனந்தன் - இருவர்தாழ்வானென்ன.. ஆய இவை - ஆய இவையெல்லாம், 
வண் இுஜாய் கண்ணி - அழகிய திருச்துழாய் மாலைகளோ HONG sai airs 
இருமால் - ஸ்ரீமர் சாமாயணன், சேர்ர்ச - நித்ய வாஸம்பண்ணப் பெற்ற, 
இரைபாடி - ராஜானிகளாம்
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கருத்து: இருப்பாற்கடல், இருக்குடச்தை, இருவேங்கடம்,ீள் 

விசும்பு (பரமபதம்), இருப்பாடகம்,- முதலிய திவ்ய தேசங்களோடு 

நித்ய கிர்துஷ்டமான வேத சாஸ்தாரங்களோடு, மிகவும் ௮க்தரங்க 

ஞை திருவக்தரழ்வானோடு வாசியற என் சிர்தையிலும் எம்பெரு 

மான் உகந்து நித்ய வாஸம் பண்ணுகிறான். என்ன அவனது 

ளொைைில்யமும், ளெளலப்யமும் 2 என்று வித்தராகிமுர். 

தறிப்பு :--1. இறைப்பாடி.. ராஜதானி. 

2. திருப்பகிகளில் ஸேவை ஸாதிப்பது போலலே, ஆழ்வாருக்கு 

வேதங்களிலும் எம்பெருமான் ஸேவை ஸாதிக்றொன்-- என்று வேசங்களை 

பும் உடன் கூறினதால் தெரியவருகிறது, 

(82) அவதாரிகை :--இப்பாட்டிலும் எம் பெருமான் நித்ய 

வாஸம் பண்ணும் திருப்பதிகளைச் சொல்லுகிறார். 

பாற்கடலும் வேங்கடமும் பாம்பும் பனிவிசும்பும் 
நூற்கடலும் நண்ணால தாமரைமேல்--பாற்பட் 
டிருந்தார் மனமும் இடமாகக் கோண்டான் 

குருக்தோசித்த கோபால கன். 99 

பதவுரை :--குருச்ஐ - குருச்ச மரத்தை. ஒழித்த - மூதிக்சொழித்த, 
சேர்பாலசன் - கோபால க்ருஷ்ணன். பாற் கடலும் - இருப்பாற் கடலையும், 

வேங்கடமும் - இருவேங்கடத்தையும். பாம்பும் - திருவனச்சாழ்வானையும், 

பணி விசும்பும் - குளிர்க்கிருச்கிற பாம பதத்தையும். நூல் கடலும் - கடல் 

போன்ற சாஸ்.தீரங்களையும், நுண் நூல - ஸூஷஷ்மமான சாரஸ்த்ரங்களால் 

நிரூபிக்கப்படும், தாமரை மேல் பால் - ஹ்ருதய கமலத்திலே. பட்டிருர் 

தார் - எல்லாக் கரணங்களையும் ஊன்றி த்யான Cures Ge கிலை நின்ற 

யோகிசஸினுடைய, மனமும் - கெஞ்சையும், இடம் ஆச - இருப்பிடமாக, 

கொண்டான் - கொண்டிருக்கிறான், 

கருத்து :--இிருப்பாற்கடல், இருவேக்கடம், இருவனச்தரழ் 

வான், ஸ்ரீ வைகுண்டம், வே வேதார்தங்கள், பாமயேரகெளுடைய 
"ஹ்ருதய கமல கோசம்--அ௫ய இவற்றை, ஸாஅஜன ஸம்சக்ஷளுர்த் 

தமாக இருவசய்ப்பாடியில் தருவவதரித்து ௮ஸுரப் பூண்டுகளை 

நிர்மூலமாக்கெ கண்ணபிரான், உவச்து வாலஸ் கானமாகக் கொண்டு 

விற் திருக்கிறான். 

தறிப்பு :--1. பனி விசும்பு--இர்த ஸம்ஸாரச்தில்பட்ட தாபங்களை 

யெல்லாம் ஆற்றிக் குளிரப்பண்ணும் பாமபதம்-.-என்சை,
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2. நால் கடல்--ஸமுத்ரம் போல் அபாரமாயிருச்சிற ச்ருதி - ஸ்ம்ருஇ - 

இதிஹாஸ - புராணங்கள் -- மூதலான சாஸ்த்ரங்கள். 

(89) அவதாரிகை :--சேதகா சேதகங்களாற ஸமஸ்ச பதார்த் 
தங்களும் தானே யாயிருக்கும் எம்பெருமான், முன்பு ஸுபகசதல 
மாய், பரம போக்யமான இருமலையிலே வந்து க்க, பின்பு, என் 

ணைடைய ஹ்ருதயத்திலே புகுந்து ௮கை விட்டுப் போகிரானில்லை 

என்று உகர பேஈஅிறார். 

இறையாய் நிலனாகி எண்திசையும் தானாய் 
மறையாய் மறைப்போருளாய் வானாய்ப்--பிறைவாய்ந்த 
வெள்ளத் தருவி விளங்கோலிஙீர் வேங்கடத்தான் 
உள்ளத்தி னுள்ளே உளன். 39 

பதஷரை :--இறையாய் - ஸர்வ ஸ்வாமியரய், நிலன் ஆட - ப்ரு.இவீ 

முதலான வஸ்ுச்களாச்கு ௮ர்தர்யாமியாய், எண் இசையும் - எட்டுச் இக்கு 

களையும், எட்டுத் இக்குச்சளிலுமூண்டான ஸகல பதார்த்தங்களையும், சானே 

யாய் - தனக்குச் சரீரங்களாகவுடையவனுமாய். மறை ஆய் - வேதங்களுச்கு 

நிர்வாஹகஞாம். மறைப் பொருளாய் - அகத நில வேதங்களின் பொருளா 
யிருப்பவனாய். வாணன் ஆய் . நித்ய விபூதி நிர்வாஹகனாய், பிறை வாய்ர்த - 
சச்திர பதத்தைச் கிட்டியிருப்பதும். வெள்ளம் அருவி - வெள்ளமிடா நின்ற 
ஜலத்தோடு கூடிய அருவிசளினுடைய. விளங்கு gal - விளங்குகின்ற 
கோஷத்சையுடைத்தான. நீர் - நீரையுடையதுமான. வேங்கடச்சான். 
திருவேங்கடமலையில் வாழ்பவனுமான எம்பெருமான், உள்ளத்தின் உள்ளே - 
என் கெஞ்சினுள்ளே. உளன் - இருக்கின்றான். 

கருத்து :--ஸர்வ ஸ்வாமியாய், உபய BiG யுக்கனாப், பூமியும், 
எட்டுத் இக்குக்களும், வேதங்களும் கானிட்ட வழக்காயிருக்கப்பெற் 
ஐவனுர், வேச வேசரக்க ப்ரதி பச, ச்யனணுனவனுமான எம்பெருமான், 
முமலிலே சக்சாப,சத்மைல் ட்டின வெள்ளச்கோடு கூடிய HRs 
anu Gums £8 60 er@ கூடி, பாம சீல ஸுபகமாயிருக்துள் 
ளத் இரு 2வங்கடமலையில் எழுக்கருளி neg, mies grime 
ளால் கொதித்அக் கிடச்கிற என்: கெஞ்ணெள்ளே நித்ய வாஸம் 
பண்ணுகிறான். ஆஹா! எனது பாக்யமே பாக்யம், 

தறிப்பு :--1. ** பிறை வாய்ச் "இது வேங்கட சஇற்கு விசேஷ 
ணம்; சர்திர மண்டலநழ்சளவும் தங்கியிருக்கும் கொடு மேடிசளையுடைய 
வெங்கடமென்றும் பொருள். அன்றிச்கே, அருவி வெள்ளத்இற்கு விசேஷண 
மாகவுமாம்,
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2, மலைமேல் தான்கின்று என்மனத் அள்ளிருச்தானை '” என்ற 

இருவாய் மொழியையுங் காண்க, 

(40) அவதாரிகை :--ஸர்வாதஇகனான எம்பெருமான் அசை 

யோடு ஈம்மிடத்து வரது புகுக்ச பின்பு, தமக்கு ஒரு குறையுமில்லை 

காண் என்று தமது இருவுள்ள,ச்தை கோக்க அருளிச்செய்கறார், 

உளன்கண்டாய் நல்கேஞ்சே ! உத்தம னேன்றும் 
உளன்கண்டாய் உள்ளுவா குள்ளத்த--உளன்கண்டாய் 
விண்ணொடூங்கக் கோடூயரும் வீங்கருவி வேங்கடத்தான் 
மண்ணொடுங்கத் தானளந்த மன். 40) 

பதவுரை :--சல் கெஞ்சே - எனக்குப் பாங்கான மனமே! விண் 

ஒடுங்க - மேலுள்ள உலகங்களெல்லாம் ஒரு மூலையில் ஒதுங்கும்படி.. கோடு - 

இகரங்கள். உயரும் - உயர்த்து ஒங்கியிருக்குமதும். வீங்கு - புண்ய தீர்த் 

தங்களோடு எம்ருத்தமான. அருவி - அருவிகளை யுடையதுமான. வேங்க 

டத்தான் - இருவேங்கட மலையில் எழுச்சருவி யிருப்பவனும். மண் - 

- பூமிப் பரப்பெல்லாம், ஒடுங்க - ஒரு பாசத்திலே ஒடுங்குப் போம்படி. சான 

அளக்ச - தன் இருவடிகளாலே அளச்து. மன் - ஸர்வ ஸ்வாமி யானவன், 

உளன் கண்டாய் - ஈம்மை ஸம்ரக்திப்பதனாலே தான் ஸத்தயைப் பெற்று 

இருக்கிறான். உத்தமன் - புருஷோதச்சமனான அப்பெருமான். என்றும் - 

எச்காலத் இலும், உளன் சண்டாய் - (ஈம்மை ரகதிப்பதே இகைஷயாசக் 

கொண்டு) இருக்கிறான் காண், உள்ளுவார் - அஸ்தஇகர்களாடைய, உள் 

எத்து - இருவுள்ளத்திலே. உளன் கண்டாய் - நித்ய வாஸம் பண்ணுழுன் 

காண், 

கருத்து :--எனக்குப் பாங்கான எனது அன்பார்ந்த மனமே | 

தமக்கு ஒரூ குறையும் இல்லை காண், நம்முடைய ஸத்தயை சோக்கு 

வதற்காகவே, கான் ஸக்தயை பெற்திருக்கிறான். “எம்பெருமான் 

உளண்”' என்று நாம் இசைக்தாலும் இசையாவிட்டாலும், எப்போ 

அம் ஈம்முடைய ரக்ஷண,த்திலே முயன்று உளனாயிருக்கறொன், கன்னை 

தியானிப்பவர்கள் கெஞ்சிலே படுகாடு கடக்கின்றான். முன்பு மாயா 

வசமனனாய், மாவலியை யாத்து ஒங்கி வளர்ச்து, உலகங்களையெல் 

லாம் தன் இருவடியின் ஒரு பாகத்திலே ஒடுக்கப் போம்படி, தண் 

இருவடிகளை நீட்டி எல்லோருக்கும் தனது இருவடி ஸ்பர்௪முண்டா 

கும்படி அனுக்ரஹித்து, ஸர்வ ஸ்வாமியான புருஷோசத், சமன் ரம்மை 

சக்ஷிப்பதற்காகவே, மேலுலகங்ளெல்லாம் ஒரு மூலையில் ஒதங்கும்படி 
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இகொங்கள் உயர்ச்ன ஒங்கி யிருக்கப் பெற்றதும், கிறைச்,க அ௮ருவிகளை 

யுடைய தமான இருமலையில் நித்ய ஸச்சிஹிதனாப் எழுக்தருளி யிருக் 

கிறான். 

(45) அவதாரிகை:-பாம போக்யமான பரம பதத்தில் விற் 

றிருக்கக் கடவனான எம்பெருமான் ஈமக்கு ஸுலபனோ வென்னில் ; 

அவன் ஈம் போன்றவர்களுக்கும் ஆசீசயிக்க எளியஞப்த் இருமலை 

யிலே வர்து நித்ய ஸக்கிநி பண்ணியிசா கின்றான்--என்.று அருளிச் 

செய்கிறார்: 

பூரிக்து மதவேழம் மாப்பிடியோடு ஊடித் 
திரிந்து சினத்தால் போருது---விரிந்தசீர் 
வெண்கோட்டூ முத்துதிர்க்கும் வேங்கடமே மேலோருகாள் 

மண்கோட்டுக் கொண்டான் மலை. 45 

பதவுரை :--மதம் வேழம் - மதம் பிடித்த யானையானது. மா பிடி. 

யோடு - இறந்த தன் பேடையோடு, புமிந்து - கலவி செய்து, ஊடி - பிர 
ணய சலஹம் பண்ணி, இரிந்து - (பேடையைத் துறர்து) இங்கு மங்கும் 

ஸஞ்சரித்,து. (மணிப் பாரைகளிலே ப்ரதி பிம்பித் இருக்கும் தனது உருவச் 

டன்) சனத்தால் - கோபத். இனால். பொருது - யுத்தத்தைச் செய்வதற் 

காகத் தனது தந் தங்களோடு அ௮ம்தப் பாறைகளிலே குத்தி, வெண் சோடு - 

வெளுத்த கொம்புசளிணின்று, விரிச்ச சர் முத்து - இறத முத்துக்களை. 

உதிர்க்கும் - உதிரச் செய்யுமிடமான. வேங்கடமே - இருவேங்சட மலையே. 

மேல் ஒரு காள் - முன்னொரு சானில், (மஹா வராஹரூபியா யவகரிச்து]. 

மண் - பூமியை. கோடு - தனது கோரப் பல்லின்மிது. கொண்டான் - 

எடுத்துக் கொண்டு வரச பெருமானுடைய, மலை - இருமலையாம். 

கருத்து :--மத்தகஜ மானது gargs Cumin Car கலக் 

இருக்க போது ப்சணய கலஹம் உண்டாயிற்று. அதனால் அக்த 

யானை பேடையை விட்டு விட்டுக் கோபத்இனால் இவ்கும் மங்கும் 

திரிக்க. அப்போது மணிப் பாறைகளிலே ௮.சனுருவம் தோன் 

இற்று, அதைக் கண்டு ௮ு வேறொரு யானையென்று ப்ரமிக், அத் 

கோடுயுத்தச்கைச் செய்வசற்காகத் தக்தங்களை ௮.௪ மணிப்பாறை 

களிலே யிட்டுக் குத்துகின்றத. அப்போது அம் தக்சத்தினின்று 

வெண் ராத்துக்கள் உதிர்கின்றன. இப்படி. இருக்கும் இிருமலைசான் 

முன்பு வசாஹாவதாரம் செய்தருவின பெருமானுடைய இருப்பிடம்.
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(58) அவதாரிகை :--இருச் சத்தி கூடத்தில் ஸ்ரீ Fae Ger 

யரர் பெருமாளுடன் கூடி லீலா சஸச்தை யதுபவிசத்சன போல் இரு 

மலையில் குரங்குகளும் ௮றுபவித்து நின்றன - என்றும், இருமலையின் 

Asean சந் மண்டலத்தளவும் ஓங்கியிருக்கன்றனவென்று 

மஇசயோக்தி தோன்றவும் வர்ணிக்ர். 

தெளிந்த சிலாதலத்தின் மேலிருந்த மந்தி 
அளிக்த கடுவனையே கோக்கி--விளங்கிய 
வெண்மதியம் தாவென்னும் வேங்கடமே மேலோருகாள் 

மண்மதியில் கொண்டூகந்தான் வாழ்வு. 58 

பதவுரை :--தெளிச்த ஸ்வச்சமாயிருக்தெ. சிலாதலத்தின் மேல் - 

ஸ்படிக இலொதலச்தின்மீது. இருந்த - உட்கார்ச்ருக்கும். 05H - பெண் 

குரங்கான. அளிச்த - தன் பக்கலிலே ஸ்சேஹமுள்ள. கடுவனை - ௮ண் 

குரங்கை, சோக - பார்த்து. விஏங்கிய - ப்ரகா௫ிக்கின்ற, வெண் மதியம் - 

வெளுத்த சச்இரனை, ா.- பிடித்துச் கொண்டு வச்து எனக்குக் கொடு. 

என்னும் - என்று சொல்லும்படி. யிருக்தெ, வேங்கடம் - இருவேங்கடமா 

னது. மேல் ஒரு சாள் - முன்னொரு காலத்தில். மண் - பூமியை, மதி 

யின் - தன புச்இ சா.துர்யத் இனால். சொண்டு - மாவலிமிடத்தில் பெற் 

றுச் கொண்டு, உகக்தான் - இருவுள்ள முவச்த எம்பெருமான். வாழ்வு - 

நித்ய சச்கிகு பண்ணுமிடம், 

கருத்து :--இருமலையில் ஒரு கிலா நாளில் ராத்திரி மையத்தில் 

மிகவும் ஸ்வச்சமான ஸ்படிக சிலாதலத்தின்மீ௮ ஒருபெண் குசல்கு 

உட்கார்ச்து கொண்டிருக்க: அதனருகில் ஆண் Gree பேடை 

யின் அ௮பேக்ஷிதத்தைம் தீர்க்கவேணு மென்று ஆசைப் பட்டுக் 

கொண்டுப் ப்ணய ரஸம் ஓழுகும்படி நேத்து இரா நின்றது. 

அப்போது அதற்கு ஸமீபத்தில் சந்தின் சென்றான். அவனைக் கண்டு 

ஆசைப்பட்டு “ gb பூர்ண சச்இரனைப் பறித்துத் சா என்று 

தனது கடுவனை கோக்கிப் பெண்குங்கு சொல்லிற்று, இப்படி அதீ 

பாச்சர்யகாமான ஸம்பவங்களோடு கூடி யிருக்கும் இருமலை தான். 

பண்டொரு காலத்தில் மாவலியினிடமிருக்து பூமியைத் தனஅ புத்தி 

சா துர்யத்தனொல் பெற்றுக் கொண்டு திருவுள்ள முவச் துவர்த ஸர்வே 

சவான் நித்ப வாஸம் செய்யுமிடம். 

ஈறிப்பு 1. மச்டு - பெண் குரங்கு, கடுவன் - ஆண் குரங்கு, 
SHB} Gags ஆரை Gag
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2, மண் மதியில் சொண்டு -பாம சான சீலனான மாவலியிடத்தில் 

யாசகம் தவிர வேறு உபாயம் இல்லை--ஏன்று தீர்மானித்தச் சென்றது 

புத்தி சா.துர்யம்றே, 

(61) அவதாரிகை :--எம்பெருமான் ஆச்ரிசர்களுடைய இடஞ் 

சல்களைப் போக்குவது மாதரமல்ல ; அவர்களுக்காகவே இக்கு நிலச் 

இல் Baw ஜேசகல்களில் எழுச்கருளி யிருக்கிறான். அன்றிக்கே, 

என்னுடைய கெஞ்சகம் எம்பெருமானுக்குக் இடைப்பதற்கு முன்பு 

தான், அவன் இருப்பதிகளை ஆதரித்சாண். இப்போது அவைகளை 

எட்டிக் கூடப் பார்ப்பதில்லை என்று உகந்து பேசுஇிருர். 

பண்டேல்லாம் வேங்கடம் பாற்கடல் வைகுந்தம் 

கொண்டங் குறைவார்க்குக் கோயில்போல்--வண்டு 

வளங்கிளரும் ரீள்சோலை வண்பூந் கடிகை 
இளங்குமரன் தன்விண் ணகர். 01 

பதவுரை :--வைகுக்தம் - ஸ்ரீ வைகுண்டத்தை. சொண்டு - இருப் 

பிடமாகச் கொண்டு. அங்கு - அவ்விடச்திலே. உறைவார்க்கு - வாஸம் 

பண்ணும் பெருமானுக்கு. பாழ் கடல் - திருப்பாற் கடலும், வேங்கடம் - 

இருவேங்கடமும். வண்டு வளம் - வண்டுகளின் ஸகூஹமான து. இளரும் - 

மிகுச்திருக்கிற, நீள் சோலை - பரர்த சோலைகளை யுடைத்ததாய், வண் - 

அழூயேதாய், பூ- போக்யமான... கடிகை - இருச்சடிகாசலமும், இளம் 

குமரன் தன் - கித்ய புவாவான அவனுடைய. விண்ணகர் - திருவிண்ணகா 

மும். பண்டு எல்லாம் - என் கெஞ்சசம் இடைப்பதற்கு முன் srg Ge. 

கோயில் போல் - கோயில்களாக இருச்சன போலும். 

கருத்து :--இப்பாட்டுக்கு இரண்டு விதமாகப் பொருள் கூறலாம். 

(0) வேங்கடம், பாற்கடல், வைகுந்தம்--இவை யெல்லாம் முன் 

காலத்தில் எம்பெருமானுக்குக் கோயில்களாக இருச்சன. இப்போது 

இளம் குமாரன் தனக்குக் கோயிலாக. வண்டு வளங்கெரும் நீள் 

சோலையான அழகிய இிருக்கடிகைக் குன்று... இருக்க ௮. இருவேவ் 

கடம்--பசமபதம் போல் கித்ப ஸூரிகளுக்கு அநுபவ யோக்பமா 

யிருக்கிறது. இப்போது இந்த தலோகவாக ஜனங்களுக்கு ௮.நபவ 

யோக்யமாயிருக்கும் கோயில் பாம போக்யமான கடி.கா சலம். 

என்று பாமார்த்தம். 

(2) அக்கனமன்றிக்கே, எம்பெருமான் திருப்பதிகளில் வஸித் 

திருக்தது முன் காலத்தில். இப்போது அவன் விரும்பி எழுக்தருளி
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ஸ்ரீ பேயாழ்வார் அருளிச்செய்த மூன்றாம் திருவந்தாதி 12: 

யிருப்பதற்குப் பாங்காக என்னுடைய கெஞ்சகம் நித்ய வாசஸ் சான 

மாகக் Gogg விட்டது; ஆகையால் இப்போது அவைகளை 

அகாதரித்து அவைகளில் பண்ணும் விருப்பத்தையெல்லாம் என் 
கெஞ்சிலே வைச் தச் தங்கியிருக்கறான்--என்று பொருள். 

(62) அவதாரிகை :--எம்பெருமான் எம்ஸாசத்தில் நிற்பது 

மாத்த மல்ல. பசம பதத்த்தைக் காட்டிலும் அதிகமான ஆதாச்தை 

உகர்தருளின சேசங்களான இருப்பதிகளிலே வைத் அ நித்ய வாஸம் 

பண்ணாகமுன்--என்று அருளிச் செய்கிமுர். 

விண்ணகாம் வேஃகா விரிதிரைநீர் வேங்கடம் 
மண்ணகரம் மாமாட வேளுக்கை--மண்ணகத்த 
தென்குடந்தை தேனார் திருவரங்கம் தென்கோட்டி 
தன்குடந்தை நீரேற்றான் தாழ்வு, 62 

பதவுரை :-விண்ணகாம் - இருவிண்ணகாரும், வெஃகா - இரு 

வெஃகாவும், விரி இரை நீர் - விரிந்து அலையேதுகற நீர் வளங்களோடு 

பொருக்திய. வேங்கடம் - இருவேங்கட மலையும். மண் நகரம் - பூலோக 

வைகுண்டமான, மா மாடம் - மஹோச்சசங்களான மாட மாளிகசைகளோடு 

கூடியிருக்கும். வேளுக்கை - - திருவேஞுச்கையும். மண் ௮கத்ச - பூலோ 

கத்தில் ச்லாக்யமான, தென் குடந்தை - அழகு பொருச்திய இருச்குடச்தை 

யும். தேன் ஆர் - தேன் வெள்ளமிடுஏன்ற பூஞ்சோலைகளோடு கூடியிருக் 

கும், இருவரங்சம் - இருவரங்க மா சசரமூம், தென் கோட்டி - தென் 

இக்குகளுள்ள இருக்கோட்டியூரூம் (அழகிய இர்தத் திருப்பதிகள், தன் 

குடங்கை - தனது உள்ளங் சையாலே. நீர் - (மாவலி பக்கல்) சாக ஜல,ச்தை, 

ஏற்னான் - பெற்ற எம்பெருமான். தாழ்வு - தங்குமிடங்களாம். 

கருத்து :--** உப்பிலியப்பன் ஸச்நிதி ” என்னும் இருவிண்ணகா 

மும், “யதோக்தகாரி ஸக்நிதி”' என்னும் இருவெஃகாவும், இருவேவ் 

கடமும், ** அளழயெ சிங்கர் ஸக்கிதி '” என்னும் கர்சிச்இரு வேளுக் 

கையும், இருக்குடச்தையும், இருவாங்கம் பெரிய கோயிலும்-- ஆசிய 

இச் இருப்பதிக ளெல்லாம்--எம்பெருமான் பாம ப்ரீஇியோடு Ages 
வாஸம் செய்யும் திவ்ய சேசங்கள். 

தறிப்பு :-- தாழ்வு - தாழ்ச்சி தோற்ற இருக்குமிடங்கள். 

(63) அவதாரிகை :--அழ்வாருக்கு எம்பெருமான் அச்சர்யகா 

மான தனது ஹரிஹா ஸ்வரூபத்தை ளேவை ஸாஇத்தான். அதை 

ஸாக்ஷாத் கரித்து இனியாாய், இந்தப் பாசாத்இல் வர்ணிக்கிறூர்.
http://acharya.org



126 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசான பாசுரங்கள் 

தாழ்சடையும் நீள்முடியும் ஒண்மழுவும் சக்கரமும் 

சுழரவும் பொன்னாணும் தோன்றுமால்-- சூழும் 

திரண்டருவி பாயும் திருமலைமே லேந்தைக்கு 

இரண்டூருவு மொன்றும் இசைந்து, 63 

பதவுரை :--தாழ் சடையும் - தாழக் கட்டின ஜடாஜ-கடமும், ரீள் முடி 

யும் - சீண்ட இவ்ய இரீடமும், ஒண் மழுவும் - அழகியதான “(மழுவு'' 

என்ற ஆயுதமும். சக்கரமும் - இருவாஹி யாழ்வானும். சூழ் அரவும் - 
சற்றி அணிர்துள்ளா நாகாபரணமும், பொன் நாணும் - ஸ்வர்ண மய 

மான அமசைகாணும் (முதலான ஹரிஹச ஸ்வரூபங்களுச்கு அஸாதாரணங்க 

ளான சஹ்ன்னங்களை தரித்து). இசண்டு உறுவும்-(ஒன்்னஅக்கொன்று சோமாச் 

சேர்த் தியாயிருச்செறு) இரண்டு வடிவும், சூழும் - சாற்புறமும். இரண்டு - 

Bra திரளாக ப்ரவஹிக்கும். அருவி - அருவிகள். பாயும் - பெருகப் 

பெற்ற. இிருமலைமமல் - இிருவேக்கட மலைமேல் எழுக்தருளியிருக்கும். 

எந்தைக்கு - ஈம் அப்பனுக்கு, ஓன்று ஆம் - ஒரு வடிவுமாய், இசைச்து - 

அமைச். தோன்றும் - விளங்கா கின்றது. ஆல் - ,உச்சர்யம். 

கருத்து ௭4 ஹ ப்ரஹ்மா ஸ Raves gai” என்று ச்ருதி 

வர்ணிக்கும்படியே ஸகல  சசாசராம்மகமான பாபஞ்சமெல்லாம் 

எம்பெருமானுக்குச் சரீரமானாப்போலே, ப்ரஹ்மருத்ச மஹேக்க்ராதி 

கஞம், அவனுக்குச் சரி. பூதர்களாகையாலே அவன் திருமேனியில் 

எல்லா வடிவுமிருக்கின்றன. உபாஸகாறுக்ரஹார்ச்தமாக அ௮வ்வோவர் 

களின் ஆசையை அதுஸரித் அ, அக்தக்த ஸ்வருபங்களை ஸர்வ ஸ் வாமி 

யரன எம்பெருமான ஸாக்ஷ£ச்கரிப்பான். இப்பொழுது இவ்வாழ் 

வாரின் குதூஹல முணர்ச்து, தன்னு ஹரிஹா ஸ்வரூபச்சைக் காட்டி 

ஆழ்வாரை ஸச்2 தாஷப்படுத்அுவதாகத் திருவுள்ளம்பற்றி, இருவேங் 

கடமுடையான விலஷணமாக வேலை ஸாதிச்தான். அதி 

Arps ஸ்வரூபத்தைக் கண்ணாக். சுண்டு ஹரஷபுலகக்ருத 

காத்ரசாய் மகிழ்க்து ௮க்த ஸ்வருபத்தை அபிவர்ணிக்கிளூர். 

ஹானுக்கு ௮ஸாகாரண சிஹ்கங்களான--தாழ் சடை, ஒண் 

மழுவு, சூழ் அபவு முழலான வைகண்யும், ஹரி ஸ்வரூபத்திற்று 

ஸாதாரண ரூபங்களான மீள்முடி, இருச்சக்காம், பொண்ராரண்_4 

முதலானவைகளையும் தரித்துக் கொண்டு ஒன்றுக் கொண்று கோச் 

சேர்.த்தியா யிருக்கிற இரண்டு வடிவும், என் இருமலை யப்பனுக்கு 

ஒரு வடிவாய், மிகவும் அழகாப் அமைந்து விளங்கா நின்றதே! 
ஆஹா / என்ன அச்சரியம்! என்ன ஆச்சரியம் /
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ஸ்ரீ பேயாழ்வார் அருளிச்சேய்த மூன்றாம் திருவந்தாதி 127 

(68) அவதாரிகை :--இருமலையில் இருக்கும் ஆச்சர்யகாமான 

ஒரு ஸம்பவத்தை அபிவர்ணிக்கிறார். 

பார்த்த கடூவன் சுனைகீர் நீழல்கண்டுூ 

பேர்த்தோர் கடவ னேனப்பேர்ந்து--கார்த்த 

களங்கனிக்குக் கைரீட்டூம் வேங்கடமே மேல்காள் 

விளங்கனிச்குக் கன்றெறிந்தான் வெற்பு. 65 

பதவுரை உ சனை நீர் - தெளிர்த சுனையின் நீரிலே. பார்த்த - கவிச்து 

பார்த்த.  சடுவன் - ௮ண் குரங்சானது. நிழல் - நீரினுள்ளே பிரதி பலிக் 

இன்ற தன் நிழலைக் சண்டு, பேர்த்து ஓர் கடுவன் என - தனக்கு எதிரியான 

வேறொரு குரங்கு என்று ப்ரமித்து, பேர்ந்து - அவ்விடம் விட்டு நீங்க. 

சார்தத - கரியத்த, சளங்கனிக்கு - களாப் பழத்திற்கு. கை நீட்டும் - சையை 

நீட்டும், வேங்கடமே - இிருலேக்சட மலைதான். Cue காள் - முன்னொரு 

காள், விளசணிக்கு - அஸுராவேசம் கொண்ட விளாம்பழத்இன்மீ து. 

சன்று - வத்ஸாஸுரனை (ஏறி அ௮ணிலாசக் சொண்டு). எறிக்தான் - வீட 

யெறிர்த பெருமானுடைய. வெற்பு - இருமலை. 

கருத்து :--ஒரு தெளிக்ச சுனையின் சுரையிலே களாச் செடி 

களில் களாப் பழங்களைப் பறித்துச் தின்னத் கொடஙக்கன சரக் 

கானது அச்சுனை ரீசை எட்டிப் பார்த்தவாறே, அதில் தன் உருவம் 

ப்ரதி பிம்பித்தது. அதைக் கண்டு அங்கே வேறொரு குரங்கு இருப் 

பதாகவும் அது களரப் பழங்களைப் பறிப்பதாகவும் ப்ரமித்து, 

₹ எனக்கும் கொஞ்சம் களாப் பழங்களைப் பறித்துச் தா” என்று 

கையை நீட்டிக் கேட்டன்றஅன; இப்படி அக்யாச்சர்ய கரமான 

ஸம்பவங்களோடு கூடி, மிகவும் ஸ்ப்ருஹணிீயமாயிருக்கும் இருமலை 

சான். முன்னோரு காலத்தில் வக்ஸாசசனைக் கொண்டு கபித்தா 

ஸாான்மீது விசி எறிர்து இரண்டு பேரையும் ஒரு கொடியில் முடிதீன 

ஸ்ரீ கண்ணபிரான் திருவுள்ளமுவக்து வாழும் இவ்ய சேசம்,. 

தறிப்பு :--இிருமலையிலிருக்கும் ஸகல ஜர் அ.ச்சளும் உபாதேயமாயிருக் 

கையாலே பகவத்குண சேஷ்டிதங்களை அழுபவிக்கப் புகுச்த ஆழ்வார் - அங் 

குள்ள வாசரள்களின் சேஷ்டி தங்களையும் உவர்து வர்ணித்து yobs song 

௮அபலிக்குருர். 

(69) அவதாரிகை :--பகவத் முணாதுபவாஸம் உன் மஸ்தக 

மானவாறே கரை புண்டு பெருக ஆழ்வார், தாமான தன்மையை 

விட்டு, ஒரு பிராட்டிமாருடைய கன்மையை அடைந்து, எம்பெரு
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198 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசானன பாசுரங்கள் 

மானுடையப் பிரிவை பொறுக்க முடியாமல் கஷ்டப்பட்ட... 

be சாயகியினுடைய அவஸ்தையை அவளுடைய திருத்தாயார் 

சொல்லுவதாக ௮ருளிச்செய்களார். 

அங்க நன்றிக்சே, லோகத்தாருக்கு * நீங்கள் எதைச் செய்தா 

லும், எம்பெருமான் ஸம்பக்தமுண்டாகும்படி செய்யுங்கள் ) அவ் 

வளவிலேயே சஈற்பேறு பெறலாம். ”'-- என்று உபதேசிக்கிறார். 

வேற்பென்று வேங்கடம் பாடும் வியன் துழாய் 

கற்பேன்று சூடம் கருங்குழல்மேல்--மல்போன்ற 

நீண்டதோள் மால்கிடந்த கீள்கடல்நீ ராடூவான் 

பூண்டமா ளெல்லாம் புகும். 69 

பதவுரை :--(என் மகள்) வெற்பு என்று - மலை” என்று ப்ரஸக்தியுண் 

டானால், வேங்கடம் - ,இருவேங்கட மலையைப்பற்றி, பாடும் - பாடுனெருன். 

கற்பு என்று - தகுக்இருக்றதென்று, வியன் துழாய் - விலகஷூணமான திருத் 

துழாயை, ௧௫ குழல்மேல் - தனது கறிய கூச்தலில், சூடும் - சூட்டிச் 

கொள்ளுடருன். மல் - மல்லர்களை. பொன்ற - பொடிபடுத்தின. நீண்ட 

தோள் - நீண்ட இருத்தோள்களையுடைய, மால் -ஸர்வேச்வான். B65 - 

பள்வி கொண்டிருக்கும், நீள் கடல் - பரர்த இருப்பாற் சடலிலே, நீராடு 

வான் - இர்த்தமாடுவதற்காக, பூண்ட சாள் எல்லாம் - விடிச்ச விடி.வுகள் 

தோறும். புகும் - புறப்படுஇன்றாள். 

கருத்து :--என் மகள் ஏதேனு மொரு மலையைச் சொல்லப் 

புகுக்து திருவேங்கட மலையைப் பாடுகின்றாள். பசம விலகூ்ஷண 

மான இருத் அழாய் மலசைச் சூடிக் கொள்வகே தனது கற்புக்குத் 

தகுக்ததென்று, தன் குழல்மேல் அதனைச் சூடிக் கொள்ளுகின்றாள். 

மல்லவதம் செய்தருளின ஸ்ரீ கண்ணபிரான் இருக்கண் வளர்ச்சரு 

ளும் இருப்பாற் கடலில் தீர்த்த மாடுவதே தகுதி என்று அங்கேறப் 

புறப்படுகின்றால் 3 

ஸ்ரீ ஈம்மாழ்வார், இருமங்கை யாழ்வார்--முதலானோருடைய 

பாசுரங்களில் இந்த மாதிரியான அச்யாபதேசமுூண்டே யொழிய, 

முதலாழ்வார்களின் பாசுரங்களில் காண்கிற இல்லை--அஆகையால் இவ் 

arash சரியில்லையென்றால் ;--வேறு யோஜனையும் சொல்லலாம். 

பாடும், சூடும், புகும்”” என்ற வினை மு.ற்றுக்களை முன்னிலையில் வரச 

வையாகக் கொண்டு--** ஓ உலகங்களே/ நீங்கள் எதாவதெொரு 

மலையைப் பாடவேண்டில், இருவேங்கடமலையைப்பாடுங்கள்; எதேனு
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ஸ்ரீ பேயாழ்வார் அருளிச்சேங்த மூன்றாம் திருவந்தாதி 189 

மொரு நீலரைக் சூழலில் சூடவேண்டில், இருத்துழாய் மலரைச் 

சூடிக்கொள்ளுக்கள். நீசாடவேண்டில் இருப்பாற்கடலிலே சென்று 

திர்த்தமாடுங்கள்-- என்து பொருள் சொல்லக்கூடும். 

(70) அவதாரிகை :--யானைகளும் இருமலையப்பனை சாதிக் 
கும் க்ரமத்தைச் சமத்காரமாக வர்ணிக்கிறார். 

புகுமதத்தால் வாய்பூசிக் கீழ்தாழ்ந்து அருவி 

உகுமதத்தால் கால்கழுவிக் கையால்--மிகுமதத்தேன் 
விண்டமலர் கொண்டு விறல்வேங் கடவனையே 

கண்டு வணங்கும் களிறு. 70 

பதவுரை :--களிது - மதித்த யானையான. புகு மதத்தால் - சிரோ 

பாகத்.இல் நின்றும், கண்ட ஸ். தலங்களில் நின்றும் பெருகும் மச ஜலத் தாலே. 

லாய் பூசி - வாயைச் கொப்பளித்து (ஆசமனம் பண்ணி) கழ் தாழ்ச்து - 

மேலிருஈு சீழ் ப்ரவஹிக்கும், அருவி உகு - அருவி்பாலே வக்து பெருகு 

இன்ற, மதத்தால் - மத ஜலத்தால், கால் கழுவி - கால்களைச் கழுவிச் கொண்டு 

(பாத ப்ரக£ாளனம் செய்து கொண்டு. கையால் - துதிக்கையாலே, மிகு 

மதம் - மிகுக்த மதத்தை யுண்டுபண்ணச் கூடிய, சேன் - தேனையுடையறும். 

விண்ட - மலர்ச்ததுமான, மலர் - தரமரைப் புஷ்பத்தை. கொண்டு - (பக்தி 

யோடு) பறித்துச் கொண்டு, விறல் - பெருமிடுச்கனான, வேங்கடவனையே - 

(திருமலை யப்பனையே. கண்டு - ஸவேவிச்து. வணங்கும் - செண்டம் மமர்ப் 

96 Gar p51 

கருத்து :-. இருமலையிலே மத்த கஜமானஅ, கன்னங்களிலிருக் து 

பெருகுகின்ற மத ஜலத்தினால் வாயைக் கொப்பளித்து, ஆசமனம் 

பண்ணி, அருவிபோல் காலளவும் பெருகுகின்ற மத ஜல)ச்இனுல் 

காலைக் கழுவிக் கொண்டு, பரிசுத்தமாய், கனத அம்பிக்கை நுனியி 

ஞுலே மகரச்த கிர்பமான தசமரைப் புஷ்பக்தைப் பறி துக் கொண்டு 

போய், பக்தி சரத்சைகளுடன் பாம போசக்யனான தஇருவேங்கட 

முடையானை ஸளேவித் து, அவண் இருவடிக் சாமசைகளில் மலரை 

ஸமாப்பித்து வணங்குகின்ற. 

தறிப்பு :--1. இருமலையில் இர்யச் ஜக்துச்களும் ஸ.தாசாசபசங்களாய்ப் 

பகவானை லேவித்துச் கொண்டிருச்சன்றன என்று GF sored bg. 

5. மதித்த யானைக்கு கும்பஸ்தலத்தில் கின்றும், கன்னங்களில் நின்றும் 

பெருகும் மதஜலம் அதின் வாயில் விழும் ; சால்களில் வெள்சாமிடும், இக்கு 

ஸ்வபாலஹிீத்தமான கார்யச்தை'ஆழ்வார். தம் அத்யவளாயத்துச்கு ௮தகுண 

மாக வர்ணிக்கிறார். 
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180 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

(11) அவதாரிகை ?-இருலலையில் ஆச்சர்யகாமான ஒளு நிகழ்ச் 

சியை வர்ணிக்கிறார். 

களிறு முகில்குத்தக் கையெடுத் தோடி 

ஒளிறு மருப்போசிகை யாளி--பிளிறி 
விழக்கொன்று மீன்றதிரும் வேங்கடமே மேல்காள் 
குழக்கன்று கொண்டெறிந்தான் குன்ற. 71 

பதவுரை :--சஜிஐு - யானையானது, கை எடுழ்து - தனது திக் 

கையை எடுத்துக் சொண்டு, ஐடி - வேசமாக வோடி, முகல் - (மத யாணை 

போலெழுர்௧) மேகங்களை. குத்த - வேறொரு யாணையென்று கிணைத்துக் 

குதி௪. யாளி - இதைச் சண்ட யானளியாவு. ஓனினு = (யானையினுடைய) 

விளவ்குன்ற.  மருப்பு- கொம்பை, ef - மாறிக்றெ, கை - கையை 
படைச் சகாய்ச் கொண்டு. பிளிழி - அர்த யானை வாய்விட்டலறிக் கொண்டு 
Sipe. கொன்று - அதனைக் கொன்று. நின்று - அங்கேயே கின்று 
கொண்டு. அதிரும் - பெரு மூழக்சம் செய்யப் பெற்ற, வேங்கடமே - 
திருவேங்கடமே, மேல் காள் - முன்பொரு காலத்தில், குழ கன்று - இளங் 
கன்றை, கொண்டு - ஏறி குணிலாககச் சொண்ம, எதிக்கான் - விளங்கி 
மீது எறிந்த பிரானுடைய, குன்று - இருமலையாம். 

கருத்து :--இருமலையிலுளள யானையானது, மலை முகட்டில் 
படி.நஇிருச்த மேக.ச்தை எதிரியானசகொரு யானையென்று மயக்கி, 
பெரிய வேகத்தோடே சென்று அதிக்கையினால் குத், இகனை ஒரு 
யாளி கண்டு * இதுக்கு இவ்வளவு மதமா ? ?* என்று னெக்து, ஐடி 
வநது, அச்ச யானையின்மேல் பாய்ச்து, அதன் கொம்பை மூறித்து 
எதிச்து, ௮.து வாய்விட்டு அலறிக் கொண்டு லிழும்படியாகக் கொலை 
யுஞ் செய்து, அவ்வளவிலும் ற்றும் தணியாமையாலே, அவ்விடம் 
இலேயே கின்று, மற்றுள்ள ஐர்துக்களும் மண் ணுண்ணும் படியாகள் 
காஜிக்கறு, 

(73) அவதாரிகை :--இருவேவ்கடமலையில் கதல்்லல்கள் சக்தி 
மண்டலத்தளவும் ஓவ் வளருகின்றன-- என்பதை ஒரு ௮ 
சயோரக்இியினால் வர்ணிக்கிருர். 

குன்றொன்றி னாய குறமகளிர் கோல்வீளைக்கை 
சேன்று விளையாடூம் தீங்கழைபோய்-- வென்று 
விளங்குமதி கோள்விடூக்கும் வேங்கடமே மேலை 
இளங்குமரர் கோமா னிடம் 12
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ஸ்ரீ பேயாழ்வார் அருளிச்செய்த மூன்றாம் திருவந்தாதி 131 ள் 

பதவுரை :--குன்று ஒன்றினம் - இருமலை யொன்று சவிர வேமோரிட 

மம் அறியாஇருக்கெ. குற மகளிர் - குறத்இகள். கோல்வளை - அழிய 

வளைசளணிர்த. கை - சைசளினாலே, சென்று - மேலேறி, விளையரீடும் - 

விளையாடா நிற்கப் பெற்ற, திம் சழை - அழகிய மூங்கில்கள். போய் - 

சக்ர மண்டலததளவும் போய். வென்று - சாஹாுவைத் தகர்த்து 

விளங்கு - விளங்கா நின்ற, மதியோன் - சர்இரனுடைய, விடுக்கும் , 

இரஹணச்தை விடுவிக்கப் பெற்ற. வேங்கடமே - இருமலையே, மேலை 5 

மேலுலகச்திலுள்ள. இளம் குமரர் சோமான்-- நித்ய முலாச்களான நித்ய 

ஸஒரிகளுக்குச் தலைவனான பெருமானுடைய. இடம் - வாஸ ஸ்தானம், 

கருத்து :-- திருமலையை ஒரு கொடிப் பொழுதும் விடாமல், 

அங்கே நிச்ப வாஸம் பண்ணுகிற குறச்இகள் ஊஞ்சலாடுகை- ரதி 

லான விளையாடல்களுக்காக, வளைகளணிர்ச கைகளினாலே பிடித்துக் 

கொண்டு மேலேறி நிற்கப் பெற்ற அழகான மூல்கில்கள், சக்இர 

மண்டலத்தளவும் உயர்ச்ன சென்று, சக்மனை கசஹிக்கின்ற ராஹு5 

வைக் குத்தி அப்புறப்படுத்தி, அச்சக்இனை ம௫ழ்விக்கின்றன வை, 

அப்படிப் பட்ட நிகழ்ச்சிகளுக்கு இருப்பிடமான இருமலை கான், 

மேலுலகத்திலுள்ள நித்ப யுவாக்களான நித்ய ஸுூகளுக்குச் தலைவ 

ஞன எம்பெருமான் எழுக்தருளி யிருக்கும் இவ்யதேசம். 

தறிப்பு :--விளையாடுகின்ற குறத்திகளின் அழகிய வளைக்கையானறு 

சென்று நல்ல ஞூங்கில் செறிவை நீச, சச் இரனைப் புகுரச்செய்யும் 

'இருமலை-.ஏன்றும், குறத்திகளின் வளைகளின் ஒளியான, சச்சினொளி 

புஞாப் பெறாத ஜஞூங்கெிருளை அகற்றி வெளியாக்கி, சர்இரன் மறுவையும் 

போக்கும் இருமலை-- என்றும், இப்பாகரச்இற்குப் பொருள் கூறுவர்-.-சிலர், 

(75) அலதாரிகை :--ஒஇித்ய மண்டலாச்தரவாஇி யசயிருக்து 

அவன் தேரை ஈடத்துபவனும், அசையோடு கோபிமாருடன் குடக் 

கூத்தாடினவனும், திருவேக்கடற்தில் விற்றிருப்பவனுமான ஏம் 

பெருமானுடைய இருவடிகளை எ்துவகே நா விருப்பதற்கு உள்ள 

ப்ரயோஜனம்--என்று உபசேடுக்கறார். 

இடம்வலமேழ் பூண்ட இரவித்தே ரோட்டி 
வடமுக வேங்கடத்து மன்னும்--குடம்கயந்த 

கூத்தனாய் நின்றான் குரைகழலே கூறுவதே 
நாத்தன்னா லள்ள கலம். 18 

பதவுரை :--ஏம் பூண்ட - ஏழு குதிரைகளைப் பூண்ட, இரவி தேர் - 

ஸுர்யனுடைய தேரை, இடம் - (மேருவுக்கு) இடப் பக்கமாசவும், வலம் - 
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192 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

வலப் பக்சமாகலம், ஒட்டி - அக்தர்யாமியா யிரு3து ஈடத்துகிறவனும், 

வட மூகம் - வட இசைக்கு எல்லையாயிருக்கிற. வேங்கடத்து - இருவேங்கட 

, மலையில், மன்னும் - கித்ய வாளம் பண் ஷமவனும். குடம் சடர்ச கூத்தன் - 

ஆசையோடு குடக் கூத்தாடின கண்ணபிரான். ஆய் கின்றான் - போன்று 

நின்றவனுமான எம்பெருமானுடைய, ஒுரை கழல் - அபரணக்களின் ஒவி 

பொருந்திய இருவடிகளை, கூறுவதே - ஏத்துவதே, சா. தன்னால் உள்ள - 

சாவினால் கொள்ளச் கூடிய, நலம் - ப்[யோஜனம், 

கருத்து :--காயத்ரி. ப்ருஹதி, உஷ்ணிக், ஜகத, அரிஷ்டம், 

அசதுஷ்டூப், பல்க்த-என்கிற ஏழு சச்சஸ்ஸுக்களாகற எழுகூதிரை 

களைப் பூண்ட ஸுூர்யனுடைய தேரை மேருவுக்கு இடப்பக்கமாகவும் 

வலப்பக்க மாகவும், ஸுிர்யனுக்கும், அவனுடைய ஸரசஇக்கும், 

வாஹனங்களாகிற குதிசைகளுக்கும் அந்தர்யாமியா யிருந்அ கடத்து 

இறவனும், முன்பு கோகுலத்தில் அசையோரடு கோபிமாருடன் 

கூடிக் குடக் கூக்காடினவனும், இப்போது எல்லோருக்கும் எளிய 

QU, எல்லாரையும் காப்பாற்றுவதற்காக, வடகாட்டுக்கும், தென் 

ஞட்டுக்கும் நஈடுகாயகமாயிருக்கும் இருவேங்கடமலையில் பாம க்ருபா 

மூர்த்தியாய், எழுக்தருளியிருக்கும் ஸ்ரீயாபதியான எம்பெருமான் 

திருவடிகளைச் அதிப்பதே கரவிருப்பதற்குப் பயனாகும். 

தறிப்பு :--1, எங்பெருமானுக்கு ஸர்ய மண்டலமும் வாழுமிடம், 

2. “als யுஞ்ஜச்தி ரதமேக சக்கரம் '* என்று வேதத்திலும், 

ஹயாச்ச ஸப்தச் எர்தாம்ஹி தேஷாம் சாமானி மே ச்ரணு, சாயத்ரீ ௪ ப்ரு 
ஹத்புஷ்ணிச் ஜகதி சரிஷ்டு பேவ ௪, அறுண்டுப் பஙக்இ ரிதமுச்தா: சக்தாம் 
வி ஹாயோ ரே: என்று ௨ப ப்ரும்ஹணங்கலும் ** காரார் புரவியேழ் 
பூண்ட தனியாழிசத் தேரார் நிறை கதிரோன் ”* என்று சிறிய திருமடவிலும் 
ஏழு குதிரைகள் (சந்தஸ்ஸுஈக்கள்) வுர்யனுடைய சேரை வஹிச்குமென்று 
சொல்லப்பட்டது காண்க, 

8.  இரவியினுடைய தேரைப் பாதஸமாச்்இலே ஈடத்தி. என்றுமாம். 

(15) அவதாரிகை திருமலையின் சகொம் ஓங்கி உயாச் இருக் 
இறது- என்பதை ஒரு அதிசமச்கராமான அ.இசயோக்தியினால் 
வெளியி௫கருர். 

சார்ந்தகடூ தேய்ப்பத் தடாவியகோட் டூச்சிவாய் 
ஊர்ந்தியங்கும் வேண்மதியி னோண்முயலைச்-- சேர்ந்து 
சினவேங்கை பார்க்கும் திருமலையே ஆயன் 
புனவேங்கை காறும் போருப்பு. 75

http://acharya.org



ஸ்ரீ பேயாழ்வார் அருளிச்செய்த மூன்றாம் திருவந்தாதி 183' 

பதவுரை :--தடாலிய - விசாலமான, கொடு - சிகாங்களினுடைய. 

உச்சவொய் - உச்சியிலே, அசடு - இழ் வயிறு தேய்ப்ப - உராயும்படியாக, 

சார்க்து - இட்டி, ஊர்ந்து - மெல்ல மெல்ல. இயங்கும் - ஸஞ்சரிக்சின்ற, 

வண் மதியின் - அழயெ சந்திரனுடைய மத்ய பாசேசத்இலே இருக்கிற, 

ஓண் - அழசான. மூயலை - முயலை. சனம் வேங்கை - (பிடித்துச் கொள்ள 

மூடியாதினல்) கோபங் கொண்ட வேங்கைப் புலியானது, சேர்ந்து - ௮தை 

ஸமிமித்து, பார்க்கும் - (ஒன்றும் செய்ய மூடியாச.இனால்) உற்றுப் பார்த்த 

படியே நிற்கப் பெற்ற, இருமலையே - இருமலை சான். ஆயன் - கோபரலகனா 

யவதரித்த பெருமானுடைய. புனம் வேங்கை - செழிப்புற்ற வேங்க மரங் 

கள். சாறும் - சமழப் பெற்றசான. பொருப்பு - இருமலை. 

கருத்து :--ஆகாசத்தில் இரிகின்ற சச்தான் இருமலையின் சிகா 

சனியில் தனது இழ் வயிறு தேயும்படியாகச் செல்ஓுகன்றான். அப் 

போது அவனிடத்திலிருக்கிற முயலை, அங்குத் இரிகின்ற வேங்கைப் 

புலி ஒன்று கண்டு, அதனைச் சனக்கு உணவாகக் கொள்ளக் கருதி, 

பிடிக்கப் போய், அது முடியாததினால், உறுத்துப் பார்தீதுக் 

கொண்டே கின்ற. இப்படி அத்யாச்சாயகாமான நிகழ்ச்சி 

ளோடு கூடின இருமலைதான்--வேங்கை மலர்களின் இவ்ய ஸுகர் 

தம் வீசப் பெற்றதாய், கண்ணபிசா னுவக்லூ வாத்இிக்கும்--இவ்ப 

தேசமாம், 

தறிப்பு :--சந்கரணிடையே கருப்பாசச் தோன்றும் வஸ்துவை-- 

* மான் ?” என்பர் இல கவிகள் ) '* முயல் £? என்பர் இலர்) மற்றும் பல்வகை 

யால் கூறுவார் பலர். : அங்கம் கேபி சசங்கிரே '” என்னும் ச்லோகம் இங்கு 

ள்மரிக்சத்தக்கது. !* ம்ருகாங்க '' crag, “sera: என்றும் பெயர் 

களும் சச்இரனுக்கு வழங்கப்படுகின்றன. அதில் ** மூயல் ?” ஏன்ற கொள்சை 

யிங்கு எடுக். தச் சொள்ளப்பட்டது. 

(89) அவதாரிகை :--இருமலையின் நிலவளத்தையும் ஒழுக்கச் 
தையும் மிகவும் சமத்காரமாக வர்கணிக்கிறார். 

முடிந்த பொழுதில் குறலாணர் ஏனம் 
படிக்துழுசால் பைந்தினைகள் வித்தத்--தடி.த்தேழுந்த 
வேய்ங்கழையபோய் விண்திறக்கும் வேங்கடமே மேலோருகாள் 
தீங்குழல்வாய் வைத்தான் சிலம்பு. 80 

பதவுரை :--மூடிக்ச பொழுதில் - யெளவன பருவம் முடிச்ச கிலைமை 

யிலுள்ள... குறவாணர் - இழவர்களான குறவர்கள். ஏனம் - சாட்டுப் பன்றி 

கள். படிர்து - மூங்கில்கள் வேர் பறிச்து விழும்படி படிச்து, உழு - உழுத,
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184 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

சால் - சால்களிலே, பை இனைகள் - புதிய இனை விதைகளை, வித்த - 

விதைக்க, தடிர்து - அறுத்துப் போட்ட பின்பும், எழுக்சு - கில வளத்தி 

னூல் தங்கி வளர்ந்த. வேய்ங்கழை - மூங்கில் தடிகளானலை. போய் - மேலே 

சென்று. விண் - ஆசாசத்தை, இறக்கும் - அளாவப் பெற்ற, வேங்கடம் - 

திருவேங்கட மா மலைதான். மேல் ஒரூ காள் - முன்பொரு சாள். இம் குழல் - 

மதரஸ்வா த்தையுடைய புல்லாங்குழலை. வாய் - சனது இருப்பவளத்தில். 

வைத்தான் - வைத்து ஊதின' சண்ணபிரானுடைய,  இலம்பு - நித்யவாள 

ஸ்தானமான இருமலை, 

கருத்து --இளம்பருவம் முடிக்க இழக் ரூறவர்கள், தங்கள் 

தொழிலாக சேன் இரட்டுசல், வேட்டையாடுதல் -மு.சலான 

கார்யங்களாச் செய்ய முடியா,க;இஞல், க்ருஷியினால் ஜீவிக்கப் பார்ச் 
தார்கள். அுசன்னிலும் மாங்களே உழு பயிரிடுதலும் அவர் 

களுக்கு முடியவில்லை, ௮அசற்குமேல் அவர்கள் யோடத்துச் லெபாகக் 

களிலே காட்டுப் பன்றிகள், கங்கள் செருக்குக்குப் போக்கு விடாக 

மூங்கல்களை வேர்பறியுண்டு விழும்படி கள்ளி, அக்கிலங்களை மூக் 

காலே குத்திக் கள்ள, அக்க நிலங்களிலே இனைகளை விதைத்து 
ஜீவிப்பார்கள், 

எற்கனவே பன்றிகள் தள்ளியிட்டி R66 மூங்கில்கள் பயிருக்குக் 

களையாக வொண்ணாசென்று அவற்றை அவர்கள் சன்றுகக் களைக்துப் 

போட்டாலும், அவை நிலப் பண்பினால் பண்டு போலவே வளர்ச்து 

ஆகாசத்தை அ௮ளாவுன்றன. 

இப்படி ப்பட்ட நிலவளம் வாய்ச், பாம போக்யமான இருமலை 

தரன்--முன்பு ஸ்ரீகிருஷ்ணனாய்த் இருவவதரிக்து, அழகான 
புல்லாக்குழலைச் தனது இருப்பவள,ச்இல் வைத்து ஊதி, மதுரமான 

இசையினால் கோகுலச்தை ௮மிருக மயமாக் ஸம்சக்ஷித்தருளின 
எம்பெருமான், உவந்து ஸர்வரபிஷ்ட பலப்சதனாப், பரம ஸுலபஞய் 

நித்ப வாஸம் பண்ணும்--இவ்யபர்வசம். 

தறிப்பு 3-1. கிழக் குறவர் தங்கள் ஜாதிச் தொழிலை விட்டு க்ருஷி 

யில் இதங்னெதற்குச் சாணம் கூறுவது “anes பொழுதின் '? என்ற 

அடைமொழி. ் 

2, வரணர் - வரழ்சர், இலம்பு - மலை, 

ஸ்ரீ பேயாழ்வார் திநவடிகளே சாணம், 
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ஸரீ 8 

ஸ்ரீ ஸ்ரீசிவாஸ பரப்ரஹ்மணே ஈம 

ஸ்ரீமதே பகச்திஸாசாய 5108 

ஸ்ரீமதே சாமானுஜாய ஈம 8 

ஸ்ரீ.திருமழிசைப்பிரான் அருளிச்செய்த 

நான்ழகன் திருவந்தாதி. 

அணை 

  

அவதாரிகை :--முதலாழ்வார்கள் மூவரும், எம்பெருமானது 

நிர்ஹேதுக க்ருபா கடாக்ஷத்தினால் பெற்ற பக்திப் பெருங்கா.தலினால் 

பகவானை யழபவித்து, அவ்வறுபவ பரீவூஹமான இன்னிசைத் 

தமிழ் மாலைகளாலே, * ஸ்ரீமக் சாசாயணனே பரததீவ "மென்று மிஷ்கா் 

ஷித்தருளினர். அவர்கட்கு அடுத்த அழ்வாசாயெ ஸ்ரீ திருமழிசை 

யரழ்வாரும் அவர்கள் போலவே எம்பெருமானது க்ருபா AC Fang 

இனால் மயர்வற மதஇிரலம் பெற்று, பகவானுடைய திவ்யாதீமஸ்வ 

ரூபத்தையும், இவ்.ப கல்யாண குணங்களையும், திவ்ய மங்கள விக் 

சஹத்தையும், ௮வனை இடை விடாது ௮ுபவிச்க் கொண்டிருக் 

கும் பிராட்டிமார்களையும், நிக்ய ஸுஃரிகளையும், பேமின்பமான பாம 

பதத்தையும், லிலா விபூடு யோகத்தையும் உள்ளபடி ஸாக்ஷ£த் 

கரித்து, ௮றுப்வித்துக் கொண்டு, நெடு காலம் இந்த விபூதியில் எழுச் 

soo Imig, ஸம்ஸாரிகள் படும் அகர்த.த்தைக் கண்டு பொறுக்க 

மாட்டாமல், பரம கீருபையினால் அனைவரும் பகவத் ப்ர்வணாாய் 

உஜ்ஜீலிக்கும்படி. இப் ப்ரபக்த மூலமாய்ச் திருத்தி யருளினார். 

இப் ப்ரபக்தம், முதற் குறிப்பென்று மிலக்கண வகையால் 

. நான்முகன் இருவக்தாதி '” எனறும், மு,கலாழ்வார்களின் இருவர் 

தாதிகள் மூன்றுக்கும் பின்னர் இச் இருவக்தாதி இருவவதரித்ததால் 

: தரலார் திருவந்தாதி” என்றும் வழங்கப் படுகிறது. 

இதில் திருவேங்கட முடையான் விஷயமாக 13 பாசாரல்கள் 

இருக்கின் றன;
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180 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸ்ன பாசுரங்கள் 

(84) அவதாரிகை :--அதில் இக்தப் பாசாக்இல்... இருவேங் 

கடம் முதலான இவ்ய இருப்பதிகளிலே ஸர்வ ஸுலபனாய் எழுக் 

சீருளியிருக்கும் பரம போக்யமான எம்பெருமான் இருவடிகளை 

மறச்திருக்க என்னால் முடியுமோ? என்று அ௮பிநிவேசத்துடன் 

பேசுகிறார். 

குறிப்புஎனக்குக் கோட்டியூர் மேயானை யேத்தக் 
குறிட்புமனக்கு உன்மை பயக்க--வேறுப்பனோ ? 

வேங்கடத்து மேயானை மேய்வினைநோய் எய்தாமல் 
தான்கடத்தம் தன்மையான் தாள். 34 

பதவுரை :--சோட்டியூர் மேயானை - இருச்கோட்டியூரில் நித்ய வாஸம் 

பண்ணுமவனும். வேங்கடத்துமேயானை - இருவேங்கட மலையில் நித்ய 

வாஸம் பண்ணுமவனுமான ஸர்வேச்வரனை, எச்ச - த.இப்பதற்கு. எனக்கு - 
எனக்கு, குறிப்பு - ஆசை, ஈண்மை - பகவகதபவத்தினாலுண்டான பெரு 

மையை, பயக்க - பெறுவதற்காக, எனச்கு குறிப்பு - எனக்கு ஆசை, 

மெய்வினேை - சரீர சம்பக்துத்துக்குச் சாரணமான சர்மங்களும். கோய் - 
வியாஇகளும். எய்தாமல் - வரது சேராதபடி, தான் - தானே, sug 

தம் - போக்கியருளும், தன்மையான் - ஸ்வபாவத்தையுடையவனுமான 

எம்பெருமானுடைய, தாள் - திருவடிகளை. வெறுப்பனோ - மறச்இருப் 
ue. 

கருத்து :-- திருக்கோட்டி பூரிலும், இருமலையிலும் ஈம்மைக் காப் 
பாற்றுவசற்காக நிம்ய வாலம் செய்யும் எம்பெருமானைக் இத்து, 

அவனுக்குப் பல்லாண்டு பாட வேண்டு மென்றும், . அவனை ஒரு 
க்ஷணகாலமும் இடை விடரது ௮துபவிச் ஆதீமாவுக்கு கன்மையை 
விளைவில் கொள்ள வேணு மென்றும் மிகவும் ஆசை கொண்டு 
இருக்கிறேன். சரீர ஸம்பக்சத்துக்கு ௮டியான கருமங்களும், துக் 

கற்களும் எனக்கு வந்து கிட்டாதபடி. செய்து என்னைக் காத்தருள் 
இன்ற அப்பெருமானுடைய இருவடிகளை நான் எப்படி. உபேசுஷித் 

திருக்க முடியும். 

(89) அவதாரிகை திருவேங்கட மூடையானை ஸேவிக்கப் 
பெற வேணி மென்றும், திருமலையில் கிச்ப வாஸம் பண்ணப் பெற 
வேணுமென்றும்-- என்னுடைய போழுது போக்கு சல்லகரகவே 
யிருக்கப் பெற்றேன். இதுவே எனக்கு ஆவலாயிருக்கன் ற௮-- 
என்ன அருளிச் செய்கிறூர்.
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பஸரீ திருமழிசைப்பிரான் அருளிச்செய்த நான்முகன் திருவந்தாதி 187 

அழைப்பன் திருவேங் கடத்தானைக் காண 

இழைப்பன் திருக்கூடல் கூட--மழைப்பேர் 
அருவி மணிவரன் ரி வந்திழிய யானை 

வேருவி யரவொடுங்கும் வேற்பு, 39 

11நவுரை :--இருவேங்கட தீதானை - 'இருவேங்கடமுடையானை, காண - 

கண்ணால் ஸேவிக்க, அழைப்பன் - கூப்பிடா நின்றேன். மழை - தாரை 

சாரையாய்ப் பெருகுகின்ற, பேர் அறாவி - பெரிய அறாவிசளானலை. மணி - 

ரத்னங்களை, வரன்றி - இரட்டிச் கொண்டு. இழிய - வக்து இழிய. யானை - 

யானைகளானவை. வெருவி - (௮௫௪ ஈச்னங்களின் ஒளியை அக்கி ஜ்வாலை 

யாக ப்சமித்து) பயப்பட்டு நிற். அரவு - மலைப் பாம்புகள், ஓடுங்கும் - 

(அச்ச ரதனங்களை மின்னலாக பீரமித்து மயங்க) புற்றிலே சென்று மறையப் 

பெற்ற, வெற்பு - இருமலையை, கூட - சென்று கூட வேணுமென்று. 

திருக்கூடல் இழைப்பன் - இருக்கூடற்குறி. என்னும் சகுன ச்சைப் பார்க்கி 

றேன். (மணவில் சச்ராகாரமாக எழுஇப் பார்ச்சின்2ேன்]. 

கருத்து :--திருவேக்கட முடையானைக் கண்ணாகக் கண்டு ம௫ழ 

வேண்டுமென்று வாய்விட்டுக் கூப்பிடா நின்றேன். மழை சொரி 

வதுபோல் சொரிகின்ற அருவிகள், அங்கு மிவ்கும் உடக்கிற சச்னவ் 

சோச் இரட்டிக் கொண்டு இழிய, 5.2 சத்னங்களின் ஒளியைக்கண்டு, 

கொள்ளி வட்டமென்று பிரமிச் து, யானைகள் பயப்பட்டு கிற்கவும், 

மலைப் பாம்புகள் இக்க சச்னங்களை மின்னலாக ப்ரமிச்து புற்றிலே 

சென்று மறையவும் பெற்ற நருவேங்கட மலையைச் சென்று நித்ய 

வாஸம் பண்ணப்பெற வேணுமென்னும்--இதுவே எனக்கு ஆவலா 
Mayas air Mg, 

தறிப்பு :--1. பின்னடிச்கு இன்னொரு வகையாகவும் கருத்துச் கூற 

லாம்- அருவிகளில் விழுச்ச ரதனங்களைச் சண்ட யானைகள் 1 இவை 

கொள்ளி வட்டம் '' என்று பாமித்து ஐஇடப்புக்கவாறே மலைப் பாம்புகளின் 

வாயிலே விழும்படியாயின-- என்று, யானை வெருவுவும், அரவு ஒடுங்கலும் 
பெற்ற மலை--என்று நூதல் யோசனையில் பதவுமை; யானையானது வெருவி : 
அரவின் வாயிலே ஓடுங்கப் பெற்ற மலை என்பது இரண்டாவது யோஜனை 

யில் பதவுரை, 

2... “* திருக்கூடல் இழைப்பன் ””, கூடலவிழைத்தலாவது-- சகுனம் பார்ச் 

கும் வசை; அ.தாவ்து-- மணலில் வட்டமாகக் கோடு இறி, அதற்குள்ளே 

சுழி சழியாகச் சுற்றும் சழிச்த, இரண்டிரண்டு சழியாசச் கூட்டிப் unis 

கும்போது இரட்டைச் சணக்காக முடிவு பெற்றால் கூடுசை ); ஒற்றைச் கணக் 

18
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  சாகச முடிவு பெற்றால் கூடாமை-- என்று ஸங்கேதம் ஏற்படுத்திச் கொண்டு 

குறிப்பார்ச்சையாம். இ௫---கூடல், கூடவிழைத்தல், கூடல் வளைத்தல், 

கூடற் குறி-- என்று பலவிதமாச வழங்கப்படுகிறது,  * தெள்ளியார் பலர் *! 

என்னும் பாட்டில் ஸ்ரீ ஆண்டாள் இதை அதுஷ்டிச் தாள். 

$.  இருச்கூடலிழைத்தல் பெண்டிர்க்கே உரியதாகையாலே, : இழைப் 

பன் இருக்கூடல் £” என்று சாய பாவத்தில் ஆழ்வாரருளிச் செய்கிறார்... 

என்று லர் கூறுவார். 

(40) அவதாரிகை :--விகோதார்த்தமாகப் பர்வதங்களைச் சொல் 

அம்போ யாத்ருச்சிகமாக “£ இருஙேகடம் '” எண்று என் வாயில் 

வக விட்டன. அவ்வளவைக் கொன்டு எம்பெருமான் தன் ஊசைச் 

சொன்னவளாக என்னைக் சணக்கிட்டு, அர்தாங்க பக்தனாக அபிமா 

னிக்சினுன், என்ன அவனது ஓள தார்யம்1 என்ன காருணிகச்வம்-- 

எண்று (IPE SITAR ape. 

அகிகனமன்் றிக்கே ஏம்பெருமான் ஒரு வலையில் அகப்பட் 

டான் ) நானொரு வலையில் அகப்பட்டேன்--என்று சமத்காரமாகச் 

சொல்லுகருசாகவுமாம் : 

வேற்பென்று வேங்கடம் பாடினேன் வீடாக்கி 

நிற்கின்றேன் நின்று நினைக்கின்றேன் கற்கின்ற 
நூல்வலையில் பட்டிருந்த நாலாட்டி கேள்வனார் 
கால்வலையில் பட்டி ருந்தேன் காண். 40 

பதவுரை --வெற்பு என்று - விசோதமாகப் பல மலைகளைச் சொல்லும் 

போது, வேங்கடம் - திருவேங்கட மலையையும், பாடினேன் - சொன் 

னேன். (இங்வளவைக் கொண்டு) வீடு - மோக்ஷத்தை, ஆக்க - கைக் 

சண்ட பலனாகக் சொண்டு, தநிற்இன்றேன்-- அமர்ச்திருக்கறேன். நின்று 

நினைக்கிறேன் ஒரு இறிய சொல்லுக்குப் பெரிய பேறு இடைத்ததே :* 

என்று ஆச்சர்ய சகிதஞாய் இருக்கின்றேன். கற்கின்ற - ஓதப்படுகிற, நூல் - 

வேத சாஸ்த்ரங்களாகிற, வலையில் - வலையினுள்ளே., பட்டிருக்க - அகப் 

பட்டு நிலை பேராமல் நிற்கிற, தாலாட்டி கேள்வனார் - ஸ்ரீ மஹா லஷ்மி 

காயகளஞன எம்பெருமானுடைய, கால் வலையில் - திருவடிச் தாரமரைசளாகற 

வலையில், பட்டிருச்மேன் காண் - அகப்பட்டு நிலை பேசாமல் நிற்தன்றேன் 

காணி. 

கருத்து ;--விகோசமாகப் பல மலைகளைச் சொல்லும்போது யாத் 

ருச்சிகமாக என் வாயில் * இருவேங்கடம் '” என்ற சொல் வத்து
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விட்டத. இவ்வளவைக் கொண்டு எம்பெருமான் என் ஊரைச் 

சொன்னாப் ; என் பேரைச் சொன்னாப்) என்னை சோக்கிஞமப் ”'. 

என்னு மடிமாவ்காயிட்டு மோக்ஷ ஸாம்சாஜ்பத்தைக் காகலாமலக 

மாக்கனான். இச்சு மஹா குணத்தை நினைத்து நினைத்து உருப் 
போகின்றேன். 

பசம்பரையாக ஓச௫ப்பட்டு வருகின்ற வேத சாஸ்தீரங்களாகிற 

வலையிலே கிலை பேசாமல் அகப்பட்டிருக்கிற எம்பெருமானுடைய 

இருவடிகளாகிற வலையிலே, சான் நிலை பேசாமல் அகப்பட்டுக் கொண் 

ருக்கிறேன். கான் ௮ஹ்ருதயமாகள் சொன்ன சொல்லையும் ௮வன் 

ஸஹ்ருசயமாகக் கொண்டு மடிமாங்காயிட்டு அடியேனைக் கடாஃஷிதீ 

தருளுகிருககையாலே, கான் அவன் இருவடிகளை ஒரு கொடி சோ 
மும் விடமாட்டேன் என்று ஹார் கமான அபிப்சாயம். 

தறிப்பு :--1, கின்று நினைக்கின்றேன் புத்தி பூர்வசமாக சாம் ஒரு 

son சொல்லையும் சொல்லாிருச்கவும், எம்பெறாமான். தானே ஈம்மைத் 

,இருவுள்ளம் பற்றுகறான். என்ன ஆச்சர்யம்: என்று இதனையே 2 gens 

,இத்அச் கொண்டு ஈடுபடா மின்றேன்-- என்று கருத்து. 

2. கற்ன்ற நூல் வலையிற் பட்டிருச்ச நூலாட்டி கேள்வஞர்- 

** மர்த்ராதினம் ௮ தைவசம் '' என்ெபடியே, அபெளருஷேயமாய், கிதய 

கிர்துஷ்டமாய், பரம்பரையாக அத்யயாம் பண்ணப்பட்ட வேத சாஸ்தீரவ்க 

ளால் ப்ரதிபாதஇிக்கப்படுமவர்சளாகையால், பெருமாள் “ நாலாளன் * என் 

அம், பிராட்டி, ** நூலாட்டி '” என்றும் வழங்கப்படுவார்கள். நூலாட்டி, 

கேள்வனாகிய புருஷ ஹிம்ஹமானது சாஸ்தா விஹிதங்களான கர்ம - ஞான 

யோகங்களோடு கூடிய பக்தி யோகமாகிற வலையில் அகப்படுவான், அச்ச 

புருஷோத்தம ஹிம்ஹத்சை வேறொரு ஸாதனத்தாலும் சட்ட முடியாது, 

பக்தி யொன்றால் தான் சட்ட முடியும். அது போலவே புருஷாசமனாகற 

சான் கட்டுக்சடங்காஇருர்தூ, தான் சோன்றியாகதச் இறிச்சவன், அவனது 

திருவடிச் தாமரைகளால் கட்டப்பட்டேன், எம்பெருமான் ஓரு வலையில் 

அகப்பட்டான் ; கானும் ஒரு வலையில் அகப்பட்டேன்-- என்று உள் கருத்து, 

(41) அவதாரிகை :--௪ கருணா Sel நீ இருவேங்கடமலையை 

விட்டு என் உள்ளத்திலே குடி கொண்டு இருக்க௫ய் / ஆயினும் 
சான்௮க்தத் இருமலை தன்னையும் ஸேவிக்க வேணுமென்று காதல் 

கொண்டிருக்கின்றேன்... என்று தம் குதாஹலச்தை அருளிச் செய் 
கருச். :
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காண லுறுகின்றேன் கல்லருவி முத்துதிர 
ஓண விழவி லோலியதிரப்--பேணி 
வருவேங் கடவா / என்னுள்ளம் புகுந்தாய் 
திருவேங் கடமதனைச் சென்று. 41 

பதஷரை :--கல் அருவி - சப்இிக்கின்ற அருவிகளில், முத்து - YS 

அச்கள், ௨இர - உதிரப் பெற்ற தாய், ஐணம் விழவில் - திருவோணத் 

Homes. ஒலி - மங்சளாசாலன ச்வணியினால். ௮இச - அதிரப் பெற்ற 

தாய், பேணி வரு - விரும்பிப் பக்சர்சள் வரது சேரப் பெற்றதாய் இருக்கும். 

வேங்கடவா - திருவேங்கட மலையில் வீற்றிருக்கும் எம்பெருமானே ! என் 

உள்ளம் - கீ என் செஞ்சலே, புகுச்தாய் - புகுந்து விட்டாய், (ஆயினும் 

சான்) திருவேங்கடம் அதனை - ௮த்இருமலை சன்ணையும். சென்று - சென்று, 

காணல் உதுகின்றேன் - ஸேவிக்க விருப்பம் கொண்டிருச்கிறேன். 

கருத்து :--பேசொலி செய்து கொண்டு வீழ்கின்ற அருவிகளிலே 

முத்துக்கள் உதிரப்பெய்றஅம், இருவேக்கடமுடையான் இருககஷூக்ச 

மான திருவோணக் இருவிழாவில் ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள் செய்யும் 

மங்களாசாளனை தவகியானது எல்கும் வ்யாபித்அ இருக்கப் பெற்ற 

தும், பல இசைகளில் கின்றும் பல பக்தர்கள் விரும்பி வர்து பணியப் 

பெற்றதுமான இருவேள்கடமலையில் பாம பேரக்யளுய் எழுச்சருளி 

யிருக்கும் பீசானே ! நீ ௮த்திருமலையைவிட்டு என்னுள்ளம் புகுக்காய்; 

நானோவென்றால், அத்இருமலை தன்னைச் சென்று காண வேணு 

மென் விரும்புகிறேன். 

குறிப்பு :--சானோ திருமலையில் வச் உன்னைச் சாண விரும்பி யிருச் 

இன்றேன் ; நீயோ அங்கு சின்றும் வக்து என்னுள்ளத்திலே உறைகன்றாய். 

இணி சான் என் செய்வேன் 1--என்னும் பொருள் கூறலாம். 

(48) அவதாரிகை :--அன்பர்களாயெே லோகத்தாருக்கு உப 

தேசிக்கரார். 

சென்று வணங்குமினோ சேணுயர் வேங்கடத்தை 
நின்று வினைகெடூக்கும் நீர்மையால்--என்றும் 
கடிக்கமல நான்முகனும் கண்மூன்றத் தானும் 

அடிக்கமல மிட்டேத்தம் அங்கு . 42 

பதவுரை :--(என் அன்பர்களே 1) சேண் உயர் - மிகவும் ஐங்இ வளர்ச் 
தஇிருச்சன்ற கொடு முடிகளையுடைய, வேங்கடத்தை - திருவேங்கட மலையை
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சென்று வணங்குமின் - அடைக்து ஸேவியுங்கள். (அத் இருமலை) நீர்மை 

யால் - தன் ஸ்வபாவத்தினால், கின்று - நிலை நின்று. வினை கெடுக்கும் - 

பாவங்களைப் போக்கும். அங்கு- அத்இருமலையில், 2p கமலம் - அதி வில 

க்ஷணமான பரிமளம் நிறைர்த பகவானுடைய 'இருகாபீ கமலத்திலே பிறர் தவ 

னான.  சான்முகனும் - கான்முகங்களால் நால் வேதங்களை இதுன்ற பிரம 

னும். சண் குன்றத்தானும் - வசலே.தர விலக்ஷ்ணமாக ஞூன்னு சண்களை 

யுடையனுமாய், மஹா மஹிமாபே,சனான ஸ்ரீ வெபிரானும். என்றும் - எக் 

சாலத்திலும். அடி. - எம்பெருமான் 'இருவடி.களிலை. கமலம் - தாமரைப் புஷ் 

பங்களை, இட்டு - ஸமர்ப்பிச்து,, ஏத்தும் - அதித்துக் கொண்டிருப்பார்கள்.. 

கருத்து : என் அன்பர்களே! ஸம்ஸாரிகளே] நிங்கள் விசைவில் 

சென்னியோய்கு சண் திருவேங்கடத்தைச் சென்று வணங்குங்கள். 

அக்தத்திருமலை சானே உங்கள் பாவங்களையெல்லாம் நாசமாக்கி 

விடும். தேவாதி தேவர்களான பிரமன், பாம௫வன்--மு.சலானவர் 

களும் தங்கள் சங்கள் அதிகாரம் பெனுவதற்காகள் இருமலையிலே 

சென்று இருவேங்கடமுடையான் இருவடிகளிலே எப்பேரஅம் 

தூய மா மலர்களை ஸமர்ப்பித்து, இறைஞ்சச் அதஇயா நிற்பர்கள், 

நீங்களும் ௮ங்கே சென்று வணங்கி உற்ஜீவியுங்கள், 

தறிப்பு :--1, “சேண்” என்றாலும் உயர்த்தியே பொருள், ** சேண் 

உயர்!” மிசவும் உயர்த்த என்றர்த்தம். 

2. பாவங்களைப் போக்குவதே இருமலைச்கு ஸ்வபாலம், வேம் - 

பாலங்கள், கடம் - எரித்தல், அச்ரிதர்சுளுடைய ஸர்வ பாவங்களையும் 

திருவேங்கடம் இயினில் அசாக்கும். 

3. “வேம்ச டங்கள் '£ என்னும் ஸ்ரீ கம்மாழ்வார் பாசுரத்தை இங்கு 

௮துஸச் இக்சலாம், 

(43) அவதாரிகை :--ப்ரஹ்ம ருத்ரர்கள் இனச்தோறும் வச்து 

௮ச்இி தோறும் இருவக்இக் காப்பு இ௫ன்றார்.-என்.று கூறுறொர். 

மங்குல்தோய் சென்னி வடவேங் கடத்தானைக் 
கங்குல் புகுந்தார்கள் காப்பணிவான்-- திங்கள் 
சடையேற வைத்தானும் தாமரைமே லானும் 

குடையேறத் தாங்குலித்துக் கொண்டு. 45 

பதவுரை :--மங்குல் - மேச மண்டலத்தளவும் சென்று, தோய் - அதைச் 

குத்.இ் சள்ளாம். சென்னி - சகெரங்களைய/டைப, வடவேங்கடத்தானை - 

வட திசையிலுள்ள இ.ருளேங்கட மலையில் எழுச்தருளியிருக்கும் எம்பெரு
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142 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

மானுக்கு. காப்பு - இருவர்இக் காப்பை. அணிவான் - எமர்ப்பிப்பதற்காக, 

இங்கள் - சச்இரனை, சடை -ஜடா ஜூடத்து3ல. ஏற வைதச்தானும் - 

அலங்கறித் துச் கொண்டிருக்கும் பரமசிவனும். தாமரை மேலானும் - 

தாமரைப் பூவில் பிறர்ச பிரமனும், தாம் - ஆகிய இவர்கள், குடை- இரு 

முத்துக் குடை முதலான உபசரணங்களை. ஏற குவித்துக் கொண்டு - 

சேகரித்துக் கொண்டு, சங்கால் - நிசாமுசமான ஸந்த்யா காலச்தோறும், 

புரு சார்கள் - இருமலைக்குச் செல்லுவார்கள். 

கருத்து :--என் அன்பர்களே / மேக மண்டலக்களவும் ஓங்க 

வளர்ச்துள்ள சிகரங்களையுடைய ஸ்ரீ வடவேக்க.த்தானைத் இருவடி 

தொழு த, அவனுக்கு அக் கோறும் இருவர்திக் காப்பு இடுவதற் 

காகச் சக்ர சேகானான பரம௫ூவனும், நான்முகனை பிரமனும் 

கூட, திருமூத்துக் குடை--மு.கலான இா,சசோப கரணங்களையெல் 

லாம் சேகரிச்துக் கொண்டு செல்லுவார்கள்: கையால், நீவ்களும் 

அங்கே சென்று உஜ்ஜிகியுங்கள். 

குறிப்பு :-குடையைச் சொன்னது...-சாமசம்-மூ.சலிய நில பூஜோப 

காரணங்களுக்கும் உபலக்ஷணம். 

(44) அவதாரிகை :--அன்பர்களே / கிளரொளி யிளமை கெடு 

வ.கன் முன்னம் இருமலைக்குச் சென்று சேருங்கள் --என்று உல 

கத்தாரைத் தூண்டுலமுர். 

கோண்டூ குடங்கால்மேல் வைத்த குழவியாய்த் 

தண்ட வரக்கன் தலைதாளால்--பண்டெண்ணிப் 

போம்குமான் நிற்கும் போழில்வேங் கடமலைக்கே 
போம்குமர ருள்ளீர்/ புரிந்து. 44 

பதவுரை :--குமரர் உள்ளீர் - இளமையில் இருப்பவர்களே ! பண்டு - 

முன்பொரு காலத்தில், குடங்கால்மேல் - பிரமன் மடியிலே. கொண்டு 

வைத்த - எடுத்து வைக்கும். குழவி ஆய் - று குழச்தையாய்க் சொண்டு, 

தண்டம் - தண்டிக்சத்தக்க. அரச்சன் - இராவணனுடைய. தலை - பத்துச் 

தலைகளையும். தாளால் - சன் இருவடியாலே. எண்ணி - EA எண்ணிச் 

காட்டி, போம் - மறைர்த, ரகுமான் - நித்ய யுவாவான .ஸர்வேச்வரன். 

நிற்கும் - நிற்குமிடமான. பொழில் வேங்கடம் - சோலைகள் சூழ்ச்த 

இருவேங்கடமென்னும். மலைச்சே - இருமலைக்கே, புரிச் போம் - அசை 

கொண்டு சென்று சேருங்கள்,
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கருத்து :-களரொளி இளமை கெடாமல் இருப்பவர்களே ! 

என் வரர்ச்சையை ஸாவதானமாகக் கேளுங்கள். முன்பொரு 

காலத்தில் இசரவணன் தன் பதிதுச் தலைகளையும் மறைத்துக் கொண்டு 

நான்முகனிடஞ் சென்று அவனை வஞ்சித்து வாம் கொள்ளு மளவில், 

எம்பெருமான் ஒரு ருழக்தையாய்க் கொண்டு பிரமன் மடியிலே 

தோன்றி, இவன் பத்துச் சலையுடைய இசாவணன் காண், இவன் 

உம்மை வஞ்சித்து வசம்கொள்ள வந்திருக்கிறான் ) இவனுக்கு கீச் 

வாமளித்தால் பெரும் தங்காக முடியும் ” என்று தெரிலிப்பசற்காகம் 

தின் திருவடியால் ௮வன் பத்துக் தலைகளையும் எண்ணிக் காட்டினான். 

அப்படி ஸமாச்ரிக ஸம்ரசரஷண தத்பானுப், * யுவாளுமரா5?'. என்று 

நித்பயுவாவாய் இருக்குமவனான ஸர்வேச்வான் ஸாவ ஸு௦லபஞய் 

எழுக்தருளியிருக்கும் பாம போக்யமான இருவேங்கட மலைக்கே 

ஆசையோடு செல்லுங்கள். உங்களுடைய வினைகளெல்லாம் இரும் 7 
ஸாவாப்யுகயங்களும் உண்டாம், 

தறிப்பு :--1. இப்பாட்டில் உ தாஹரிக்சப்பட்ட சதை]'* அமே யமார்க் 

கறிய ** (1. இ. 40. பா.) என்ற பாட்டிலும், * அய்க்சவரு மறையோண்,”” 

(9, தி. 75. பா) என்ற பாட்டிலும் எடுச்சப்பட்டது. இர்சச் சதை, 14 மா 

விக னவனொடு ** என்ற விடத்தில் சொன்ன கசை மூதலானது போல், 

புசாணாஇிகளீல் காணப் பெழுத போதிலும், ஆழ்வாரால்_மாச்திரம்) பசவத் 

க்ருபையினால் ஸாக்ஷாத்கரிக்சப்பட்டது-- என்று கண்டு கொள்ச. 

2. வயது முதிர்க்த பின்பு நெஞ்சால் நினைக்கவும் முடியாதசால் ளெ 
சொளி யிஏமை கெடுவதன் முன்னம் இருமலைக்குச், சோ வேண்டும்-- என்று 

என்பதற்குச் கருத்து. ் 95 * குமரருள்ளீர் 

(45) அவதாரிகை :--இக்த,ச் இருமலை, இச்கிலச்திலுள்ளாருக்கு 

மாத்திரமல்ல, வானுலகச்தாருக்கும் பாம ப்சாப்யமாயிருக்கறசென்று 
விச்காய்ப் பேசுகஅிருர், 3 

புரிந்து மலரிட்டுப் புண்டரீகப் பாதம் 
பரிந்து படூகாடூ நிற்பத்--தரிந்தேங்கும் 
தானோங்கி நிற்கின்றான் தண்ணருவி வேங்கடமே 
வானோர்க்கும் மண்ணோர்க்கும் வைப்பு. 46 

பதவுரை :--புண்டரீசம் பாதம் - இருவடிக் தாமரைகளில். புரிச்து 
அன்பு பூண்டு. மலர் - புஷ்பங்களை, இட்டு - பணி மாறி, பரிர்து - மங்கhttp://acharya.org
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ளாசாசனம் பண்ணி.  படுகாடு - வெட்டி வீழ்ச்ச மரங்கள் போல, நிற்ப- 

கால் பேராமல் கிற்கும்படியாச. எங்கும் - எல்லா விடங்களிலும். தெரிந்து - 

விங். தான் தங்கி - ஸ்வரூப குணங்களால் சான் பெருமை பெற்று 

இருக்கும் ஸஎர்வேச்வரனுடைய. சண் அருவி - குளிர்க்த ௮ருவிசளை யுடைய 

தான. வேங்கடமே - இருவேங்கட மலையே, வானோர்க்கும் - நித்ய விபூதி 

யிலுள்ள கித்ய ஸூரிகளுக்கும். மண்ணோர்க்கும் - இத்த லீலா விபூஇியிலுள்ள 

'“ஸம்ஸாரிகளுக்கும். வைப்பு - நிதியாயிருக்கும், ' 

கருத்து :--பக்தர்கள், மிகவும் ஆகாக்னடன் ஸேவிச்து, தாய 

மாமலர்களைப் பணிமாறி, இந்த விபவத்துக்கு என்ன தீங்கு வரு 

றதோ? என்னு வயிறு பிடிக்காமல், ** பல்லாண்டு பல்லாண்டு ”” 

என்று மங்களா சானனம் பண்ணி, கால் பெயர்ச்து வெளியிலே 

போகமாட்டாமல், அவ்விடச்திலேயே ருடிகொண்டிருக்கும்படி 

யாகக் குளிரக் கடாக்ஷித்தருளும் எம்பெருமான் நித்யவாஸம் பண்ணு 

மிடமாய், குளிர்க்ச அருவிகள் பாய்ச்து பரம போக்யமாயிருர் துள்ள 

இருவேங்கடமலை, நித்ய ஸுூரிகளோடு ஸம்ஸாரிகளோடு வாய 

அனைவர்க்கும் ஸமாசாயணியமாய், பாம போக்யமாயிருக்கன்றது. 

தறிப்பு :--1. “பரிர்து '--பறிவானது--ப்ரஸக்தி யில்லாக விடத் 
தல் பயசங்கை பண்ணி அன்பு பாராட்டிச் காப்பிடுவது. அது தான் மங்களா 

சாளனம்,. 

2, 4 படுகாடு நிற்ப '-படுசாடு போலே (வெட்டி. விழுச்த மரங்கள் 

போலே) கால் பேசாமல் நிற்கும்படியாக. 

3. வைப்பு - நிதி, கிதிபோல் விரும்பத்தக்கது - என்று பொருள், 

(40) அவதாரிகை :--அசியாச்சர்யகாமான ஒரு நிகழ்ச்சியை 
மிகவும் ரணமயமாக வர்ணிக்கிறுர், 

வைப்பன் மணிவிளக்கா மாமதியை மாலுக்கென்று 
எப்போழுதும் கைநீட்டும் யானையை. எப்பாடும் 
வேடூவளைக் கக்குறவர் வில்லேடுக்கும் வேங்கடமே 
நாடூவளைத் தாடூமேல் ஈன்று. 40 

பதவுரை :--மாமதியை - ப்ரக்ருஷ்டனான சச் இரனை, மாலுக்கு - 

,திருவேங்கடமுடையானுச்கு. மணி விளக்கு ஆ - மங்கள தீபமாக, வைப்பன்- 

ஸமர்ப்பிக்கக்கடவேன். என்று - என்றெண்ணி. எப்பொழுதும் - ஸதா 

ஸர்வ காலங்களிலும், கை நீட்டும் - அந்தச் சம்இரனைப் பிடிப்பசற்காகச்
http://acharya.org



ஸ்ரீ திருமழிசைப்பிரான் அருளிச்சேய்த நான்முகன் திருவந்தாதி 145 

தனன தும்பிக்கையை உயரத் காக்கினபடியே யிருக்கிற, யானையை - மத்த 

சஜத்தைப் (பிடிப்பசற்காக]. எப்பாடும் - சால் பக்கமும். வேடு வளைக்க - 

வேடர் சூழ்ச்து கொள்ள. குறவர் - குறவர்கள். வில் - வில்லை, எடுக்கும் - 

எடுச்௮ும் கொண்டு போகுமிடமான. வேங்கடமே - தஇிருமலையை, காடு - 

சாட்டிலுள்ளா சணையர்களும். வளைச்சு - ப்[தகதிணம் பண்ணி. அடுதும் 

ஏல் - அனக்த பரவசராய் ers sors செய்யப் பெற்றால், ஈன்று - நல்லது. 

கருத்து :--அன்பர்களே / ஆகாயத்தில் மங்கள இபம் போல் 

ப்மகாடிக்கும் எச்இரனை ஒரு யானையானது கண்டு, *: இதனை ஈம் பெரு 

மாளுக்கு கந்தர விளக்காக வைக்தகால் ஈன்று யிருக்கும் என்று 

கருஇ, ௮ச் சர்தரனைப் பிடிப்பகற்காகம் தனது அம்பிக்கையை 

நீட்டிம்று ; எவ்வளவு கோமானாலும், சந்தன் பிடிக்கக் கிடைக்கா 

மையிஞல் நீட்டின கையை நீட்டினபடியே கின்று பகவாளை யானம் 

பண்ணில் கொண்டு இங்மாடமாய் கின்றது. செடு காளாக அவ் 

வரனையைப் பிடிக்க யச்னம் பண்ணிக் கொண்டிருக்ச வேடர்கள், 

இச்சு தயாசபாவசகதையையே பற்றாசாகக் கொண்டு, மெள்ள 

வருகல் வத்து, வளைத்துக் கொள்ள, குறவர்கள் அவ்வாளையின்மேல், 

அன்றிக்கே, பாம ப்சபக்க நிகாமணியான அவ்வானையை அவ் வேடர் 

களின் வலையில் நின்றும் விடிவிப்பகற்காக அவ்வேடர்களின்பேரில், 

அம்பு சொடுப்பதற்காக, வில்லை எடுத்தும் கொண்டு போகுமிடமான 

Bonnin sus நாமெல்லோரும் வலம் வகு மகிழ்சது கூத்தாடுவே 

மாயின், சமக்கு ஸ்வரூபோபாய புருஷார்தீதகிக ளெல்லாம் ஸித் 

இல்.கும். 

நறிப்பு 1, சச்திர மண்டலத்தளவும் இருமலை எட்டிபிருச்கிற 

தென்னும் அதன் ஓச்சம் வெளியிடப்பட்டது. 

2. இருமலைபில் இருக்கும் குரங்குகளோடு மிருகங்களோடு வாசியற 

எல்லாப் பிராணிகளும் எம்பெருமானுக்காக கைங்கர்யம் செய்வதே தொழி 

லாக இருக்கின்றன சாண் என்றும் Ch std pay. 

5, ஆழ்வார் தம்மைப் போலலே எல்லா ஜக்துக்களும் எம்பெருமானைத் 

தொழு சரிக்க சாகக் கொள்ளுகிருர்-- என்று தெரிகிறது, 

4. ஆசையாலே, இங்கு, குறவர்கள் பாகவச கொமஸணியாகிற ௮வ்வானை 

யின் ஈற்செயலை அழிர்து, அதற்கு Criss ஆபத்தைக் கவணித்து, அந்த 

ஆபத்தை நீக்குவழே ஈமக்குப் பரம தர்மம்-- என்று எண்ணி வேடர்களை 

நீச்குவசற்காச வில்லை எடுத்துக் கொண்டு தடுகிழுர்கள் என்று சான் கருச் 

HE கூறவேண்டும், ப்[பந்தஜன ஸம்ரகூணமாடிற பரம சர்மச்தை அறிர்தவர்ச 

19 

 

http://acharya.org



140 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

ளிமே இருமலையில் வர்க் இக்கும் குஹப் பெருமாள் ஸு்ருசமானா குறவர்கள். 

ஜீ சன பூஷணக்இல்....* தீரெளபஇபரிபவம் கண்டிருச்சது. கீருஷ்ணாபி 

ப்ரராயத்தாலே (பாண்டவர்களுக்கு) ப்ரதாக தோஷம், பாண்டவர்களையும் 

“a 

கிரஹிச்ச ப்ராப்சமாயிருக்க வைத்தது த்ரெளபதியினுடைய மங்கள ஸுூத் 
’ ரத் துக்காக '” என்று ஈப்ரபர்ச பரிபவம் ஈண்டிருப்பது--மஹாபசாசம், பகவா 

னுடைய Féransg6G இலச்காம்--என்று ஸ்ரீ பிள்ளே லோகாசாரியர் 

அருளிச் செய்தார். 

(21) அவதாரிகை :--திருவேக்கடமூடையானோபாஇ, இரு 

VIS HERG WD UAT FB BIG OL a gh 2 BEL மானவை ஏன்று 

வெளிப்பட இப்பாசா மருளிச் செய்கினூர். 

நன்மணி வண்ணனார் ஆளியும் கோளரியும் 

போன்மணியும் முத்தமும் பூமாமும்--பன்மணிரீ 
ரோடு போருதருளும் கானமும் வானரமும் 
வேடூ முடைவேங் கடம். 47 

பதவுரை :-- இனியும் - யாளிகளும். கோள் அரியும் - வலிமை தங்கிய 

சங்கங்களும், பொன் - பொன்ககருநம், மணியும் - மாணிக்சங்களும், முத்த 

மும் - முத்துக்களும். பூ மாழும் - பூச்க மசங்களும். பல் மணி ஃ பல் 

வகைப்பட்ட சத்னங்களும். நிமரோடே - அருவிசளோடே, பொருது - 

கலர்து. உருளும் - உருண்டு விழப் பெற்ற. கானமும் - காடுகளும். வானர 

மும் - குரங்குகளும், வேடும் - லேடர்களும்--தஇய இவற்றை, உடை - 

உடையதான, : வேங்கடம் - இருமலையானது. கல் மரி வண்ணன் - இறத்த 

இக்தா நீல ரத்னம் போன்ற வடிவழசை யுடையவனான எம்பெருமானுடைய. 

ஊர் - வாஸ ஸ்சானம். 

கருத்து யாளிகள், சிங்கக்கள், ஈவாத்னல்கள், புஷ்ப விரு 

கூதங்கள், கவாத்னங்களைல் கொழிக்லுல் கொண்டு வக விழ்னெற 

அருவிகள் காழ்புறமும் பாயப் பெற்ற கா கநங்களும், குரங்குகளும், 

வேடர்களும், ஆய இவை எல்லாம் உபாதேயகமக்க சாகும்படி 

அணிக்துள்ள இருமலை தான் கீலமணிவண்ணன் உகந்து வர்த்இக்கும் 

இவ்யச் இருப்பதி. 

(88) அவதாரிகை :--பசம பசச்திலே எம்பெருமானை இடை 

விடாது அறுபவிக்கும் நித்ய ஸுரிகளும், அங்கே பசத்வத்இற்கு 

உரிய மேன்மை குணங்களை அதுபவிக்கலாமே யொழிய, னவெளலப்ய 

ளெனில்யாதிகளசன---எளிமைக் கூணங்களை ௮பவிக்க முடியா
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ஸ்ரீ திருமழிை ட்பிரான் அருளி? 

தாகையாலே, அக்தச் Par BQ oem sein யுஅபலிப்பகம்காகச் இரு 

, மலையில் வச்துக் காத்நிருக்கறார்கள்?) மேலும் இக்தக் இ ரமலைகான் -- 

ஆச்ரிசகாரகளுடைய man ப்ரதி பர்தகலங்களையும் போக்கி ராஷித். 

கருளும் எம்சிபருமான் உகஈ்கஷா-- என்றும் அருளிச் செ.ப்கிறுர். 

வேங்கடமே விண்ணோர் தோழுவதும் மேய்ம் மையால் 
வேங்டமே மேய்வினைநோய் தீர்ப்பதுவும்--டுவங்கடமே 

தானவரை வீழத்தன் னாழிப் படைதொட்டு 
வானவரைக் காப்பான் மலை. 48 

பதவுரை :--விண்ணோர் - சித்ய ஸூரிகள்.. மெய்ம்மையால் - உண் 

மையான பக்இயுடனே, தொழுவதுவும் - ஆச்மயிப்பதும், வேங்கடமே - 

திருமலையைச் சான், வினை-பாபங்களையும். மெய் கோய் - சாரீரக அுுகங்களை 

யும், தீர்ப்பதுவும் - கிர்ஜூலமாக்க வல்லதும், வேங்கடமே - இருமலைதான். 

தானவர் வீழ் - ௮ஸ-ரப் பூண்டுகள் மாளும்படி, தன் ஆழி - sare Feary 

சதை, படை தொட்டு - பிடித்து, வானவசை - தேவர்களை. காப்பான் 4 

காத்தருளும் எம்பெருமானுடைய, மலை - இருமலை, வேங்சடமே - இருவேங் 
கடமேயாம், 

கருத்து சுத்த ஸதீவ மயமான பாம பதக்திலே எல்லோரும் 

ஸஜாதீயசா யிருக்கையாலே, எம்பெருமானுடைய ஸெளலப்யாதி 

கல்யாண குணங்கள் ப்ரகாசிப்பதில்லை. இருட்டறையில் விளக்குப் 

போலே அவையெல்லாம் ப்சகாசிப்பது இக்கிலச்இிலே காண், ஆகை 

யாலே, ஸதா பச்யந்திகளான நித்ய ஸூரிகளும், அ௮ச்.கக் கல்யாண 

குணங்களை அஅுபவிப்பகற்காகப் பாம பக்தியுடன் இருமலையில் வச்து 

பகவானைக் தொழுது கொண்டிருக்கிருர்கள், 

அப்படிப்பட்ட இருமலை சானே ஆச்மிசார்களுடைய எல்லா 

வினைகளையும், மெய் கோய்களையும் தீர்க்கும்) ஆகையினால், ௮ 

ஓன்றையே தொழ ஈம் வினைகளெல்லாம் இரும். அது ₹ வேங்கட £? 
மில்லையா 2 ' வேம் ” என்றால் பாபங்கள், (அதுகளை) * கட மென் 

மூல்--தீர்க்கும் என்று பொருள். அனால் இக்க 2% ers கன்னை 

ஆச்சயில்ச தேவர்களைக் கரப்பாற்றுவகம்காக, தன்னு சக்சாயுகச்சை 
ப்ர்யோகிழ்து அவர்களுக்கு விரோதிகளான அஸுஈரர்களை ளம்ஹரித் ௪ 

பாம புருஷன் உவச்று எழுக்சருளியிருக்கும் இவ்ய இருப்பதி, 

குறிப்பு :--1. மேம் - பாலங்கள், கடம் - ஏறித்தல். ஸர்வ பரவக் 

களையும் எரிப்பதளுல் இருமலை “லே.ங்கடம்'' என்னும் பெயரைப் பெற்றது, 
சhttp://acharya.org



148 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாலன பாசுரங்கள் 

த ல்யத்பத்தியை உட்கொண்டு அம்வார் இங் )ரண்டாம் அடியை க் {BUS & ஆமி தங்கு 

அருளிச் செய்தார் போலும். 

2. எம்பெருமான் - சனத இருவாழியால் ௮அஸுாரர்களை. த் தொலைத்து, 

தேவர்களைக் காத்தருளினது போலவே, சாம் அவனை அச்ரயித்தால், ஈம் 

முடைய இன்பங்களையும் தொலைத்தருள்வகறிகாகவே தான் இருமலையில் 

எழுர் சருளியிருக்கிறான் --என்ற பின்னடிகளால் rw OF sum pm. 

(90) அவதாரிகை :--இருவேங்கட முடையான் இருவடிக 

ளிலே அடிமை செய்வார்களே பரம பதத்தை அள்பவர்கள் ) அதி 

லும்--அபிமாரிக்கப் படுமவார்கள்--விலகஷணமான பாகவத ப்ராப்தி 

காமராப், அறைப் பெறுவார்கள். ௮வர்களே சறக்தவர்கள். மேலும் 

ய தோபாஸந பாவி பலம் '' (உபாஸரா.ந குணமாகப் பலத்சைப் 

பெறுவர்கள்) என்கிற க்யாயத்கலே பாகவச ஸமாச்சயணத் தாலே 

பாகவதர்களைப் பெறுவார்கள்--எண்று அருளிச் செய்கிறார். 

வீற்றிருந்து விண்ணுள வேண்டூவார் வேங்கடத்தான் 
பால்திருந்த வைத்தாரே பல்மலர்கள்-- மேல்திருந்த 
வாழ்வார் வருமதிபார்த்து அன்பினராய் மற்றவர்க்கே 
தாழ்வா யிருப்பார் தமர். 00 

பதவுரை :--லவிண் - பசம பதித்இல். வீற்றிருக்து - பெருமை பொவிய- 

இருச்து, ஆள வேண்டுவார் - ஆட்சி செய்ய விரும், எப்படியே பேறு 

பெற்றவர்கள். வேங்கடத்கான் பால் - இருவேங்கடமுடையான் விஷயத் 

இல். பல் மலர்கள் - பலவிதமான புஷ்பங்களை, இருச்த - ஈன்றாக, வைத் 

தாரே - ஸமர்ப்பிக்தவகளே யாவர். வரும் மதி - பகவானுடைய இருவுள் 

ளத்தில் ஓடுகின்ற கருத்தை யறிர்து. அன்பினராய் - பக்தர்களாய், மற்ற 

வர்க்கே - அந்த எம்பெருமானுக்சே. தமர் - அடிமைப்பட்டவர்கள். மேல் 

'இருக்த வாழ்வார் - முன் சொல்லப்பட்டவர்களைக் காட்டிலும் விலக்ஷண் 

சாகச வாழ்பவராகுவர், 

கருத்து :--திருவேங்கட முடையான் இருவடிகளில் பல வித 

மான சிறந்த புஷ்பங்களைப் பக்தி சசச்சைகளுடன் சன்னுக ஸமர்ப் 

பித்தவர்களே--பாமபதத்தில் பெருமை பொலியகிருக்து ஆட்சி 

செய்ய விரும்பி அப்படியே பேறு பெழ்றவர்கள். ஆயினும், அந்த 

எம்பெருமானுக்கு அடிமையாயிருச்து சுதிய கம்பீர மனோுஸாரி 

களான பாகவதர்களால் “ இவர்கள் கம்முடையவர்கள் !” எண்று 
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அ௮ங்கேரிக்கப்படுமவர்கள் முன்னடி.களில் சொல்லப்பட்ட அ௮.இகாரி 

களிற் காட்டிலும் இறர்து வாழ்பவர், 

தறிப்பு :--1, பாசவதர்களால் அங்கேசரிச்சப் பெறுபவர்கள் எல்லாரி 

ஓம் மேற்பட்டவர்கள்--என்று இப்பாசுரத் இற்கு ப்ரசான தாச்பர்யம், 

2. “வரும் மதிபார்த்து ''-- எம்பெருமானுடைய இருவுள்எத்தைப் 

பின்பற்றி செல்லுமலர்கள்--என்று கருத்து, 

3. *பவச்இ லிலா விதயச்ச வைஇகா: தவதிய கம்பீர மசோது 

others” என்னும் ஸ்தோத்ர ரதன சுலோகம்--இங்கு ௮றுளச்இக்கச் 

தக்கது. ‘ 

ரீ திநமமிசைப்பிரான் திநவடிகளே சாணம்.
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீமதே WE DOT TTL BD 9 

ஸ்ரீமதே ராமா ஜாய ஈம 8 

ஸ்ரீ திநமமிசைப்பிரான் அநளிச்சேய்த 

திருச்சந்த விருத்தம். 

அவதாரிகை :---இனிய ஒசையரல் அமைக்க hd B மாகை 

win இருச்சக்க விருக்சமெனப்படு மிப்ப்பபம்தம்தால், பாமகயாளு 

வான ஸ்ரீ இருமழிசை.பாழ்வார், உலகச்காரை வாழ்லிப்பதற்காகச் 

மாம் பெற்ற பேற்றை இனிதாகப் பேச ம௫ழ்க்து போற் அரூர், 

கரன்முகன் இருவக்காதஇியில்--ஸ்ரீமக் காசாயணன து பரதத்தூ 
வக்தைப் பலவாறாக அருளிச் செய்தார்) இப் ப்ரபக்தகதில் விஷ 

யாக்சரங்களிலும், கேவசாக்சாங்களிலும் கரல் காழ்க்து பாழ்பட் 
. . a டொழியாமே, எம்பெருமானுடைய பெருமையை வாய் வெருவுவ?ச 

போது போக்காகப் பெற்றோம் ; ஈம் பாக்யமே பாக்பம் என்று 
அருளிச் செய்கிரூர், 

இப் ப்ரபக்த,த்தில் இருவேங்கடமுடையான் விஷயமாக இசண்டு 
பாசாய்சள் உள்ளன. 

(60) அவதாரிகை :-- அதில் இஈதப் பாசாக்இில்-- தன்னை ஆசா 
யித்சவாகள் பக்கலுண்டான வ்பயாமோஹத்தாலே சான், எம்பெரு 
மான் இவ்.பத் இருப்பதிகளில் உகந்தருளி பிருக்கிறான்--என்று 
அருளிச் செய்கிருர், : 

செழுங்கொழும் பேரும்பனி பொழிந்திட உணிந் தவேய் 
விழுக்துலர்ந்தெழுந்து விண்புடைக்கும் வேங்கடத்தள் நின்று 
எழுந்திருந்து தேன்போருக்து பூம்போழில் தழைக்கொழுஞ் 
சேழுந்தடங் குழந்தையுள் கிடந்தமாலு மல்லையே 7 00 

பதவுரை :--செழும் கொழும் - இடைவிடாதே தாசைசளாய் விழு 
இன்ற, பெரும் பணி - கனத்த மூடுபனியானது. பொழிச்திட - சொரிய. 
4 யர்ச்ச வேய் - உயர வளர்க்திருக்கும் மூஹோச்சசமான) மூங்கில் பணைகள்
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விழுச். - அர்தப் பணியின் கனதக்காலே. தணரயிலே சாய்க்க. உலர்சிறு. 

பின்பு எ 5ர்ய இரணங்களாலே உளர்ச்ச பிறகு, எழுக்து - உயரக் Boro. 

விண் - garegons. yon_eGo - GG. வேங்கடத்துள் - இருவேங்கட 

மலையில், நின்று - நின்று கொண்டு, சேன் - வண்டுகளானவை, எழுச்து - 

கிளர்ந்து. இருந்து - திரும்பவும் படி$௮. பொருத்து - ஊர்த் இச்கிற, தழை - 

காசோபசாகங்களாய். கொழு, - வீசாலங்களாம். பூம் - புஷ்பங்களோடு 

கூடின. பொழில் - மரங்களோடும். சொடிகளோடும் ஸம்ருச்சங்களாமிருக் 

கிற சோலைகளோடே கூடியிருக்கப் பெற்றதும். செழும் - ஜல எம்ருத்தவ் 

களாய், அழகு பொருர்திய, தடம் - தடாகக்களையுடைய,  குடச்சையுள் - 

இருச்குடச்தையிலே. கிடச்ச - சண் வளர்ச்தருளுகிற, மால் - ஆச்ரிதர் 

பக்கல் ௮தி௪ வ்யாமேஹ.ச்தையுடைய பெருமான். அல்லையே - அன்னோ 1 

கருத்து :-கனச்ச மூடு பனியானது இடைவிடாமஹே தாரை 

தரரையாய்ச் சொரிய, அக்நப்பனியின் சனத்சாலே மிகவும் உயர்த்து 

நூங்கில்கள் கரசையளவு 1. சாய்ச்து, பின்பு ஸரிர்ப கரணங்களாலே 

பனி உலருகையாலே, அும்ஜூவ்ழ் பணைகள் உயரக் கிளம்பி 

ஆகாசத்ி னெல்லை யனவிலே போய் முட்டும் படியாகப் பெற்ற 

மஹோச்ககமான இருவேங்கடமலையில் நின் ஐருளியும், வண்டுகள் 

உயரக் களம்புவலும், மலர்களில் இரும்பவும் படிச்து. பலவகைக் 

கோலாஹலங்களைச் செ.ப்ு. கொண்டு களிக்கப்பெற்ற வீம விதங்க 

ளான புஷ்பங்களோடு கூடின மால்களோடும், கொடிகளோடும் 

DHS BOT HES சோலைகள் arith 2 பூர்ணங்களாய் 

சமணியங்களாயிருக்கும்... இவ்ய சடாகள்களோடு கூடியிருக்கிற 

இருக்குடச்தையிலே திருக்கண் வளர்க்தருளியும், அடியார். பக்கல் 

அத்யந்த வபாமோஹழம்மைக் கொண்டு மசிழ்ச்இருக்கு மைன லலைலா 

எம்பெருமான் ? 

குறிப்பு :--1. இருமலையிலை ஸம்பர்இத்கவை யெல்லாம் உபாசேயங்க 

னாகையாலே பனியை 4! செழுங் கொழும் பெரும ?' என்று போரப் பெலிய 

வர்ணித்தார். 

2. 4 செழுவ் கொழும் * என்பதை வேயிலே அம்வயித்து * செழுங் 

கொழும் உயர்ச்த வேம், பெரும் பணி பொழிர்திட விமுற்து ' என்றும் 

பொருள் கூறலாம். திருவேங்கடமுடையானின் வீசேஷ கடாக்மே விளை 

நீசாச வளருகிற மூங்கில்களாசையாலே எல்லாமும் பொருர்ும், 

(61) அவதாரிகை :-அச்ரித விபோ இதை நிர்குரலமாரக்கி, ஆச்ரி 

தர்களை ஸம்சக்ஷிப்பசே பசம தர்மமாகம் கொண்டு வெழ்றியோடு 

இருமலையில் வர்த்திக்கிற. இருவேங்கடமுடையான். இருவடி கலையே
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நாள் சோறும் அச்சயில்து உஜ்ஜிவியுங்கள்- எண்று பசம மரபை 

ara ont ஸாரிகளுக்கு உபதே?க்கிறார். 

கடைநக்தபாற் கடல்கிடந்து காலகேமியைக் கடிந்து 

உடைந்தவா லிதன்தனக்கு உதவவந்து இரா:ஈனாய் 

மிடைந்தஏழ் மரங்களும் அடங்கவேய்து வேங்கடம் 
அடைக்தமால் பாதமே அடைக்துகாளும் உய்ம்மினோ. 81 

பதவுரை :-கடைக்த - (கூர்ம ரூபியாயிருச்க போது) கடையப்பட்ட. 

பால் கடல் - க்ஷீராப்தியிலே, இடைக்து - இருச்சண் வளர்ச்தருளியம். சால 

கேமியை - (இராவணனுடைய மாதுலகான) சாலசேமி யென்னுமசுசனை, 

கடிக்து - ஒழித்தருளிரயும், உடைத்த - பயப்பட்டுச் இடச்௪. and sag 

னுக்கு - வாலியின் தம்பியான ஸுஈக்ரீவனுக்கு, உதவ - ஸஹாயம் செய்ய, 

இராமனாய் வக்து - ஸ்ரீராமமிரானாப் வச்து அவதரித்து. மிடைக்த - ஒன் 

ஜோடொன்றாுகப் பிணைந்து கெடாத. எழ் மார்களும் - எழு மராமரங்களையும், 

அடங்க - எழேழாச இருர்ச குல பர்வதாஇகளையும். எய்து - ஒரு பாணத் 

சாலே துளைப்படுத்தி, வேங்கடம் அடைச்சு - (அச்ச வெற்றி விளங்க) 

' திருவேங்கட. மலையில் விற்றிருப்பவனான., மால் - ஸ்ரீய£ பதியாகிய எம்பெரு 

மானுடைய,. பாதமே - இருவடிசளையே, சாளும் - சாள்தோறும். SONG Bs 

ஆச்சயிச்து. உய்ம்மின் - உஜ்ஜீவியுக்£ள். 

கருத்து :--அன்பர்களே / ஸம்ஸாரிகளே / அடியார்களான 
அமார்களுக்காகச் இருப்பாற்கடலைக் கடக்து, நிகில 2550 Fapant 

யோக இர்ையோடு அதில் கண் வளர்க்தருளியும், சாரகாஸுர 

யூத்தத்இில், மிகவும் துர்ஜேவனை * கால கேமி ” என்னும் இரசவண 
னுடைய மாதுலனை ௮ணாசனை ஸம்ஹரித்தும், canons sons 

நடுங்கிக்கெக்த வாலி ,கம்பியான சுக்ரீவனுடைய சம்பிக்கைகாக ஓரே 

பாணத்தஇனல் லப். கஸால வ்ருகஷங்களையும், ஸப்த.குல பர்வதங்களையும் 
அளைத்தருளியும், அச்ச வெற்றிகள் விள ங்கப் பரமபோகஸ்சான மாண 

இருவேங்கடமலையில் வி.ற்றிருக்கும் எம்பெருமானுடைய திருவடித் 

தாமரைகளையே காள் தோறும் ஆச்£யிக்து உஜ்ஜிவியுங்கள், 

குறிப்பு :--1. 'கால நேமி ' என்பவன் இராவணனுடைய மாமா) 

தரரகாஸுஈர யுத்.த,ச்தில் இவன் எம்பெருமானால் கொல்லப்பட்டான். 

ஸ்ரீ திருமமிசைப்பிரான் திநவடிகளே சமணம், 
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீ ஸ்ரீநிவாஸ பரப்ரஹ்மணே ஈம: 

ஸ்ரீமசே சடகோபாய சம3 

ஸ்ரீமதே ராமாதுஜாய ௧௩8 

ஸ்ரீ நம்மாழ்வார் அருளிச்செய்த திருவிருத்தம். 

அவதாரிகை :--ப்சபச்சஜன ் கூடஸ்தரும், மயர்வற மஇசல 

மருளப் பெற்ற அழ்வார்களில் தலைவரும், ௮ங் ஸ்வரூபருமான 

ஸ்ரீ சம்மாழ்வார்--முறையே கான்கு வேதங்களின் ஸாசமாகத் இரு 

விருக்தம், இருவாசிரியம், பெரிய இருவக்சாஇ, இருவாய்மொழி-- 

என்கிற கான்கு இவ்ய பா£பக்தல்களைக் இருவாப்மலர்ச் கருளிஞா். 

அதில் முதல் ப்பக்கமான இக் இருவிருக்குதீதில், ஆழ்வார் சமது 

ஞானக் கண்ணுக்கு இலக்கான எம்பெருமானை சோக்கி * தேவரீரை 

அறுபவிக்கைக்கு இடஞ்சல்களரக இருக்கிற சேஹ ஸம்பக்தச்சைப் 

போக்கி யருளவேணும் ் எண்று ஸம்ஸா£ ஸம்பர்ச கிவ்ரு இயை 

அபேக்ஷிக்கும் முகத்தால், இவ் விருள்கருமா ஞாலக்இல் இருப்பு, 

தமக்கு மிகவும் ௮ஸஹ்யமா யிருக்கிற செய்தியையும், எம்பெருமா 

னுடைய நித்யாறுபவத்திலேயே தமக்குக் காதல் சளர்ச்ச செய் 
தியையும் ௮பிவர்ணிக்கிறார். , 

ஆழ்வார் தமது வ்ருத்தங்க (செய்தி) எம்பெருமான் முன் 

னிலையில் விண்ணப்பஞ் செய்கையால், இப் பா£பர்கக்துக்கு *' இரு 

விருத்தம் ? என்று திருசாமமாயிற்று. 

இர்ச ப்ரபக்தத்தில் திருவேங்கட முடையான் விஷயமாக 

8 பாசங்கள் அமைக் துள்ளன. 

(8) அவதாரிகை :--அ.தில் இந்தப் பாசாரச்தில்பகவல் லாப 
தசையிலே அச்வாலஜைசகரான அன்புடைய பாகவதர்கள், பகவச் பர 

. மாய்க் கொண்டு இருமலைக்குப் போக விரும்ப ௮தை யறிர்ச இவர், 

அவர்கள் பிரிவாற்றாமையால் அவர்களை கோக்க, தலைமகன் பொருள் 

வயின் பிரிவறிச்து, தலைமகள் சனத கோழிக்கு உசைத்ச வார்த்சை 

யாலே, ௮ழுளிச் செய்கிருர, 
20
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பொருளீட்தெ.ம் பொருட்டுக் தலை மகளைப் பிரியக் கருதிய தலை 

மகன், தலை மகளிடம்திலே பணிவான செய்கைகளைச செய்தலும், 

சில பணிவான செரற்களைச் சொல்லுதலும் செய்ய, ௮து நோக்கித் 

தலை மகள் *: இகுற்கு முன்பு இவர் இப்படி. ஒரு காணும் இருக்க 

இல்லை, இத அ௮திவிலக்ஷணமா யிருக்கிறது: இதற்கு எகாவது ஒரு 

காரணம் இருக்கவேணும். ௮ எதுவாக இருக்கக் கூடும் 2 பொருள் 

சம்பாதிக்கும் பொருட்டு ஈம்மைப் பிரிக்து போக கினைத்ததா யிருக்க 

வேண்டும். பிரிந்தபோக நினைக்நிலராகில், இப்படிப்பட்ட புதிய 

செய்கைகளைச் செய்ய ரோ மாட்டாது.” என்று நிச்சயித்து, 

அக்க நிச்சயதீறைச் சனத தோழியிடம் வாய்விட்டுச் சொல்லுற 

பாசாமாமி ௮. 

கட்டளைக் கவித்துறை, 

காண்சின் றனகளும் கேட்கின் றனகளும் காணில்இக்காள் 
பாண்குன்ற நாடர் பயில்கின் றனஇதேல் லாம்அறிந்தோம் 
மாண்குன்ற மேந்திதண் மாமலை வேங்கடத்து உம்பர்கம்பும் 

சேண்குன்றம் சென்று போருள்படைப் பான்கற்ற திண்ணனவே. 8 

பாதவுரை குன்றம் காடர் - மலைசளை யுடைத்தான சாட்டுச்குத் தலை 

வரான நாயகர், இச்ராள் - இன்றைய இனத்இல், பயில்கின்றன - பலவாறாகக் 

சடச். துகன்றவையான. காண்கின்றனகளுாம் - காணப்படுகிற செய்கைகருரம், 

சேட்டுன்றனகரம் - சேட்கப்படுிற சொற்களும், சாணில் - ஆராய்ந்து 

பார்ச்குகிடத்து. பாண் - வெளியுபசார மாத்திரமாம், இது எல்லாம் - இச்த 

உபசாரங்களெொல்லாம். மாண் - மாட்டுமை தங்கிய. குன்றம் - கோவர்த்தன 

இரியை, ஏச்இி - அராயாஸமாச எடுத்த சகண்ணபிரானுடைய, தண் - 

குனிர்க்த, மா மலை - இறர்த மலையாகிற, வேங்கடத்து - இருவேங்கட 

மலையின். உம்பர் - மேலுலகத்தாரால், ஈம்பும் - விரும்பப்படும். சேண் - 
உயர்ச்த. குன்றம் - கொத்தை, சென்று - போய் அடைர். பொருள் 

படைப்பான் - பொருளீட்டும் பொருட்டு. கற்ற - (புஇிதாக] அப்யஹித்த. 

இண்ணனவு - வலிமையின் செயல் (என்று), அறிந்தோம் - தெரிச்து 

கொண்டோம், 

கருத்து :--அன்பு புரிச்ச என் சோழியே/ மலைகளை யுடைத் 

தான சாட்டுக்கு சலைவான நாயகர், இன்றைய இனத்தில் பல: 

வகையாக ஈடத்துன்ற செய்கைகளும், சொல்லுின்ற சொஜ்க 

ளும், அராய்க்து பார்த்தால் புறப் பூச்சாகச் தோன்றுகின்றன. 

-. இங்கனம் வசம்பு கடந்த விசமாக இவர் செய்வதற்கும், சொல்வ
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DHL 9 6HEH QHtG CaarGn. sp எதுவாக இருக்கக் 

கூடுமென்றால்; மாட்சிமை தற்யெ கோவர் தனூரியை ஏந்தி, ஆனி 
ரைக்காச்சு கண்ணபிரான் cata எழுக்தருளியிருக்கும் தண் 

மாமலைத் திருவேங்கடச்ு உம்பர் விரும்பும் சேண் குன்றம் சென்று, 

பொருள் சம்பா இக்கும் பொருட்டு நம்மைப் பிரிச்சு போக நினைம் 

தீதா யிருக்க வேண்டும். பிரிக்து போக நினைத்திலாாகில், இப்படிப் 
பட்ட புதிய செய்கைகளைச் செய்யவும், புதிய வார்ச்றைகளைச் 

சொல்லவும் சேரமாட்டா௮. 

குறிப்பு :--1. இப்பாசாம்- தலைமகள் தோழியை சோக்கிக் கூறியதா 

சவுமாம் ; தலைவனை நோக்கியே முன்னிலைப் படர்க்கையாகக் கூறியதாகவு 

மாம்; தலைமசன் பொருள்வயிற் பிரிவறிக்ச தோழி தலைவனை கோக்கிக் 

கூறியதாசவுமாம். 

2. ஆழ்வரரைப் பிரிச்துப் போகலுற்ற பாகவதர், இவரஅமதி பெற்று 

விடை கொள்ள வேண்டி, இவர் பச்சலிலே பலவாறு பணிர்து, வணச்சச் 

தோடு ல வார்ச்சைசளை விண்ணப்பஞ் செய்ய, (இது வெல்லாம் இவர்கள் 

பிரிவுக்கு அடி.யாம் ' என்று அறிர்து, * இவர்கள் பணிவுகளெல்லாம் வெளி 

உபசாரமாக உள்ளன. இதின் அபிப்ராயத்தை ௮றிச்தோம். Gaps Ha 

குளிர்மழை காத்தவன் சென்றுசேர் திருவேங்கட மாமலையிலே நிகரி லமரர் 

மூனிச்சணங்கள் விரும்பும் மஹோச்ஈதமான சிசரத்தைச் சென்ன சேர்ர்து, 

அங்கு வைத்த மாநிதியான அலர்மேல் மங்கைபுறை மார்பனைப் பெற்று 

ஸேவிப்பதற்குச் துணிர்த அணி Og” என்று ஆழ்லார் ௮ருளிச்செய் 

இருர்--என்று ஸ்வாபதேசார்த்தம். 

(10) அவதாரிகை :--பிரிய மாட்டாத அன்பசான பாகவதர் 

இவ்வாழ்வாருடய ௮வயவச் சோபையிலும், அருளிச் ெய்கிற 
இனிய சொழ்களிலும் ஈடுபட்டுச் சொல்லுகிற வார்ச்சையை, 

தோழியும், தலை மகளும் ஒன்ன கூடிப் புணங் காத்திருக்கிற ஸமமயத் 
இலே எதிர்ப்பட்ட தலைவன் மஇ யுடன்படுத்தலுற்றுச் (கோழியின் 

கருத்தைத் தனது கருத்தோடு ஒரு வழிப்படச் செய்து) குறையற 
உரைத்த பாசுரத்சாலே அருளிச் செய்கிறார், 

மாயோன் வடதிரு வேங்கட நாடவல் லிக்கொடிகாள் ! 
. நோயோ உரைக்கிலும் கேட்கின்றி லீர்உரை மீர்றுமது 
வாயோ 2. அதுவன்றி வல்வினை யேனும் கிளியுமெள்கும் 

ஆயோ?* அடூம்தொண்டை யோ? அறை யோ? இ தறிவரிதே, 10
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பதவுரை :-மாயோன் - ஆச்சரியகரமான இவ்ய கல்யாணகுண சேஷ 

டி. சங்களைேயடைய எம்பெருமானது, வட இருவேங்கடம் - வட இசைக்கு 

எல்லையாயிருக்கற தருவேங்கடமாமலையை. சாட - இருப்பிடமாகவுடைய, 

வல்லி கொடிகாள் - பூங்கொடி போன்ற இளம் பெண்களே! சோய் ஓ- 

காதல் சோயையோ. உரைக்கிலும் - சான் சொன்னாலும், கேட்இன்றிலீர் - 

சேட்இறிறில்லை. நுமது - உங்களுடைய, வாயோ - வாயின் அழகோ, 

௮ அன்றி - ௮ஜுவல்லாமல், வல்வினையேனும் - (கால் தாழ்ச்து] கொடிய 

திவினையையுடய சானும். இனியும் - உங்கள் புனத்திலே போகம் படிர்து 

உண்ணும் களியும். எள்கும் - தளரும்படியான, ஐயோ - (ஐயோ! 

சஎன்டுற சொல்லோ $ தொண்டையோ - அச்சாலத்தில் தொண்டைப் பழம் 

(கோவைக் கணி) போலே இவர்த உங்களது ௮தா சோபையோ 1 அடும் - 

(என்னை) உயிர்ச்கொலை செய்யா நிற்கும். இத .தறிவு - இவற்றில் இன்னது 
என்னை வருர் மென்பது அறிய, அரிது - அரிதாயிருச்சன்றது. உசையிர் 

அறையோ - நீங்கள் சொல்லவல்லீராகில் சொல்லுங்கள். 

கருத்து :-இச்சர்ய குண சேஷ்டிசணான எம்பெருமான் எழும் 
சீருளி யிருக்கும் வட இருவேங்கடமலையில் வாழ்கின்ற பூங்கொடி 

கள் போன்ற இளம் பெண்களே !/ சான் படும் சோயை கானே 

சொல்லிக் கொண்டாலும், ௮ந்தோ/ காது கொடுத்துக் கேட்ின்றி 

ரில்லையே / கான் வருத்தப்படுவது எனக்குத் தெரிகிறதே யொழிய, 

அதற்குக் காணம் இன்னது என்பது எனக்கும் தெரியவில்லை, 

நீல்களே தயவு செய்து சொல்லுங்காள். உங்களுடைய வாய் 

அழகோ £ அன்றிக்கே, கானும், என் வளியும் சளரும்படியான 

உங்களுடைய “அயோ” என்ற சொல்லோ? கோவைக் கனி 
போல் வெக்த உங்கள ௮தா சோபையோ, என்னை உயிர்க்கொலை 

செய்யா நிற்கிறது 2 இவற்றில் இன்னது தான் ans aac pg 

என்று அறிய அரிதாயிருக்கிறது, இசைச் தயவு செய்து நீக்களே 
உசையிரே. 

தறிப்பு :---அச்சர்ய சல்யாணகுண சேஷ்டி கனான எம்பெருமான் லோக 

ஸம்ரக்ஷணார் தமாசப் பாமப சத்தை விட்டுக் திருமலையில் வந்து வீற்றிருக்கும் 

நீர்மையை சாடுன்றவரும், கொடிபோல் பாரதர் திரிய ஸ்வருபத்தையுடைய 
வருமான ஆஜ்வாசே ! உம்மிடத்து ப்ரீதி விசேஷச்இனால் சால்கள் படும் 

பாட்டை விண்ணப்பம் செய்தாலும் கேட்டன் நீரில்லை. உம்முடைய தஇருமுச 
மண்டல மலர்ச்சியோ £ அன்றிச்கே, உம்மைப் பிரிர்து போக முடியாதபடி. 
கட்டுகிற பாசபச் தத்தையுடைய யாமும், பைங்வளெி வண்ணனான எம்பெரு 

மானும் ஈடுபடும்படியான உமது இருவாய் மொழியோ 1 வாயின் அழகோ? 
குமலோசையோ ? இவற்றில் எம்மை வருக்துவது இன்னசென்று பகுத்தறி
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தல் அரிதாயிருக்சறது, தயவு செய்து நிர் தாமே இதனை நிச்சயித்துச் 

சொல்வீர் என்று இப்பாசாத் திற்கு ஸ்வாபதேசம். 

(11% அவதாரிகை :--அழ்வாருடைய ஞாக விசேஷத்நிலே ஈடு 
பட்டவர்கள், அவருடைய சாக பரிபாகச்தைத் அதிக்கச் செய்த 

உதாஸீனரா யிருப்பரர் லேரைக் குறித்து, அவர்கள் ஹ்ருதய சோத 

கார்சமாகப் பக்கத்திலிருக்கும். அன்பர்கள் சொன்ன பாசுரத்தை, 

புனத்திடைக் கனிறு வினவ வர்து சலைமகளின் கண்ணழகைக் 

கொண்டாடின தலைமசனைக் குறித்துக் கருத்தறிர்து தோழி உசைத்த 

பாசுரத்காலே, அருளிச் செய்கருர். 

கயலோ நமகண்கள் ? என்று களிறு வினவிநிற்றீர் 
அயலோ ரறியிலும் ஈதேன்ன வார்த்தை ? கடல்கவர்ந்த 
புயலோ டூவாங்கோண்டல் வண்ணன் புனவேங் கடத்தேம்மோடூம் 
பயலோ விலீர்கொல்லை காக்கின்ற நாளும் பலபலவே. 15 

பபதவுசை :---களிது வினவி - யானை இங்கு வரச் சண்டதுண்டோ 7 

என்று சேட்சச் தொடங்கி (அத்சை மறச்து) கயலோ நம சண்கள் - உங்க 

ளுடைய சண்கள் கயல் மீன்கள் தாமோ 1? என்று - என்று (எங்கருடைய 

சண்ணழகைச் கொண்டாடிக் கொண்டு) கிற்றீர் - கால் பேராமல் நின்தீர். 

அயலோர் - அயலார். அறியிலும் - அறிச்சாலும். ஈத - இது, என்ன 

வார்த்தை - என்ன பொருக்தாத வார்த்தை. கடல் - கடல் நீரை, சவர்ச்த - 

முழுதும் கொள்ளை சொண்டதும். புயலோடு - மழையோடு. உலரம் - மந்த 

"மாகச் சஞ்சரிப்பதுமான, கொண்டல் - காள மேகம் போன்ற, வண்ணன் - 

இருகிறச்சையுடையவனான எம்பெருமானன. புனம் - பல கொல்லைகளை 

யுடைய, வேங்கடத்து - இருவேங்கட மலையிலே. கொல்லை - புனங்களை. 

காக்இன்ற - காத்து வருகிற, சாளும் பல பல - பல பல காள்கள் ஒன்றிலும், 

எம்மோடும் - எங்களோடு (நீர்), பயலோ இலீர் - பாகமுடைமீரல்லீர். 

கருத்து :--ஐயா/ நீர் பானையைப் பற்றிக் கேட்க வர்சவசாயின், 

௮க்தக் கேள்வியோடு நில்லாமல், எமத சகண்ணழகைப் பற்றிப் பேசு 

இன்றிசே/ ௮ஸங்கதமான இவ்வார்க்றை அக்கம் uss set காதல் 

விழுந்தால் என்ன நினைப்பார்கள் £ இவர்களுக்கு எதோ ஸம்பக்த 

மூண்டு போலும்--. என்றல்லவா நினைப்பார்கள். அதலால், நீர் கூட் 

டுப்பயிர் பார்ப்பவர் போல் இங்கு எம்முடன் நெடும் பொழு.௪ விண் 

பேச்சுப் பேசி நிற்பது சசாது. நீருண்ட மேகம் போன்ற இரு 

மேனி கிறக்தை யுடைய எம்பெருமான் எழுக்தருளி யிருக்கும் இரு
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188  திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

மேங்கடமலில் நரங்கள் புனல்காப்பரா மேற்று இன்று அல்ல) 

“பல வருஷ காலமாகத் இனர் கோறும் புனங்காக் தூ. வரு$3ரும். 

இப்புதமையை ஒருகாளும் சண்டஇல்லை--என்று. “இவை கண் 

களோ சுயல்களோ ? என்ற சாயகன் கேள்விக்குக் கருத்தை குறிப் 

பாலறிர்க தோழி, அவனது அசையை மறுப்பசாகப் பிறர்க்குக் 

தோன்றும்படி. இசைக்கும் வகையாக--கருத்து. 

அக்ஙகன மன்திக்கே,- அன்பு மிருதி தோற்றச் சொல்லு மபிப் 

பிமாயதச்திற் ணெங்கவும் யோடித்துக் கரும்து கூறலாம்) அணு 

எப்படி யென்றால் காண்மின் 2... 

அம கண்கள் கயலோ ? என்று எங்கள் கண்ணழூ லீபெட்டுப் 

பேசினீர்; உமது உகப்புக்கு. மிகவும் மகழ்ச்சி யடைக்தசோம். 

ஆனால், யானையைப்பற்றிக் கேட்டீரே, ௮ எ.அக்கு? இப்படிக் களிறு 

வினவி கிற்பது உமக்குச் தருமோ 2 அன்பை ௮யலோர் அறியிலும் 

அறிக. அதனால் ஈமக்கென்ன 2 வச்ச காரியக்தை விட்டுக் களிறு 

வினவுதல் ஒரு வரர்ச்தையோ? நாங்கள் உமக்கு அயலார் அல்லோம். 

உமது வாவை எதிர்பார்த்து நாங்கள் நெடு நாளாகக் கொல்லை ard 

இருக்க, நீர் இன்றளவு:ம் வந்திலீரே 2 என்றும் கலைமகளின் காதலைத் 
தலைமகனுக்குச் தோழி குறிப்பித்தான்--என்.று உள் கரத்து. 

குறிப்பு :--1. தமிழர்கள் இசை :! வேழம் வினாதல் ”* என்பார்கள், 

அதாவது -காயகன் நாயகியையும் தோழியையும் கண்டு, ஏதோ வேட்டைக் 

சாகச்சான் காட்டிடத்தே வச்சசாகவும், அங்கு ஒரு யானை தன் பிடியைத் 

அறந்து ஓடிச் சென்றகாகவும், ௮சனைச் தேடிச் கொண்டு தான் வருவதாக 

வும் பாவனைச் சாட்டி, * இங்ஙனே ஒரு மத யானை வரச் சண்டதுண்டோ 1 " 

என் புனம் சாப்பாரைச் கேட்பது, இசைச் :*சளிது Sess? என்றும் 

சொல்லுவார்கள். இன்னமும், கலைமான் விஞதல், வழி விளாசல், பதி வினா 

தல், பெயர் வினாதல்--என்று பல வினாச்சரமுண்டு. 

2. அழ்வார் தாமே எழுந்தருளியிருக்ச இருப்பைக் கண்டு அப் பாகவ 

தீர்கள் ௮ளங்கச பாஷணம் பண்ணவே, ஆழ்வாருடைய ஞா: பறிபாகத் 

இலே இழிகச்தவாஈள் அவர்களையும் இருச்தி உள்ளே புருரவிட்டார்கள்-- 
என்னு ஸ்வாபசேச்ம். 

(51) அவதாரிகை :--பகவச் விஷயத்திலே ௮அவகாஹித்த இவ 

ருடைய கெஞ்சை யகல்விக்கைக்கு ஸர்வ சக்தியனவன் தனக்கும் 

சக்யமின் நிக்கே யிருக்க, சம்மாலே செய்யலாமே $ என்று அவர் 

கள் கைவிட்டபடியை யறிச் ௯, இருமலையை நோக்கச் சொல்லுகிற
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லெ உதார ஸ்வபரவசைக் கண்டு, இவர்கள் கமக்குக் கடகராகக் கூடு 

மென்று நினைத்த, மேகங்களை ச் தூதாக விடத்தேடு சாய வாரச் 

கையாலே, அருளிச் செய்கிரார். 

இசைமின்கள் தூதென்று இசைத்தால் இசையிலம் என்தலைமேல் _- 
அசைமின்க ளேன்றால் அசையுங்கோ லாம்? அம்பொன் மாமணிகள் 

திசைமின் மிளிரும் திருவேங் கடத்துவன் தாள்சிமய 
மிசைமின் மிளிரிய போவான் வழிக்கொண்ட மேகங்களே ! 31 

பதவுரை :--௮ம் பொன் - அழகய பொன்னும், மா மணிகள் - இறச 

சச்னங்களும், இசை - இச்குக்கள் தோறும், மின் மிணிரும் - மின்னல் 

போல ஒளி வீசப் பெற்ற, இருவேங்கடச்து - இருவேற்கட மலையினது, 

வல் தாள் - வலிய அடிவாரச்தையுடைய, சமயம் மிசை - Qs08 Bar மேலை, 

மின் மிஸிரிய போவான் - மின்னல்கள் விளங்கச் செல்லும் பொருட்டு. விக் 

சொண்ட - ப்ரயாணப்பட்ட, மேகங்கள் - மேசங்சளானவை. தானு - 

MHEG. இசை மின்கள் - இசைச்து சென்று (என் சனாவணிடம் என் 

வார்த்தையை) சொல்லுங்கள். என்று - என்று, இசைக்தால் - சொல்ஸி 

வேண்டினால், இசையிலும் - அதற்கு உடன்பட்டுச் செல்லச் சாண்டிரோ 

மில்லை, என் தலையின்மேல் அசைமின்கள் - நீங்கள் ! என் தலையின்மேல் 
பொருர்துங்கள் £ என்று வேண்டினால், அசையும் கொல் ஆம் - அல்குச் 

செல்லச் கூடுமோ ? 

கருத்து :-- அழிய பொன்களும், சிறக்த சச்சங்களும், எங்கும் 

மின்னல் போல ஒளி வீசப் பெற்ற பாம போக்யமான இருவேல் 

கடமலையின் மேல் சென்று சேருவகற்காகப் புறப்பட்ட மாமுகில் 

கலாச் தலைமகள் கோக்க, ₹* எனது தலைமகனுக்கு எண் நிலையைச் 

சொல்லும் பொருட்டு மீம்கள் எனக்குத் தூதரக வேணும் '' எண்று 

வேண்டிக் தொள்ள, அதற்கு அவை உடன்படக் கரணாமையரல்,. 

மீண்டும் அவற்றை கோக்க 4 எனது தலையின் மேல் உங்கள் ஸ்ரீ 
பாதச்சை வைதக்காவது நீங்கள் செல்லுங்கள் '” என்று ப்ரார்த்டிம் 

தாள். அதற்கும் ௮வை இசைய வில்லை. ௮தைக் குறித்தூத் தலைய 

இசங்குகிறுள். ப 

தறிப்பு :--1, இசையிலம் - இசையப் பெற்றிலோம். ஆம் - அசை, 

தாள் - பாதம், (ப்சதியக்து பர்வதம்). (மலைச் சாரல்), 

2.  அன்பர்களான பாசவசர்சள், அழ்வாருடைய  பகவத்பரமாண 

கெஞ்சை மிளச் செய்வது ர்வ சச்சனுச்சே அறிது என்றுல் ஈம்மால் மு£டி.
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யுமோ 7 என்று கைவிட, ஆழ்வார் இிழுமலையை சோகச் செல்லுகிற சலசைச் 

கண்டு *இவர் ஈம் குறையை எம்பெருமானிடம் விண்ணப்பஞ் செய்து, சம்மை 

அவனோடு சேர்ப்பதற்கு ஏற்ற புருஷகாரமாவர்” என்று நிச்சயித்து அவர்களை 

grins aise, அவர்கள் இவருக்கு அசார்யராவதற்கு இசையாமையால், 

நமத தலைமேல் இவர்சளின் இருவடிகளை வைப்பதும் பாம புருஷார்த்த 

ogo” garg கருதி ௮அசனை வேண்டிக் கொள்ளுஇனார். 

(50) அவதாரிகை :--பசவானுடைய அலாபத்இனால் ஆழ்வார்க் 
குண்டான ஆர்த்தியைக் கேட்டுத் தேசாக்காக் இலிருக்கும அன்பு 

டைய பாகவசர்கள், உடனே இவரைக் கண்ணாக்காண வேணு 

மென்னு வேகமாக வந்த ப்ரகரரக்சை, பொருள் வயிழ்பிரிஈ்து வினை 

முற்றி மீண்டம் கலைமகன், gions err pape Ble g a, பாகனைச் 

தேசை விசைக்து நடச்சச் சொன்ன பாசுரத்சாலே, அருளிச் 

செய்கிரார். 

பொருளீட்டிவாப் பிரிர்து சென்ற நாயகன், காரியர் தலைக் 

கட்டித் தேரில் இரும்பி வருகிறான், வரும்போது சான் காலங் கடச்து 
வருன்றமை கருதி நாயக மிகவும் அயசப்படுவள்-- என்றெண்ணிக் 

தேர்ப்பாகனை கோக? :: விசைர்து தேசை og a” 

யிடுரொன். 

என்று கட்டளை 

ஒண்ணாதல் மாமை யோளிபய வாமை விரைக் துகந்தேர் 

நண்ணுதல் வேண்டும் வலவ ! கடாகின்று தேன்ஈவின்ற 

விண்முதல் நாயகன் நீள்முடி. வெண்முத்த வாசிகைத்தாய் 
மண்முதல் சேர்வுற்று அருவிசெய் யாநிற்கும் .மாமலைக்கே. 50 

பதவுரை :--வலவ - பாகனே 1 ஒண்றுதல் - அழகிய கெற்றியை யுடை 

யவளான தலைவியின், மாமை ஒளி - மேணி ஈசல் நிறத்தின் விளச்சம், 

பயவரமை - பசப்ப அடையாசபடி (அதற்கு முன்னதாகவே), நம் தேர் - 

நமது தேர். விைர்து - மிகவும் வேகமாக. சண்ணுசல் வேண்டும் - 

சேன்று சோ வேண்டும். தேன் - வண்டுகள். ஈவின்ற - பாடப் பெற்ற, 

விண் முதல் சாயகன் ந பசமபத சாயகனான பெருமானுடைய, நீள் முடி - 

நீண்ட திருமுடியில் சரிம்த. வெண் முத்தம் - வெளுத்த நல்ல முத்துக் 

களோடு கூடிய, வாசிகைத்து ஆய் - மாலைகள் பேரல் (மூடி தொடங்கி), 
மண் முதல் - அடிவாசத்து கிலத்திலே. சேர் வுற்ற - சேரும்படி யான. ௮ரூவி- 

நீர்ப் பெருக்கை. செய்யா கிற்கும் - செய்து நிற்றெ. மா மலைக்கு - பெறிய 

திருமலைக்கு. இன்று - இப்போது, கடாக - தேரை ஈடத்துவாயாச,
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கருத்து; ஃநெடுகாள் கரயகியைப் பிரிச்த நாயகன், தான் 

மீண்டும் வாக்கடவகாக முன்பு சொல்லி வச்ச ஸமயம் அஸக்சமான 

வளவிலே, அவளா.ற்முமையைக் ௧௫), நெடுசாட் போன வழியைச் 

சிறிது பொழுதில் கடச்து மீண்டும் வச அவல் கொண்டு பாகனை 

* விசைச்துக் தேசை நடத்து '' என்று கட்டளையிடுகிரான். 

ஓ பாகனே / அழகிய கெற்றியை யுடையவளான என் அண் 

பார்க்த நாயகியின் மோனி கல்கிறத்தின் விளக்கம் மாறிப் போவதற்கு 

முன்னம், வண்டுகள் பாடப் பெற்றதும், கீண்ட இருமுடியில் தரிச்ச 

வெண்டாடத்து மாலைகள் போலே, முடி கொடங்கி அடிவாசத்து நிலம் 
இலே விழுகின்ற அருவிகளோடு கூடி ஸுபகலமா யிருக்கும் இரு 

வேங்கடமா மலைக்குப் போய்ச் சோ வேண்டும். ஆகையால், விசை 

வாகத் சேரை 61g. 

தறிப்யு :--எம்பெருமாணையும், அவனடியாமையும் பிரிச லாலாயெ 

துயரை ஆற்றி, ஆழ்வாரைச் சேற்றுவசாச மனோசசம் மேம் கொண்ட பாசவ 

தர்கள், தங்களுடைய நெஞ்சை விசையசத் தாண்டி, இவ்யமான ஊர்த்வ 

புண்ட்சத் சால் விளங்குகின்ற இருநெற்றியையடைய ஆழ்வாரது அழகான 

இருமுக மண்டலத்தின் இயற்சை வண்ணக் கெடாதபடி, வெகு 2க௫ரமாக 

ஆழ்வார் எழுர்தருளி யுள்ள மேலான இடத்தைச் சென்று சேருகிறார்கள். 

என்று ஸ்வாபசேசார்த்தம், 

(00) அவதாரிகை :--பக்கத்தி லிருப்போருல் கூட ஈடுபடும்படி 

யரன இவருடைய ஆர்த்தியைக் கண்ட பரிவசானவர்கள், ஈச்வர 

னுடைய அகநீய ஸாத்யதையை அதியாதே, அவனை அடைவதற்கு 

உபாயங்களான பக்தியாதிகள் பூர்ண மன்றியிலே யிருக்க, ஈடக்கிற 

தீவரையான அ என்னா யிருக்கிறசென்று சொல்லுகிற பாசுரக்தை, 

தலைவி தலைவனை பிரித்ம நிலையில் ஆற்றா வருந்தி வாய் பிதற்றிக் 

கண்ணீர் சொரிக்து உடலிமாத்து வடிவம் வேறுபட, அதைக் சண்ட 

தாய், இதற்குக் காணம் என்னவோவென்று கவலைப்பட்டு, அவளத 

உயிர்ச் தோழியைக் கேட்க, அவள் ஒளிக்காமல் உண்மையைக் 

கூறிவிட, அது கேட்ட தாய் இவளது இளமையைக் கருத இரக்கிக் 

கூறிய துறையால், அருளிச் OeuiBapr. ் 

முலையோ முழுமுற்றும் போந்தில மோய்பூங் குழல்குறிய 
கலையோ அரையில்லை காவோ குழறும் கடல்மண்ணேல்லாம் 
விலையோ வேனமிளி ரும்கண் இவள்பார மே ? பேருமான் 
மலையோ திருவேங் கடமேன்று கற்கின்ற வாசகமே. 00 
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பதவுரை :--முலையோ - யெளவன ஸு$சகமான முலைகளோ வென் 

ரூல். முழு முற்றும் - மிகவும் முழுக்க (ஸமக்ரமாக), போச்தில - தோற் 
றிக் தினவில்லை. மொய் பூங்குழல் - செஜிர்,க பூவையுடைத்தான குழல், குறிய - 

முடி. கூடாமல் குட்டையாயுள்ளன. கலையோ - ஆடையோ வென்றால். 

அரை இல்லை - இடையில் பொருச்சு உடுக்சப்படுவ இல்லை. காவோ - காக்கோ 

வென்னில். முழுதும் - இருந்தச் சொல்லாது, சண் - சண்களோ வென் 

னில். கடல் - கடல் சூழ்ந்த; மண் - உலக முழுவதும். விலையோ என - 

இவம்றுச்கு விலைப் பொருளோ 1 என்று சொல்லும்படி, மிளிரும் . செவ்வே 

கோக்கும்படி. மினிரா கின்றன. பெருமான் மலையோ - தலைவனான பெரு 
மான் இருப்பிடமோ. இருவேங்கடம் - இருவேங்கட மலை, என்று - என்று, 

கற்கின்ற - பலகாலும் சொல்லிப் பயில்கின்ற. வாசசம் - வார்த்தை, இவள் 
பாமே - இளமைப் பருவநுடைய இவளிடம் உண்டாகச் கடவதோ ? 

கருத்து : -சாயகனை வசப்படுச் அவ, முலையழகாலே யாதல், 

சொற் சாதுர்பக்தாலே யாதல், கருத்தோடு கடைக் கணித்துப் 
பார்க்கும் குறிப்பு கோக்குதலினா தலால் கூடுவதரயிருக்க, முலையும் 
அரும்பாசே, குழலும் மூடிகூடாசே, அடையும் செவ்வலுடுக்க அறி 
யாதே, வார்த்தை சொல்லும் காமத்தையு மறியாசே, விலாஸமரகக் 
கடைக்கண்ணால் நோக்கிக் கருத்தை ஸைளமாகத் தெரியப்படுத்தவும் 
அறியாதே, இப்படி அ௮மரயகமாக இருக்கும் இச்தப் பேசைக்கு 
இப்படிச் தலைவனிடம் வினவுதல் உண்டாவது எங்கனே பொருச் 
தும்? இத மிகவும் ஆச்சர்யகாமா யிஞ்க்கி ௨௮7 விசிசாமாயிருக்கிற ௮. 

குறிப்பு :--1. ஸ்வாப தேசத்திலே, * மூலை பக்இ, 1 பூல்குழல் — 
ப்ரணாமம், ! கலை ' (அடை)-- முயற்சி ; * சாவோ குழ௮ம் காம eum tg 
சனமில்லை, ' கண் மினிரும் *--தயானமில்லை-- என்.று பொருள், 

எம்பெருமானைச் சேர்க்து அறுபவிப்பசற்கு உபசாணமான பக்இ 
மூதிர்ச்து பரம பக்தியாசப் பரிணமித்த இல்லை. தலையாலே பிரணாமம் பூர்ண 
மாசத் தோன்றவில்லை. அரையில் ஆடையை இறக உடுத்துக் கொண்டு 
மூர்அுற்றுச் ளெம்பும் முயற்சியில்லை ந இடைவிடாமல் பகவர்காம ஸங்கர்த் 
தனம் செய்வதில்லை, தீயானரூபமான ஞானமின்றும் பிறச்சவில்லை ; பாரதம் 
தீர்ய வேஷச்சோடு இருக்கு மிவருச்கு விலாவை (தீவாயை) ஸாசனமாச 
ஏறிட்டுச் கொள்ளுதல் தகுமோ 1 

2. இப்பாசாத்தில்--அழ்வரர் இருவவதரிச்சதே தொடங்க எம்பெரு 
மானாலல்லது தரியாமை வெளியாகிறது. 

(61) அவதாரிகை :--அழ்வாடருடைய Gre வைலஈஷண்யம் 
தைப் போக்தாக்கள் உகச்து, உரைக்க LIFT Geng, தலைமகள்
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கண்ணழகைக் கண்டு சலைவன் வியரழா உரைச்சு பாசாச்சாலே, 

அருளிச் செப்கிளுர், 

காவியும் நீலமும் வேலும் கயலும் பலபல்வேன்று 

ஆவியின் தன்மை அளவல்ல பாரிப்பு அசுரைச்சேற்ற 

மாவியம் புள்வல்ல மாதவன் கோவிந்தன் வேங்கடம்சேர் 

தூவியம் பேடையன் னாள்கண்க ளாய தணைமலரே. 67 

பதவுரை :--அ௮சுசை - சுரர்களே, செற்ற - offs. மா - பெரிய, 

விய - ஆச்சரியகரமான, புள் - ஸ்ரீ சருடாழ்வாரை. வல்ல - ஏறி ஈடத்த 

Go. மாதவன் - இருமகள் கணவனும், கோவிச்தன் - பசுக்களைக் சாப்பலனு 

மான பெருமானுடைய, வேங்கடம் - இருவேங்கடமா மலையிலே, சேர் - 

பொருக்கி வாழ்கிற, வி அம் - இறகழகையுடைய, பேடை - அன்னப் 

பேடை, அன்னளுள் - போன்றவளது. சண்கள் ஆய - ஈண்களாகிய, துணை 

மலர் - ஒன்றோடொன்று ஓத்த இரண்டு தாமசை மலர்கள். காவியும் - சென் 

சுமுறீர்ப் பூவையும், நீலமும் - கரு செய்தற் பூவையும். வேலும் - வேற்படை 

யையும். பல பல - (இவைகள் முதலான) மிசப் பல பொருள்களையும், வென்று- 

ஜயித்து, பாரிப்பு - என்னை வருத்துவதற்கு அடியான பாப்பு, ஆவியின் 

தன்மை - (எனது) உயிரின் தன்மைக்கு ஏற்ற, அளவ அல்ல - ௮ரேவலில், 

கருத்து: அசுரர்களை யழிக்ச Gulu அச்சர்யகாமான 

ஸ்ரீ கருடப் பறவையை ஏறிச் செல்லுற இருமா மகள் கேள்வணு 

டைய போக ஸ்தாசமாகிய இருவேங்கடமாமலை.பிலே பொருக்தி 

வாழ்.ற அன்னப் பேடைபோல் ஈடையழகையுடபையவளசன தலைவி 

'யின் இரண்டு தாமரைப் புஷ்பங்கள்போன்ற கண்களானவை, உத்தம 

ஜாத லக்ஷ£ண்மா௫யே சேகைகளின் செம்மையால் செங்கழு நீரையும், 
கரு நிறத்தால் நீலோத்பல புஷ்பத்தையும், கூர்மையாலும், ஓவியா 

௮ம், வருதீஅகலாலும் வேலாயுகக்சையும், குளிர்ச்சியாலும், வடி.வ.க் 

சாலும் கயல் மீனையும், மற்றும், மருட்சி முதலியவற்முல் மற்றுவ் 

கண்ணுக்கு ஒப்பாசின்ற மான்விழி முதலிய மிகப் பல பொருள் 

களையும், சமக்கு ஒப்பாகாதபடி. ஜயித்து, என்னை வருதீதுவற்கு அடி 

கோலிய பாப்பு, எனது உயிரின் தன்மைக்கு ஏற்ற அளவல்ல, எண் 

உயிரின் அளவை மீமிக் பெக்கின்றது -௮ுவைகளின் அளவு. 

மெல்லிய என் உயிரை மாய்ப்பதற்கு இத்தனைப் பெரிய முயற்சி 

கொள்ளச் தேவையே யில்லையே. 

தறிப்பு :--1. இஷ்ட நிக்ஹ ேனும், ஸ்ரீ கருடவாஹசாருடனும், 

வேத வேதாச்தங்களாகெ உக்சம ப் ரமாணங்களால் ப்ரதிபாத்மனானவலனும்
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புருஷசார ஸ்வளுபிணியும், பரம கருணாமூர்த்தியும், பரம ரமணிய மங்கள 

திவ்ய கதேஹையும், மங்கள சேவதையுமான அக்லகல்லேன் இறையுமென்று 

அலர்மேல் மங்கை உறை மார்பனாடிய தஇருமாலினது போக ஸ்தானமான 

இருவேங்கடமா மலையில் சனத்ச ஈடுபா டுடைய ஆழ்வார், தமது ஞான 

வைபவச்தம்கு எம்மை வசப்படுத்திம் கொள்வது ஒரு பெரிய கார்யமோ? 

என்று ஸ்வாபதேசச் கருத்து, 

2. *வேங்கடஞ் சேர் தாவி யம்பேடை யன்ஞாள் ' என்பதனால். 

ஆகாச தரய ஸம்பர்சை யான அலர்மேல் மங்சையோடு ஸாம்யம் ஆழ்வாருக்கு 

ஸுச்சப்பட்ட gi. 

8, சண்களாய துணை மலர்- தமக்கும், தம்மடியார்க்கும் துணையாடிற 

பரச்த ஞாசாறுஷ்டான வசைகள், ௮ச்,௪ ஞானம் சாவியை வென்றதாகச் 

சொன்னது---செர்நிறச்சசாயெ ரஜோ குணக்தைக் கடச்சமை சொன்னபடி) 

நிலச்தை வென்றதாசச் சொன்னது-கருகிறத்தசான தமோகுணத்தைக் 

சடந்தமை சொன்னபடி ) வேலை வென்றகாகசச் சொன்னது -வெண்ணிறத்த 

தான ஸத்வ குணத்தையுங் கடர்தமை சொன்னபடி ; சயலை வென்றதாசச் 

சொன்னது--இக்ச முக்குணங்களையும் கடர்து, சஞ்சலச் சன்மை பில்லாமை 

சொன்னபடி. 

(81) அவதாரிகை :--இப்படி. ஆர்த்தரான அழ்வாசை ஆற்று 

விக்க வேணுமென்று பரிவாரனவர்கள், தங்கள் பரிவின் கனத காலே 

வேறு சில பரிஹராங்களைச் செய்யப்புக) garg தன்மையை 

யறிர்த அன்பர்கள், இவரற்றாமையைச் கணிக்கும் வழிகளில் இழி 

யாமல் வேறு வழிகளில் இழிஈ்து என்ன பயன் $ என்று வெறுத்து 

உரைக்காம் பாசாத்தை, தலைவி தளாத்றியைக் கண்டு தாயார் மூகலா 

னோர் வெறியாடலுற; தலைவி கினைவறிச்த பரங்கி வெறி விலக்க 

அற்று, அவர்கள் கேட்கும்படி தன்னி லுரைத்த பாசாத்தை 

அருளிச் செய்கிற. 

உறுகின்ற கன்மங்கள் மேலான ஓர்ப்பில ராய்இவளைப் 
பெறுகின்ற தாயார்மேய்ந் கொந்து பெறார்கொல் 2 துழாய்குழல்வாய்த் 
துறுகின் நிலர்தோல்லை வேங்கட மாட்டவும் சூழ்கின்றிலர் 

இறுகின்ற தால்இவளாகம் மேல்லாவி யேரிகோள்ளவே. 81 

பதவுநை :--ர்ப்பு இலர் ஆய் - (இவளுச்கு சேர்ச்துள்ள கோயின் 

தன்மையையும், ௮சன் நிதானத்தையும், அதனைச் தஇர்ச்கும் உபாயத்தையும்) 

guiba தெனிதவில்லாதவர்களாய். உறுஇன்ற - (தாய்மார் விடாமல்) 

பொருச்தி ஈடத்துற. சன்மங்கள் - (வெறியாட்டு முசவிய) காரியங்கள்.

http://acharya.org



ஸ்ரீ நம்மாழ்வார் அருளிச்செய்த திருவிருத்தம் 163 

மேலன - மேன் மேலும் ஈடத்தப்படுன்றன. Gator - QeggG swvSenu, 

பெதுகன்ற - பெற்று வளர்கறெ. தாயார் - தாய்மார். மெய் Ceres - 

உடம்பு வருச்தி, டெரர் கோல் - பெற்னுரில்லையோ ? குழல்வாய் - இலாது 

கூச்சலிலே. இழாய் - பகவத் எம்பக்தமுடைய தஇருத்துழாயை. gamer 

det - GLOGsar phate. தொல்லை - மிசவும் புராகனமான, வேங்கடம் - 

'இருவேக்கட மலையிலே. ஆட்டவும் - இவளைக் கொண்டு போய்ச் சேர்க்க 

வும். சூழ்கின்றிலர் - யோசனை செய்வதில்லை. இவள் ஆகம் - இவளது 

உடம்பு, மேல் ஆவி - மேன்மையான உயிரை, எரி - விசஹாச்ணியானது. 

சொள்ள - சவர்ச்து. கொள்ளும்படி, இறுன்றது. - முடிகிறவளவாகா 

நின்றது. 

கருத்த :-- தலைகள், இருமாலாகிய தலைமகன் விஷயமான 

வேட்கை சோய் கொண்டு, மேனி மெலிஈ்து வடிவு வேறுபட, அது 

கோக்யெ தாய்மார் அதற்குப் பரிஹாமமாக வெறியாட்டு, க்ஹ 

இ௫ச்சை--முதலானவைகளைச் செய்யச் தொடங்க, கோயொன்றும்) 

மருர்தொன்று மாதலால், அவைகளை ஸஹியாமல் சாய மேன் 

மேலும் மிக வருந்த, தலைவி கினைவறிச்ச கோழி, அச் தாய்மார் 

செவிப்பட முன்னிலப் படர்க்கையாகக் கூறுகிறாள். 

இப்போது இவளுக்கு கேர்ச்துள்ள நோயின் ஸ்வரூபத்யைம், 

அதன் நிதானத்தைபும், ௮கனை,ச் தீர்க்கும் உபாயத்தையும் ஆசாய்க்து 

தெளிய கல்லாத இவர்கள், வெறியாட்டு--முகலிய அக.நுரூபமான 

காரியங்களை வீணாக ஈடத்துகிருர்களே, eer! இவலைப் பெற்ற 

தாய், மெய் Gers பெற்றவளாயும், வளர்க்கிற செவிலித் தாயார், 

வருக்திப் பிள்ளை பெற்றவளாயும் இருக்தால், இவள் பிழைக்கும் 

வழியிலே முயலாது, இக்வனம் இவளை இழக்கைக் குறுப்பான 

கெட்ட வழிகளிலே தலையிடுவார்கலோ $ எம்பெருமானது திருத் 

தூழாயை முடியிம் சூட்டுகலும், அவன. இருப்பதியான இருவேங் 

கடமலைக்கு அழைத்துக் கொண்டு போகலுமே--இக்கோய்க்கு ஏத்ற 

பரிஹாரமாயிருக்க, அவையொன்றும் செய்யக் காண்கிலோமே | 

ஸுகுமாரமான இவளது உயினா விரஹாக்கி கவர்க்து கொள்ளும்படி 

இவட்ருச் தளர்ச்சி மென் மேல் மிகுகின்றதே 27 இசைக் கொஞ்ச 

மும் கவனிக்கும் பாடில்லை. என்ன பரிதாபம் 2 என் ருயிழ்று, 

குறிப்பு :--1, உன்ற கன்மங்கள்--இவன் நோயின் தன்மை ஆசா 

யாதே உற்று ஈடத்துற வெறி முதலான சர்மங்கள், 

ஆட்டுதல்--௮ங்சே சடையாடப் பண்ணுதல்
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சூழ்தல்-- விரகு செய்தல் ;) அன்றியே இரளுநல் ஆகவுமாம், 

2. எறி கொள்ள இதுகன்ற தாலி வளாகம்--கோடரத்தில் (பொக் 

தில்) பற்றின கெருப்புப் போலே பாவ பர்தமடியாக வக்த கோவாகை பாலே, 

உள்ளே பிடித்த வெர்து சரீர மகப்பட அற்றழிர்து போகா கின்றது. 

இக்சால், சகஷிப்பிப்பார்ச்கும், ரக்ஷ்கறுக்கும் இடறும்படியான தசையை 

யும், சண்டார்க்கும் உபாயமாம்படி பகவத் விஷயத்திலே அவகாஸித்த படி 

யையும் சொல்லுறது, 

3. பிரிவின் கனத்தாலே பஅிரூபியாமல் வேது வகைகளாலே இஃஉள் 

ஆர்ச் இயைப் பரிஹரிக்சகச் தேடா நின்றார்கள் ; பசவத் ப்ரஸாசமும், மேச 

வாஸமுமே பரிஹாரமாயிருச்ச, ௮ செய்யாமையாலே, ஸத்சையும் குலையும் 

படி. சைதில்யமே விஞ்சா கின்றது, இவசருமை யறிச்து. வருச்இக் கட்டின 

வர்களல்லசோ இவர்கள்--என்று இவருடைய பக்ருஇியை அறிச்த ஸுஹ்ருச் 

துக்சச் உரைத்த பாசுரமாமிது, 

4. அழ்வாருச்கு, எம்பெருமானது இருத் துழாய் முசலான ப் ரஸாதங் 

களை அ௮பவிப்பதும், ௮வன் உகந்தருளின கிலங்களி3ல வர்த்திச்சையும், 

அவனுடைய இருகரம எங்கீர்த்தனமும்--ஆ௫ய இவைகள் தாம், இவ்வாற் 

முமைக்குப் பரிஹாரங்கள்; அவை செய்யாமையால் இவருக்குத்தளர்ச்சி மேன் 

மேலும் மிகுசன்றது-- என்று உள் கருத்து, 

ஸ்ரீ நம்மாழ்வார் திநவடிகளே சாணம். 

ப பதீத aes
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீமதே சடகோபாய ௪ம௦ 

ஸ்ரீமதே ராமாறுஜாய ௧ம௦ 

ஸ்ரீ நம்மாம்வார் திருவாய்மலர்ந்தரளிய 

பேரிய திருவந்தாதி. 

  

அவதாரிகை :--ஆழ்வார், இரு விருத்தத்தில் தமது ஞானக் 
கண்ணுக்கு இலக்கான எம்பெருமானை கோக்க, *தேவரிரை ௮றுப 

விப்பகற்கு இடையூமூன தேஹ லம்பந்தச்தைம் தொலைத்துக் தச் 

see Ca api” op ௮பேக்ஷித்தார். எம்பெருமான், அப்படி. 

அவர் ப்ரார்த்தனையை உடனே அலைக்கட்டிச் தக்கருளாமல், இவசைக் 

கொண்டு உலகத்துக்கு ஈன்மையாகச் சில Baws ப்சபக்கங்ககளே 

வெளியிடுவித் த, அவற்றால் ஸம்ஸாரிகளைச் இிருக்திப் பணிகொள்ள ச் 

இருவுள்ளம் பற்றி, இவரை இக்கிலச்இிலே நிறு த்துவத.ற்காகக் தன்னு 

டைய கல்யாண குணாஅுபவச்தை இவருக்குக் காட்டிக் கொடுத்தான். 

ஆழ்வார் அவற்றைக் கண்டு பாமாகந்தக்கை spuds art Saya 

சரியத்தில். அப்படி அதுபவிச்ச ௮துபவம், உள்ளடங்காமல் கசை 

டாண்டு பெருகச் செல்லுகிற படியைப் பேசுகறுர் இந்தப் பெரிய 

இருவந்காதிக் இவ்யப் ப்ரபம்.தத்இல். 

இதில் திருவேங்கட முடையான் விஷயமாக ஓரே ஒரு பாசுசம் 

அமர்ச்திருக்கன்றத. 

(68) அலவதாரிகை :--8ழ் மூன்ற பாகங்களில் அழ்வார் கம 

இருவுள்ளத்திற்ரு ஹிசச்தகை உபதேத்தார். அகழ்குப் பலன் 

உடனே கை புகுக்சபடியை இதன் முதல் மூன்று பாசாங்களிலே 

பேசுகருர். இக்கப் பாசுரச்தல் எம்பெருமான இவய மங்கள வில் 

ஹத்தோடே தமது கெஞ்லே புகுந்து இருக்கும் படியைப் பேசு 

குர், 

கல்லும் கனைகடலும் வைகுந்த வானாடூம் 
புல்லேன் றொழிந்தனகொல் 2 ஏபாவம் ! ---வேல்ல 

நேடியான் நீறம்கரியான் உள்புகுந்து நீங்கான் 
அடியேனது உள்ளத் தகம். 68
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168 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

பதவுரை :--வெல்ல கெடியான் - மிகவும் உயர்ந்தவனும். நிறம் wif 

யான் - கரிய நிறமுடைய இவ்ய மங்கள விகாஹத்சை யுடையவனுமான 

சண்ணபிரான். உள் புகுக்து - உள்ளே ப்ரவே௫ச்து. அடியேனது - அடி. 

யேனுடைய, உள்ளச்தகம் - கெஞ்சகத்தை விட்டு, நீங்கான் - நீங்குகிறூ 

னில்லை. சல்லும் - திருவேங்கட மலையும், சனை கடலும் - கோஷிக்கின்ற 

இருப்பாற்கடலும். வைகுந்தம் - ஸ்ரீ வைகுண்ட மென்கிற, வான் காடும் - 

வானுலகமும்.  புல்லென்று - ச்ருணீசரித்அ (அல்பங்களென்௮). ஒறிர்தன 

கொல் - விட்டன போலும், ஏ பாவம் - ஐயோ 1! பாவம். 

கருத்து : மிகவும் உயர்ச்சவனாய், துர்லபனான கரியமேனி 

வண்ணன் கண்ணபிசான், தனது கிர்ஹேதுக கருபையினலே சறியவ 

ஞன என் கெஞ்சகக்தினுள்ளே வந்த புகுச்து ** அகலகில்லே னிறை 

யும்” என்று ஸ்திசமாக வீற்திருக்கிறான். அகையால், முன்பு ௮வ 

னுக்கு உகக்கருளின இவ்ய தேசங்களாயிருக்க இருவேங்கடமாமலை, 

இருப்பாற்கடல், ஸ்ரீவைகுச்சமாஈகாம்--மு.சலானா இடங்களெல்லாம் 

புல்மூடிப்போய், காடு மோடாய்விட்டன. 

குறிப்பு :--1. வெல்ல--மிகவும், செடியான்-- துர்லபன் (ue sure), 

௮ன்றிச்கே, வெல்ல- வெல்வதற்கு. சநெடியான்..-முடி.யாதவன். 

2. பக்தர்களுடைய திருவுள்ளத்தில் ஸமயம் பார்த்துப் புகுவதற்கா 

கவே இவ்ய தேசங்களில் எம்பெருமான் எழுர்தருளி யிருச்சறொன். து 

ஹித்தித்தால், திவ்ய தேசங்களில் அவனுக்கு ஆதாம் குறையும்--என்று 

ஸ்ரீ வளனபூஷணச்இல் அருளிச் செய்வதற்கு இப் பாசுரம் மூலமாக விருக்க 

லாம் போலும், 

3. இர்தப் பாகத்தை இரவில் பள்ளிசொள்ளும் போது பல்கால் அறு 

ஸதிச்க வேணுமென்று பெரியோர்கள் கூறுவார்கள். 

&, 4 தல்லும் '” கல்--- என்று மலையைச் சொல்லஸிற்றுய், : அது. இங்சே 

இறப்பாய்-- இருவேங்கட மலையைச் சொல்லுறது, 

5. புல்லென்று--அற்பத்தனமடைச்சது. எனது செஞ்சன் முன்னே 

அவையெல்லாம் அற்பமாய்விட்டன போலும். என்று பொருள், அன்றிச்சே, 

அவை புல் மூடிப் போயினவை போலும். என்றும் பொருளுரைக்கலாம், 

0. பணிக் கடலில்"! ** தடவரையாய் *” என்னு மிரண்டு பாசரங் 

களாம் இங்கு அறுஸச் இக்சத்சக்கவை. 

ஸ்ரீ நம்மாழ்வார் திநவடிகளே சாணம். 

ஆது
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ஸ்ரீ 
ஸ்ரீமதே சடகோபாய ஈம? 

ஸ்ரீமதே ராமா நஜாய ஈம 8 

ஸ்ரீ நம்மாழ்வார் திருவாய்மலர்ந்தநுளிய திருவாய்மொழி. 

(1. 8. 8.) அவதாரிகை :- எம்பெருமான் மண்ணோரக்கும், 

விண்ணோர்க்கும் ௮௱பாவ்யளுப், இருவேங்கடமலையில் வீற்மிருக் 

இரான். என்ன ௮வனது ளெளசில்மும், ளெளப்பமும் 8 என்ன 

வாத்ஸல்யம் 2 என்ன ஐச்வர்யம் 2 என்று முக்தசாப்ப் பேசுகருர், 

கண்ணாவான் என்றும் மண்ஷேர் விண்ணோர்க்கு 
தண்ணார் வேங்கட விண்ணஷேர் வெற்பனே. 1, 8, 8, 

பதவுரை :--மண் ணோர் விண்ணோர்ச்கு - இச்த லீலா விபூதியாறெ 

மண்ணுலகச்தி லிருப்பார்க்கும், கித்ய விபூதியாகிற விண்ணுலசச்தி விருப் 

பார்க்கும். என்றும் - எப்போதும், கண் இவான் - சண் போல் சக்ஷ்கனா 

யிருக்கிற எம்பெருமான். தண் ஆர் - குஸிர்ச்சி நிறைக் ச, வேங்கடம் - 

இருவேக்கடமென்னும், விண்ணோர் வெற்பன் - கிதீய ஸூரிகளுக்கும் 

ல்ப்ருஷஹணீயமாயிருச் ம் திருமலையில் வீற்றிருக்குமவன், 

கருத்து :-- இருள்தருமா ஞாலமாகிய இக்த மண்ணுலகத்தி 

அள்ளார்ககும், கண் போல் ஸதஸச் பதார்த்கங்களைக் காட்டி, கற் 

கார்யங்களில் ப்சவ்ருத்தியை யுண்டாக்9க் காப்பா ற்றியருளுமவனான 

எம்பெருமான்-.ஸுபக சதலமாய், பரம போக்யமாயிருக்கும் ‘BH 

Cama? Ques gn Coed Mu Gu pp AéumrOh ovdGomeus 

மாயிருக்கும் இருமலையில் எழுக்சருளி யிருக்கும் பரம புருஷன் கான். 

  தறிப்பு : சஷ்யாபேக்ஷகளுயிருக்கும் எம்பெருமானது தாபமும், ரக்ஷ 

காபேக்ஷகளுயிருச்கும் சேசனனுடைய தாபமும் ஸவாஸஈமாகத் தீரும்படி 
ஸுபபக சதலமாயிருக்கிெற தென்று “* தண்ணார் வேங்கடம் '' என்பஇனால் 

en OF stoi iS bm. 

(2.6 9.) அவதாரிகை :--£ழ்ப் பாட்டில் தம்மை விட்டுப் 

பிரியக்கூடா த--என்று ப்ரரர்த்இத்தார். இநில் விட்டுப்போக வேணு 

மென்று பார்த்தாலும் போக முடியாது-- என்று செமல்லு றார். 

22
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110 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸ்ன பாசங்கள் 

எந்தாய் ! தண்திருவேங்மடத்தள்ரின்றாய் ! இலங்கைசெநற்றுய்- 
பைக்தா ளேழுருவ ஒருவாளி கோத்த வில்லா ! | மராமரம் 
கோந்தார் தண்ணக்துழாயினாய் ! அமுதே! உன்னைஎன் னுள்ளே- 

(குழைத்தஎம் 
மைந்தா ! வானேறே ! இனிஎங்குப் போகின்றதே? 2. 6. 9. 

பதவுரை j—sar- Galies. இருவேங்கடத்துள் - தருவேங்கடமா 

மலையில், இண்முய் - எழுச்தருளி யிருக்றவனே, மராமரம் - மராமரங்க 

ளுடைய. பைச்தரள் - பருத்த அடிப் பாசங்களின். ஏழும் - எழிலும். 

உருவ - உவ்ளே புகுச்து ஒடும்படி, ஒரு வாளி - ஒரு பாணத்தை, கோத்த - 

தொடுத்த. வில்லா - இறந்த வில்லை யுடையவனே. சகொர்து - இலைகள். 

ஆர் - கிறைச்ச. சண் - குளிர்க்ச. அம் - அழகே, அழாயினாய் - இருச் 

துழாயை யுடையவனே ! வான் - பரமபதத்தில் இருக்ற நித்ய ஸூசி 

களுக்கு. ஏறே - தலைவனே. அழுதே - அம்ருதம் போல் மிசவும் இணிய 

ஞானவனே ! எந்தாய் - என் ஸ்வாமியே ! உன்னை - (என்னை விட்டுப் பிரி 

யாதபடி.) உன்னை. என்னுள் - என்னோடு, குழைத்த - ஒன்றாகப் பண்ணின, 

என் மைக்தா - ஏன்னுடைய மிடுச்சனே, இணி - இனிமேல், எங்கு - 

எங்கே. போன்றது - போடுறது. 

கருத்து ; --அச்ரிகார்களுடை.ப எல்லாக் சாபங்களும் தரும்படி 
ஸுபக சீகலமாயிருக்கும் இருவேங்கடமலையில் பரம போக்யஞபய் 
எழுக்தருளியிருக்கும் எம்பெருமானே 1 மூன்பு இசாமபிரானா யவத 

ரித்து, மஹாசாஜர் (ஸுகீரீவஓடக்கு சம்பிக்கை உண்டு பண்ணுவ 
தற்காக விஷமங்களாயிருக்த எழு மாமாங்களின் பருக்க அடிப் 
பாகங்களில் USF se) ஓடும்படி, ஒரு பாணத்தைச் ard gn, அவை 
களையும், ஸப்சகுல பர்வசவ்கமாயம் துகாச், உண்ணுடைய ஒரு 
வில்வலவனாக,.ம தன்மையை அவர்களுக்குக் காட்டினுபோல், 
அடியேனுக்கும் காட்டினாப். 

இலைகளோடு கூடிக் ஞனிர்க்து அழகாயிருக்கும் திவ்ய பரிமளம் 
கிறைக்ச பாம போக்பமான இிருச் துழாய் மாலைகளை ௮ணிக்து 
கொண்டு உன்னுடைய Carer Berd ளெளக்தர்யத்தையும் காட்டி 
Ou. FSS ஸச்வமயமான பாம பதத்திலே ஆசச்தைகார்ணவமான 
திருமாமணி மண்டபச்நிலே பிராட்டி மார்களாலும், நிதீய முக்தர் 
களாலும் பாம குதாகலச்துடன் அம்ருகம் போல் அ.நபவிக்கப் 

படும் Cum dui gr Dew gon sup காட்டினாப். இவைகளை எல்லாம் 
எனக்குக் காட்டி, உன்னை Ws Gurd LA MUP sabi. Oews
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தாய். உன்னை என்னுடன் ஒரு சுச்வமாகச் செய்தாய், ௮சனாலே, 

உனக்குப் புதிசான யெளவன முண்டாயிற்று: இப்படியிருக்கிற மீ 

என்னை விட்டுப் போவேன் என்றால், போக முடியுமோ 7 போகத் 

தான் இடமுண்டோ? 

(2. 6, 10.) அவதாரிகை :--என்னை ' ம விட வேண்டாம்) 

உன்னையும்சான் விடேன்--என்று இதில் ப்ரா£த்இக்கிறார். 

போகின்றகாலங்கள் போயகாலங்கள் போகுகாலங்கள் தாய்தந்தையுயி 

ராகின்றாய் உன்னைநான் அடைந்தேன் விடுவேனோ £ 
பாகின்ற தொல்புகழ் மூவுலகுக்கும் நாதனே ! பரமா ! தண்வேங்கடம் 
மேகின்றாய் ! தண்துழாய் விரைகாறு கண்ணியனே ! 2. 6. 10. 

பதவுரை :-பா௫இன்ற - பிரஹித்சமாம். தொல் - அராதி ஸித்தமாயு 

மூன்ள. புகழ் - இருக் சல்யாண குணங்களினாலுண்டான ர்ச் தியையுடைய 

acyl, கூற உலகுக்கும் - மூன்று லோகங்களுக்கும் (தீரிவிச சேதசாசசேதகங் 

களுக்கும்), சாதனே - ன்வாமியானவனே ! பரமா - மேற்பட்டவன் இல்லாத 

வனே (பராத்பானே). தண் வேங்கடம் - ஸம்ஸார தாபங்களைப் போக்குபடி 

மிகவும் குஸிர்ர் த இருவேங்கட மலையில். மே௫ன்றாய் - உவர்து வீற்றிருக்கு 

மவனே. அண் - குளிர்க்து, பரிசுத்தமாய், அழகாய் இருக்கும், றாய் - 

இருத் துழாயின். விரை - பரிமளம், சாது - பரிமளிக்கும். கண்ணிபனே - 

தோமாலைசளை உடையவனே |! போன்ற காலங்கள் - ஈடக்கின்ற காலங்கஸி 

லம். பேய கரலங்களிலும் - ஈடச்த காலங்களிலும், போகு காலங்கள் - 

ஈடக்கப்போகிற காலங்களிலும், தாய் - மாகாவைப் போல் அன்பு பாராட்டு 

மவனும். ததை - பிதாவைப் போல் ஹிதச்தைச் செய்யுமவனும், உயிர் - 

ப்சாணனைப்போல் ஸக்சாதாரசனும். ஆூன்றாய் - ஆய் இருர்து mallee 

மவனே, உன்னை - தேவரீரை. கான் - *தேவரீர் ஸ்வாமி £ என்றும், 

அடியேன் சாணாது தாஸன் என்றும் ௮றிச்த சான். விடுவேனோ-இணிமேல் 

விடுவேனோ ? (ஒரு சாளும் விடமாட்டேன்), 

கருத்து :--ப்ரஸிச்சமாயும், ௮காதி ஸித்தமாயுமுள்ள இருக் 

கல்யாண குணவ்களானுண்டான சத்தியை யுடையவனே? மன்று 

லோகங்களுக்கும், மூன்று வகையரயிருக்கும் சேகசாசே.,௦௩.ல்களுக் 

சூம் கிருபாதிக ஸ்வாமியரய் இருக்ராமவனை / ஒத்தவரும், பேம்பட் 

டவரும் இல்லாசவஞப், தனிக்கோல் செலுத்தும் பிரானே / ஸுபக 

சீ.சலமான இருவேங்கடமலயில் வீற்றிருக்குமவனே /  குளிர்ச் து, 

பரிசுத்தமாயும், அழகாயும், இலய பரிமள பரிதமாயும் இருக்கிற
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திருத்துழாய் மாலைகளை அணிக, பாம பேரக்பனா யிருக்குமவ னை | 

பூச - பலிஷ்யத் - வர்த்சமாகங்களாறே ஸர்வ காலன்களிலும், தாய் 

போலே அன்பு பாராட்டுமவலும், சகப்பன் போல் ஹிதத்தைச் 

செய்யுமவனும், உயிர் போல் ஸத்சா தாரசனுமாய், ஸகலலித பச்து 

வாய் இருக்கும் எம்பெருமானே / தேவரீசை அடியேன் ஒரு காளும் 

விடமாட்டேன். சேவரீருக்கும், அடியேனுக்கு மிருக்கும் ஸம்பச் 

ததிதையும், தேவரீர் செய்யும் மஹோபகாரவ்களையும் அறிந்த 

பின்பும், என்னிடம் சேத்து ஒன்றாய்க் கலச்திருக் கும் தேவரீரை 

விடுவேனோ 4. 

(௨ 1.11.) அவதாரிகை எம்பெருமான், நம்மை ஒரு 

நாளும் விடமாட்டான்... என்று அருளிச் Or wear. 

பற்ப நாபன் உயர்வற வுயரும் பெருந்திறலோன் 
எற்பரன் என்னையாக்கிக்கொண்டூ எனக்கேதன்னைத் தந்த 
கற்பகம் என்அமுதம் கார்முகில் போலும் Gamat 
வேற்பன் விசும்போர்பிரான் எந்தை தாமோதரனே. aT AL 

பதவுரை :--பற்பகாபன் - பிரமனுச்கு பிறப்பிடமான தாமரைப் புஷ் 

பத்தை சனது காபீ கமலத்தில் உடையவனும், உயர்வு அற - தன்னுடைய 

உயர்த்தியைக் காட்டிலும் வேறு உயர்த்தி யில்லாதபடி. உயரும் - பெருமை 

தங்கியிருக்கும். இழலோன் - தேஜஸ்ஸையும், பல - வீர்ய-பராக்ரமா இகளையும் 

உடையவனும். என்னை - பாம நீசளனுன அடியேனை, ஆர்ச் கொண்டு - 

சனக்கு அர்தரங்க தாஸனாச ஆக்கிக் கொண்டு, எனச்சே - எனக்கொருவ 

னுச்கே. தன்னை - அ௮பரி மிதனாய், அபமிச் சேத்யளுபிரும்னாம் சன்னை முழு 

வதும். தத்த - ஈன்றாக முழுவதும் அறபவிக்கும்படியாகச் கொடுச்,௪, கற்ப 

கம் - கற்பக விருக்ஷமானவனும், என் அமுதம் - எனக்கு அமிருசம் போல் 

பரம போச்யனானவனும், கார்முடல் போலும் - மழைச் காலத் மேகம் 

போல் மிக்க ஒள தாரியமுள்ள... வேங்கட, மல் வெற்பன் - : இருவேங்கட 

மென்னும் Anis மா மலையில் எழுச்சருளி யிருக்குமவனும்,  விசும்போர் - 

பரமபத வாஷிகளான ஸதா பச்பச்திக (நித்ய ஸுூரிக)ளுக்கு, பிரான் - 

மஹேோபகாசகனானவனுமான. என்தை - என் ஸ்லாமியான. தாமோதரன் - 

ஸ்ரீ யசோகைப் பிராட்டியால் கண்ணிரண் சிறுத் தாம்பினால் கட்டுண்ணப் 

பண்ணிய பெரு மாயன், எற்பரன் - என்னிடச்திலேயே ஆசையைக் 

கொண்டு இருக்கிறான். 

கருத்து பிரமனுக்கு உற்பத்தி ஸ்தானமான தகாமரையைத் 

தனத இருகாபிபில் வணிகச். து, அளவில்லாக ௮ழகையுடையவளுய்,
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அ சனாலே அளவில்லாமல் உயர்வற உயரும் பெரும் இறலையுடைய 

வம், பொருளில்லாச என்னைப் பொருளாகச் தனக்குப் பாமாக்கி 

வைச்து, வேறு விஷயங்களில் அசை செல்லாமல் சன்னையே இனிய 

வகை அபலிக்கும்படி செய்து, கான் ஐருவனே முழுதும் அநுப 

விக்கும்படியாக, கற்பக விருக்ஷம்போல் எனக்குச் தன்னைக் கொடுத்த 

உயாரற்த ஒள கார்ய முணமுடையவளுப், எனக்கு மிகவும் அமிருசம் 
போல் இனியஞம், பாம போக்யமாய், கார்முகில்போல் அளகில் 

லாக ஓளதார்யமுடைய இருவேங்கடமலையில் எழுக்தருளி யிருக்கு 

மவனாய், சிறந்தவர்களான நிதிய ஸுரிகளுக்கும், நீசாதி நீசனான 

எனக்கும், வாயெற ஸ்வாமியாய், கண்ணிநுண் சிறுத்சாம்பினால் கட் 

ண்ணப்பண்ணிய பெருமாயனுமாய் இருக்கும் என்னப்பன், என் 

னிடத்திலேயே மிகவும் ஆசையைக் கொண்டு நித்யவரஸம் பண்ணு 

கருன். அவன் ஒருசாளும் சம்மை விடமாட்டான். 

(3. 5. 8.) அவதாரிகை :--எம்பெருமானை sg muds gp அக 

அஅபவசத் இனால் பெருகுகிற அகர்சாஸம் உள்ளடங்காமல் கூத்தாடு 

இற பசம பாகவகர்களை இதில் கொண்டாடுகிறார். 

வார்புன லக் தணருவி வடதிரு வேங்கடத் தெந்தை 
பேர்பல சோல்லிப் பிதற்றிப் பித்தரேன்றே பிறர்கூற 
ஊர்பல புக்கும் புகாதும் உலோகர் சிரிக்கரின்றாடி 
ஆர்வம் பேருசிக் குனிப்பார் அமரர் தொழப்படுவாரே: 3. 5. 8. 

பதவுரை :--வார்புனல் - எப்போதும் அளவில்லாமல் பெருகுகற ஜலச் 

தையுடைய. அம் தண் - அழகாயும் குளிர்க்லும உள்ள. அருவி - அருவிகளை 

புடைய, ட இருவேங்கடத்து - சமிழ் சாட்டுக்கும், வட காம்டுக்கும் எல்லை 

யாயிருக்றெ திருவேங்கட மலையில் எழுர்தருளி.பிருக்ற, eres - என் 

ஸ்வாமியினுடைய. பேர் - இருசாமங்களை, பல - அசேகம். சொல்லி - 

எம்சர்த்சனம் பண்ணி, பிதர் - பகவச் குணங்களினுடைய சுவடறியாசதார் 

சிலர். பித்தென்றே - இவர்கள் பைத் இியகாரர்கள் என்றே. கூற - சொல் 

லும்படி. பல ஊர் - பல இராமங்களினுள்ளே, புக்கும் - ப்ரவே?ச ஐம், 

புசாதம் - ப்வேசிச்காமலும், உலோகர் - உலகத்திலுள்ளவர். சிரிக்க - 

இறிச்கும்படி, நின்று ஆடி. - தன்மயராய் நின்று பாடி யாடி. அர்வம் 

பெரு? - எம்பெருமானிடத்்இல் ஆசை பெரு வெள்ளமிட, குணிப்பார் - 

கூத்தாடுகிறவர்கள்... அமார் - நித்ய ஸுூரிசளால், தொழப்படுவார் - கொண் 

டாடப்பட்டு ஸேவிச்சப்படுவார்கள்,
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கருத்து :--எப்போதும் தாசை தாசையாய்ப் பெருகுகின்ற 

நீமோடே கூடி. அழகாயும், €தலமாயும், பாவனமாயுமுள்ள அருவிக 

ளோடு கூடிப் பாம சமணீயமாய்த் தமிழ் சாட்டுக்கும், வடசாட்டுக்கும் 

எல்லையாயிருக்கற பாம போக்யமான இருவேங்கடமாமலையில் மண் 

Cer sen, விண்ணோர்க்கும் பரம ஸாலைபஞய் எழுச்தருளியிருக்கும் 

எம்பெருமானுடைய பல பல இருகாமங்களை வாயசா ஸம்&ர்த் சனம் 

பண்ணிக்கொண்டு இவர்களைப் பிச்சசென்று பிறர் சொல்லும்படியும், 

உலகத்தார் இவர்களைச் சரிக்கும்படியும், ஊர்களில் புதக்.தும், புகுரா 

மலும், இரிர் து கொண்டு, எம்பெருமான் மிது ஆர்வம் அதிசயித்து 

வெள்ளமிட, ஆடியாடி அகம்களைக்து இசை பாடிப் பாடிக் கண்ணீர் 

பால்கி, கூத்தாடும்படியான பாம பக்காக்ரேஸார்கள் கிச்ய ஸரிகளா 

லும் ஸேவிக்கப்பவொர்கள். 

(6. 9. 1.) அவதாரிகை -அதழ்வார்.. தமக்குத் துணையாக 

இக்ச உலகத்திலிருகீறாம் ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கமாக் கூப்பிட, நினைத்தார். 

அனால்,௮வர்கள் விஷயாக்கரங்களில் ப்வணரசாய், எம்பெருமானைப் 

பாடாமல் மனிதர்களைப் பாடிக்கொண்டு இரியா நின்றனர். இப்படி. 

அசர்த்தப்படும் ௮வர்கள் க்லே௪ச்கைக் கண்டு, சன் வருத்கக்தை 

மறந்து அவர்களுக்கு உபதேக்கிறார-.-இக் இருவாய் மொழியில், 

அதில் மூகற் பாட்டில் என்னை ஸ்முஇப்பிக்கைக்காகக் இருமலை 

யிலே நிக்ய வாஸம் பண்ணும் உபகாரகனையொழிய வேரொருவசை 

யும் ஸ்தோத்தாம் பண்ணேன் என்று தனது நிச்சயத்தை 

அருளிச் செப்கிறார். 

சொன்னால் விரோதமிது ஆகிலும் சொல்லுவன் கேண்மினோ 
என்னாவி லின்கவி யானோருவர்க்கும் கொடுக்கிலேன் 
தேன்னா தெனாவேன்று வண்டூமுரல் திருவேங்கடத்து 
என்னானை என்னப்பன் எம்பெருமான் உளனாகவே. 3. 9. 1. 

பதவுரை :--இது சொன்னால் - நீங்கள் மணிதர்களை ஸ்தோத்இசம் 

பண்ணுகையைகத் தவிருசைக் சூதுப்பான இச்சு ஹிதத்சைச் சொன்னால், 

விரோதம் - உங்களுடைம இஷ்டத்துக்கு விரோசதமாயிருக்கும். ஆடலும் - 

ஆயிருக்கலும். சொல்லுவன் - உங்களுடைய அகர்த்சத்தைப் பொதுக்க மாட். 

டாது சொல்லச் கடவேன், கேண்மின் - நீங்கள் செவி தாழ்தீதுக் கேளுங் 

கள். வண்டு - வண்டுகசானவை. தென்னா தெனா என்று - மலுபாக ப்ரீதி 

யாலே தென்னா தென்னாவென்று, முரல் - அலாபிக்குமவர்களைப் போலச்
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சப்திக்னெற. இருவேங்கடத்து - இருவேங்கட மலையிலே. என்னானை - நித்ய 

_ ஸர்நிஹிதஞய், என்னப்பன் - எனக்கு உபகாரகனாஃ். எம்பெருமான் - 

என் ஸ்வாமியானவன். உளனாக - இக்கவிப் பாட்டாலே சான் உனா 

Was. என் மாவில் - எனது சாவிலே, இன்சவி - அந்த ஈச்வரனுக்கு 

இணிதான கவிதையை. யான் - அவனுக்கு அசச்யரர்ஹ சேஷபூசனான சான். 

ஒருவர்ச்கும் - வேஹொருவர்ககும். கொடுக்கிலேன் - கொடும்கச் சச்சநல்லேன், 

கருத்து :--அன்பர்களான எம்ஸாரிகளே/ மனிதர்களை ஸ்வல்ப 
ப்ரயோஜகங்களுக்காகக் கவிபாடா நின்றீர்கள். அதைச் தவிரு 

கைக்கு உறுப்பான ஹிதவாக்ய மொன்றைச் சொல்லுகிறேன். அது 

உங்கள் அபிமதத்துக்கு விருத்தமாயிருக்கும். ஆனாலும், ஹிதபுத்தி 
யோடு சொல்லுகிறேன் ) ச்சத்மையுடன் கேளுங்கள். 

பூவில் தேனை ஈன்றாகப் பாரம் செய்து வண்டுகளானவை 

* கென்னா சென்னா '' என்று, பாடகரைப்போலே, அலாபகஹ்மைச் 

செய்யும் பாம போசக்யமான இருவேங்கடத்தில் நித்ய வாஸம் செய்யு 

மவலும், எனக்கு உபகாரகனாய், எனக்கு ஸ்வாமியாயிருக்கும் எம் 

பெருமான் இக்கலிபாட்டாலே கான் உளனாயிருக்க, எனது நாவிலே 
அத்த ஈச்வானுக்கு இனிசான கவிதையை, அவனுக்கு அசக்யார்ஹ 

Cray ses அடியேன் வேறொருவர்க்கும் என் கவிதையைக் 
கொடுக்கச் ௪க்சுகல்லேன். 

(4.6. 11) அவதாரிகை :--இருவேக்கட முடையானைப் 

பற்றிப் பாடிய இர்.ச் திருவாய்மொழியை அப்யஸிக்கு மவர்களுக்கு 

எம்பெருமானை அறுபலிப்பகற்கு இடஞ்சல்களான வினைகளைப் பிராட் 

டியே இர்ப்பாள்- என்று பலம்ழை அருளிச் செய்கிறார். 

மாரிமாறாததண்ண ம்மலை வேங்கடத்தண்ணலை 
வாரிமாறாதபைம்பூம்போழில்கூழ் குருகூர்ககர் 
காரிமாறன்சடகோபன் சொல்லாயிரத்துஇப்பத்தால் 
வேரிமாருதபூமேலிருப்பாள் வினைதீர்க்குமே. 4, 5, it, 

பதவுரை :--மாரி - மழையானது. மாறாக - ஓயாமல் பெய்து கொண் 

டிருக்றெபடியாலே. தண் - குளிர்ந்து. ௮ம் - அழகாயிருக்றெ, Cardi 

கடம் மலை - இருவேங்கட மா மலையிலே எழுச்தருளியிருக்கற, அண்ணலை - 

ல்லாமியைப்பற்றி, வாரி - ஜல ஸம்ருத்தியரனது, மாமுது - எப்போதும் 

குறையாமல் இருக்கிற, பைம் - பசுமையான, பூம்பொழில் - பூஞ்சோலை 

சளாலே.. சூழ் - குழப்பட்ட, குருகூர் ககர் - இிருககரிலே அவதரித் அ.
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காரி , காரியின் இருச்குமாரரான, மாறன் - மாறன்" என்னும் பேரை 

யுடைய. சடகோபன் - சடவாயுவை கிரணிச்சலசான ஸ்ரீசம்மாழ்வார். சொல்- 

அருளிச் செய்த. ஆயிரத்து - ஆயிரம் பாசுரங்களில். இப்பத்தால் - இப் 

பத்துப் பாசரங்களினால். வேரி wraps - பரிமளம் மாருமலிருமகும், 

பூமேல் இருப்பான் - தாமரைப் பூவின்மேல் எழுச்தருளியிருக்கும் பிராட்டி . 

வினை - பகவானுடைய அ௮றுபவத்துச்கு விசோதிசளான எல்லாப் பாபங்களை 

யும், தர்க்கம் - போச்கெருள்வள். 

கருத்து :- மழையானது. ஓயாமல் பெய் . கொண்டிருக்கிற 

படியாலே மாளிர்ச்னு அழகாயிருக்கும். தருவேங்கடமலையில் எழுக் 

தீருளியிருக்கும் பாம வாத்ஸல்ப மூர்திதியான பெருமானைப்பற்றி, 

ஜலலம்ருத்இி ஒருகாளும் குறையாக பூஞ்சோலைகளாலே சூழப்பட்ட 

திருக்குருகூர் மா நகரில் எழுச்கருளியிருக்கும் காரி கு.மாசரரசிய 
மாறன்” என்றும் இருசாமமுடைய, ௪டவாயுவை ௮டக்னெ, ஸ்ரீ சம் 

மாழ்வார். அருளிச் செய்த இந்தக் இருவாப்மொழியை ஓதவல்லார் 

களுடைய ஸகல பாபங்களையும், பரிமளம் மாறுக பக்மத்தின் மேல் 

விற்றிருக்ஞும் பாம கீருபாருரர்ச்தியாயும், பரம ஸுஈகுமார ஸ்வரூபிணி 

யாயுமுள்ள பெரிய பிராட்டியார், போக்கி யருள்வள். 

தறிப்பு :--1. பெரு மழையானது காட்டுச் தியை அணைப்பது போல், 

ஸம்ஸார தாபாச்கியைத் திராவேங்கடமா மலை தீர்க்கும். என்று உள் கருத்து. 

5. பிராட்டி எம்பெருமானுடைய வாத்ளல்யாதிகளை உச்போசனம் 

செய்யுமவளாசையினாலே, ௮ச்தம் கல்யாண குணங்களை ப்ரதி un Ra zo 

இர்கத் இருவாய்மொழியைக் கற்றாருடைய வினைகளை, பிராட்டி இர்க்கு 

மென்று மிகவும்பொருச்சமாயிருக்கறது சாண்க, 

(6. 0. 11) அவதாரிகை :--திருவேங்கட மூடையானைக் 
குதித்து அருளிச் செய்த இக்தப் பாகங்களைக் கற்றார் நித்ய ஸூரிக 

ளுடைய போகத்சகை அறுபவிப்பார்கள்-- என்று அருளிச்செய்கரூர், 

கட்டெழில்சோலை நல்வேங்கடவாணனைக் 

கட்டெழில்தென்குருகூர்ச் சடகோபன்சோல் 
கட்டெழிலாமிரத்து இப்பத்தும்வல்லவர் 
கட்டேழில்வானவர் போசமுண்டாரே, 0. 6, ப, 

பதவுரை :---கட்டு எழில் - கறுமணம் மிக்ச முழுவதும் விளங்கா நின் 

gia, சோலை - சோலைகள் நிறைந்த. சல்- பாம போச்யமான,  லேக்க 

டம் - இருவேங்கட. மலையிலே. லாணனை - வாழ்பவளுன எம்பெருமான்
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விஷயமாச, ஈட்டு எழில் - பகலத் ஸம்பர்தம் பெற்றதாசையாலே ௮ரணழகு 

பொருர்திய, சென் குருகூர் - அழகான குருகூரில் அவதரித்த, se Gar 

பன் - சடவாயுலை ஐயிச்ச நம்மாழ்வார்... சொல் - அருளிச் செய்ததான, 

கட்டு எழில் - முழுவதும் அழகான. ஆயிரத்து - ஆயிரத்தினுள்ளே. இப் 

பதீதும் - இந்தப் பத்துப் பாகங்களையும், வல்லவர் - ஓச வல்லவர்கள். கட்டு 

எழில் - முழுவதும் விளங்குகின்ற பாம விலகஷூணமான, வானவர் - நித்ய 

ஸுூரிகளுடைய, போகம் - போகத்தை, உண்பார் - அறுபவிப்பார்கள். 

கருத்து :--சறுமணம் முழுவதும் வீசுகின்ற விளங்கும் சோலை 

களால் நிறைக்லு, பரம போக்யமான இருவேங்கடமலையில் விற்றிருக் 

கும் எம்பெருமானைக் குறித்து, பகவத் ஸம்பக்தமாகற ௮ரணழகைப் 

பெற்ற இருஈகரியிலே வாழ்பவசான ஸ்ரீ ஈம்மாழ்வார். அருளிச் 

செய்க முழுவதும் தசொடையழகை யுடைத்தான ஆயிரத்துள் பாம 

ரசமணீயமான இக்கப் பத்னப் பாசாம்களையும் ஓக வல்லவர், பரம 

விலக்ஷணமான ஸா பச்யச்தகளுடைய Cursing ௮றுபவிக்கப் 

பெறுவார்கள். 

(6. 9. 5.) அவதாரிகை :-மூக்தர்கள் என்னிடம் வரும்படி. 

Bret MAH GEHRY Bajos வேண்டாமா? அசை விட்டு வேறு 

இடங்களுக்கு வரக் கூடுமோ $ என்று எம்பெருமான் சொன்னதாக 

கினைத்து அதற்குப் பதில் சொல் ஓகிறூர். 

விண்மீ திருப்பாய் ! மலைமேல் நிற்பாய்! கடற்சேர்ப்பாய் ! 

மண்மீ துழல்வாய் ! இவற்று ளெங்கும் மறைக்துறைவாம் ! 

எண்மீ தியன்ற புறவண் டத்தாய் ! எனதாவி 

உண்மீ தாடி உருக்காட் டாதே ஒளிப்பாயோ 6, 9, 5, 

பதவுரை உ விண்மிது - பாமபதத்இல், இருப்பாய் - உட்காரக் இருப் 

பவனே ! மலைமேல் - இருவேங்கட மலையின்மேல், நிற்பாய் - நின்ற இருச் 

கோலமாயிருச்சிறவனே ! கடல் - இருப்பாற் கடலில், சேர்ப்பாய் - சயன 

இருக்கோலமாயிருக்குமவனே! மண்மீது எ பூமியின்மேல், உழல்வாய் - விபவா 

வதாரங்களைச் கொண்டு ஸகல ம.நுஜ FUE கோசானாய் அழகாகச் திரிறவனே. 

இவற்றுள் - இச்சு உலகத்திவிருக்கும் எல்லா வஸ்துச்சளிலும், எங்கும் - 

எல்லா இடங்களிலும். மறைச்து - அறியாதபடி உள்ளே வ்யாபிதது கின்று, 

உறைவாய் - வஷிக்ெறவனே ! எண்மீது இயன்ற - எண்ணுக்குமேல் போன 

(அஸங்ச்யாகமான), புற அண்டத்தாய் - ௮ண்டாக்தாங்களிலும் இருக்கும 

வனே ! எனஅ அவியுள் - என் ப்ராணத்தினுள்ளேயும், மிது - [திசவும்* 

23
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அடி. - ஈடமாடி, உரு - உனது அழகான ரூபக்றை, காட்டாதே - காட்டா 

wr. ஒளிப்பாயோ - மறைப்பாயோ £ 

கருத்து -வைகுக்தத்தில் விழ்திருக்றெ ஸ்வாமியே! நீ பாம 

கருபாமூர்த்தியாய், விண்ணுகைக்தாரும், மண் ணுலகச்சாரும் 

ளேவிக்கும்படி. பாம போக்யமான திருவேங்கடமலையில் நின்றிருக் 

nop. ஆர்ச்தர்களாுடைய ஆர்ச்தியைக் கேட்பதற்காகத் திருப்பாற் 

கடலில் இருக்கண் வளர்ச்தருளியிருக்கிறாப். எல்லாரும் உன் அழகை 

ஸளேளிக்கும்படி. சாமகிருக்ணா கியவதாரங்களை எடுத்து, பூமியில் 

ஸஞ்சரித்தாய். ஸகல சேசசாசேதநங்களிலும் உள்ளே ப்ரவேகித்து 

எங்கு மொக்க வ்யாபித்து, இக்க ௮ண்டத்திலிருக்கும் வஸ். துக்களி 

௮ம், அஸம்க்யாகமான ௮ண்டாக்தரங்களில் இருக்கும் வஸ்துக்களி 

௮ம், அவைகளால் அறியாதபடி வியாபித்நிருக்கிறாப். இது மாத் 

தரமா ? என்னுடைய ப்சாணத்துக்கும் ப்ராணனாயிருக்கிறாபப். இப்படி 

அத்யந்க ஸக்கிஹித ப்ரசேசங்களிலிருக் தும், உன்னைக் காணமுடியாத 

படி. ஐளிக்து கொண்டிருக்கிறாய், இஃது சேகவரீருக்குத் தகுக்ததோ 2 

(6. ௨ 1.) அவதாரிகை :--அழ்வார். எம்பெருமானைக் கண் 

ணுலே காண வேணுமென்று ௮சைப்பட்டு, ௮.துகிடைக்காமையினால் 

காதல் கோய் முற்ற, இக்தச் இருவாய்மொழியில் அவனைக் காண 

வேணுமென்று, சலைவனை விட்டுப் பிரிச்சு தலைவியின் பாசாத்தாலே, 

அருளிச் செய்கிருச், 

உன் வருத்தக்துக்குக் காரணமென்ன 7 8 ஆசைப்படுவது 

எது ? நீ ஆசைப்படுவதற்கு விஒயமுண் டோ 7!” என்று சரயகியைகத் 

தோழிகள் கேட்க, ஆழ்வார் நாயகி இக்சப் பாசாத்தில் பதில் 

சொல்லுகிருள். 

எண்சீர்க்கமி நெடிலடி யாசிரிய விருத்தம். 

நங்கள் வரிவளை யாயங் காளோ! 

நம்முடை. யேதலர் முன்பு நாணி 

நுங்கட்கு யானோன்று ரைக்கும்“மாற்றம் 
நோக்குகின் றேன்எங்கும் காண மாட்டேன் 

சங்கம் சரிந்தன சாமி பூந்தேன் 
தடமுலை பொன்னிற மாய்த்த enti soar 

வெங்கண் பறவையின் பாகன் எங்கோன் 

வேங்கட வாணனை வேண்டிச் சென்றே. 8. 2, 1,
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பதவுரை “சங்கள் - கம்முனடைய, வறிவளை - கோடுகளோயடைய வளை 

களை யுடையவர்களான. ஆயங்காள் ஐ - அன்பு பொருச்திய சோழிகளே ! 

ஈம்முடை - ஈம்முடைய, ஏதிலர் முன்பு - சத்துருக்கள் முன்னால். சாணி - 

வெட்கப்பட்டு, நூன்கட்ரு - உங்களுக்கு. உரைக்கும் - சொல்லத் தகுக்த. 

மரழ்றம் ஒன்று - வார்த்சை ஒன்றை, யான் - ரான், கோக்குகின்றேன் - 

யோசித்துப் பார்ச்ன்றேன். எங்கும் - ஒரு வழியிலும். சாணமாட்டேன் 2 

இதைப் பார்க்கமாட்டேன், வெம் சண் - கொடுமையான கண்ணையுடைய, 

பறவையின் - ஸ்ரீ கருடப் பகதியின். பாகன் - நாயகனாய் ஈடத் துமவனான, 

வேங்கட வாணனை - இருவேங்கட சாதனை, வேண்டி - அசைப்பட்டு, 

சென்ன - போய் (அடைந்து), சங்கம் - வளைகள், சரிஈச்தன - கைகளை 

விட்டு ஈழுவின, சாய் - உடம்பின் கார்இியை, இழகர்தேன் - இழச்தேண். 

தடமுலை - விசாலமான ஸ்தகங்சள். பொன் நிறமாய் - கெட்ட நிறமுள்ள 

வைசளாய், தர்க்தேன் - தளர்ச்சியை ௮டைச்சேன். 

கருத்து :--என௮ அன்பு புசிர்ச தோழிகளே / சான் இப்படிக் 

கைவாகள் நழுவ வருத்தப் படும்போது நீங்கள் வரிவளைகளைக் 

தீரிச்ன ஸர்தோஷமா யிருக்கறீர்களே / இதா உங்களுக்கு நியா 

யமா 8 நாயகனிடம் போக மூயற்டதேத என்னை விரோதிகள் போல் 

தடுக்கிற தாய்மார்கள் முன்னால் வெட்கத்தினால் பதில் சொல்ல மூடிய 

வில்லை. அப்படியே உக்களுக்கும் எக்சச் சொல்லைக் கொண்டு சொல் 

அதெதென்று யோடுத்தப் பார்க்கின்றேன். என் வருக்கத்தை 

உள்ளபடி அறிவிப்பதற்குச் தகுக்க சொல் எனக்குச் தோன் றவில்லை, 

இசை சான் சொல்லுவானேன் *? என் உடம்பைப் பார்த்தால் உள்க 

க்குச் தெரியவில்லையோ ? ப்ரஇகூலர்களைக் கொடுமையாப்ப் பார்க் 

கும் ஸ்ரீ கருடப் பக்ஷியின்மேல் ஏறிக் கொண்டு வருகிறவளும், எல் 

லோரும் தன்னை வக்து அடையும்படி பாம போக்யமான இருவேள் 

கடமலையில் பாம ஸுலபனுய் எழுக்தருளியிருக்கும் எம்பெருமானை 

ஒரு கொடி. கோமும் விடாமல் ஆசைப்படுறேன். அவனைக் காணப் 

பெருமையால் என் கைகளிலிருர்து வளைகள் கழுவிவிட்டன. என் 

உடம்பின் காந்தி போய்விட்டது. என் மனோஜ்ஞமான நிறம் மாறி 
விட்டத, என் உடம்பும் தளர்ச்து போயிருக்கிறது. இகற்குக் 

கரரணத்தை ரீங்களே யோ௫த்றுக் கொள்ளுங்கள், 

  குறிப்பு :--* நம்முடைய ” என்னு கோழிகளைச் சேர்த்துச் கொண்டு 

சொல்லு ௨இன் கருத்து என்னவெனில் )   அவர்கள் இவளோடு ஸமது£க 

ஸுத பர௫சளாகையாலும், காயகனோடு சான் சேரும் போறது அவர்களும் 

ஸர்சோஷப்படுறெவர்களாசையாலும் இப்படிச் சேர்த்துச் சொல்லுகிறுள்,
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(9. 3. 8) அவதாரிகை :--எம்பெருமானை அதுபவிப்பதற்கு 

DMG HB bees போக வேணுமோ? அவன் பாம vragen s 

இருமலையில் கிட்டவே இருக்களில்லையோ 2 என்கிற கேள்விக்குப் 

பதில் சொல் லுகிரார். 

கலிவிருத்தம். 

இன்றிப் போக இருவினை யும்செடுத்து 
ஒன்றி யாக்கைபு காமை உய்யக்கோள்வான் 

நின்ற வேங்கடம் நீள்நிலத் தஉள்ளது 

சேன்ற தேவர்கள் கைதோழு வார்களே. 9. 3. 8. 

பதவுரை :--இரு வினையும் - புண்ணியம், பாபம் என்கிற இரண்டுவி,ச 

கர்மங்களையும், இன்றி போக - இல்லாமல் போக, மெடுத்து - காசம் செய்து, 

ஒன்றி - பிரிக்க முடியாதபடி. ஒன்றாய். அச்சை புசாமை - உடம்பில் மறு 

படியும் புகாதபடி. உய்யக் கொள்வான் - உஜ்ஜீவிக்கச் செய்யுமவனான எம் 

பெருமான், நிறை - உகந்து வர்த்திக்குமிடமான, வேங்கடம் - இருவேக் 

கடமலை, நீள் கிலத்தில் - மிசவும் உயர்ச்ச பூ ப்ரசேசத்தில், உள்ள - 

இருக்கறத, சென்று - ௮அங்கேபோய். கை தொழுவார்கள் - கைகய்கர்யம் 

செய்யுமவர்கள். தேவர்கள் - நித்ய ஸூரிகள். 

கருத்து :---புண்ப பாபங்களாகிற இருவினைகளும் நிச்சேஷமாம், 

மறுபடியும் சேராமல், அவைகளை நாசமாக்க, சரீர ஸம்பக்தச்சை 

ஸவாகசைமாக அறுத்து, உடம்பில் மறுபடியும் புகாதபடி உற்ஜீவிப் 

பித்து எல்லாரையும் வாரிக்கொண்டு போய்த் கன்னிலச்திலே 

சேர்த்து அநுபவிக்க வேணுமென்கிற ஆசையினால், எல்லாரும் வக்து 

ன்னை அச்ரயிக்கும்படி ஸர்வஸ்வ காசம் பண்ணிக் கொடுத்துக் 

கொண்டு எம்பெருமான் வி்றிருக்கு மிடமான இருவேகங்கடமா 

மலையான ௮--மஹோச்கதமாய், பரம ச்லாக்யமான இக்,சப் பூமியி 

AEB Dg. இத உண்மைதான். அனால், அகனால் எனக்கு என்ன 

ப்ரயோஜனம் 2 அங்கே போய் அவளுக்குக் கைங்காயம் செய்கிற 

வர்கள் நித்ய ஸுூரிகள் தாம் அன்னோ ? அம்கே சான் போகத் 

தருந்தவனோ ? ் 
தறிப்பு --' கீணிலத்துள் '* என்பதற்கு விசாலமான ப்ருஇிவீ மண்ட 

லச்தில்--என்றும் பொருள் கூறலாம். இங்கே இருவேங்கடமலை யிருப்ப 

சாலே, பூ மண்டலத்துக்கு ஒரு சனிப் பெருமை இருக்கிறது என்று காட் 

டப்படுவ்றது.
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(10. 8. 6.) அவதாரிகை :--எம்பெருமானைக் கண்ணாசக்கண் 
டாலன்றோ, அவன் இருவடிச் தரமரைகளில் அடிமை செய்யலாம் ? 

என்ரால், பதில் சொல் ஓுகஞர். 

மேயான் வேங்கடம் காயா மலர்வண்ணன் 
பேயார் முலையுண்ட வாயான் மாதவனே. 10. 8. 6, 

பதவுரை காயா மலர் வண்ணன் - காயாம் பூப் போன்ற நிறச்தை 

யுடையவனும். மாதவன் - பெரிய பிராட்டிக்கு காயசனும், பேயார் - 

பூதனை ' என்கிற பேய்ச்சியினுடைய. மூலை - ஸ்தனத்.இலிருச்கும் விஷறிச்ர 

மான க்ஷரதிதை (அவள் உயிருடன்), உண்டான் - அழுது செய்தவனுமான 

கண்ணபிரான். வேங்கடம் - இருமலையில், மேயான் - மிச்ச உவந்து வர்த் 

இச்ரொன். 

கருத்து :--காயாம் பூவின் வரணமுள்ள இருமேனியை யுடைய 

வனும், அகலகில்லேன் இறையுமென் தலர்மேல் மங்கையுறை மார்ப 

னானவனும், பூசனை யென்கிற பேயப்ச்சியினுடைய விஷம் நிறைக்க 

மூலையை உண்டவனுமான சகண்ணபிசான் எல்லாரும் சன் திருவடி 

களை ளேவித்தூ, உஜ்ஜீவிக்க வேணுமென்ற எண்ணத்தினால் தான் 

ஸர்வ ஸுலபனாய்ச் இருமலைபில் எழுச்சருளியிருக்கிறுன். ஆகை, 

யால், அவன் இருவடிகளில் ஸாகமாக அடிமை செய்து உஜ்ஜீ 

விக்கலாம். 

தறிப்பு :--1. நீல கிறமான எம்பெருமான் திருமேணிக்குப் பொன் 

நிறச்சை உண்டாக்க ஒரு விலகூணமான சோபையைப் பிராட்டி உண்டுபண் 

ணுூருள்--என்பது இங்கு “ மாதவன் '* என்கிறதுக்குச் கருத்து. 

2. பூதனையின் வருத்தாச்தத்தினால்--ஆச்ரிசர்களுடைய பக்திக்கு 

இடையூரான பிரக்ருகியை எம்பெருமான் மாசமாக்குகிருன்-- என்து தெரி 

விச்சப்படுகிறத. 

(10. 7. 8.) அலதாரிகை :--எம்பெருமான் cabs Agu 

வசஸம் பண்ணும் போகஸ்காகங்களைச் சொல்லுகிறுர். 

திருமா லிருஞ்சோலை மலையே திருப்பாற் கடலே என்தலையே 
திருமால் வைகுந்த மேதண் திருவேங் கடமே எனதுடலே 

அருமா மாயத்து எனதுயிரே மனமே வாக்கே கருமமே 
ஒருமா நொடியும் பிரியான் என்ஊழி முதல்வன் ஒருவனே. 10, 1. 8.
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பதவுரை :- திருமாவிருஞ் சோலை மலையே - * இருமாலிருஞ் சோலை 

மலை ” என்னும் அழகர் ஸச்நிதியும், இருப்பாற் கடலே - க்ஷ£ராப்தியும், என். 

தலையே - அடியேன் தலையும், இருமால் வைகுர்தமே - **வைகுண்டேது 

பசே லோகே *' என்று வர்ணிச்சப்படும் ஸ்ரீய: பஇயினுடைய ஸ்ரீ வைகுந்த 

மும், தண் - ஸுபக தலமான. இருவேங்கடமே - * திருவேங்கட * 

மென்னும் மா மலையும், எனத உடலே - அடியேனுடைய சரீரமும். அரு - 

அருமையானதம். மா- விசாலமானதுமான. மாயத்து - ப்ரக்ருதி மண்ட 

லத்தில். எனது உயிரே - என்னுடைய ப்ராணமும். மனமே - மனமும், 

வாக்கே - வாக்இர்த்ரியநூம். கருமமே - கான் செய்யும் கார்யங்களும் (ஆகிய 

இவைகளை விட்டு) ஒரு மா கொடியும், மிகவும் குறைந்த ஒரு க்ஷண காலமூம்* 

என் ஊழி முதல்வன் - எனஅ ஸ்வாமியான ஜகத்கர்ரண பூசன். ஒருவன் - 

ஸ்ரீமர் சாராயணன் ஒருவன். பிரியான் - பிரிகிறஇல்லை, 

கருத்து :--கல்பக்தை நியமனம் பண்ணுகிற பிசமன் முதலசன 

எல்லா மேலாச் தேவதைகளையும் ஸ்ருஷ்டி. பண்ணின எம்பெருமான் 

ஸ்ரீமந் சரயண ஜொருவன், இருமாலிருஷ்சோலை மலையையும், இருப் 

urpe upd விடாச. தபோல், என் தலையையும் ஒரு ச்கணகாலமும் 

விடுிறதில்லை. தான் பிராட்டி முசலானோருடன் எழுக்தருளி யிருக் 

கும் ஸ்ரீ வைகுக்கத்தையும் ஸம்ஸார தாபத்தைப் போக்கும் பரம 

போக்பமான இருமலையையும் விடாததுபோல், என் உடம்பையும் 

ஒரு நொடி.காலமும் விடுகிறஇில்லை. எள்ளிலே எண்ணெய் போலவும், 

சாருவில் ௮க்நிபோலவும் விட்டுப் பிரிக்க அரிதாயிருக்த ப்சக்ருதி 

மண்டலத்தில் விமுக்து உழன்று கொண்டிருக்க என் உயிரையும், 

மனத்தையும், வாக்கையும், கான் செய்யும் வேலைகளையும் ஒரு கண 

மூம் விட்டுப் போவதில்லை. அஹா / என் இறச்தில் அவனுக்கு என்ன 

ஆசை ? என்ன அபிமானம்? என்ன அநுராகம் $ நான் மிகவும் 

தக்யனானேன், இனி எனக்கு நிகரில்லை. 

குறிப்பு 1. ஆழ்வார் தலைக்கு உதாஹரணமாகத் தஇிருமாலிருஞ் 

சோலை மலையையும், திருப்பாற் கடலையும், உடலுக்கு ஸ்ரீ வைகுச் சத்தையும் 

இருப்பாற் கடலையம் சொன்னார். உபமானங்களையும் உபமேயத்தையும் ஒரு 

ராசியிலே சேர்ந்துச் சொன்னஜுக்குக் சரத்து எம்பெருமான் அவைகளில் 

எவ்வளவு பிரீதி பண்ணுகிழுனோ, கொஞ்சமும் குறையாமல் அவ்வளவு பிரீதி 

இவைகளிலும் செய்றான். என்பது தோற்றுகைச்சாக. 

2... இரண்டு இரண்டு உபமானங்களைச் சொன்னது, அவை யிரண் 

டிரண்டில் செய்யும் ஆதாரத்தை இவர் ஒரு தலையிலும், உடம்பிலும் செய்கிற 

னென்பது தோற்றுவிச்சைச்காக,
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8, எம்பெருமானுக்கு, இருப்பாற் சடல்போலே திருமாலிருஞ்சோலை 

நிலெ லோச ரக்ண யேச நித்ரா ஸ்தானமென்றும், ஸ்ரீ வைகுக்சம் போல் 

'இருவேங்கடம் போக ஸ்தானமென்றும், ஆழ்வாருடைய அவயவங்கள் இரண் 

டுக்கும் ஸ்ீதானங்களென்றும் ஸ-59ச்கப்படுகன்றன. 

4, எம்பெருமான் ஏருஷ்ணாவதாசத்தில் மஹிஷிகளுடனும், கோபி 

மாருடனும் ௮சேசமான உருவங்களைக் கொண்டு எழுந்தருளி, அவர்களை 

அதுபவித்துத் திருப்தியை விளைவித்தாற்போல், ஆழ்வார் ௮வயவங்களிலும், 

இச் திரியங்களிலும், செயல்களிலும் எழுக்தருனி, போகத்சை அதுபவித்து 

ஆழ்வாருக்குப் பெரும் ஆனர்காநுபவத்தைக் கொடுத்துச் கொண்டிருக்கு 

மூன் --வன்று உள் கருத்து 

ஸ்ரீ நம்மாழ்வார் திருவடிகளே சாணம்,
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ஸ்ரீ5 

wh wh dara பாப்ரஹ்மணே ஈம 

ஸ்ரீமதே பட்டசாதாய ஈம 

ஸ்ரீம2,க சாமானுஜாய ஈம£ 

ஸ்ரீ பட்டநாதர் அருளிச்சேய்த பெரியாழ்வார் தீருமோழி. 

அவதாரிகை :---மல்களாசாகை பசாரன அழ்வார்களில் பெரிய 

வரான ஸ்ரீ *பட்டகாதர், என்னும் பெரியாழ்வார், சமது இருப் 

பல்லாண்டு ப்சபக் சத்தில் ஸ்ரீச்ருஸிம்ஹ - சாமா,க்யவசாரங்களிற் காட் 

டிலும் ௮இிகமாக மங்களாசானனம் பண்ணினது கீரஷ்ணாவசாரத் 

அக்குத்தான். அழ்வார்க ளெல்லாருமே க்ருஷ்ணவதாா,த்தில் மண்டி 

யிருப்பார்கள். அவர்க ளெல்லாரையும் போலல்லவி2ற க்ருஷ்ணாவ 

சாரத்தில் இவருக்கு உண்டான ப்சாவண்யம். கருஷ்ணாவதார 

வைபவங்களை ௮அபவிக்கச் தொடங்கின இவ்வாழ்வார், ௮அதினுடைய 

சஸம் உஈமஸ்தக மானவாறே, தாமான தன்மையை மறத்து, 

க்ருஷ்ண குண சேஷ்டி, கன்களை ௮துபவிக்மும் பாக்யத்தைப் பெற்ற 

ஸ்ரீ யசோதா தேவியின் தன்மையை யடைந்து, கருஷ்ணனுடைய 

பால்ய க்ரிடாரஸாறுபவம் உள்ளடங்காமையால், இவ்ய பாபக்க முகம் 

காலே வெளியிடுவளுர். 

இதில் திருவேக்கட முடையான் விஷயமாக 71-பாசரங்கள் 

இருக்கன் றன. 

(1. 4. 8) அவதாரிகை :--அதில் இக்தப் பாசுசத்தில் ஸ்ரீ 
யசோதைப் பிராட்டி சச்இரனை “ar ar” என்ன கூப்பிடுற கன. 

குழந்தையான கருஷ்ணனுக்கு உகப்பாகக் கானும் பலகால் சச் 

ரனை அழைச்,௪ பாகாசதீதை, அழ்வார் graph பேசி இனியராகளார். 

சுற்றும் ஒளிவட்டம் சூழ்ந்து சோதி பரக்தெங்கும் 
எத்தனை செய்யினும் என்மகன் முகம்கே ரோவ்வாய் 
வித்தகன் வேங்கட வாணன் உன்னை விளிக்கின்ற 
கைத்தலம் நோவா மேஅம் புலி/ கடி தோடிவா. 1, 4, 8,
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பதவுரை :--ஒளி - ஒளியை யுடைத்தான, வட்டம் - மண்டலமானது. 

சுற்றும் - காற்புறமும், சூழ்க்து - சூழ்ச்து கொண்டு, எங்கும் - எல்லாத் இக்கு 

களிலும், சோதி - சேஜஸ்ஸாலே, பரகச்து - பரவி, எத்தனை செய்யிலும் - 

எல்லாம் செய்தாலும், என் மசன் - என் மகனுடைய. மூகசகம் - ஓள்ளிய 

மூகத்துக்கு, கேர் ஒவ்வாய் - (எல்லாப் படியாலும்) ஒப்பாக மாட்டாய், 

வித்தகன்: - ஆச்சர்யப்படச். சகச்சவனாய். வேங்கட வாணன் - இருவேங்கட 

மலையிலே எழுக்தருளி யிருச்சிறவன், உன்னை - ஆசாயத்தில் இருக்கும் 

உன்னை, விளிக்கின்ற - ஆதரிச்சழைச்கின்ற, கைத்தலம் - இருக்கைச் 

தலம். கோவாமே - சோவாதபடி. அம்புலி - சந்இானே.. கடிது - விரை 

ans. gpa - தழிவா. 

கருத்து :--ஓஒளியை யுடைத்தான உன் மண்டலமரவது க்ஷய 

மின்றிக்கே சற்றும் சுழன்று, களங்காஹிசமாய், எங்கும் தேஜஸ் 

ஸாலே வ்யாப்கமாய், எல்லாம் செய்தாலும், என் மகனுடைய பசம 

வில:்ஷணமான இருரநுகத்துக்கு ஒப்பாகமாட்டாய் ) அழகாலும், மவ் 

களரூண சேஸஷ்டிதங்களாலும் ஆச்சரிய பூகனாப், நீசர்களை gor 

தரித்து் திருமலையை ஆதரித்து வர்க் இக்கறவன், உன்னை ஆதரித்து 

அழைக்கிறான். இ உனக்குப் பெரும் பாக்யமில்லையா 2? அவனது 

இருக்கை தலம் கோவாகபடி அம்புலி / மிகவும் விரைம்.அ ஒடி.வா. 

தறிப்பு :--அம்புலி--சர் திரன். 

(1. 8. 8.) அவதாரிகை:--கண்ணன் ஐடி வக்து தன்னை 

அணைம்துக் கொள்ள வேண்டும்படி ஸ்ரீ யசோதை அசைப்பட்டு, 

௮து தன்னை அவனைக் குறித்து அபோகஷித்து, ௮வன் சைசவாறு 

குணமாக வந்து ௮ணைத்துக் கொள்ள, அந்த சஸத்தை Spt & 

தாள்; அச்ச ப்ரகாரத்தை அப்படியே ஆழ்வார் தாமும் ௮ுபவிசச்.து, 

ஸக்தோஷத்தை அடையொர் இந்தத் திருமொழியில், 
என்னிது மாயம் 2 என்னப்பன் அறிந்திலன் 

முன்னைய வண்ணமே கொண்டு அளவாயேன்ன 
மன்னு ௩முசியை வானில் சுழற்றிய 
மீன்னு முடியனே ! அச்சோ வச்சோ 

வேங்கட வாணனே ! அச்சோ வச்சோ,. 1. 8. 6, 

பதவுசை :--( திருமால் மாவலியிடமிரு?து நீசேற்றுசத் இமிவிக்ரமனாய் 

வளர்ச், தன், இருவடிகளாலே அளக்கப்புக, ௮து கண்ட மஹாபலி குமார 

னான சமூ ஒடிவர்து). இன: - இதுவென்ன. மாயம் - ஆச்சர்யச்' செய்கை, 
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இ , இத்தை, என் - என்னுடைய, அப்பன் - தசப்பனானவன். அறிக் 

(இலன் - அறியவில்லை. (ஆதலால்) முன்னைய - நீ யா௫ித்த போது இருந்த, 

லண்ணமே கொண்டு - வடிவையே சொண்டு. அளவரய் - அளப்பாயாக. 

என்ன. - என்று சொல்விச் கொண்டு, மன்னு - பிடிவாதமாய் நின்ற. 

ஈமூியை - அத்த ஈமுஏியை, வாணில் - ஆகாயத்தில், சுழம்நிய - சுழலச் 

(செய்து எறிர்துவிட்ட,. மின்னும் - விளய்குற, மூடியனே - இருவமி 

ஷேச (கிரீட) த்தை யுடையவனே ! அச்சோ அச்சோ - தடிவந்து என்னை 

அணைக் கொள். வேங்கடம் வாணனே - இருவேங்கடத்துக்குத் தலைவனாய் 

கிற்திறவனே ! அச்சோ அச்சோ - விரைச்து. ஐடிவக்து என்னை நணைக்து 

கொள், 

கருத்து :--இருக்கையிலே கான ஜலம் விழுச்சவாழே ஓங்க 

வளர்ச்து இருவடிகளால் மாவலி கொடுக்க பூமியை அளக்கப்புக, 

இக்க ஆச்சர்யக்தைக்கண்ட மஹாபலி புதிதானான நமுக ஓடிவந்து 

“Os Qasr” என்று வளருகிற இருவடிகளைதீசகைய, “நீ சகை 

இமதென்! கான் சானம் பெற்றது ௮ளச்து கொள்ள வேண்டாவோ?” 
என்ன, நீ செய்தது கீருச்ரிமமன்றோ ? என்னுடைய பிசாவான 

வன் உன்னுடைய மாயையில் அகப்பட்டு, உன்னுடைய படியொன் 

ழையும் அறிர்திலன்'” என்று, எவ்வளவு சொன்னாலும், தாம் பிடித்த 

பிடிவாகக்தை விடாதே உறுதியாயிருக்க, வளர்ந்த இருவடியினால் 

அவளை ஆகாசத்திலே கொண்டு போய்ச் சுழற்றி எறிர்துலிட்டு 

விளங்குகிற இருவபிஷேகத்தை யுடையவனே / விரைந்து ஐடிவந்து 

என்னைச் சைசவாறுகுணமாக அணைந்து ara; இருவேங்கட 

நாகனே / தூவரிகமாக ஐடிவக்து என்னை ௮ணைச் துகொள், 

.... தறிப்பு:--1. “ச்சோ, அச்சோ" என்றது அணைக்துகொள் - என்ற 

படி, இருகால் சொல்லுகிறது ஆதராஇசயச்தாலே. 

2. அவன் வந்து ௮ணைச்.௮ கொள்ளுகையை அபேகதிச்கையம், gee 

செயலின் ரஸச்சை யநுபவிக்கையுமே, ஆழ்வாருக்கு ஸ்ரீ பசோதைப் பிராட்டி. 

யோடு இருக்கும் ஸாம்யமாகிற த. 

8. *அன்று ஞால மச்ச பிரான் '' என்னும்படி ஸ்ரீ வாமனாவதா.ர 

சேஷ்டிசமடையச் சோன்றச் திருமலைக்கு நிர்வாஹனாய் இருச்சறான்-- 

. என்னு Oh sured ogy. ் 

(5, 6.9) அவதாரிகை--ஸ்ரீ யசோதைப் பிராட்டி கண்ண 

ணுக்குத் இருச்குழல் வாரின வகக்சசம் பூர்ஞடுவசாகச் தேடுகிறவள 

விலே, * கண்ணபிரான் கன்றுகள் மேய்த்து மறுக்கிற கோலைச்
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தா? என்று பிடிவாதம் பிடிக்க, அப்படியே கோலை வாங்கித் தரு 

கிறேன். என்று சொல்லி, ௮வனை அழுகை மருட்டி, அக்காக்காய் 

கோல் கொண்டுவா, அக்காக்காப் கோல் கொண்டுவா ”” என்று பல 

கரலும் சொல்லி ௮வனை உகப்பித்தாள். அகத ப்ரகாரச்தை ஆழ் 

வாரும், தத்பாவயுக்கராப்க் கொண்டு, அவளைப் போலே தாமும் 

பே, அர்த ரஸத்தை அுபவிக்கிறுர் இந்தத் திருமொழியில். 

Bd, Gos பாசுரத்தில் ஸ்ரீராமபிரானா யவதரிதீ்து இராவ 

ணனை ஸம்ஹரித்து, அக்த வெற்றி தோன்றத் திருமலையில் விற்றிருக் 

கும் என் கண்ணபிரானுக்கு (கோல் கொண்டுவா” என்று காக்காயை 

நேோரச்கி அருளிச் செய்கிறார். ் 

தென்னிலங்கை மன்னன் சிரம்தோள் துணிசேய்து 

மின்னிலங்குபூண் விபீடண ஈம்பிக்கு 
என்னிலங்கு நாமத் தளவும் அரசேன்ற 
மின்னலங்காரற்கு ஒர்கோல் கோண்டுவா 

வேங்கட வாணற்கு ஒர்கோல் கொண்டுவா. 2. 6. 9. 

பதவுரை :--சென்--* மதிளசண், மலையாண், காட்டாண் *! என்றெ 

மூவகைப்பட்ட அரண்களை யுடைத்தான சாகையாலே கட்டளைப்பட்டிருச்சிற 

இலங்கை - இராக்கதர் வாழும் இலங்கைக்கு, மன்னன் - தலைவனான இராவண 

னுடைய, இரம் - பத்துத் தலைகளையும். தோள் - இருபது தோள்களையும், 

அணிசெய்து - அம்பினால் அறுத்துப் போசட்டு, மின் இலங்கு - ஒளி வீடா 

கின்றுள்ள, பூண் - ஆபரணங்களை gts. ஈம்பி - சக்ரவர்த்தி இரு 

மகனை அடைச்சலம் புகுகையால் வந்த இருவால் கிறைர் தவனான. விபீடண 

னுக்கு - ஸ்ரீ விபீஷணாழ்வானுக்கு, இலங்கு - விங்கா கின்றுள்ள. என்னா 

மத்தளவும் - என்னுடைய பெயர் இந்த லோகத்தில் செல்லுர் சனையும். 

௮௪௪ என்ற - உனக்கு gre செல்லக்கடவது என்றருளிச் செய்தவனும். 

மின் - மின்போலவே. இலங்கு - விளங்கா கின்றுள்ள. ஆரற்கு - ஈவமணி 

கள் சோத்துச் சமைச்ச ஹாரத்தை யுடையவனுக்கு. ஓர் கோல் சொண்டுவா - 

(அக்காக்காய் ! சன்றுகள் மேய்ச்கைக்கு) ஒரு கோல் தேடிச் கொண்டு தா. 

வேங்கடம் - இருவேங்கடமா மலைக்கு, வாணர்க்கு - ஸ்வாமியானவனுக்கு. 

தர் கோல் கொண்டு வா - ஒரு கோல் தேடிச் கொண்டு வா. 

கருத்து :-அக்காக்காய் / மூன்று விதமான அரணை யுடைச் 

கான சாகையாலே அழகாய்க் கட்டப்பட்டிருக்கிற இராக்கதர் வாழ் 

இலங்கைக்குத் தலைவனுன சாவணனுடைய பத்துச் கலைகளையும்,
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இருபது சோள்களையும் அம்பினால் அ௮றுச்துப் போகட்டு ஒளிகிடா 

நின்றுள்ள அ.பாணக்களைப் பூண்டவளுய், சக்ரவர்த்இ இருமகளை 

அடைக்கலம் புகுகையால் வந்த திருவால் கிறைக்தகவனை ஸ்ரீலிபிஷ 

ணாழ்வாளுக்கு, * என்னுடைய விளவ்காம் பெயர் இக்த உலகத்தில் 

செல்லுந்தனையும் உனக்கு ௮ரச செல்லக்கடவது £ எண்று அருளிச் 

செய்தவனாய், மின்னல் போலே விளங்கா நின்றுள்ள card Bard 

கள் கோத்துச் சமைத்த இவ்ப ஹாாங்களாச் சரிச்து அழகாய் 

இருக்கிறவனுக்கு, கன்று மேய்க்கைக்குரியதோர் கோல் சேடித்தா; 

திருவேங்கட சாசனுக்கு ஒரு கோல் தேடிக் கொண்டு தா. 

குறிப்பு --இஷ்டர்களை கிரஹித்து, ஷ்டர்சகளைச் காப்பாற்றுமவனான 

எம் சண்ணபிரானுக்கு அழசானதொரு ஈல்ல சோல் கொண்டு வா. கொண்டு 

வராவிட்டால், உன்னையும் சண்டிப்பான்--என்று உள் சருத்து, 

(8. 1. 8.) அவதாரிகை :--ஸ்ரீ யசோதைப் பிராட்டி தனது 

அழகான கண்ணபீரானுக்குக் குழல் வாரிப் பின்னி, அவனுக்குப் 

பூச்ளூட்ுவசாகக் கோலி, அவனை உகப்பிப்பகற்காக-- செண்பகம், 

மல்லிகை, செங்கழுநீர், இருவாட்சி, தொடக்கமாம், நிறத்தாலும், 

மணத்தாலும் ஒன்று போலன் நிக்கே விலக்ஷணமாயிருக்கும் புஷ்பஙி 

கமா யுண்டாக்கி, அவற்றைக் தனித்தனியே சொல்லி ** உனக்கு 

இன்ன இன்ன பூச்சூட்டும்படி வா '' என்று அஅவர்க்தித்து அழைக் 

துப் பூச்சூட்டிளை. ௮5௧ பாகாரக்தை கச்பாவ யுக்தராய்க் கொண்டு 

அதுபலிக்க ஆசைப்பட்டு, அவனைக் குறித்து அவள் பேரஞப் - போலே பேசி, அந்த சஸத்தை அறுபவிக்கிறுர் Apart இத் 
திருமொழியில். 

௮ல், இந்தப் பாசத்தில் -கோபிமாருடன் நிச்சலும் இமை 

கள் செய்து, அவர்களுக்கு மிக்க எளியஞய், இருவேங்கடமலையில் 

பசரத்பானாய், எழுக்கருளியிருக்கும் ஸ்வாமியே ; பச்சைக் கமனகத் 

, தோடு பாதிரிப் பூச் சூட்டவாசாய் / என்று கூப்பிடுகரூர். 
= 

மச்சொடூ மாளிகை யேறி மாதர்கள் தம்மிடம் புக்குக் 
கச்சொட பட்டைக் கிழித்துக் காம்பு துகிலவை கீறி 

நிச்சலும் தீமைகள் செய்வாய் 7 நரீள்திரு வேங்கடத்து எந்தாய் | 
பச்சை தமனகத் தோடுூ பாதிரிப் பூச்சூட்ட வாராய். டத அ: 

பதவுரை :--மச்சொடு - ஈடு நிலங்களிலும், மாணிகை - மேல் கிலஸ்களி 

லும். சென்று - ஏறி, மாதர்கள் சம்மிடம் - பெண்களிருக்கிறெ விடங்களில்,
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புக்கு - புறார்து, கச்சொடு - அவர்கள் மூலைக் சச்சையும். பட்டை - அதற்கு 

மேலே தரிக்கத்சக்ச பட்டையும், இழித்து - கிழித்ததுமன்றி, சாம்பு 

துகலவை - வேலைத் இறமுள்ள கரையை யுடைத்தான புடைவைகளையும், 

இறி - இழித்தும். கிச்சலும் - சாடோறும், இமைகள் - தீம்புகளை. செய்வாய் - 

செய்யுமவஞாய், நீள் - பரமாசாசத்தை யளாவும்படியான உயர்திதியையுடைய, 

திருவேங்கடம் - இருவே* கடமா மலையிலே எழுக்தருளியிருக்கிற. எச்தாய் - 

என் ஸ்வாமியானவனே ! பச்சை - பசுமை நிறம் குன்றாத. தமனக ச்தொடு - 

சவனத்தோடு மாலையாகச் சமைச்ச, பாஇரிப் பூ - பரம போக்யமான பாதிரிப் 

பூவை... சூட்ட - நான் சூட்டும்படி, வாராய் - வச் தரவேணும், 

கருத்து :-மச்சோடே கூட மரளிகையிலே சென்றே, பெண் 

கனிருக்கற விடங்களிலே புக்கு, அவர்கள் முலைக் கச்சோடே 

அதற்கு மேலிடான பட்டுக்களையும் இழித்து, பணிப் புடவைகளான 

வற்றையும் இழி. அ, சாடோறும் இம்புகளைச் செய்யுமவனே / ஓக்கத் 

தையுடைத்தான வடக்குச் இருமலையிலே காசகமும், வானசமுமரன 

வற்றுக்கு முகங் கொடுத்துக் கொண்டு நிற்கிற என் ஸ்வாமியே/ 

பசுமை குன்றாச தமனகத் தோடே, அதுக்குப் பாபாகமான நிறத் 

தையுடைய பாதிரிப் பூவையும் சூட்டும்படி வக்தருள வேணும். 

தறிப்பு :--மச்சு.--ஈடு நிலம். மானிகை--மேல் சிலம், கச்சு--(செவிகை) 
கஞ்சுகம்" என்ற வடசொற் இதைவு. பட்டு--பட்டாடபை, சாம்பு ௫ல்... 

விளிம்பில் பணியுடன் சேர்ச்ச புடவை (௪ரை கட்டின சேலை).நிச்சல்....*நித்தி 

யம் என்ற வடச்சொல் விக்ருதி, தமசகம்--தவனத் இற்கு வடசொல், 

(2.9. 6.) அவதாரிகை :--கண்ணபிரான் செய்யும் தீம்புகளை 

ஸஹிக்க மாட்டாமல், ஊரிலகங்களிலே உள்ளார் அனைவரும் வக.து 

முறைப்பட்டு 4: உன் பிள்ளையை இக்கே அழைத்துக் கொள்ளசய் 7? 

என்று ஸ்ரீ பசோதை இடம் சொல்ல, அவளும் அவனை அழைத்துக் 

கொள்ளுகைக்காக, பலகாலும் இவனை ஸ்தோத்திரம் பண்ணுவது, 

உன்னைப் பிறர் சொல்லும் பரிபவம் எனக்குப் பொறுக்கப் போகிற 

Rae > errr”? என்பகாய், இப்புடைகளிலே பலவற்றையும் 

சொல்லி அழைத்த பாகராத்தைத் சத்பாவ பாவிசசாய்ப் பேசி 

அறுபவித்து ஸச்துஷ்டசாகரார-இச் இருமொழியில், 

அதில் இக்தப் பாசுரத்தில் ௮சலக்கார் * அசோல: நங்காய் | 

உன் மகனைக் கூவாய் '' என்றவாறே கன் மகனை இவள் அழைத்த 

படியைச் சொல்லுகிற ௮.
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எண்கீர் விநத்தம். 

போதர்கண் டாய்இங்கே போதர் கண்டாய் 
போதரே னேன்னாதே போதர் கண்டாய் 

ஏதேனும் சோல்லி அசல கத்தார் 
எதேனும் பேசநான் கேட்க மாட்டேன் 

கோது குலமுடைக் குட்ட னேயோ 7 
குன்றேடுத் தாய்! குட மாடூ கூத்தா ! 

வேதப் போருளே! என்வேங் கடவா | 
வித்தக னே: இங்கே போத ராயே. 2. 9. 6. 

பதவுரை :--கோது குலமுடை- எல்லாரும் கொண்டாடச்தச்க ரை 

யுடைய, குட்டனே - பிள்ளையானவஞாய்.  சுன்று - (பசுக்களையும் இடை 

யரையும் ரசுதிச்சைச்சாக) கோவர்ச்சன பர்வதத்தை. எடுத்தாய் - குடை. 

யாச எடுசத்சவனாய், குடமாடு - குடக் கூச்சாடின, கூத்சா - கூத்தை 

யுடையவனே ! வேதப் பொருளே - எல்லா வேதங்களாலும் ப்ரதி பாதிச்சப் 

படுமவனே. என் - என்னுடையவன் என்னும்படி, வேங்கடவா - இருமலை 

யிலே இரண்டு விபூதியிலுள்ளார்க்கும் அநுபவ யோச்யஞய் நிற்கிறவனே ! 

வித்தசனே - எல்லாராலும் வியச்சப்படச் தச்கவனே ! இங்கே - என்னிடம், 

போசர் கண்டாய், போதர் கண்டாய் - விரைவாக ஓடிவா ; ஓடிவா. (என்று 

யசோதை அழைக்க, அவன் வாமாட்டேன் '' என்ன), போதமேன் என் 

ஞூதே - வரமாட்டேன் என்று சொல்லாமல், போதர் சண்டாய் - (இசைந்து 

உடனே) வருவாயாக. (என்னை 8 ஏன் இவ்வளவு வருர்இு யழைக்கிறுய் 1 

என்னை என் செய்யப் போடமுய்--என்று சண்ணன் கேட்க). அசல் அகச் 

தார் - அசல் விட்டுக்காரர்கள். எசேனும் - உன்பேரில் இன்னது என்று 

எடுத்துச் கூற வொண்ணாதபடியுள்ள ல குற்றங்களைச் சொல்லிச் 

கொண்டு. (அவ்வளவோடு நில்லாமல்) எதேனும் - என் காதால் சேட்கவும், 

வாயாற் சொல்லவும் ஒண்ணாத இல துர்பாஷணங்க (சடுஞ் சொற்களை, 

பேச - சொல்ல, (அவற்றை எல்லாம்) சான் - (உன்னை உயிராசச் சொண்டு 

இருக்கும்) கான், கேட்கமாட்டேன் - கேட்டுப் பொறுக்சமாட்டேன். (ஆத 

லால்) இ௫்சே போதாய் - (அவர்கள் வாய்க்கு இரையாகாமல், என் கண்ணே! 

என்னிடம் ஓடிவா ; இங்கே ஓடிவா, 

கருத்து :--எல்லாரும் கொண்டாடும் சசையுடைய பிள்னாய் / 

அப்படி. யிருக்த நீ, எல்லாரும் பழிக்கும்படி. இப்படி. இருப்பதே! 

அசலகத்தா சானவர்கள் உன்: விஷயமரக வாசா மகோசாமான 

கோஷங்களைச் சொல்லி, அவ்வளவு மன்றிக்கே, என்பக்கலிலே 

வக்து.என் செவியால் கேட்சுவும், வாக்கால் சொல்லவும் ஐண்ணாதபடி
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உன்பேரில் குற்றங்களையும், தர்பாஷணங்களையும் சொல்லிக் கொண்டு 

நிற்க, என்னால், கண்ணே !/ பொறுக்க முடியாது. பொல்லாதவர்கள் 

உள்ள அள்லிடங்களில் கிற்காமல் என்னிடம் விசைவாக ஐடிவா) 

ரிதமாக ஓடிவா. 

கோக்களையும், கோுலக்கையும், கோவர்க்கன௫ரியைக் குடை 

யாகப் பிடிசீது எம்சக்ஷிச்சவனல்லவா கீ ? ஐச்வர்யச் செருக்குக்குப் 

போக்கு விடாகக் கூடக் கூத்தாடினவனல்லவா நீ? அப்படி இக் 

குலத்துக்கு சக்ஷ்கனாய், இக்குலச்தில் பிறப்பால் வச்ச ஐர்வர்யமே 

உனக்கு ஐச்வர்யமென்று நினைத்து இருக்குமவனன்றோ 7 £ இதம்கு 

ஈடாகவாத்இக்க வேண்டாமோ நீ? லகலவேத பாரதிபாச்பனாய், அவ் 

வளவுமன்றிக்கே, கண்ணாலே காணலாம்படி, மண்ணோர்க்கும், விண் 

ணோர்க்கும் வைப்பான இருவேக்கடமலையிலே எல்லாரையும் ஐரு 

துதையிலே ௮.துபவிப்பிச் அக் கொண்டு , * என்னுடையவன் * என் 

னும் படி. கிற்கிறவனே / ஆச்சர்யகுண சேஷ்டி தனே / உன்னுடைய 

குணஹாகியைச் சொல்லுவார் வர்த்திக்கிறவிட த்தில் நிற்காமல், உன் 

னுடைய குணங்களையே பேசா கிற்கும் என்னிடத்தில் விரைவாக 

, ஓடிவர, 

தறிப்பு :--1, கோது குலமுடைய..- எல்லாருடைய கெளதூஹலத் 

தையும் தன்மேல் உடைய--என்று பொருளாய், எல்லாரும் விரும்பத்தக்க, 

(கொண்டாடத்சகச்க) சசையுடையவன்--என்று கருத்தாம். 

2,  குடமாடு கூத்து -குடங்களெடுத்து ஆடின கூத்து. அதாவது 

இடையருக்குச் செல்வம் விஞ்சினால், அசத செருக்குக்குப் போக்கு வீடாக 
அவர்கள் ஆடுமொரு கூத்து ; தலையிலே அடுக்குக் குடமிருச்சு, இரு தோள் 
களிலும் இரு குடங்களிருச்சு, இரு.கையிலும் குடங்களை யேச்தி, அகாசத் 
'இலே எறிர்து ஆவெதொரு கூத்து. சிலப்பஇசாரத்தில் விளக்கமாகக் காண்க, 

(6. 8. 4) அவதாரிகை:--கண்ணபிசாண் கன்அுகளை மேய்த்து 

மீண்டு வருற போது அ௮சைதலை யடைக்க அவண் இருமேனியைல் 

கண்டு பொறுக்க முடியாதவளாய் **கண்ணா நீ ering eres 

கன்றின் பின் போகேல் கோலம் செய்திக்கே மிரு '” என்னும,கள 

வாக விரைச்து இசைத்த யசோதையின் பாசாத்தை, தன்மயதையை 

யடைந்த ஆழ்வரர் அப்படியே பேசு, ௮க்கசஸத்தை ௮ுபகவிக்கிறார் 

இத் திருமொழியில், ் 

அதில் இர்சுப் பாசரத்இல் *உணன் செக்சாமசையடிகள் வெம்பி, 

கண்கள் சிவந்து அசைக்இட்டாய், எம்பிரானே 1” என்று மனர் 

sours go பேசுகிறுர்.
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எழசீர் விநத்தம், 

கடியார் டோழிலணி வேங்கடவா ! கரும்போ 
ரேறே ! நீயு கக்கும் 

குடையும் செருப்பும் குழலும் தருவிக்கக் 
சொள்ளாதே போனாய் மாலே 

கடியவேங். கானிடைக் கன்றின் பின்போல 
சிறுக்குட் டச்செங் கமல 

அடியும் வெதும்பி உன்கண்கள் சிவந்தாய் 

அசைந்திட் டாய்ரீ எம்பிரான். 8. 3. 4. 

பதவுரை :---5ழ. ஆர். - மலர்களின் பரிமளம் நிறைக்க. பொழில் - 

பொழில்களை யுடைக்தரய், அணி - அழகாயிருக் துள்ள. வேங்கடவா - 

,இருவேங்கட. மலையில் நித்ய வாஸம் பண்ணுமவனே 1! ௧௬ - கருத்த Ops 

தையுடைத்சாய், போர் - செருச்காலே பொருது, ஏறே - (சன்ணிச்சைப் 

படி. இரியா நின்றுள்ள) ரிஷபம் போலவே சாணிப்பு தோற்றத் இறிகிறவனே! 

நீ - பரம குதாஹலமுடைய.நீ, உகக்கும் - விரும்புமவையாய். குடையும் - 

(மழைச் ளிகள் மேல் விழாகபடி. சாக்குமதான) குடையையும், செருப்பும் - 

மூள்ளுறுத்காமை- மூ. சலியவற்றுக்கு சக்சமான  இருவடி நிலைகளையும். 

குழலும் - கன்றுகளை யமைத்து மேய்க்சைக்கும், மறிச்கைக்கும் உறுப்பாக 

உனது கைக்குடலான வேய்ங் குழலையும். அருவிக்க - தருவிக்சச் செய்சே, 

கொள்ளாத - இவற்றை வாங்கிச் சொள்ளாகே. மால் - கன்றுகள் மேய்ச் 

கையிலுண்டான மிகுச்த அசையாலே, போனாய் - அவற்றின் பின்னே 

போனவனே ! கடிய வெம் - மிகவும் வெம்மையை யுடைத்தான. காணிடை, - 

காட்டிலே. கற்றின் பின் - சன்றுகள் போன விடமெங்கும். போன - பின் 

தொடர்ச்து போன, இறு சூட்டன் - இறு பிள்ளையான உன்னுடைய. செங்க 

மலம் - செச்தாமரை மலரை யொத்த, அடியும் - இருவடிகளும், வெதும்பி - 

கொதித்து. உன் - உன்னுடைய, சண்கள் - இரும் கண்களும். இவர் 

தாய் - இவர்து... அசைச்இட்டாய் - இளைச்இட்டாய், எம்பிரான் - எனக்கு 

மஹோபகாசகளாப், ஸ்வாமியானவனே ! (8 மிசவும் அசைச்இட்டாய் பாம 

ஸுகுமாரமான உன் கரிய திருமேனியும் வாடி வதங்கிவிட்டது. இதை 

கான் எப்படிப் பொறுப்பேன் ; என்னாயனே ! இருவடிகள் வெதும்பித் இருக் 

கண்கள் சிவர சனவேயோ 1? ஊருக்குள்ளே இிரியும்போது ''சரும்போபேது!! 
ஏன்னும்படிச் செருக்கித் இரியக்சடவ நீ போர இளைச்துவிட்டாயே ! என்று 
சொல்லுகிறுள்). 

கருத்து :--மலர்களின் பரிமளம் நிறைந்த பொழில்களை யுடைத் 
தாய், மிகவும் அழூயேதா யிருக்துள்ள இருமலையிலே நித்ய வாஸம்
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பண்ணுமவனே / கருத்த கிறத்தையுடைக்தாய், செருக்காலே எதிசே 
பொருது தின்னிச்சைப்படி இரியர நின்றுள்ள ரிஷபம் போலே, 
திருவாப்ப் பாடியை மூலையடியே ஈடத்தி, மேனாணிப்புச் தோற்றச் 
இசிகிறவனே / எம்பெருமானே / நீ யுகக்கும் வர்ஷுசப நிவாரகமான 
குடையும், கண்டகாதி பரிஹாரசுமான இருவடி நிலைகளும், கன்றுகளை 
யமைள்னு மேய்ச்கைக்கும், அழைக்கைக்கும் உறுப்பாக ஊதுகைக் 
குடலான வேய்க்குழலும், இவைகள் மூகலான இறச்ச வஸ்துக்களை 
வெல்லாம் தருவிக்கச் செய்தே, இவற்றை வால்கிக் கொள்ளாதே 
கன்றுகள் மேய்க்கையில் வ்யாமோஹச்சாலே பேனவனே / 
மீகவம் வெம்மையை யுடைத்சான காட்டிலே கன்றுகள் போன 

விடமெங்கும் தொடாத்துபோன கிறு பிள்ளையான உன்னுடைய 
Fabs கமலம்போண்ற இருவடிகளும் கொதித்து, உன் திருக்காவ் 

களும் சிவக்து, அ௮சைச்திட்டாய் / ஐயோ! என் கண்ணே / கான் 

எப்படி ஸலஹிப்பேன். இனிமேல் நீ காளை தொட்டுக் காட்டுக்குப் 
“போக வேண்டாம்) கோலம் செய்து இங்கே இரு. 

குறிப்பு :--செங்கமல வடி.-என் கையாலே திருவடிசனினுடைய 

மென்மை, குனிர்ச்தி--முதலானவற்றைச் சொல்லுறது. 

(5. 4. ம.) அவதாரிகை :--எம்பெருமான்--பச, வ்யூஹ, விபவ, 

அக்தாயாமி, அர்சிசாவசாரங்களான ஸ்வரூபங்களோடு எழுச்கருளி 

யிருப்பத--சேதநரைச் இருக்துகைக்கும், இருச்தினாசை! அடிமை 

கொள்ளுகைக்குமிறே, அவனுடைய ளெளலப்யாஇ ஸகல கல்யான 

குணங்களும் பூர்ணமாகக் காணலாவு--இருவேங்கடமலையில் எழுக் 

தருளி நிற்கிற நிலையிலேதாண். இவ்வாழ்வாருக்கு Cin go ஸுக்ருகம் 

இக்.க எம்பெருமான் தான். ௮வன் இவருக்கு ௮.தபவமாூற எருவை 

யிட்டு, விசக ஞாரமசகிற சீரைத் தேக்கி, ஸங்கமாகற நெல்லை விதி, 

வீசோறியபில் அருகசியையும், ப்சாப்யத்தில் ருசியையும் பிறப்பித்து 

இவசைச் இருத்தினான். 
இப்படித் இிருந்தின இவரைக்கண்டு ௮வனுகக்க, ௮அவனுகப்பைக் 

கண்டு இவகுகக்க, **இவர் கார்யக் இலே காம் முதலடி யிட்டிலோம்'? 

என்று ௮வன் பதறுகிற பதற்றக்தைக் கண்டு * விசோதிகளடையக் 

கழிக்தன ; அபேோஷிதங்களில் பெறவேண்டு மம்சங்க எடையப் 
பெற்றேன்; இனி, தேவரீர் பதறுறெகென் / என்று கூறி ௮வன் 

பதற்றத்தைத் தவிர்க்கிறார்.
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துறுசீர் விநத்தம். 

சேன்னி யோங்கு தண்திரு வேங்கட முடையாய் ! உலகு 
தன்னை வாழ நின்ற ஈம்பீ ! தாமோதரா ! சதிரா/ [கொண்டு 
என்னையும்என் னுடைமை யையும்உன் சக்கரப் போறியோற்றிக்- 
நின்னரு ளேபரிக் திருந்தேன் இனிஎன் திருக்கு நிப்பே£? 4, 4. 1. 

பதவுரை :   ஓங்கு - ஆகாசத்தளவும் உயர்ச்து நிற்கிற, சென்னி - 

கொடு முடிகளையும். கண் - குளிர்ச்சியையுமுடைய. திருவேங்கடம் - 

திருவேங்கட மலையை, உடையாய் - இருப்பிடமாகவுடையவனாய். உலகு 

தண்னை - எல்லா உலகங்களையும். வாழ நின்ற - வாழ்வித்த ரளுகற. சம்பீ - 

நிகில சல்யாணகுண பூர். த்தியையுடையவனே ! தாமோதசா - ஸ்ரீ யசோதைப் 

பிராட்டியால் இருவு5ர பாகத்தில் கயிற்றல் கட்டப்பட்டு * சாமோதரன் " 

என்று ப்ரஸிச்தமான இருசாமத்சை யுடையவனே $; ௪இரா - இச்சிதர் 

களுடைய குற்றத்தைச் சண்ணீட்டுப் பாராத சதிரையுடையலனே |! என்னை 

யும் - எனது ஆத்மாவுக்கும். என்னுடைமையையும் - என்னுடைமையான 

சரீரத்துக்கும், உன் - ப்ராப்த சேஷியான உன்னுடைய. சகச்சரப்பொறி - 

ஞீ ஸுதர்சனாழ்வானுடைய இருவிலச்சனேயை, ஒற்றிக் கொண்டு - இடு 

வித்துக் கொண்டு, நின் - உன்னுடைய, அருளே - ச்ருபையையே. 

புரிக்து - விரும்பி, இருந்தேன் - இருச்சிறேன். இனி - இப்படியான 

பின்பு, திருக்குறிப்பு - இருவுள்ளக் கருத்து, என் - என்ன? அத்தை 

அருளிச் செய்ய வேணும். 

கருத்து :--அகாசச்தளவும் ஒங்கி உயார்இருக்கப் பெற்ற கொடு 

முடிகளையுடைய குளிர்ச்க இருவேங்கட மலையில விழற்றிருக்து 

உலகத்தாரை யெல்லாம் வாழ்விக்கருளஞுூத திவ்ய கல்யாணகுண 

பூர்த்தியை யுடையவஞனுய் இருக்கும் எம்பெருமானே ! கண்ணிறுண் 

சிறுத்தாம்பினாுற் கட்டுண்ணப் பண்ணிய பெருமானாகலரல், அத்தாம் 

பின் தழும்பு இருவயிற்றில் கோன்றப் பெற்றவனை தரமோதரனே/ 
அச்ரிகர் குற்றக்களைக் கண்ணிட்டுப் பாராச ச௪இிரையுடையவனே / 

என் கண்ணபிரானே / என் ஆத்மாவையும், எண்ணுடலையும், உன் 

ஸுதர்சனாழ்வானுடைய  இருவிலச்சையினால் கற்றிக் கொண்டு, 

உன்னுடைய கருணையையே புருஷார்த்கமாகல் கருதஇியிருக்கேன். 
இனி உன் இருக்குறிப்பு என் ? 

விஷயாந்தா ப்ரவணனாப், ௮வ்கு மிங்கும், அலை பாய்ந்து கெடு 
காள் இரிக்த அடியேனை உன் வைல-ஷண்யசத்தைக் காட்டி, உனக்கு 

வசப்படுத்திக் கொண்டு ஆச்மாதீமீயன்களை யெல்லாம் உனக்கே
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சேஷபப்படுச்இ விட்டு, உன் அருளையே புருஷார்த்தமாக ப்ரஇிபஜ்தி 

பண்ணிக் கொண்டிருக்கும் படியான நிலைமையையும் அடியேனுக்கு 

அமைத்தருளினாய். இதனால் உன் அபேச்ஷிதமும் Bossy PD; 

அடியேன் அபேசுஷிதமும் தலைக்கட்டிற்று. இனிச் செ.ப்ய வேண்டுவ 

தொன்று மில்லை. இப்படியிருக்க உன் திருவுள்ளத்தில் குறை 

எதற்கு ? 

தறிப்பு :--1, சென்னியோங்கு--உதயடிரியிலே ஸூரியன் ம்பி 

ளால் எல்லாருக்கும் ப்ரசாசிக்குமா போல, இருவேங்கடமலையின் சென்னியிலே 

நின்றால், உபய விபூதியிலும் ப்ரகாசிக்கும்-- என்று கருத்து, 

2. தண்டடரஷ்கனுக்கு ரஷ்பத்தைப் பெறாத விடாயையும், ரஷ்மத் 

க்கு ரக்ஷகனைப் பெறாத விடாயையும் தீர்க்கும்படியானது; 

8. ஈம்பீ--வாத்ஸல்யம், ஸ்வாமித்வம், ளெஎசல்யம், ளெளலப்யம்-- 

முதலான சகல்யாணகுண பூர்த்தியை புடையவன். 

4, சதிர் ஆச்ரிதர்களுடைய தோஷம் காணாத சதிர், 

5,  * என்னையும் '" அத்மாவுக்குத் இருவிலச்சனே சாத்துசையால-4 

அசக்யார்ஹ சேஷத்வ ஞானம் பிறக்கை, அது Opt sen தோத்தவிறே, 

தோளுக்கு ௮லங்காரமாகச் இருவிலச்சினை யிடு௨த. 

6, இருந்தேன்.-உபாயாக்தரமும், ௨ பேயாச் தசழமு ம், குலைகை) 

விரோதி நிவ்ருத்இயும் பிறர் த; அபேகதிசமும் பெற்றதாகில், இனிப் பதறு 

இற தென் 1 என்து கருத்து, 

ஸ்ரீ பேரியாத்வார் திநவடிகளே சரணம்,
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீ ஸ்ரீகிவாஸ பரப்ரஹ் ணே ஈம: 

ஸ்ரீமத்யை கோதாதேல்யை Ewe 

ஸ்ரீமதே சாமாறுஜாய ஈம 

ஸ்ரீ சூடிக்கொடுத்த நாச்சியார் அருளிச்செய்த 

நாச்சியார் திருமோம்ி. 

(1. 1) அவதாரிகை :--ஸ்ரீ பெரியாழ்வார் இருமகளாசாகிய 

ஸ்ரீ சூடிக்கொடுத்த காச்சியார், எம்பெருமா னிடத்திலிருக்கும் கன 

ப்ரணய (காதல்! வ்பாமோஹம் கரை பாண்டு வெள்ளமிட, அவனைக் 

கூடுவசற்கு ௮கேக விசமான உபாயங்களை அனுஷ்டித்ச போதிலும், 

அவை யெல்லாம் பலிபாமைபாலே, கலங்கி, மார்கழித் தங்கள் முழு 

தும் கோன்பு சோற்று, ௮வன் கலவியை எதிர் பார்த்தும், அவன் 

வந்து கலக்கக் காணாமையாலே தரித்திருக்க மாட்டாமல், பிரிக் 

தாரைக் கூட்டிப் போருகையே இயல்பாகவுடைய காம தேவனை 

ஆச்சயித் து, அவனது அ௮றுக்ரஹதக்திழல் எம்பெருமானைப் பெறுவ 

தற்கு உபக்ரமிக்கிறுள். 

ஓ காமதேவா/ உன்னைபும், உன் தம்பியையும் வணங்குகிறேன். 

நீ க்ருபை செய்து எப்படியாவது திருவேங்கட முடையானுக்கே 

என்னைக் கைங்கர்யம் பண்ணும்படி. கல்பிக்க வேணும்--என்று 

ப்சார்ச்இக்கிறாள். 

அறுசீர் விநத்தம். 

தையோரு திங்களும் தரைவிளக்கித் 
தண்மண் டலமிட்டு மாசிமுன்னாள் 

ஐயநண் மணற்கோண்டூ தேருலணிக்து 

அழகினுக் கலங்கரித்து அனங்கதேவா ! 
உய்யவு மாங்கொலோ வேன்றுசோல்லி 

உன்னையும் உம்பியை யும்தோழுதேன் 
வேய்யதோர் தழலுமிழ் சக்கரக்கை 

வேங்கட வற்குஎன்னை விதிக்கிற்றியே. 1, 1.
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பதவுரை :--தையொரு இள்சளும் - தை மாஸம் முழுவதும், தரை - 

ஸர்வேச்வானுடைய ள். சலத்சை, விளக்க - சோதித்து, தண் - குளிர்க்து 

(அழகான). மண்டலம் - மண்டலாகாரமான கோலத்தை, இட்டு - இட்டு, 

மாசி -மாசி மாஸத்இன், மூன்ளுள் - முதல் பக்ஷத்தில், ஐய - அழகிய 

சாய், நுண் - ஸூஷ்மமான, மனாற் சொண்டு - மனாலைச் கொண்டு. தெரு - 

௮வன் வரும் செருவை, அழகனுக்கு - ௮வனழகுச்சாசவே, அ௮ணிச்து - 

அழகு பெழும்படி. அலங்கரித்து - அலங்காரம் செய். அங்க தேவா - 

காம தேவா, உய்யவு மாங்கொலோ - உஜ்ஜிவிச்சவம் கூடுமோ! ஈன்று 

சொல்லி - என்ற வாசையாலே, உன்னையும் - (மன்மதனான] உன்னையும், 

உம்பியையும் - உன் தம்பியான சாமனையும், தொழுதேன் - வணஙடனேன். 

வெய்து - (ப்ரதிகூலர்மேல்) உச்ரமான., தழல் - நெருப்புப் பொறிகளை. 

உமிழ் - உமிழா நின்றுள்ள. ஓர் - அத்விதியமான. எக்கசம் - இருவாழியை, 

கை - இருக்கையிலே தரித்ச. வேங்கடவற்கு - இருவேங்கடமுடையானுக்கு, 
என்னை - (அகச்யசாணையான) என்னை. விதிக்்கிற்றியே - நித்ய கைங்கர்யம் 

பண்ணும்படி. சல்பிச்ச வேணும், 

கருத்து :--ஒ அசங்க தேவா ! மார்கழி மாசம் முழுவ மொரு 
மாசமும், கோன்பு கோழ்முர்களாய் இராகின்றோம். இனி இச் தை 

மாஸமொரு மாஸமும், ஸர்வேச்வான் வரும் இடத்தைச் சோதித்து, 

அழகாக மண்டலாகராமான கோலத்தையிட்டு மாசி மாசச்தின் 
முதல் பக்ஷர்தில், அழயெதாப், அவனுடைய ளெளகுமார்யத்துக் 

குச் சேரும்படி அண்ணியதான மணலைக் கொண்டு, அவன் வரும் 
தெருவை அழகனுக்காகவே அழகு பெறும்படி அலங்காரம் செய்து, 

*உஜ்ஜீவிக்கம் கூடுமோ ?' என்ற அசையாலே காமனான உன்னையும், 
உன் தம்பியான சாமனையும் வணங்கினேன். அகையால், கீருபா 

மூர்த்தியான மன்மதனே ! ப்ரதிகூலர் பக்கல் நெருப்புப் பொதிகளை 

உமிழா நின்றுள்ள அச்விதயமான இருவாழியைச் இருக்கையிலே 
ஏந்தியிருக்கும் இருவேங்கடமுடையானுக்கு ஸர்வவித கைங்கர்யவ் 

களையும் பண்ணாம்படி, எண்ணைக் கல்பிக்க வேணும். 

தறிப்பு :--அஞ்சு குடிக்கு ஒரு ஸர்.ததியாய், ஆழ்வார்கள் தன் செயலை 

விஞ்சி கிற்கும் தன்மையாய், பிஞ்சாய்ப் பழுத்த ப்ரபன்ன சசொமணியான 

ஆண்டாள், இப்படி. தேவதாக்சர ஸமாச்ரய்ணம் பண்ணலாமோ ! எனில்) 

ப்ராப்பதிவபையினாலே கலங்), எர்வேச்வான உடனே பெற வேணு 
மென்று துடித்து, அர்க் சலச்சுச்சாலே, தன்னுடலை அழிய மாறி நின்று 

பிரிச்சாறைச் கூட்டும் தேவனாகிய காமனை ஆச்£யிச்னொள். இது, அறுப 

பன்ன மன்று.
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(1. 8.) அவதாரிகை அரடகருகர்ததே தேடியிட வேண்ட 

மாகையாலே, ரஜோகுண ப்ரசானான காம தேவனுக்கு ௮.துளுபமாம் 

படி. மதகாமான மதமத்தை (ஒருவகையான ஊமத்தை)யினுடைய 

தன்னான செலிப்பூ, முருக்கம் பூ--முதலானவற்லறக் கொண்டு; 

Bas apres பதிக்கும் குடியிலே nea ஆண்டாள், இப்போது 

இவனுக்கு இட,க்தேடுகிறாள. 

a Ft விநத்தம், 

மத்தன் னறுமலர் முருக்கமலர் 
கொண்டுமுப் போதும்உன் னடிவணங்கி 

தத்துவ மிலியென்று கெஞ்செரிந்து 
வாசகத் தழித்துஉன்னை வைதிடாமே 

கொத்தலர் பூங்கணை தொடுத்துக்கோண்டு 
கோவிந்த னேன்பதோர் பேரேழுதி 

வித்தகன் வேங்கட வாணனேன்னும் 

விளக்கினில் புகஎன்னை விதிக்கிற்றியே. 1, 3. 

பதவுசை :--மத்தம் - சஸமத்தையினுடைய, கல் ஈதுமலர் - நல்ல 

வரஸனையுள்ள புஷ்பங்கணையும், முருக்க மலர் - முருக்கம் பூக்களையும் 

கொண்டு - கையில் கொண்டு, முப்போதும் - கால தாரயதச்இிலும், உன் - 

உன்னுடைய, அடி - ஸ்ரீபாதங்களிலே, வணங்கி - செண்டணிட்டு. தத்துவ 

மிலியென்று - இவன் ஸச்யம் தப்பினவன் என்று சொல்லி. கெஞ்செரிச்து - 

கெஞ்சு கொதித்து, வாசகத்து - வாயாலும், அழித்து - பழித்து. உன்னை - 

உன்றன்னை. வைஇடாமே - பலரும் வையாதபடி, கொர்து - கொத்துச் 

கொத்தாக, அலர் - அலர்சன்ற. பூ- புஷ்பக்களாறெ, கணை - பரணங் 

களை, தொடுத்துச் கொண்டு - ஸம்.இித்து. கோவிச்சன் என்பது - * கோவிர் 

சன்” என்று சொல்லப்படுவதான. ஓர் பேர் - ஒரு இருசாமத்தையும், 

எழுதி - கெஞ்சிலே தரித்துக் கொண்டு, வித்தகன் - விண்மயகீயனான, 

வேங்கடவாணன் என்னும் - இருவேங்கடத்தான் என்று சொல்லப்படுகிற, 

விளச்சனில் - விளக்குப் போல் விளங்குகிற எம்பெருமாணிடத்தில், புக - 

சேரும்படி, என்னை - அவனுக்கு அரச்யார்ஹ சேஷபூசையாயிருக்கிற 

என்னை. விதிக்கிற்றியே - சல்பிக்க வேணும். 

கருத்து :--ஓ காம தேவா / ஈல்ல மணமிக்க ஊமத்த மலர்களை 

யும், முருக்க மலர்களையும் கொண்டு வக்து முப்போதும் உண் பாதக் 

களிலே செண்டனிட்டு உன்னை ஆசாசனம் செய்கிறேன். நான் உன் 

அடிபணிவதற்குப் பலனாக என் மரோசதத்தை நி நிறைவேற்று
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தொரழியில், எனத கெஞ்சான௮ மிகவும் கொதிப்படைந்து “மன் 

மதன் மெய்யே பலன் தரக் செய்வ மல்லன் ; இவன் பொய்ச் செய் 

வம்” என்று நாடெங்கு மறியும்படி கான் உன் மஹிமையை 
அழித்து நிக்இக்க நேரிடும். அப்படிப்பட்ட பரிபவற்தை 54 அடை 

யாது, தப்பாமல் பேறு பெறுவிக்கப் பாராய், 

கீ எனக்குச் செய்ய வேண்டிய கார்யத்ைச் சொல்லுறேன் 

கேளாய் மன்மகனே / கொக் அக் கொத்தாக அலர்ம்இருக்ற மலர் 

சுளரகிய அம்புகளை வில்லில் தொடுத்துக் கொண்டு எவ்களுடைய 

சக்ஷண த்துக்கு முடிசூடி யிருக்குமவனுடைய கோவிந்தன்” 

என்கிற ஓர் பேசை கெஞ்சிலே எழுத, அற்புதமான இருவேங்கட 

முடையான் என்கிற இவ்யஜ்யோதியிலே, அடிவிச் சேரும்படி மீ 

செய்ய வேணும். 

தறிப்பு :-உனக்கு மூசமலர்ச்சி உண்டாகும்படி நீ யுகர்த மலர்களைச் 
கொண்டு முப்போதும் சான் உன் அடி. வணஙூப் பூஜிப்பேன் ;) கி சரூபை 

செய்து உன் அன்பினால் என் கெஞ்சல் கோவிச்ச சாமக்சை எழு, ௮வணி 

டத்தில் என்னைச் சேர்ச்ச வேணும் என்று பொருள், அன்றிச்கே, உன் 

வில்லில் மலர்களாகிற அம்புகளைத் தொடுத்து, என்னை உதாஸித்து இருக்கும் 

அவன்மேல் ப்ரயோகித்து, அதற்கும் அவன் ஆபிருூக்யத்தைக் காட்டாவிட் 

டால், அவன் பேரைப் பல விடங்களில் எழுதி, * கோலிச்ச * னென்று பெய 

ப் பெற்ற இவன், ஒரு பெண்ணை, அகர்யார்தழ சேஷபூதையான 

பேசையை, இப்படி. ௮காதறித்து இருக்கிறுன். இலுதானா !* கோவிந்த *" 

சாமச்தினுடைய வைபவம் ? என்று எல்லோருக்கும் செரியப்படுச்.இ, எப்படி. 

யாவது தவனை இசைவித்து, அவனோடு சேரும்படி என்னை நீ செய்ய 

வேண்டும்- என்றும் பொருளும் கூறலாம், 

இங்கு, பரம சாருணிசசான பெரியவாச்சான் பிள்ளை அழகாக இரண்டு 

விசமான யோஜனையைச் சாட்டியிருச்அருர் --மதுவிரியா தின்றுன.ஏ புஷ்ப 

பாணங்களைச் தொடுச்றுச் கொண்டு, (௪டல் போலே ச்ரமஹாமான வடிவை 

யுடையவனுடைய)  “* கோவிக்சன் ” என்னும் இருசாமத்தை அம்பிலே 

எழுதிச் கொண்டு என்னுகல் ; ஹ்ருசயத்கிலே எழுதிச் சொண்டு என்னு 

,தல்-- என்று. 

அதில் மூரல் பக்ஷழ்திற்கு--! கோவிர்௪ ' காமத்தை அம்பிலே எழுதி, 

ந்த அம்பை அவன்மீது எய்து, இச்ச காமக்தான், கோதையின் கெஞ்சில் 

எப்பொழுதும் ௮ம் இக்கப்படுகிறது-.-என்று அவனுக்குச் செரியப்படுத் தி, 

அவனுக்கு என்மீது இரக்கம் உண்டாகும்படி. செய்து, என்னோடு அவனைச் 

கூட்டி வைப்பாயாக என்று பொருள்.
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௮ன்றிச்கே, உனது அம்பிலே அவன் கோவிச்த சாமச்தை எழுதி என் 

மீது எய்து, அவணிடத்இலேயே என் கெஞ்சைச் செலுச்இி, அவனோடு (ஏச 

சத்வ' மென்னலாம்படி. என்னைச் கூட்டுவாயாக. இசாமபிசானுடைய இரு 

சாமத்தினால் ௮ங்கெதமான அங்குளீயகத்தைச் இருவடி பிராட்டிக்குச் கொடுத் 

தாப் போலவும், ஆசார்யன் இஷ்யனுக்குச் திழுவிலச்சனையைச் சாத்தி, சாஸ்ய 

காமத்தை இடுமாப் போலேயும், ரீ ௮வனது இருசாமக்தால் அங்கமான 

உன்பாணத்தை என்மீது எய்து, என்னை அவனுக்சே அங்கிதமாக்குவாயாச 

(அாச்யார்ஹ சேஷமாக்குவாயாக]. பிராட்டி ராமசாமாங்கெதமான அங்குளிய 

கத்சைச் சண்டு மூழ்ர்காப் போலவும், அவன் பிரிவாற்றாமை தரித்தாற் 

போலவும், சானும் அதுபவிப்பேன்-..- என்று பரமார்த்தம். 

இரண்டாம் பக்ஷத் இற்கு உன் கெஞ்சிலே அவனுடைய தஇருசாமச்சை 

எழுதிச் கொண்டு--அவனோடு என்னைக் கூட்டுவதற்கு எங்கல்பிச்௬, அவ 

னோடு என்னைச் சேர்ப்பாயாக ; உன் கெஞ்சிலே அவனது சாமச்சை எழுஇச் 

கொண்டாயாகில், ௮க்௪,ச் இருசாம ப்ரபாவத் இனால் உனக்கும் என்னிடத்இல் 

இரச்சமுண்டாகும் ; அவனிடத்தில் ப்ரோமாஸ மூண்டாய், சாதல் பெருக), 

ஆற்றாமை உண்டாகும் ; அப்பொழுது எனது சீரமம் தெரியும்) என்னிடத் 

இல் அது தாபம் உண்டாகும் ; அப்பொழுது என்னை அவனோடு கட்டாயம் 

சேர்ப்பாய், அதில் ஸச்தேஹமில்லை--என்று கருத்து, 

௮ன்றிச்கே, என் கெஞ்சில் அவன் இருசாமத்தை எழுதி அவனுக்கு 

என்னைச் சேஷமாக்கி, நிருபாதிக ப்ராப்ச சேஷியான அவனோடு என்னைச் 

சேர்ச்சருளுவாயாக, 

இப்படி ரஸதிழை அுபவிக்கப் புகுந்தால், இற்கு அளவில்லை, 

(1, 2) அவதாரிகை :--எம்பெருமான் எனக்கு இசைவு 
உண்டோ; இல்லையோ? என்று rig a, இருவேங்கடமஃையில் 
வச்து தங்கிச் சாமஸித்து இருக்கிறான் போலும் 7 கானோ இப்படிச் 
சிரமச்தை அழாபவிக்கின்றேன். என் ஆம்முமையைச் தெரிந்து 
கொண்டு சடக்கென ஓடிவத்து என்னைச் தன்னோடே அணைத்௮க் 
கொள்ளுமாறு விதி வாய்க்க வேணுமென்று அசைப்படுகிறமுள். 

கலி விநத்தம். 

காட்டில் வேங்கடம் கண்ண புரரகர் 

வாட்ட மின்றி மகிழ்ந்துறை வாமனன் 
ஓட்டரா வந்துஎன் கைப்பற்றித் தன்னொடும் 
கூட்டு மாகில்நீ கூடிடூ கூடலே ! 4, 2.
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பதவுரை :---கூடலே - கூடல் தெய்வமே. காட்டில் - அரண்ய ப்ரதேச 

மான. வேங்கடம் .' இருவேங்சடமா மலையிலும், சலசணபுர ஈகர் - ௪௧7 

மாகிய தஇிருக்சண்ணபுரத்திலும், வாட்டமின்றி - (ஸம்ஸாரிகள் சடுவிவிருப் 

பால்) மனத்தளர்ச்சி யின்றிக்கே, ம௫இழ்க்து - இருவுள்ள மூவரது, உறை 

நித்ய வாஸம் செய்கிற, வாமனன் - எரமனாவதாரம் செய்தருளின எம்பெரு 

மான். ஐட்டரா வந்து - ஓடி வர்து, என்சை - என்னுடைய கையை, 

பற்றி - பிடித்து, தன்னொடும் - தன்னோடு. கூட்டும் ஆகல் - அணைந்து 

கொள்ளுமாகில், சீ கூடிடு - 8ீ கூடவேணும். 

கருத்து :--ஓ கூடல் தெய்வமே / ஸ்ரீ சண்டகாரண்யச்இல் ரிஷி 

களோடே கூடியிருக்நு வசவாஸம் அறுபவித்தாப் போலவும், 

sor sats, ஸ்ரீப்ருக்தா வனத்தில் கோபிமாருடன் கூடியிருச்தாப் 

பரலவும், இருவேங்கடமலையில் எழுக்தருளி யிருக்குமவனும், திரு 

வயோத்தியிலே அனைவருடன் கூடியிருச் து ஈகராவாஸ ரஸம் அறுப 

வித்சாப் போலவும், அன்றிக்கே, திருவாய்ப் பாடியிலே இடப் பெண் 

களோடு கூடியிருக்காப் போலவும், இருகண்ண புரத்தில் விற்திருக்கு 

மவனும், ஈகாவாஸச்தோடு வனவாஸத்தோடு வாசியற இரண்டை 

யும் இனிகாகக் கொள்ளும் மனப்பான்மையுடையவனும், ஆச்ரிதாக 

ளான  சேவர்களுக்காக, ஸ்ரீயபதியாய், அவாப்த ஸமஸ்த காம 

ஞப், நித்ய முக்தாறுபாவ்யனாப், பராத்பானா யிருக்கும் தனது 

சண்மையையும மாற்றிக்கொண்டு, வாமன ப்சம்மசாரியாப் அவச 

Age, urea apd Renu பண்ணி நில லோகங்களையும் தனு 

இருவடி. ஸ்பர்சத்தாலே உத்தரிச்சருளின எம்பெருமான், பசம 

க்ருபையோடு ஐடி.வக்து எனு கையைப் பிடிச்து அணைக் அக் கொள் 

வனாூல், 8 கூடவேணும். அதாவது--அ௮வண் எழுச்சருளி என்னைக் 

கூட்டிக் கொள்ளும்படியாக, சீ அ.நாகூலிக்க வேணும், 

தறிப்பு -வாட்டமின்றி ம௫ழ்ச் தறை--பசமபதத்திலே “Agu On 

கள் நடுவே அத்யுஜ்வலளாய் எழுந்தருளியிருக்கும் சாம், அவ்விடத்தை விட்டு, 

ஸம்ளாரிசளாகிற இவர்கள் ஈடுவே இராகின்றோமே"' என்று இருவுள்ளச்இல் 

ஒரு வாட்டமின்றிக்கே, gorse ஈடுவே நிரதஇிசயாசந்த யுக்களுய் கித்ய 

வாலம் பண்ணும் பரம வாத்ஸல்ய மூர்த்தி என்று கருதி. 

(5. 9.) அவதாரிகை :--சேரவுக்குப் பரிஹாரம் பண்ண 

ேேணுமென்றால், இருக்கும் நிலைபை யறிவிக்க வேணுமிறே? 

என்னால், தன்னை எம்பெருமான் சோவுபடுத்துகற படியை அருளிச் 

செய்கிறாள், 
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எழுசீர் விநத்தம். 

வேள்ளை விளிசங்கு இடங்கையில் கொண்ட 
விமலன் எனக்குஉருக் காட்டான் 

உள்ளம் புகுந்தஎன்னை கைலித்து நாளும் 
உயிர்பெய்து கூத்தாட்டுக் காணும் 

கள்ளவிழ் செண்பகப் பூமலர் கோதிக் 
களித்திசை பாடும் குயிலே ! 

மேள்ள விருந்து மிழற்றி மீழற்றாதுஎன் 
வேங்கட வன்வரக் கூவாய், 5. 2. 

பதவுரை “கள் அவிழ் - மகரச்த ரஸம் பெருகா நின்றுள்ள காய், பூ - 

பூச்திருர் துள்ள, செண்பக மலர் - செண்பசப் பூவிலே, கோதி - ஸார 

மான அம்சத்தை அநுபவித் 5. களித்து - (அதனால்) ஆனச்தமடைக்கு, 

இசை பாடும் - (அர்த ஆன்ச்தத்திற்றாப் போக்கு வீடாக) இசைகளைப் பாடா 

நின்றுள்ள. குயிலே - கோகிலமே ! வெள்ளை . வெண்மையை யுடைச்தாய், 

விளி - (கைங்கர்ய ரூயுடையாரை) அழைக்குமசான. சங்கு - ஸ்ரீ பாஞ்ச 

ஜம்யத்தை, இடங்கையில் - இடது இருச்சையிலே. கொண்ட - ஏர்தச் 

கொண்டு இருச்றெ. விமலன் - (ஈன் ஸ்வரூபா இசளெல்லாம் மிறர்ச்கே என் 

நிருக்கும்) ஹ்ரு.சய சுச்தியையுடைய பரம புருஷன். எனக்கு - அவனை 

யாசைப்பட்ட எனக்கு. உ௫- தன் வடிவை ( கிவ்ய மங்கள விக்ரஹத்தை). 

காட்டான் - ளேவை ஸாதஇிச்ச மாட்டேன்--என்இறுன். (அதுவுமன்றியே) 

உள்ளம் - என் மனஸ்ஷஹிலே, புகுர்து - ப்ரவேடித்து. என்னை - அவனையே 

சம்பியிருக்கும் என்னை, சைவித்து - வருந்தப்பண்ணி, உயிர் பெய்து - 

(இன்னமும் ஹிம்ஹிப்பதற்காக) பிராணனையும் பெருச்கடித்து, (மரிக்கவு 

மொட்டாதே) சாளும் - நாள்தோறும். கூத்தாட்டு - கூத்தாடுவித்து, 

காணும் - (இத்தை) கண்டிராநின்னான்.. (8 செய்ய வேண்டிய சென்ன 

வென்றால்] இருச்சு - ஏன் அருகில் இருந்து கொண்டு, மெள்ள - ம்ருறு 

வாக, மிழற்றி - மழலைச் சொற்களைச் சொல்லி, மிழந்ராது - Yaron Crap 

டி.தங்களைப் பண்ணாமல். என் - என் ஸ்வாமியான. வேங்கடவன் - இரு 

வேங்கடமுடையான். வா - இங்கே வரும்படியாக, கூவாய் - கூப்பிட 

வேணும். 

கருத்து :--ேன் பெருகாநின்றுள்ள செண்பகப் பூவிலே, ௮ஸா 

சமான அம்சத்மைக் தள்ளி, ஸாராமான அம்சத்தை அதுபவித்அ, 

ஆசக்சமடைக்லு, அதற்குப் போக்கு விடாக இசைகளைப் பாடா 

நின்றுள்ள கோகிலமே ! கார்முகில் போன்ற கரிய இிருமேனிக்குப் 

பரபாகமான வெண்மையை யுடைத்தாய், : என்னைப் போலே நீங்கு
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ஞூம் கைங்கர்யம் பண்ண வாரும்கள் ” என்று அழைப்பது போன்ற 

முழக்கத்தை யுடைத்தான ஸ்ரீ பாஞ்சஜர்யத்தைதக் தனது இடத் 

இருக்கையிலே ஏச்தியிராகின்றுள்ள எம்பெருமான், தன்னைக் காண் 

கையிலே மிக்க ஆசையுள்ள எனக்குத் தன் திருவுருவத்தைக் காட் 
டாதே மறைத்திடாகினறான். ௮வண, இப்படி உபேச்ஷிச்கைபாலே, 

அவ்வுருவத்தை மறக்து பிழைப்போம் என்று பார்த்தாலோ) ௮.௮ 

செய்.யவும் ஒட்டுகிறிலன்) என்னுடைய கெஞ்சிலே வந்து புகுக்து, 

1 நினைதொறும், சொல்லுக் தொறும் கெஞ்டடிக்துருகும் ” என்கிற 

படியே சைதில்யத்தை யுண்டாக்கி அச்தத் சளர்த்தியாலே உயிர் 

மாயுமளவான நிலைமை நேர்க்தவாறே, * இவ்வளவோடு இவளை 

முடித்துப் பிழைக்க வொட்டலாமா 8 இன்னும் நெடி நாலாக்குத் 

துன்பப்படுத்த வேண்டாவா ?'” என்றெண்ணி மறுபடியும் உயிரைத் 

தலையெடுக்கச் செய்து, பழையபடி ய ஹிம்ஸிப்பதா.ப், இப்படித் 

அடிக்கவிட்டு, இ வே போறது போக்காயிராகின்னுன், நான் இப்படி. 

நோவுபடா நிற்க, நீ இப்படி ஆசந்தமாக இளை பாடிக் கொண்டு, 

பொழுது போக்குவது உனக்கு சக்யாயமா பி 

நீ எனக்குச் செய்ய வேண்டியசைச் சொல்லுகேன் கேள் :-- 

நீ எப்போதும் என்னருகலே யிருக்து கொண்டு, மதுர மஜா 

மாக மழலைச் சொற்களை சொல்லுவம், விலாஸ சேஷ்டி தங்களைப் 

பண்ணுவதுமா யிருக்கிறாயே / இச்த இருப்பைத் தவிர்ந்து, எனக் 

காகத் இருமலையிலே வச்திராநின்ற பெருமானை, இங்கனே காலடி. 

கடக். வரும்டி.பயாக நீ கூவவேண்டும் ; உன்னை வேண்டிக் கொள்ளு 

கிறேன். 

(10. 5.) அவதாரிகை garner எம்பெருமான் பிரிவாற் 

முமையைத் தரிப்பதற்காக உச்யான வனத்திம்ருள் சென்றாள், 

அங்கு, முல்லைப் பூவானது கண்ணுக்கலக்காய்த் துன்பப்படுத்திய து. 

௮வ்கு நின்றும் முகத்தை மாறவைத்ு எந்தப்பக்கம் சோக்கினாலம், 

ஓவ்வொரு புஷ்பம் கண்ணிலே தோன்றி ஹிம்ஸகமா யிருக்க 7 

ஆகவே, கண்ணை மூடிக்கொண்டாள, கண்ணை மூடிக்கொள்ள முடிக் 

ததே யொழிய; அவளுடைய தறிம்ஸை நிங்கவில்லை ; செவி புதைக்க 

முடியாமையாலே, குயில்களின் பாட்டுக்கள் உடனே செவிப் 

பட்டன. அவற்றைக் கேட்டுத் தரிக்க மாட்டாதவளாய், அக்குயில் 

களை சோக் ஈடீங்கள் என் இப்படிக் கர்ண கடோமாகக் கத்து
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4 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

சன்றீர்கள்? போதும், போறும்; உங்கள் பாட்டினழகு ) தயவு 

Orla dos gis.” என்று சொல்லுகிறாள், 

கலி நீலேத்துறை. 

பாடம் குயில்காள் ! ஈதுஎன் பாடல் ! நல்வேங்கட 
நாடர் நமக்குஒரு வாழ்வுதந் தால்வந்து பாடூமின் 
ஆடும் கருளக் கொடியுடை யார்வந் துஅருள்சேப்து 
கூடுவ ராயிடில் கூவிஈம் பாட்டுக்கள் கேட்டுமே. 10. 8. 

பதவுரை :--பாடும் - ஆனக்தமாசப் பாடுகின்ற. குயில்காள் - குயில் 

களே. ஈது - கர்ண கடோரமான இச்கூச்சல், என்ன பாடல் - என்ன பாட்டு, 

கல் வேங்கடம் காடர் - பரம போக்யமான இருவேங்கட. மலையை இருப்பிட 

மாசவுடைய பெருமான். ஈமச்கு - என் விஷயத்தில். ஒரு வாழ்வு - ஒழு 
வாழ்ச்சியை. தந்தால் - பண்ணிக் கொடுப்பானால், (அப்போது) வர்து 

(நீங்கள் இங்கே) வரது, பாடுமின் - பாடுங்கள். ஆடும் - (ஆனச்தச் தாலே) 

ஆடுகின்ற, கருளன் - பெரிய திருவடியை (ஸ்ரீ கருடனை) கொடு உடை 

யார் - த்வஜமாகச் கொண்டு இருக்கிற அப்பெருமான். அருள் செய்து - 

க்ருபைபண்ணி, வந்து - (இங்கே) வச்து. கூடுவர் ஆயிடில் - சேர்வானாகல், 

கூவி - (அப்போது உங்களை) வரவழைத்து. ம் பாட்டுக்கள் - உங்களது 

பாட்டுக்களை, கேட்டும் - நாம் கேட்போம், 

கருத்து உடம்பு தெரியாமல் பாடுகின்ற குயில்களே / கர்ண 

கடோசமான உங்களுடைய இந்தக் கூச்சல்கள் போதும்) நிறுத் 

அங்கள். இவை என்ன பாட்டுக்கள் ? இக்காலத்தில் பாடுவதே 3 

போதும், போதும், ௮தஇன் அழகு! நிறுத்முூவ்கள். உங்களுடைய 

பாட்டைக் கேட்கும் படியாகவா கானிருக்கறேன் / ஐயோ / என்ன 

பாட்டு) என்ன பாட்டு? பாவிகாள் / பாடின போதும், இப்போ 

தைக்கு நிறுத்துங்கள் ; கோபிச்துக் கொள்ளாதீர்கள், 

எம்பெருமான் க்ருபை செய்து இங்கே யெழுச்கருளி என்னை 

அ௮ணைர்து கொண்டு வாழ்விக்கும் காலம் வாய்க்குமாகில், அப்போது 

நீங்கள் இங்கு us gg gone gol பாடுங்கள், 

கம் இருவேங்கட நாடர் வர்.ஐ உனக்கு வாழ்வு கொடுக்கும் ஸ்ம 

யம் எங்களுக்கு எப்படித் தெரியும் 2” என்கிறீர்களா 2 அவருடைய 

வரவுக்கு ஸூசகமாகப் பெரிய இருவடிராயனார் இறகை விரித்துக் 

கூத் மாடிக் கொண்டு வருவரா) ௮௪ ௮டையாளச்கைக் கொண்டே,
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ஸ்ரீ ஆண்டாள் அருளிச்செய்த நாச்சியார் திருமோழி 805 

நீங்கள் தெரிச்து கொள்ளலாம். ஒருகால் நீங்கள் தெரிர்துகொள்ளா 

விட்டாலும், அப்போ கானே உங்களை வாவழைத்து, உங்கள் 

பாட்டைக் கேட்பேன்/ நீங்கள் சக்தேஹப்பட வேண்டாம். 

தறிப்பு :--ஈசென்ன பாடல்--இச்சாலச்திலே பாடுவதே ! இப்பாட் 

டைப் பாடுவதே ! இசண்டருகும் செருப்புப் பற்றி எரியா நிற்சச் செய்கே, 

ஈடுவே யிருக்து சாச்து பூசுவாரைப் போல இருக்து, பாட்டுச் கேட்கும் 

சசையோ என் தசை? நெருப்புச் டெர்த விடத்தே சுடுமாபோலே, அவற்றி 

னுடைய ஆச்ரயத்தையும் அழிக்கும் என்றுல்--என்று உள் சருத்து. 

(10. 8.) அவதாரிகை :--இண்டாள் வர்ஷா மூகங்களான 
மேகங்களை தோக்கி, சன பிரிவாற்றாமை ஜ்வலிக்கப் புக்கவாறே 

பொறுக்க முடியாமல், ௮வைகளோடு பேசுகிறாள் , 

மழையே ! மழையே ! மண்புறம் பூசிஉள் ளாய்நின்ற 
மேழுகூற்றி னாற்போல் ஊற்றுகல் வேங்கடத் துள்நின்ற 
அழகப் பிரானார் தம்மைஎன் னேஞ்சத் தகப்படத் 
தழுவிரின்று என்னைத் ததைததக்கொண்டு ஊற்றவும் வல்லையே ? 

10. 5, 

பதவுரை :--மழையே! மழையே! - ஓ மேகங்களே ! புறம் - மேல் 

புறத்திலே, மண் பூள - மண்ணைப் பூசிவிட்டு, உள்ளாய் நின்ற - உள்ளே 

யிருக்கும், மெழுகு - மெழுகை, ஊற்றினால் போல் - உருக்கி வெளியில் 

தள்ளுமா போல. ஊற்றும் - என்னை ௮ணைக்து Bogen nero ஆத்மாவை 

உருக்க யழிப்பவராய், மல் வேங்கடத்துள் - பாம விலக்ஷமான இருவேங்கட 

மலையிலே. கின்ற - கிற்குமவரான. - அழகப்பிரானார் தம்மை - ௮ழூய பெரு 

மானை. என் கெஞ்சச்து - என் கெஞ்சிலே. அகப்பட - ஸேவை ஸா£இக் 

பறெபடியே, தழுவி கின்று - கான் அ௮ணைச்கும்படி பண்ணி, என்னை - 

என்னை, ததைத்லுச் கொண்டு - ௮வசோடே நெருக்கி வைத்து, (பிறகு) 

ஊற்றவும் வல்லை - வர்வதிக்க வல்லையோ ? 

கருத்து : -ஐ மேகங்களே! வர்ஷிக்கன்.ற மேகங்களே! மேலே 

மண்ணை இணைத்து உள்ளிருக்கும் மெழுகைச் தள்ளிவிடுவ.து போல, 

௮ப் பெருமானும், உடம்பின்மேலே அணைந்து உள்ளிருக்கும் ஸதலு 

உருக் கழிச்து போம்படி செய்கிறான். அப்படிச் செய்யவல்லனை 

அழகியே பெருமானை, என் கெஞ்டலே ஸேவை ஸாஇி.த்சபடியே, 

கான் ௮ணைக்கும்படி பண்ணி, என்னை அவனோடே நெருக்கி வைத் 

ஹப் பிறகு வர்ஷிக்க வல்லீர்கள்.
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206 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாச்ரங்கள் 

  தறிப்பு 1. மழையே மழையே என்று இசண்டுதாம் சொன்ன 

க்குச் கருத்து--மேகங்கள் ஏத்தனை அரம் சென்றாலும், அவற்றின் செவி 

யிலே இசக்கச் கூச்சல் படிம்படி. கூப்பிடுகிறாள் என்று. 

2. மண் புறம் பூ?ி--தாம்? விக்ரஹம், வெண்கலப் பாத்திரம்--மூச 

லியன செய்யுமவர்கள், முதலில் அவைகளின் வடிவத் தக்கு ஒப்ப மண்ணைச் 

கட்டி, அதன்மேல் சுற்றிலும் மெழுகை வளைத்து, பின்னையும் அம்மெழுகன் 

மேல் மண்ணைப் பூசி, ஒரிடத்திலே த்வாரமாக்கி, உள்ளிருக்கும் மெழுகை 

வெதுப்பி, அவ்வழியாலே வெளியே ஊற்றுவார்கள் ) அவ்வாறாக, இருவேவ் 

கடத்தானும் உடம்பின் மேலே அணைச்து உள்ளிருக்கும் என் ஸத்து உருடுச் 

கழிர்.து போம்படி. செய்ய வல்லவனா யிராகின்றான்--என்று கருத்து. 

உடம்பிலே அணைத்து ௮கவாய் குடிபோம்படி. பண்ணுமவராய்த்து !* 

என்னு பராம சிக ஸார்வ பெளமரும், வ்யாச்யாக்ரு குல இலகரும், பரம 

காருணிகருமான ஸ்ரீ பெரியவாச்சான் பிள்ளை அருளிச் செய்தார். 

8. “தழுவி” என்பது எச்சத்திரிபு ; * தழுவ ' என்னும் செய வென் 

னெச்சம் செய்தென்னெச்சமாகத் இரிந்து நின்றது. * விண்ணின்று பொய்ப் 

பின் * (இருக்குறள்) என்புழிப் போல. 

க், உள்ளாய் நின்௮ ' என்பது பழைய பாடம், 

ஸ்ரீ சூடிக்கொடுத்த நாச்சியார் திருவடிகளே சரணம். 

பூசித்
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீ ஸ்ரீகிவாஸ பரப்ரஹ்மணே ஈம 

ஸ்ரீமதே முகிவாஹசாய ஈம 8 

ஸ்ரீமசே ராமாதுஜாய ஈம 

ஸ்ரீ திருப்பாணும்வார் திருவாய்மலர்ந்தருளிய 

அமலனாதீபிரான். 

  

அவதாரிகை :--இருமாலின த ஸ்ரீ வத்ஸத்தின் ௮ம்சஜசாய், gr 
அச் சணாளனத கழனியிலே கெழ்பயிர்க் கதிரில் ௮வதரித்அ, ஒரு 
பாணர் குலத்து அ௮க்திய குலஜனஞல் போஷிக்கப்பட்ட இருப்பாணாழ் 

வார் -இருமாலருளால் கோன்றியவசாதலால், இயற்கையிலே உலகப் 
பற்றற்௮, எம்பெருமான ௮ திருவடிச் சாமசைகட்குத் சம் மனத்தை 

மதுகாமாக்கக் கொண்டு தன் மயதையை அடைக்ததுமன் றி, காம் 

பகுக்ச குலத்துக்கு எற்ற யாழ்ப்பாடலிலும் 2ர்ச்சி பெற்.று, சரச 

பகவரனைப் போல் ஞான வைசாக்யாதிகளோடு ஸங்தே ஸாமர்த்இ 

யமும் முதிர்க்து கின்று முன்பு 6 கைக” மென்னும் பண்ணின் 

ப்ரபாவத்தினால் ப்ரஹ்ம ரக்ஷஸ்ஸின் தீவினை இரத்து, சற்கதி அடை 

வித்துக் தானும் பாம பதத்தை அடைந்த நம்பாடுவான் போலே, 

பக்தியால் பரவசமடைந்து, கெஞ்சு கெக்குருகக் கண்கள் அசக்த 

பாஷ்பத்தின் அருவி சொரிய, உடல் மயிர்க் கூச்செறிய நாடோறும் 

வைகறையிலே வர்,.த இசைபாடா நிற்க, இவரிடச்திலே மூதலில் 

அபசாசபபட்ட லோகஸாரங்க மாமுனிவர், பகவம் நியமன த இஞல் 

அதைச் சமிப்பித்துக் கொள்ளுவதற்காக, இவசை நிர்பக்இத்து, 

தனது இருக் தோளிலே ஏறி யரூளப் பண்ணிக் கொண்டு, தருவாங்க 

கா.சன.௮ இரு முன்பே கொண்டு சென்றார், 

உடனே இச்சு நமுனிவாஹகர், அருள் கொடுத்து அடியாரை 

ஆட்கொள்வானான ௮ணியசங்கன௫, உல்லோக ளெளந்தாயஸீமா 

பூமியான இவ்ய மங்கள விச்சஹத்தைப் பாசாதிகே௪ பர்யக்தமாகக் 

கண்கள் குளிர, கன்மயராய் ஸேவித்து, அளவில்லாத அகக்கதிதை 

அதுபவித்தார்; ௮௧ ௮தபவரஸம் உள்ளடங்காமல், அச்யாச்
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சார்யகாமான இச் இவ்ய ப்ரபந்த மூலமாக, ப்ரபச்சஜ௲ன பாகதேய 

பரிபாகத்தினால், வெளிப்பட்டுக் கரை பாண்டு பீரவஹித்த னு. 

: இருவசங்கப் பெரு ஈகருள் செண்ணீர்ப் பொன்னி இசைக் 

கையா லடிவ.ருடப் பள்ளி கொள்ளுங் கருமணியைக் கோமளத்தைக் 
ப சண்டு கொண்ட, மனதம்தோடே பற்றி நின்று” இப் couse 

மாகையாலே-- 

எல்லாப் பா£பந்தங்களிலும், இப் ப்ரபந்தம் ௮தி விலக்ஷண 

மாயும், ௮இ போக்யமாயும், ௮கதி எங்கு? - விஸ்த்ருதமாயும், 

ப்மமாண தமமாயும், பா மோபாசேயமாயும் இருக்கறது. இதில் முதல் 

மூன்அ பாட்டுக்கு மு, தலக்ஷ£ன்கள்,௮--உ--ம, ஆகையால் ப்ரணவம் 

முதலான ரஹஸ்யங்கள், இதில் சேர்க்கப்பட்டு இருக்கின்றன. 

முதல் குறிப்பு” என்னும் இலக்கணகத்தால் இச்நாலுக்கு 

₹ அமலசாதி பிரான் '' என்று இருராமம் வந்தது, 

இதில் ஒவ்வொரு பாட்டிலும் ஒவ்வொரு அவயவமரகப் பாதாதி 

கேசாரந்தம் அறுபவிச் து, இறுதியில் 'என்னமுதஇனைக்கண்ட கண்கள் 

மற்றொன் நினைக் காணாவே”! என்று * இவ்வரிய பெரிய இனிய மாநிதி 

யைக் கண்ணாக் காணப்பெற்ற எனது கண்களானவை இனி 

Cade பொருளையும். காணமாட்டா ' என்று தமது உறுதியை 

வெளியிட்டருளிஞர். 

இதில் திருவேங்கட முடையரன் விஷயமாக இரண்டு பாகாவ் 

கள் அமைச்னள்ளன. (1) அவற்றுள் இந்ச முதல் பாசுரத்தில் 

பெரிய பெருமாள் இருவடியழ-க மேல்விமுசக்து சம்மைப் பரவச 

மாக்க அடிமை கொண்டது --என்று முக்சசாய்ப் பேசுஜொர், 

ஆசிரியத் துறை, 

அமல ஸனாதிபிரான் அடியார்க்கு என்னை யாட்படுத்த 
விமலன் விண்ணவர்கோன் விரையார்போழில் வேங்கடவன் 
நிமலன் நின்மலன் நீதி வானவன் நீள்மதி ளரங்கத்தம் மான்திருக் 
கமல பாதம் வந்துஎன் கண்ணி னுள்ளன வோக்கின்றதே. 1. 

பதவுரை :--- அமலன் - மிசவும் பரிகுத்தனாய். அத - ஸ்ப்ருஹணீய 

(விரும்பச் தச்சவ)னாய், அள்றிச்கே, ஜகச்சாசணபூசளாய். பிரான் - (இவ் 

லிவ் நிலைகளை எனக்கு அறிவித்த) உபகாரகனாய். அடியார்க்கு - தனது 

சொண்டர்க்கு, என்னை - சாயேனை. ஆட்படுச்ச - சேஷமாக்கெ, விமலன் -
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ஒளஜ்௨ல்பத்தை (இறர்ச புகரை)யடையவன். விண்ணவர்கோன் = ump 

பதத்திலுள்ள நிச்ய ஸிரிகளுக்கு காயகளுபிருச்து லைத்து ஆச்ரிதர்களுக் 

காக. விசையார் - பரிமளம் நிறைந்த, பொழில் - சோலைகளையுடைய. 

வேங்கடவன் - இருவேங்கட மலையில் மண்ணோர்ச்கும், விண்ணோர்க்கும் பம 

போச்யனாய் எழுச்.தருளியிருச்குமவளுய், நிமலன் - சான் விரும்பாதிருக்க 

உபகரிச்சையால் வச்ச சறச்ச புசழையுடையவளுாய், கின்மலன் - (அடியார்ச் 

காட்படுத் துவதனால் வரத) ஒளஜ்வல்யத்தையுடையவன், அன்றிச்கே, ஆச்ரிதர் 

களுடைய குற்றத்தைக் சாண்கையாகிற சோஷமில்லாதலன். சீதி வானவன் - 

முறை தப்பாத நித்ய விபூதியிலே யுள்ளவனாய். நீள் மதிள் - மஹோச்சது 

மான பீராகார௱்சளால் சூழப்பட்ட. அரங்கத்து - ஸ்ரீரங்கமா ஈசமத்துச்கு. 

அம்மான் - ஸ்லாமியான sph மணவாளனுடைய, இருக் சமல பாதம் - 

திருவடித் தாமரைகளானவை, வந்து - சரனே வச்து. என் சண்ணின் 

உள்ளே - என் கண்ணுக்குள்ளே. உள்ளன - புகுச்தனபேச விராகின்றனவை, 

கருத்து :--ஹேய வஸ்துக்களின் ஸம்பக்சுச. சாலே ,சனக்கொரு 

கெடுதி விலாயப் பெருதவனாப், எல்லாசாலும் விரும்பக் சக்கவஞப், 

எல்லா உலகங்களினுடைய, ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திர---முசலான எல்லாக் 

கார்யங்களுக்கும் காரணபூகனாப், இவைகளாலே விளக்கா நின்றுள்ள 

குணகணங்கனாயுடையவளனுப், கருணாநூர்ச்தியாய், இவ்விவ் நிலைகளை 

எனக்கு அறிவித்து மஹோபகராகனாம், * எனக்கு” என்றும், 

* பிறச்க்கு ' என்றும் இருக்கு இரிச்க வென்னை, கனக்காம், தன்னடி 

யார்க்கும் ஆளாக்கி mags, Ants புகழையுடையவனுப், பரம 

போக்யமான பாமபதத்தில் ஸதாபச்பர்கிகளான நித்ய ஸ5ரிகளுக்கு 

ஸ்வாமியாயிருக்தும், லீலா விபூதியிலுள்ளாசை அடிமைகொள்வதற் 

காகப் பரிமளம் நிறைக்க சோலைகளால் சூழப்பட்ட ஸுபகசதலமா 

யிருச் துள்ள இருவேவ்கடமாமலையில் வரத தவ்கெவனாப், அடி.யேன் 

விரும்பாஇிருக்க எனக்கு உபகரிக்கையினாலே மிகவும் ப்ரகாசியா 

நின்றவஞய், சன்னடியார்க்கென்னை யாட்படுகீதுகையால் வந்த 

ஒளஜ்வலியத்தையுடையவனாப். * உடைமை, உடையவன் '-என்ற 

முறைமை சப்பாத நிச்ப: விபூதியிலே யுள்ளவனுயப், உயர்க்சு இரு 

மஇிள்களையுடைய கோயிலிலே கண் வளர்ச்தருளுகிறவனாய், ஸர்வ 

ஸ்வாமியான அழகூய மணவாளனுடைய, செவ்வியும், குளிர்தஇயும், 

விகாஸமும், பரிமளம் பொருக்திய பாம போக்யமான, இருவடிச் 

தாமசைகளானவை, சாமே கருபைசெய்து வர்து, .இரிக்ருஷ்ட 

ஞை என் கண்ணுக்கு இலக்காஎயும், பழைய நிலைமை முலையா இருக் 

கன்றனவே; ஆஹா! இ என்ன ஆச்சர்யம் 2 
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தறிப்பு :--1. இதஇல்--அமலன், விமலன், நிமலன், நின்மலன்--என்ற 

கரன்கு பதங்களுக்கும் பொருள் ஒன்றே ; கருத்துத்தான் வேறாகக் கொள்ள 

வேண்டும். 

பரம நிஹினனான தாம் எர்நிஇச்குள்ளே புகுவகளால், பெருமாளுக்குப் 

பெருத்த அவச்யம் உண்டாகும். என்று அஞ்சியிருர் சவர், ௮ர்.த.ச் சங்கை 

சவிர்க்சமை சோற்ற :* அமலன் ** என் ரூர், 

சமது சிறுமையை மோச்சாதே, தம்மைப் பாகவதர்கட்கு ஆட்படுத்தி 

ஒரு பொருளாச ஆக்குசையாலே எம்பெருமான2: திருமேணியில் பிறக்த ஒரு 

விலகஷ்ண ேஜஸ்ஸை அதுபவித்து *: விமலன் ?* crarBapt, தன்னுடைய 

ஒரு சரக்கு மிக்க இறப்புப் பெற்றால், ஸ்வாமியின் மேனி ஒளி பெறுமல்லவா 7 

அடியார்க்கு எளியனாயிருச்குக் சன்மையை வெளியிட்டு கிற்குமவன்-- 

என்று தோற்ற * கிமலன் '? என்ரும். 

அடியார்களுடைய குற்றங்களைக் காண்கையாகற குழ்றமில்லாதவன்-- 

என்று தோற்ற :* நிமலன் ** என்று சொல்லுறார். 

2, ஆதி ஜகத்சாரணபூதன் ; அல்லது ஸ்பிருஹணீயன் (விரும்பத் 

தீச்கவன்), 

3. என்னை... ௮இ நிகருஷ்டனான அடியேனை, 

4. ** இரங்கத்தம்மான் *" என்கையாலே சேஷித்வத்தையும், ** சமல 
” பாதம்!” என்கையாலே போச்யத்வமும், “ aba" eraraosunGa—eun 

யத்வமும் சொல்லிற்முய் விட்டன, 

5. ஒக்கின்றது- நிலை குலையாதே இருக்கின்றது ; அல்லது இரு 

தலைக்கும் பாயோஜனம் ஓத்.இிரா கின்றது ; சேஷிக்குச் லே சித்தியும், சேஷ 
னுக்கு ஸ்வரூப ஹித்.இயும், 

6. பெரிய பெருமாளை அறுபவிக்க இழிக்த இவ்வாழ்வார் திருவேங் 

சடமுடையான் பச்சல் போவானேன் 1 என்றால், ஸ்ரீ பிள்ளைச் திருஈறையூர் 

அரையர் பணிக்கும்படி-- அற்றிலே ௮ழுச்துறெவன் ஒரு காலைச் தரை 
யிலே ஊன்றினால் பிழைசக்கலாமோ ? என்று கால் தாழ்ச்குமா போல, ஆழ்வா 

ரும் பெரிய பெருமாள் அழகிலே sags துறெவசாசையாலே திருமலையிலே 

கால் தாழ்க்தார் ) ௮ங்வனமன்றிக்கே, பரமபதத்தில் நின்றும் ஸ்ரீ மதுரையிலே 
தங்கித் இருவாய்ப்பாடிக்கு வர்சாப்போலே, ஸ்ரீ வைகுண்டச்இல் நின்றும் 
Aguila தங்கி யாயிற்துக் கோயிலுக்கு வரது ; ௮வ்வரலாற்றைப் 
பாடுகறெபடி--- என்று, 

(8) அவதாரிகை:--இப் பாட்டில் பெரிய பெருமாள் பக்க 
லிலே இருவேங்கட முடையானான சன்மை உண்டென்றும், திருப்
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பிதாப்பாத்தின் அழகு இருகாபிக் கமலச்இன்மேலே விசி, அடியேன் 

உள்ளத்தின் உயிசை ஆட்கொண்டது--என்றும் அருளிச் செய் 

கரூர். 

மந்தி பாய்வட வேங்கட மாமலை வானவர்கள் 

சந்தி செய்யநின் றான்அரங் கத்தரவி னணையான் 
அந்தி போல்நிறத் தாடையும் அதன்மே லயனைப் படைத்தோரேழில் 

உக்தி மேலதன் றோஅடி யேனுள்ளத் தின்னுமிரே. 3 

பதவுரை 3--மக்தி - குரங்குகசானவை, பாய் - ஒரு இளையில் நின்றும் 

மற்றொரு சைக்குச் தாவப் பெற்ற, வட - செர்தமிழுச்கு வட வெல்லை 

யாகிய, Gate மாமலை - இருவேங்கடமென்ற உயர்ச்த இருமலையிலை. 

வானவர்கள் - நித்ய ஸூரிகள், சக்தி செய்ய - புஷ்பங்களைக் கொண்டு 

ஆராதிச்கும்படி. நின்றான். - மின்றவஞாய். அரங்கத்து - அணி.பரங்க 

ஈகரிலே, அரவ இன் அணையான் - இருவனக்தாழ்வானூய பாம போக்ய 

மான படுச்சையின்மேல் பள்ளிகொண்டருளுமவனுடைய,  அக்தி போல் - 

செல்வானம் போன்ற, நிறத்து - கிறச்தையுடைய, ஆடையும் - பீதாம்பர 

ws. அதன் மேல் - அப்,பீதாம்பரத்தின் மேலே, ஐயனை - பிரமனை. 

படைத்தது - உற்பத்தி செய்த. ஓர் - ஒப்பற்ற, எழில் > அழகையுடைய. 

உக்இ மேல அன்றோ - இருகாபீ சமலஞும்--ஆயெ இவற்றின்மேல் அலக் 

குண்டு அல்லவா... அடியேன் - தொண்டனேன். உள்ளத்.ஐு - மனஸ்ஹிலை 

விளங்குகிற, இன் உயிர் ஏ - இனிதான ஆத்ம ஸ்வருபமே (பதிச்சத). 

கருத்து :-- ௮தி சஞ்சல.மான விசா சேஷ்டிதங்களை செய்து 

கொண்டு விரோதத்தை விளக்கும் குரங்குகளானவை, ஒர கிளையில் 

நின்றும் மற்றொரு கிளைக்கு இடைவிடாமல் தாவுகின்றனவாய், 

செந்தமிழுக்கு வடயெல்லையாகய இருவேங்கடமென்னும் உயர்க்த 

இருமலையிலே, கிக்ய ஸு ரிகளும் புட்பக்ககாக் கொண்டு sm Day 

களை ஆரா]ிக்கும்படி, வி.ற்.திராக்குமவனாய், பமம போக். ப:ரான இரு 

armen பெரிய கோயிலிலே, அழகு, குளிர்ச்சி, மாதவம், 

பரிமளம், வெண்மை--என்னும் ஐர்து குணங்களோடு கூடி மிக்க 

போக்யமாபிருக்கும் இருவகக்தாழ்வானாகிற இவ்ய பர்யங்க,் இலே 

திருக்கண் ATE Sh ANA GST எம்பெருமானுடைய செவ்வானம் 

போன்ற இருப் பீதாம்பரத்தின் மேலும், 505 மேல் நான்முக 

னுக்கு உற்பத்தி ஸ்கானமான ஓப்பற்ற அழகையுடைய இருக? 

கமலத்தன் மேலும் அன்றோ அவக்குண்டு, அடியேன் உள்ளத்தின் 

இன்னுயிர் பதிந்தது. இஃது என்ன ஆச்சரியம், என்ன ஆச்சரியம்?
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குறிப்பு --", “wt unis. ஓன்றை யொன்று பற்றி மாலை மாலை 

யாச சாலா கிற்கும் ; இழுச் இன்னக் சூரல் சேட்டவாறே பார்து ஓடா 

நிற்கும்-- என்றுமாம். 

நின்றவா நில்லா கெஞ்சினையுடை யவராய், ஒன்றைவிட்டு ஒன்றைப் பற்று 

இற சபலர்களான ஸம்ஸாரிகளுக்கு உபல-்ஷ்ணமாக இங்சே வாரங்கள் 

வர்ணிக்கப்பட்டன. 

2, சக்த செய்ய--ஆசாசனம் செய்ய; இது எப்படிக் கூடும்? 

என்றால், சச்தியென்று Figur arog hoo செய்யும் பசவத் வச்தனத்துகச்குப் 

பேராய், ௮ இங்கு பகவதாஜ்யால் செய்யும் பகவத் சைங்கர்ய ரூபமாய்த் 

தலைச்சட்டுறது, 

பகவானுடைய ஸெளலப்யாஇகளை இங்கே அ௮பவித்து அ.தினாலுண் 

டான பக்த்யதிசயத்தாலே, அதற்குப் போக்கு வீடாக நித்ய ஸூரிகள் புஷ் 

பங்களால் பகவானை அசாஇச்சிரூர்கள்-- ஏன்று உள் கருத்து. 

8... *அச் தபோல் நிறம் ய் என்பதக்கு-- அடியாருடைய ௮ஜ்ஞான 

விரூளைக் கழிக்க வல்ல ஈன்ஞானமாகிற ஸுர்யோதயத்துக்குக் ழெக்கு 

ஸக்த்யை போலவும், அவர்களுடைய தாபத்ரயத்தை ஆற்றுதற்கு மேற்கு 

ஸர் ச்யைப் போலவும் இசாகின்ற-.என்று ஸ்ரீ வேதசாச்ச தேசன், மூளி 

வாஹா போகச்தில், அருளீச் செய்தார். 

ஸ்ரீதிநப்பாணாழ்வார் திநவடிக ளே சாணம்..
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ஸ்ரீஸ்ரீ நிவாஸ பாப்ரஹ்மணே ௧3 

ஸ்ரீமதே பரகாலாய கம : 

ஸ்ரீமதே ராமாதஜாய ஈம 8 

ஸ்ரீ திருமங்கையாம்வார் அருளிச்செய்த 

பேரிய திருமொமி, 

  

(4. 8 8) அவதாரிகை :-- முன்பு தன் திருப்போனாயெ அகி 
ருத் தனைச் சிறை விடுவிப்பகற்காக, பாணாஸுான் தோள்களைத் இரு 

வாழியினால் அணித்தகவனுன சண்ணபிசானும், பரம போக்யமான 

இிருவேங்கடமலையில் வீற்றிருக்கும் இருவேங்கட முூடையாலும், 

எனக்குச் செம்பொன் செய் கோவிலினுள்ளே போருளாளப் பெரு 

மாளாக ஸேவை ஸா$£ிக்க, கான் கண்டு வணங்கி வாழ்ச்தொதழிச் 

தேன்---என்ற: அருளிச் செய்கறார். 

அன்றிய வாண னாயிரம் தோளும் 
துணியஅன்று ஆழிதோட் டானை 

மின்திகழ் குடுமி வேங்கட மலைமேல் 
மேவிய வேதநல் விளக்கைத் 

தேன்திசைத் திலத மனையவர் நாங்கைச் 
செம்பொன்செய் கோயிலி னுள்ளே 

மன்றது பொலிய ம௫ழ்ந்துநின் ரானை 
வணங்கிகான் வாழ்ந்தோழிக் தேனே. 4. 3. 8, 

பதவுரை :--அன்றிய - கோபித்து எதிரிட்ட, வாணன் - பாணாஸ-யர 

னுடைய. ஆயிரம் தோளும் - ஆயிரக் தோள்களும். அணிய - அறுந்து 

விழும்படி, அன்று - தனது இருப்போனான அநிருத்தனைச் றையில் வைத்த 

காலத்திலே. ஆறி- இிருவாழியாழ்வானை. தொட்டானை - ப்ரயோகித்த 

ஸ்ரீ கருஷ்ணனும், மின் இகழ் - ஒனி விளங்கா நின்ற. GAM - செரங் 

களையுடைய. வேங்கடம் - இருவேங்கடமென்னும். மலைமேல் - இறக்த 

மலையின்மேல், மேவிய - பொருக்இ யிருப்பவனும், வேசம் - வேதங்களால் 

காணச் கூடிய. சல் விளச்சை - ஈல்ல விளக்கானவனும், சென் இசை - 

தென் இசைக்கு. இலகம் அனையவர் - இலகம் போன்ற மஹான்கள் வாழ்கின்ற,
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காங்கைச் செம்பொன் செய் கோயிலின் உள்ளே - இக்சத் திவ்ய தேசச்திலே. 

மன்று 961 பொலிய - ஸ்ரீ வைஷ்ணவ கோஷ்டி. விளங்க. மகிழ்ந்து - திரு 

வுள்ளமுவக்து, நின்றானை - நிற்பவனுமான பெருமானை. நான் - நிறை 

யொன்றுமில்லாத அடியேனும், வணங்கி - (கண்ணால் ஸேவித்து, அவன் 

'இருவடிகளைத்) தொழுது, வாழ்ச்து ஒழிச்சேன் - உஜ்ஜீவனத்தைப் பெற் 

நேன். 

கருத்து :--தன் போனாகய அகிருத்தனைச் சிறையிலே வைத்து 

எதிரிட்ட பாணாஸுசன் ஆயிசம் தேரள்களையும் தனது இருவாழியால் 

அறுத்து, அவனும், அவனுக்கு சக்கணான பாம சிவனும் சாணம் 

புக, ௮வனை உயிரோடு வைத்த ஆச்சர்யகுண சேஷ்டி சான கண்ண 

பிரானும், எல்லா உலகங்களுக்கும் திலகமாய் நின்ற திருவேங்கட 

மலையில் மண்ணோக்கும், விண்ணோர்க்கும் பாம போக்பனாப் எழுச் 

தருளி யிருக்கும் ஸ்ரீயபதியும், நித்ய நிர்துஷ்டமான வேத பாகய் 

களில் விளக்குப் போலே ப்ரகாசிக்கும் பசம புருஷனும், கென் 

இசைக்குத் திலகம் போல் சோபாவஹர்களான மஹான்கள் வாழ் 

இன்ற பசம போக்யமான தஇிருராங்கைச் செம்பொன் செய் கோயிலி 

னுள்ளே நாலாயிரம் ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்களுடைய இவ்ய கோஷ்டி 
விளங்க, திருவுள்ள முவர்.து, நிற்பவனுமான பெருமானைக் கண்சணாக் 

கண்டு, வணக்க, சான் அச்யாச்சர்யகாமாக வாழ்க்தொழிக்தேன். 

தறிப்பு :-1. * ஆறி தொட்டானை "' என்பதால் வெகு லாகவமாகச் 

தோள்களைத் துணித்தான்--என்று எம்பெருமானது ஸாமர்தயம் ஸுஈூதம், 

2. பலர் இரட்சியொசச் கூடியிருக்கு SM shoe “wag” ag 

பெயர். இச்தத் இவ்ய தேசத்தில் எப்போதும் சாலாயிரம் ஸ்ரீ வைஷ்ணவர் 

கள் ஸேவாகாலம் பண்ணிக் கொண்டு இருப்பார்கள் -என்று பீரஸித்தி, 
ர் (₹ தாங்கை நாலாயிரம் '" என்று பழமொழியும் உண்டு. 

(4.7.5) அவதாரிகை:-வடசாட்டுக்கும், தென்சாட்டுக் 

கும், இலக ஸ்தரநங்களாயுள்ள இருவேகங்கடமலையிலும், இருவெள் 

ளக் குளத்திலும் பாம போக்யனாய் எழுச்தருளி யிருப்பவனே / உன் 

னையே பாடிக் கொண்டிருக்கும் அடியேன் வினைகளை நீக்க வேணு 

மென்று ப்சார்தஇக்கிறாச். 

வேடார்திரு வேங்கடம் மேயவி ளக்கே / 
நாடார்புகழ் வேதியர் மன்னிய நாங்கூர் 
சேடார்போழில் குழ்திரு வெள்ளக் குளத்தாய் ! 

பாடாவரு வேன்வினை யாயின பாற்றே. 4. 7. 8.
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பதவுசை :--வேடு ஆர் - வேடர்கள் மலிர்இருச்ற, இருவேங்கடம் - 

திருவேங்கட மாமலையின் சிசொரச்திலே. மேய . நித்யஜ்யோதியாய் விளங்கா 

கின்றுள்ள.  விளச்கே - மங்கா தீபம் போன்றவனே! நாடு ஆர் புகழ் - 

காடெங்கும் நிறைக் இருக்கும் புசுழையுடையவரான, வேதியர் - வைதிகர்கள். 

மன்னிய - நித்ம வாஸம் பண்ணுகிற. காக்கூர் - இருசாங்கூரில், சேடு 

ஆர் - இரண்டு இருக்கின்ற, பொழில் கூழ் - சோலைகளால் சூழப்பட்ட, 

இிருவெள்ளச் குளச்தாய் - 4: இருவெள்ளக் குளம் "என்னும் திவ்ய Cars 

தில் எழுக்தருளி யிருக்கும் பெருமானே ! பாடா - உன்னையே பாடிச் 

கொண்டு. வருவேன் - வருகின்ற அடியேனுடைய, வினை ஆயின - எல்லா 

பாவங்களையும். பாற்று - சாசமாக்கக் கடவாய், 

கருத்து :--ஓருகாளும் விட்டுப் பிரியாமல், இருமலை யப்ப 

னுக்குப் பரிவசாயிருக்கும் ஸ்ரீகுஹப் பெருமான் போன்ற வேடர் 

கள் குடிகொண்டு மலிர்திருக்கும் தருவேங்கடமா மயிலும், 

நாடெங்கும் நிறைக்க புகழையுடைய விலக்ஷணமான ஞாகாறுஷ் 

டான ஸம்பச்கராயும், ஸர்வகேச சசாகாலங்களிலும் எம்பெரு௨ர 

னுக்கு மக்களாளாசன பாசான பரம வைஇிக சிகாமணிகள் நித்ய 

வாஸம் பண்ணும் இருகாங்கூரில், மலர்க்ச மலர்களோடு கூடி மிகவும் 

மகோஹாங்களான சோலைகளால் சூழப்பட்ட இருவெள்ளக் குளத் 

இலேயும், உகந்து நிச்ப வாலம் பண்ணுகிற எம்பெருமானே ! உன் 

கல்யாணகுண சரிதக்ரங்களையே எப்போதும் பாடிக் கொண்டு, பச் 

சாத்தாபம் துடன் இரியா நின்ற அடியேனது வினைகளை யெல்லரம் 

சாசமாக்கி, ஸம்சக்ஷிக்க வேணும். 

குறிப்பு 3-1. உயர்ச்த மலைச் கொச்இிலே விளங்கும் ௮அசண்ட மங்கள 

சீபம், எப்படி சாற்புறத் திலுமிருக்கும் இருளைப் போச்டு, ஸ்வயம் ப்ரகாசமாய், 

ஜனலவ்களுச்கு ஈல்ல வழி சாட்டி ௮௪ விதங்களால் உபகாரத்தைப் பண் 

-ணுமோ, அப்படியே இருமலையப்பன் மஹோபகாசசனாய் விளங்குகிறானாகை 

யாலே, விளச்சாச ௮வனை ஆழ்வார் அபிவர்ணித்தார். 

2, * கண்ணார் கடல்குழ் '” என்னும் திருமொழியைப் போலவே 

இதவும் அமைந்துள்ள. 

(5. 8, 4) அவதாரிகை :--ஸ்ரீ க்ருஷ்ணனா யவதரிச். த விரோ 

இகளை கிரஸித்து ஆச்ரிசசான பஞ்ச பாண்டவர்களைக் காப்பாற்றி 

யருளி, அந்த வெற்றிச் தோன்றத் திருவெள்ளறையிலும், இருவேம் 

கடத்திலும் விற்றிருக்கற பிசானே / அடியேலுக்குப் பசம பக்தியை 

யருள வேணும்-- என்று ப்ார்த்இக்கிறார்.
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அறுசீர்விநதறம், 

வாம்டரி புகமன்னர் தம்உ௰ிர் சேகஜவர் கட்குஅர சளித்த 
காம்பி னார்திரு வேங்கடப் போருப்ப !ரின் காதலை அருள்எனக்கு 
மாம்பொழில் தளிர்கோ தியமடக் குயில்வா யதுதுவர்ப் பேப்தத் 

தீம்பலங் கனித்தே னதுஙகர் திருவேள் எாறைரின் ருனே! 5: 8. 4, 

பதவுரை மாம்பொழில் - மாந்தோப்புகளிலே. தளிர் - சோமல 

மான தளிர்களை. கோதிய - கொத்தி உண்ட. மட - பருவம் நிரம்பி அழகா 

யிருக்கும், சூயில் - குயில்கள், வாய் அத - தமது வாய். அவர்ப்பு எய்த - 

gargs Cura, அர்த ரஸச்தை மாற்றுவதற்காக. தீம் - இனிமையான, 

பலங் கணி - பலாப் பழகங்சவிலுள்ள. சேன் அது - மசரந்தத்சை, நுகர் - 

பானம் பண்ணப் பெற்ற. இருவெள்ளாறை - திருவெள்ளறை (ச்வேதாத்ரி) 

என்னும் இவ்ய தேசத்திலே, நின்றானே! - நின்றிருக்கும் பெருமானே ! 

வாம்பமி - (பாரசப் போறில்) மேல் விழுச்து வருகிற குதிரைகள், உக - 

மாளும்படி., மன்னர் தம் - எஇறிகளான அரசர்களினுடைய, உயிர் - ப்ராண 

ங்கள். செச - அழியும்படியாகச் செய்து, ஐவர்சட்கு - பஞ்ச பாண்டவர் 

களுக்கு. அரசு - ராஜ்யத்தை, அணித்ச - கிருபை செய்தவனும். சாம் 

பின் ஆர் - மூங்கல்சகளாலே நிறைக்க. வேங்கடம் பொருப்ப - திருவேங்கட 

மலையில்! "எழுச்சருளி யிருப்பவனுமான எம்பெருமானே ! நின் சாதலை - 

உன் விஷயமான பாம பத்தியை, எனக்கு - அடியேனுச்கு. அருள் - பிறப் 

பித்தருள - வேணும். 

கருத்து :-- ரமணியங்களான மாந்சோப்புகளில் பாம ஸுகுமா 

சங்களான மாச்தளிர்களைல் கொர்தி உண்ட அழயெ குயில்கள், 

தமது வாய் துவர்தீனுப் போக, அர்த ரஸத்தை மாற்றுவசற்காக 

மதுரமான பலாப் பழங்களின் சேளைப் பானம் பண்ணிக் களித ௪, 

அந்த மஇ௫ழ்ச்சிக்குப் போக்கு விடாகப் பஞ்சம ஸ்வாச்இல் பாடும் 

இடமாய், பாம போகீயமாயுள்ள திருவெள்ளறைச் Baw Crd Brg 

தலும், சமணிீய்ங்களான மூங்கில்களாலே நகிழைச்ச சோலைகளோடே 

கூடிப் பாம போக்யமாயிருச் துள்ள திருவேங்கட மலையிலும் உகக்து 

நின் றருளும் பிரானே 7 பஞ்சபாண்டவர்கட்டு அருள் செய்ய 

வேண்டிப் படாகனபட்டாய் ) பாரதப் போரில் மேல் விழுர்.து வரு 

இற குதிரைகள் மாளும்படி பாகவும், எதிரிகளான மன்னர் தம் உயிர் 

அழியும்படியாகவும் செய்து ஐவர்கட்டு ௮சசு அளித்சாய் ; அப்படி 

எனும் அருமைப்பட வேணுமோ எனக்காக 2 உனது அடிமை 

யிலே எனக்கு ருசியை விளைவித்து, அடிமை கொள்வாய்; இத் 

geo wos Sap கான் வேண்டுவ.
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குறிப்பு :--1, : இருவேங்கட மலையில் நிற்பவனும், திருவெள்ளறையில் 

எழுக்கருளி மிருக்குமவனும் ஒரு வ்யக்தியே' என்பது தோன்ற * சாம்பினார் 

,இருவேங்கடப் பொருப்ப-- திருவெள்ளறை நின்முனே ”” என்றருளிச் செய் 

தார், 

2. கின் சாதலை யருளெனக்கு-* தேவர் இருவடிசளிலுண்டான 

கைங்கர்யத் துக்குப் பூர்வ கூணவர்த் தியான பரம பச்இனய எனக்குப் பண்ணி 

யருா வேணும் '” என்று ஸ்ரீ பெரியவாச்சான் பிள்ளையின் வ்யாச்யாச 

ஸ்ரீ ஸச்இி. 

(5. 5: 1) அவதாரிகை:--இச் திருமொழி அச்யாபதேசச் 

காலே அமைக்க து. அதாவது---அழ்வார் ஒரு பெண்பிள்ளையின் கிலை 

மையை அடைக்தவசாய், * பாகரல நாயக ' யென்று பெபச் பெற்று, 

தம்முடைய செய்தஇகளைபும், ஸ்ரீரங்ககாகன் இறத்தில் சமக்குண் 

டான ப்சாவண்யச்கையம், திருச் தாயார் எடுத்து உரைப்பகான 

லச்கிவேச,ச்திலே--இச்திருமொழி அமைக்கப்பட்ட ௮. 

அதில் இச்தப் பாசாக்இில் பாகால காயகியைப் பெற்றெடுத்த 

இருச் தாயார், இருவாங்ககாதன் இிறத்திலே தன் மகள் காதல் 

கொண்டு, பித்தேறில் படக்கும் படியைப் பேசு, 4 எம்பெருமான் 

இவளை இப்பாடு படுச்தினனே / "” என்பதாப்ச் சொல்லுகறுள். 

அறுசீராசிரிய விநத்தம். 

* வெருவாதாள் வாய்வேருவி வேங்கடமே [ 
வேங்கடமெ ! என்கின் றாளால் 

மருவாளால் என்குடங்கால் வாள்கேடங்கண் 

துயில்மறந்தாள் வண்டார் கொண்ட 

லுருவாளன் வானவர்த முயீராளன் 
ஒலிதிரைநீர்ப் பேளவம் கோண்ட 

திருவாளன் என்மகளைச் செய்தனகள் 
எங்ஙனம்நான் சிந்திக் கேனே ₹ 5, 5. 1. 

பதவுரை :--(என் பெண் பிள்ளேயானவள்) வெருவாதாள் - அஞ்சாதவ 

னாய், வாய் வெருவி - வாய் பிதற்றுகன்றவளாய். வேங்கடமே வேங்கடமே - 

வேங்கடமே வேங்கடமே என்கிறாள். என் குடங்கரல் - எனது மடியில், 

மருவாள் - பொருக் த௫ன்றிலள். வாள் செடுகண் - வாள் போன்று தீண்ட சண் 

சவிலே. அயில் - உறச்சத்தைபமறக்தாள் - மறர்து விட்டாள், வண்டு - வண்டு 

போலவும். ஆர் கொண்டல் - பூர்ண மேசம் போலவும், உரு ஆளன் - இரு 

28
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வருவமுடையவனும். வானவர் தம் - கித்ய ஸூரிகளுக்கு, உயிர் ஆளன் - 

உயிராயிருப்பவனும், ஒலி - கோஷிக்கன்ற, இரை நீர் - அலை நீர் பொருர் 

இய. பெளவம் - கடலில் நின்றும், சொண்ட - சொள்ளப்பட்ட. திரு 

ஆளன் - இருமா மகனை ஆள்பவனுமான எம்பெருமான், என் மகளை - என் 

பெண் பிள்ளை இறச்.து. செய்தனகள் - செய்தவைகளை. கான் - கான். 

எற்கனம் சர்இக்கேனே - நிணைக்கச்சான் முடியுமோ 1 

கருத்து :--மதித்த வண்டுகள் பேசலவும், பூரணமான மேகம் 

போலவும் விரும்பத் தக்க திருவுருவ முடையவனும், நித்ப ஸூரிக 

ளுக்கு உயிரா யிருப்பவனும், பெருத்த கோஷ£த்தோடு கூடின 

பெரிய பெரிய அலைகளோடு பொருக்இய, கடைக்கு பாற்கடலினின்_.று 

முதித்ச திருமா மகளை மனைவியாகக் கொண்ட எம்பெருமான், எனது 

பெண் பிள்ளைச் இறத்துச் செய்த வகைகளை சான் நினைக்கத்தான் 

முடியுமோ 1 அவன் கொஞ்சமாவது ஈசமும, இரக்கம் இல்லாமல் 

என்ன பாடு படுத்திக் கொண்டு இருக்கிறான். ஐயே / என் மகள் 

(பாகாலகாயக) இருவசங்ககாசன் இிறச்திலே காதல் கொண்டு பித் 

தேறிக் கிடக்கிறாள். சிறிதம் அஞ்சாமல் “ வேவ்கடமே / வேவ் 

கடமே / ”” என்று வாய்பிதற்றுனெரறுள் ; என௮ மடியில் கொஞ்ச 

மும் பொருக்துகின்றிலள் ;) வாள் போன்ற நீண்ட கண்களிலே 

உறக்கக்தை மறற்லு விட்டாள்! ஐயோ கான் என்ன செய் 

வன் ? என்ன சொல்லுவேன் 2 

குறிப்பு :--அழடய மணவாளன் விஷயமாச ப்சாவண்யம் செல்லா Os, 
திருவேங்கட மலையின் ஸம்€ர்த்தனம் எப்படிப் பொருச்தும் 1 என்றால், 

* அமலசாஇபிரான் '* என்கிற பாசுரத்தின் குறிப்பில் இதற்கு சன்றாக ஸமா 

காசம் சொல்லப்பட்டு இருக்கிறது ;) அதை இங்கும் சேர்த்துக் சொள்ளுக, 

₹* காவேரீ விரஜா ஸேயம் வைகுண்டம் சங்கமச் தரம் 

ஸ்ரீவாஸாதேவோ ரங்கேச: ப்ரத்யக்ஷம் பரமம் பதம் '* 

'- மாயாவீ பரமாசக்தம் தயக்த்வா வைகுண்ட முத்தமம் 

ஸ்வாமிபுஷ்கரிணீதசே மயா ஸஹ மோததே '', 

என்னும் ச்லோகல்கள் இங்கே அநளஸச்தேயங்கள், பாமபதராதனான பரவால 

தேவன், முதலில் இருவேங்கட. மலையில் தங்கியிருக் அ, ஸ்ரீரங்கத் இற்குப் பிறகு 

சென்று சேர்ந்தான் ; ஸ்ரீரங்க கிவாஸச்இற்குத் இருவேங்கட மலையில் இருப்பு 

மூலகசதமர யிருச்க்றது-- என்று உள் கருத்து,
http://acharya.org



ஸ்ரீ திருமங்கையாழ்வார் அருளிச்செய்த பேரிய திருமோழி 210. 

(5. 6. 1) ஸ்ரீயா பதியும், இருவேங்கட தாதனும், இருகி 

கோவலூரில் எழுர்தருளி யிருக்கும் உலகளக்த பெருமானுமான எம் 

பெருமானை, அடியேன் ஸேவிக்கப் பெற்றது, தஇிருவாங்கக்திலே 

தான் என்று அருளிச் செய்கிறார். 

கோச்சகக் கலிப்பா, 

சிந்தனையைத் தவநேறியைத் திருமாலை, பிரியாது 
வந்துஎன் மனத்துஇருந்த வடமலையை வரிவண்டார் 
கொந்தணைந்த போழிற்கோவல் உலகளப்பான் அடிரிமீர்த்த 
அந்தணனை யான்கண்டது அணிகீர்த்தேன் னரங்கத்தே. 5. 6. 7. 

பதவுரை :--இர்தனையை - மனோசத்திற்கு விஷயமானவனும். தவம் 

செறியை - உபாய மார்ச்சமாயிருப்பவனும். இருமாலை - திருமகள் சொழுக 

னும். வட மலையை - வட சாட்டிலிருக்கும் இருவேங்கட மலைக்கு நிர்வாஹ 

சனும், வர்றது - அவ்விடத்தில் நின்றும் வரது. எனது - அடியேனுடைய. 

மனத்து - கெஞ்சிலே, பிரியாது - ஒரு நொடிப் பொழுதும் விட்டுப் பிரி 

யாமல். இழுச்த - பசம ப்ரீ தியோடு எழுச்தருளியிருப்பவனும், வரி வண்டு - 

அழிய வண்டுகள், ஆர் - படிக்க. கொத்து - பூங்கொத்துக்கள். அணைந்த - 

கெருல்கி யிருக்கப் பெற்ற பொழில் - சோலைகளையுடைத்சான, கோவல் - 

இருக்கோவலூரில், உலகு அளப்பான் - உலகங்களை அளப்பதற்காக, அடி. - 

இருவடிசளை. நிமிர்த்த - நீட்டின, அக்தணனை - ஸ்வாமியாச ளேவை 

ஸாஇப்பவனுமான பெருமானை, யான் கண்டது - கான் சண்டு கொண்டது. 

அணி - பரம ரமணீயமான, நீர் ௩ இர்த்தம் பொருர்திய, சென் அரம் 

கத்து - அழகிய இருவாங்கத் திலே சான். 

கருத்து — a Pia காலமெல்லர மூடனாய்மன்னி வழுவிலா 

வடிமை செய்வதற்கு இலக்கானவனும், மசோரதித்தபடியே கைங் 

atu ஸாம்சாஜ்யக்தைப் பெறுவிக்கும் உபாய பூசனும், இருமா 

மகளார் தனிக்கேள்வனும், பாம போக்யமான இருவேங்கடமலைக்கு 

நாயகனும், அவைகளோடு வாற, அதிநிக்ருஷ்டனான. எண் 

னுடைய நெஞ்சிலேயும், ஒரு நொடி. நேரமும் விட்டுப். பிரியாமல், 

எழுச்தருளி யிருப்பவளூம், அழயெ வண்டுகள் படிச்த பூங்கொத்துக் 

கள் கெருங்கி யிருக்கப் பெற்ற சோலைகளை புடைத்தான திருக்கோவ 

லூரில் உலகள்களை அளப்பதற்காகத் திருவடிகளை நீட்டின பெருமா 

னாக ளேவை ஸாஇக்கும் எம்பெருமானை சான் கண்டு கொண்டது 

புண்ய தீர்த்தம் பொருச்திய, மமணியமான இருவசங்கத்திலே கான்.
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தறிப்பு :--1, எம்மெருமான் பாம போக்யமான இருவேங்கடமலை 

யைச் தனக்கு போச ஸ். தாசமாக உடையவனாபிருக்கச் செய்தேயும், அதனை 

வீட்டு, அதிகிஹீசமான என்கெஞ்சிலே நித்ய வாசம் பண்ணுகிறான். ஆஹா ! 
என்ன ௮வன௮ ஆச்ரிச வ்யாமோஹம்? என்ன வாத்ஸல்யம் ? என்ன ஓளதார் 

யம்? என்ன ஸெளனல்யம் ?--என்று மோஹித்துச் டெக்கிறார் போலும், 

2. பசமபதத்தில் எழுச்தருளியிருப்பவனும், nso பூத ஸுஹ்ஞுத்தாய் 

விபவாவதாரங்களை யெடுத்துப் பரமோபாய ஸ்வரூபனானவனும், இருமலை 

யிலும், இருகோவஜூரிலும், இருவரங்கம் பெரியகோ.பிவிலும், இருப்ப 

வன் ஓரே வயக்கி.- என்றும், அவனே ஆஅழ்வாருடைய செஞ்சிலே ஒரு 

சொடிகோமும் விடாமல் நித்ய வாஸம் பண்ணுகிறன்--என்றும்। ஸ59 

தமாய் விட்டது. 

(6. 8. 1.) அவதாரிகை :--ஒங்கி உல்களச்க உச்சமன், அப் 

போ இழக்தவர்களும் அடிபணிக்து உய்யுமாறு இருவேங்கடமலை 

யில் வர்து கின்று, அங்குப் போவதற்கும் ௪க்இ யில்லாதவர்களுக் 

கர்க மிகவும் எளியனாஃ், இருகறையூரிலே எழுக்தருளி, பாம போக்ய 

மாக ளேவை ஸாதிக்கருன் ; அவனைக் காணப் பெற்றேன் என்று 

அருளிச் செய்கிரார். 

தாவு கோச்சகக் கலிப்பா, 

* மான்காண்ட தோல்மார்வின் மாணியாய் மாவலிமண் 
தான்கோாண்டு தாளா லளந்த பேருமானைத் 
தேன்கோண்ட. சாரல் திருவேங் கடத்தானை 

கான்சேன்று காடி. ௩றையூரில் கண்டேனே. 6 8. 4, 

பதவுரை :--மான் கொண்ட தோல் - கிருஷ்ணா ஜினத்தை, மார்வின் - 

மார்பிலே தரித்த, மாணி ஆய் - பிரமசாரியாய். மாவலி - மஹாபலி பச்ச 

வில், மண் - பூமியை, தான் சொண்டு- தான் யாசத்அுப் பெற்று, சாளால் - 

தன் இிருவடிகளாலே. அளந்த , ஆக்£மித்துச் கொண்ட. பெருமானை - 

பெருமை பொருக்தியவனும். தேன் கொண்ட சாரல் - தேன் பெருசா 

நின்றுள்்ள சாழ்வரைகளையுடைய, இருவேங்கடச்சானை - இருவங்கட மலை 

யில் எழுச்தருனி யிருக்குமவனை. கான் - ௮ட.யேன். சாடி. சென்று - தேடிச் 

கொண்டு போய், ஈறையூரில் - இருசறைரூரில், சண்டேன் - ஸேவிச்சப் 

Qu pC par. 

கருத்து:--* அகலகில்லே னிறையும் * என்று இருமார்பில் 

வீட்டுப் பிரியாமல் விற்றிருக்கும் ஐச்வர்ய- ௮ தேவையான
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ஸ்ரீ தேவியை கழுணாஷ்ஜினக்இனால் மூடிக் கொண்டு திருக்குறள் 

மாணியாய், மஹாபலியின் யஜ்ஞ பூமியிலே புஞுச்து, மூவடி. மண் 

இரந்து பெற்று, மூவுலகங்களையும் அ௮ளக்து கொண்ட பெருமான், 

அப்போ இழச்தவர்களும் அடிபணிந்து உய்யும்வண்ணம், திரு வேங் 

கடமலையில் வக நின்று, அங்குப் போவதற்கும் சக்தி யில்லாகவர் 

களும் உஜ்ஜீவிக்கும்படி. மிகவும் எளியனாய், பரம மமணீயமான 

இருகறையூரிலே எழுச்தருளியிருக் து ஸேவை ஸாதிக்கறான்--என் 

னப்பன் பாம கருணுவருணாலயன்; அவனை இன்று கண்ணாரக் காணப் 

பெற்றேன் ; எனது பாக்யமே பாக்யம் | என் ௮த்ரிஷ்டமே அத்ரிஷ் 

டம் தர்யனானேன் ) மிகவும் கன்யனானேன். 

தறிப்பு :--1. மான் கொண்ட தோல் மார்வின் '* பெரிய பிராட்டி. 

யார் எப்பொழுதும் 'இருமார்பிலை இசழ்வளாதலால், அவளை மறைப்பதற்காக 

க்ருஷ்ணாஜினம், இச்சு மாயா வாமன ப்ரம்மசாறிக்கு உபயோசப்பட்டது ) 

ல-ஷ்மிபதித்வம் ப்ரசடமானால், இவருக்குத் கானம் கிடைக்குமா $--என்று 

ஸ்வாரஸ்யம், 

2. “4 தாளாலளக்த... இருவேங்கடத்தானை "46 அன்று ஞால மளக்த 

பிரான் பான் சென்றுசேர் இருவேங்கட மாமலை '' என்னும் ஸ்ரீ சம்மாழ்வார் 

பாசத்தை அடியொற்றி ஸாதித்தார் போலும். 

5, சான் சென்று சாடி-அ.துசாதப் பயணம் போய்த் இருமலை யுச்9 

யிலே சாணவேண்டாமல், விடாய்த்த விடத்திலே சண்ணீர் குடி.ச்சப்பெறுமா 

போலே தஇருசறையூறிலே காணப் பெற்றேன்---என்று உள் கருத்து. 

(1. 8.8 அவதாரிகை :---பலபல பாபங்களைச் செய்து 

அவைகளின் பலனான கொடிய கரகுங்களிலே புகுக். கோவுபடும் 

ஸமையத்திலும், உதாஸீனனாபிராமல், அங்கும் எழுக்தருளி ஸேவை 

ஸாதித்௮; அப.பப்ரதாசம் பண்ணி ஈக்ஷித்தருளும் எம்பெருமானையே 

என்மனம் எப்போதும் இர்இிக்கன்றது-- என்கிறார். 

எண்சீர் விருத்தம். 

ஆங்குவேக் நகரத்து அழுந்தும் போது 

அஞ்சேலேன்று அடியேனை அங்கே வந்து 

தாங்கு தாமரை யன்னபோன் னாரடி 
எம்பிரானை உம்பர்க் கணியாய் நின்ற
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வேங்க டத்தரி யைப்பரி கீறியை 
வேண்ணேயுண் டூஉரலி னிடையாப் புண்ட 

தீங்க ரும்பினைத் தேனைஈன் பாலினை 
யன்றி என்மனம் சிந்தை செய்யாதே. 7,3. 6. 

பதவுரை :--௮ங்கு வெம் சரசத்து - அப்படிப்பட்ட கோரமான 

கொடிய காகங்களிலே. அழுச்அம் - அழுச்தி சோவுபட் நேர்ந்த காலத்தி 

லும். அங்கே வந்து - அவ்விடங்களிலை எமுச்சருளி. அஞ்சேல் - பயப் 

படாதே. என்று - என்று சொல்லி, அடியேனை - காயேனை, தாங்கு - 

LUT ENS SHORTY, சாமரை அன்ன - தாமரை போன்று மனோஹாமான. 

பொன் - அழகான. ஆர் - ஸர்வ லக்ஷ்ண் ஸம்பக்ஈமான, அடி. - இருவடிகளை 

யுடையவனும், எம்பிரானை - எனக்கு உபகசாரசனும், உம்பர்ச்கு - மேலுல 

கங்களுக்கு. ௮ணி ஆய் சின்ற - அலக்காமாயிருக்கிற. வேங்கடத்து - இரு 

வேங்கடமா மலையில் எழுர்தமுனியிருக்கிற, அரியை . சரிப ரங்கம் போன் 

றவனும். பரிகீறியை - குதிரை யுருவாய் வசு அசுரன் வாயைக் Bi) ssa! 

னும. வெண்ணெய் - வெண்ணெயை, உண்டு - guys Orig, உரவி 

ணனிடை - உரலோடு ஈட. அப்படை - சட்டுண்டிருச்சுவனும், இம் கரும் 

பினை - மதுரமான கருப்பஞ்சாறு போன்றவனும், தேனை - சேண்போல் 

மதுராதி மதுரமானவனும், ஈன் பாலினை அன்றி - போக்யமான பசுவின் 

பால்போல் இருச்குமவனுமான இருகறையூர் சம்பியைதக் தவிர (மற்றொரு 

வரை). என் மனம் - அடியேனது செஞ்சானது. சச்தை செய்யாது - துளி 

கூட நினைச்கமாட்டாது. 

கருத்து: -பலவகைகளாலு.ம் பலவகைப்பட்ட பல பல Lor anti 

களைச் செய்து, அவற்றின் பலமாக மிகவும் கொடிய நசாகங்களிலே 

சென்று அர்ப்பாமான யாதனை (கோவு)கலா அ.றுபலிக்கும் ஸமயத் 

இல், பாம கருபையோடு அங்கே எழுக்கருளி * நரன் இருக்க பாபன் 

களைப்பார்த்து, அஞ்சுவதற்கு ப்சப்தியுண்டோ 2 அவைகளை சாண் 

நிசசேஷமாக்குகிறேன். நீ பயப்பட வேண்டா £ என்று அபயப்ர 

தானம் பண்ணி அடியேனைப் பாஅகாத்சருஷூன்ற எம்பெருமான், 

பரம ஸு குமாரமாய், மிக்க அழகு பொருக்கி யிருக்கும் இருவடிகி 

தாமரைகளையுடையவளுயும், எனக்கு மிக்க உபகாரகனாயும், மேலுள்ள 

உலகங்களுக் கெல்லாம் அலங்காசமா யிருக்கின்ற ஸுபக தலமான 

இருவேள்கடமலையிலே சரிய இங்கம் போல் எழுக்தருளி யிருக்கு 

மவனும், குஇிசை யுருவாய் வந்த * கேசி என்னும் அசுரன் வாயைக் 

கழித் தெறிர்கவனும், வெண்ணையைக் களவாடி அமுது செய்து, 

உரலோடே கட்டுண்டிருக் வனும், . இனிமையான கருப்பஞ்சாறு
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போன்றவலும், தேன்போல் பாம போக்யமானவனும், இனிய பால் 

போன்றவனுமாய்ப் பாமபோக்யமான திருஈறையூரில் ஸகல கல்யாண 

குண பரிபூர்ணனுப் எழுக்தருளியிருக்கிறான். ௮வனைக்கவிச உற்றொரு 

வரை என் கெஞ்சானத அுளிகூட கினைக்கமாட்டானு, 

தறிப்பு :--1. உம்பர் மேலுலகங்கள் ) அல்லது, மேலுலகத்தார். 

முதற் பக்ஷத்தில், இருவேங்கடமலை விண்ணுலகம் வரை gant ops Bear 

ற.து-- என்ற அதிசயோக்கி வெளியா ) இரண்டாம் பக்ஷத்தில், நித்ய 

ஸரி கிர்வாஹகளுயிருக்குமவன், அவர்களை விட்டு ஈம்போவியர்ல்கு முகன் 

கொடுக்கத் இருமலையிலே வந்திருக்கிறான்... என்பது வெளியாகும், 

9, பசியை. கேர * என்னும் கு.இரை யுருவத்சையுடைய அஸர 

ளனைச கண்ணபிரான் இருபிளவாக வாய் பிளச்தவரலாறு இங்கு அறியத்தக்கது. 

(7.10. 8.) அவதாரிகை :--அர்த்தகாரீச்வானைத் சன்ன பகி 

கத்திலே வைத்து உகந்திருப்பவனும், ஸ௰ர்யமண்டல மத்தயவர்த்தி 

யானவனும், இராப் பகல் பொழு அச்சு ப்சவர்ச்சசுனுமான இருவேவ் 

கட முடையானை இருக்கண்ணமங்கையுன் கண்டு கொண் ?டன்-- 

என்று அருளிச் செய்கிறார். 

எண்சீர் விநத்தம். 

எங்க ளுக்குஅருள் செய்கின்ற ஈசனை 
வாச வார்குழ லாள்மலை மங்கைதன் 

பங்கனைப் பங்கில்வைத் துகந்தான் தன்னைப் 

பான்மை யைப்பனி மாமதி யம்தவழ் 
மங்கு லைச்சுட ரைவட மாமலை 

யுச்சியை ஈச்சிமாம் வணங் கப்படும் 
கங்குலைப் பகலைச் சென்று நாடிக் 

கண்ண மங்கையுள் கண்டுகோண் டேனே. 7. 10. 8. 

பதவுரை :--எல்களுக்கு - எங்கள் விஷயத்தில், அருள் செய்கின்ற - 

இருபை பண்ணுகிற, சசனை - ஸர்வேச்வானும், வாசம் வார் - பரிமாம் 

விசுகின்ற. குழலாள் - கூர்தலையுடையவளான. மலை மங்கை - பார்வதியை, 

தன் பங்கனை - தனக்குப் பாஇ பாகமாச வுடையவனான மஹேசனை, பக்கல் 

வைத்து - தனறு ஒரு பக்கத்திலே வைத்துக் கொண்டு. உசந்தான் தன்னை - 

உசக்திருப்பவனும். பான்மையை - இப்படிப்பட்ட லகுணமே ஸ்வபாவமா 

யுள்ளமனும். பனி - குளிர்க்த, மா மதியம் - பூர்ண சச்இரன். சத் - 

தவழப் பெற்ற, மங்குலை - அகாசமாய் நிற்பவனும், சுடமை - ஸுூறிய 

னுக்கு அர்தர்யாமியா யிருப்பவனும், வடமா மலை - வட காட்டுக்கு எல்லை
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யாயிருக்கு இருவேங்கட மாமலையின். உச்சியை - சரத்துக்கு பானா 

மாயிருப்பவனும், ஈச்ச -. விரும்பி, நாம் - நம்மால், வணங்கப்படும் - 

வணங்கப்படுமவனும்.  கங்குலை - இசாப் பொழுதுக்கு ப்ரவர்த்தகனும். 

பகலை - பகற் பொழுவுக்கு பீரவர்த்் தசனுமான பெருமானை, சென்று சாடி - 

தேடிச் இரிச்து. சண்ண மங்கையுள் - இருகண்ண மங்கையிலே, கண்டு 

கொண்டேன் - ஸேவிக்கப் பேற்றேன். 

கருத்து :--அடியேன் ஸ்வாமியைச் இருக் கண்ணமங்கையில் 

லேவிக்கப் பெற்றேன். அவன் எப்படிப் பட்டவன் என்றால் ;-- 

வேற புகலற்ற அடியேன்போல்வார் இறச்திலே கிர்ஹே௮ுக 

மாக க்ருபைபண்ண வல்லவனும், ௮டியோங்கள் போலன் றியே, ஈச் 

வசாபிமாகம் கொண்டாடி நின்று, வா௪ம்வார் பூங்குழலாள் மலைமவ் 
கையை தனக்குப் பாதி பாகமாக வைத்துக் கொண்டு போக வீலா 

ரஸத்தை அறுபவிக்கும் மஹேசனையும், தண் இருமேனியின் ஒரு 

புறத்திலே வைத்து, ௮௮ தன்னைத் தன்பேமுக நினைத்து உசுந்தருக் 

கும் ல குணத்தால் மிகவும் றக்தவனும், இச்.தச் சீலம்சான் எதோ 

வொரு காலத்தளவி லன்றிக்கே, எப்போதும் இதுவே இயல்பாக 

விருக்குமவனும், குளிர்ச்ச பூண சர்தான் ஸஞ்சரிக்கும் ஆகாச௪ச் 

Roe, wor magn நியாமகஞப் இருக்குமவனும், வட இரு 

வேங்கடமலையின் உச்௫ிக்குக் திருவாபசணமாய் இருக்குமவனும், 

நம்மால் விரும்பி வணங்கப்படுமவனலும், போக மஅபவிப்பதற் குறுப் 

பான இராப் பெழுதென்ன, அசற்குப் பொருளீட்டுசற் mp 

பான பகற் பொழுதென்ன, இவ்லிண்டுக்கும் நிர்வாஹகனுமாய் 

இருக்கிறான், 

இப்படிப்பட்ட பெருமானைச் இருச்கண்ணமங்கையில் அடி. 

யேன் காணப் பெற்றேன். 

(8. 2. 3) அவதாரிகை:--பாகால சாயியின் நிலைமையைக் 

கண்ட அவளது திருத்காயார் இருக்கண்ணபாச் தெம்பெருமானையே 

சோக நேரக்கத் தன் பரிதாபதச்தைப் பேசுகருள் ; அன்றிக்கே, 

தன்னில் சான் சொர்௫ கொண்டு பேசுகிறாளாகவுமாம். 

வேண்டளையாலவந்த தாவுகொச்சகக் கலிப்பா. 

* அருவிசோர் வேங்கடம் நீர்மலை யேன்றுவாய் 

வேருவினாள் மேய்யம் வினவி யிருக்கின்றாள் 

பெருகுசீர்க் கண்ண புாமேன்று பேசினாள் 

உருகினாள் உள்மேலிக் தாள்இது என்காலோ 7 8, 2. 3.
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பதவுரை :--இவள் - இப் பாசால சாயஇியானவள். அருவி சேர் - 

அருவிகள் சொரிகின்ற, வேங்கடம் - இருமலையென்னும், நீர்மலை - இரு 

நீர்மலை, என்று - என்றும் சொல்லி, வாய் வெருவிஞள் - லாய் பிதற்றி 

னாள். மெய்யம் - இிருமெய்யச்தைப்பற்றி, வினவி. - கேள்வி கேட்டு, 

(அதற்குப் பதில் சொல்லாமையாலே) இருக்கின்றாள் - வாளா விருக்கின் ஒள். 

பெருகு நீர் - சீர்மை மிகு. கண்ணபுரம் என்று - இருச்சண்ணபுரம் 

என்று. பேஎனாள் - வாயாற் சொன்னவளாய்க் கொண்டு, உருஇஞள் - நீர் 

பண்டமானாள். உள் - கெஞ்சு, மெலிக்தாள் - சதிலமாகப் பெற்றாள், இது 

என் கொல் - இப்படியும் ஒரு நிலையை யுண்டாகச்சடவதோ. 

கருத்து :-இப் பசகால காயகியை சோக்கி ஹிசமாக சான் 

எசேனுஞ் சொன்னாலும், ௮தை இவள் செவி யேற்பதுமில்லை ; 

அதற்கு. மறு மொழியையும் கூறுவதில்லை. * இருவேங்கடம்”? 

“ இருமிர்மலை'” என்றே எப்சிபாலும் இவள் வாய் வெருவிக் கொண்டு 

இசரகின்றாள் , லே ஸமமயங்களில், * இருமெய்யம் '' என்னும் இவ்ய 

Gees One “Quem” oat இருகாமம் என் வக்தழு * அடி 

யவர்கட்கு மெய்யே கின்று காரியஞ்செய்த விடம்--என் காரணர் 

இனலோ, அதற்கு ௮க்த,ச் இருகாம முண்டாயிற்று 2 என்று அருகி 

௮ுள்ளாசைக் கேட்கிறாள். அதற்கு மறுமொழி கூறுவார் யாரு 

மில்லாமையாலே, பெரு மூச்சு விட்டு வாளா விருக்கின்றாள்; இன் 

னும் சல சமயங்களில், “இருக் கண்ணபாம்'' என்று வாய் நிறையப் 

பேசினவாறே, ௮ந்த க்ஷண இலேயே நீர்ப் பண்டமாய் உருகு 

இன்றாள். கெஞ்சு தளர்கின்றாள். இப்படி இவள் கஷ்டப்படுவத ற்கு 

என் பாவமே கரன் காரணம் வேறொரு காரணமும் செரியகில்லை, 

(9. 7. 4) அவதாரிகை:--என் அ௮ன்பார்சத கெஞ்சமே/ 

காமாதி போகங்களை யஅபலிக்க வேணு மென்திருக்குமவர்களின் இர 

லே புதரரமல், நீ உஜ்ஜீவிக்க வேண்டில், பரமபதச்திலும், இரு 

மலையிலும் எழுக்தருளி யிருக்கும் எம்பெருமானுடைய 1 இருவல்ல 

arp’? என்றெ இருப்பதியைப் பொருர்.து--என்னறு ௧மது மனஸ்ஸை 

கோக்க அருளிச் செய்கிறார். 

எண்சீர் விருத்தம். 

பண்ணுலா மென்மோழிப் பாவைமார் 
பணைமுலை யணைதும் மாமேன்று 

எண்ணுவா ரேண்ணம தொழித்து 
நீபிழைத் துயக்கருதி னாயேல் 
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விண்ணுளார் விண்ணின்மீ தியன்ற 

வேங்கடத் துளார்வளங் கோள்முக்கீர் 

வண்ண ஞர்வல்ல் வாழ் 
சோல்லுமா வல்லையாய் மருவுநெஞ்சே! 9. 7, &, 

பதவுரை :--கெஞ்சே - த மனமே ! பண் உலாம் - இசை விளங்கு 

இன்ற. மெல் மொழி - இணிய பேச்சுகளையுடைய. பாலைமார் - ஷ்த்ரீகளி 

னுடைய, பணை மூலை - நெருங்க ஸ்தகங்களை, சாம் - காம். ௮ணைதும் 

என்று - ணைவோமென்று. எண்ணுவார். - இர்இப்பவர்சளினுடைய, 

எண்ணம் அது. - அப்படிப்பட்ட இந்தனேயை, ஒழித்து - தவிர்த்து, நீ 

பிழைத்த; உய்ய - கீ உஜ்ஜீவிக்க, கருஇனாயேல் - விரும்புகினாயாஇல். விண் 

உளார் - dou ஸூரிகளுக்சகாக, விண்ணின் மீது - பாமபதத்திலே. 

இயன்ற - காட்சி கொடுத்துக் கொண்டு இருப்பவரும். வேங்கடத்து - இரு 

வேங்கட மலையில். உளார் - எழுந்தருளி யிருப்பவரும், வளம்கொள் .முர் 

நீர் - அழயெ கடல் போன்ற, வண்ணஞார் - வடிவை யுடையவருமான 

எம்பெருமானுடைய, வல்ல வாழ் - “* இருவல்ல வாழ் *” என்னும் இருப் 

பதியை, சொல்லும் ஆ - வாயாற் சொல்லுவதில், வல்லை ஆய் - ஸமர்த் 

தையாய், மருவு : பொருந்து. 

கருத்து :--என் கெஞ்சமே / தங்களுக்கு வசப்படுத்திக் கொள் 

ளுவதற்காகத் கேனொழுகப் பேசுகின்ற பெண்களை ௮ணைய வேணு 
மென்று காதலிப்பார் இரனிலே புகாதே, * அந்தக் காதல் ஸ்வரூப 

ஹாநி' என்னு நிச்சயித்து, ௮த.ற்குத்தப்பி உஜ்ஜீவிக்க விருப்பமுண் 

டாகில், கதய ஸூரிகளுக்கு காட்சிகொடுத் துக் கொண்டு பாமபதத்தி 

விருக்கிறவன், அக்கப் டரம பதத்தோடு ஒரு போலியான ஓக்கத்தை 

yo gar இருவேங்கடமலையில் நின்திருக்கும், கடல் போனற 

அழயெ வடிவை யுடைய எம்பெருமான் நித்ய வாஸம் பண்ணுகிற 

5 இருவல்லவாழ் '' என்னும் திவ்ய இருப்பதியிலே பொருந்தப் பார. 

என்கிறார். 

(9. 9. 9.) அவதரி£கை :--அழ்வார், இருமாலிருஞ் சோலை 
யிலே ௮ ப்சாவண்ய முடையவசரய், அழகர் வடிவழகல் கெஞ்ச 

ப.றியுண்டு, தாமான தன்மையை யிழந்து, தலைவியின் தன்மையை 

யடைச்து, தம் நிலைமையை, தாய் முகமாக வெளியீடுகிறார். 

“என் மகரநடைய ஆஅற்றாமையைப் பார்த்தால் சுந்தரச் 

தோளுடையானோடு அணைச்தல்லது தரிக்கமரட்டாள் போலே 
இருக்கிறது. அவனை அணைக் ஐ, ஆரந்திக்கும் படியானபரக்யம் இவள் 

பெற்றாவனளோ 7” என்று பரகால நாயகியின் தாய் வருச்துடருள்.
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கலி நிலைத்துறை, 

வலம்புரி யாழி யனைவரை யார்திரள் தோளன்தன்னைப் 
புலம்புரி நூலவ னைப்போழில் வேங்கட வேதியனைச் 
சிலம்பிய லாறுடை யதிரு மாலிருஞ் சோலைகின்ற 
நலந்திகழ் நாரண: னைஈணு குங்கொல்? என்ஈன்னுதலே, 9. 9.9. 

பதவுரை :-- வலம்புரி - தகதிணாவர்த்சமான * ஸ்ரீ பாஞ்சஜன்ய ”மென் 

னும் இருச்சங்கையும். ஆழியனை - ‘uf ஸுதர்சன "மென்னும் இருலாழி 

யையும் தனது இருக்கைகளில் ஏச்இி விளங்குமவனும். வரை ஆர் - மலை 

போன்று. இரள் - இரண்ட, தோளன் சன்னை - இருத்தோள்களையுடையவ 

னும். புலம்புரி தூாலவனை - மசோஹரமான யஜ்ஞஜோபவீதத்தை யுடையவ 

னும். பொழில் வேங்கடம் - சோலை சூழ்ச்த இருவேங்கட மலையில் எழுந்தருளி 

யிருக்குமவனும், வேதியனை - கில வேதப்்ரதி பாத்யனும், சிலம்பு இயல் - 

6 இலம்பு ' என்று சொல்லப்படுகிற. ஆறு உடைய - தூபுச சங்கையை யுடைத் 

தான. திருமாலிருஞ் சோலை - '* இருமாலிருஞ் சோலை '' என்னும் இவ்ய 

"தேசத்தில், நின்ற - நிற்பவனும். ஈலம் இகழ் - இருக் கல்யாண குணங்கள் 

விளங்கப் பெற்றவனுமான. சாராயணனை - ஸ்ரீமச் சாராயணனை, என் wel 

தல் - அழயெ நெற்றியை யுடையவளான என் மகள். சணுகும் கொல்-- 

இட்டப் பேதுவாளோ. 

கருத்து :தன்னடியாருக்கு அபத்து வக்தவாறே தாமதமின்றி 

சக்ஷித்தருள்வதற்காகத் திருவாழி திருச் சங்குகளை எப்போதும் இருக் 

கைகளில் tH விளங்கா நின்றுள்ளவனும், அக்தச் தருப்படைக 

ளில்லாமலும் ரக்திக்கவல்ல தோள் நிடுக்கை யுடையவனும், ரக்ஷித 

தருளா தொழியினும் விட வெரண்ணாசபடி மகோஹாமான திவ்ய 

யஜ்ஞோபவித மணிக்த அழகு வாய்ச்சவனும், ஆச்ரிசர்கள் வக்து 

அணுகும்படி பாம ஸுலபஞப், இருவேங்கட.மலையில் கோலஞ்.. 

செய்து எழுக்தருளி யிருப்பவனும், “அது தானும் பசத்வத் 

தோடெசக்கும்'” என்று சொல்லலாம்படி,, மிகரீசரானாரக்கும் ஸேவை 

ஸாஇச். அக் கொண்டு இிருமாலிருஞ் சோலையிலே வந்து நிற்கையாறெ 

நீர்மையி லேற்றத்தை யுடையவனுமான ஸ்ரீமச் ஈரராயணனை என் 

மகள் ஈண்ணப் பெறுவளோ | 

குறிப்பு — Randy - நூபுசம் ) ஒருவகைக் காலணி, ‘Pandy’ Buss 

ஆறு - தாபா கங்கை, இருமால் உலசமளச்ச ஸமயத் (இல், பெருமாராடைய 

இருவடி ஸத்ய கோசத்தில் செல் றவாறே, பிரமன் சன் கைச்சமண்டல 

தீர்த்தத் சால் கழுவி விளக்க, ௮ச்காற் இலம்பினின்று சோன்றியசனால் * சிலம் 

பாறு ! என்று பெயராயிற்று,
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* ஸ்வர்க்கத்தினின்றும் அப்ஸரள்ஸாுக்கள் வரது அச்ரயிக்க, அவர் 

களுடைய இலம்பினுடைய ஸ்வபாவச்தையுடைத்சான ஆறு” என்று 

ஸ்ரீ பெரியவாச்சான் பிள்ளை லா இிந்தருளிஞர். 

: சிலம் பொலி ஜெஇழி குன்றும் '* என்ற சூடாமணி நிசண்டின்படி 

‘ சிலம்பு ! என்று குன்றுக்கும் பெயசாம். ஆதலால், குன்றே உருகி ஆறாயிற் 

றென்ற காரணம் சொண்டு ' சிலம்பாது ' என்னலாயிற்று--எண்பர் இலர். 

(10, ட 2.) அவதாரிகை :--மிமவும் மேஹா ரூபனாகய எம் 

பெருமானை நேற்றும் இருவேங்கடமலையின் உச்சியில் ஸே.மச்சோம்; 

இன்றைக்குள் இருக் கண்காவிலே போய் ஸளேவிக்கி றம் என்கிறார். 

கலிவிநத்தம், 

* பொன்னை மாமணி யைஅணி யார்ந்ததோர் 
மின்னை வேங்கடத் த௨உச்சியிற் கண்டுபோய் 
என்னை யாளுடை ஈசனை எம்பிரான் 

தன்னை யாம்சேன்று காண்டும் தண்காவிலே. 10. 1. 5, 

பதவுரை :--பொன்னை - பொன் போல் விரும்பதச்சச்சவனும். மா 

மணியை - இச். நீலமணி போன்றவனும். அணி gies - அழகு மிச்ச, 

ஓர் மின்னை - ஒரு மின்னல் கொடி போன்று விளங்கா கின்றுள்ளவனும், 

என்னை ஆளுடை - என்னை அடிமை சொண்ட. ஈசனை - ஸ்வாமியுமான, 

எம்பிரான் - ஸர்வேச்வரனை, யாம் - அடியோம். (கெருகல் - சேற்று). 

வேங்கடத்து - இருவேங்கட மலையின். உச்சியில் - கொத்தில், சுண்டு - 

ஸேவித்து, இன்று - இன்றைக்கு. சண் காவிலே - திருத்தண் சாவிலே- 

சென்று - போய், சாண்டும் - ளேவிப்போம், 

கருத்து:--பொன் போல் விரும்பத் சக்கவனும், ரீலமணி 

- போல் மகோஹா மானவனும், அழகு மிக்க தொரு மின்னற் கொடி 
போன்று உஜ்வல ஸ்வரூபியானவனும், என்னை அடிமைகொண் 

டவனுமான எம்பெருமானை, நெற்று அ௮டியோம், இருவேல்கட 

மலையின் கொரச்தில் ஸேகித் த, இன்றைக்கு * திருத்தண்கா வென் 

னும் இவ்ய தேசத்திலே போய் ளேவீப்போம். 

தறிப்பு :--திருத்தண்சா--காஞ்சீபும் இிலிருக்கும் விஎச்கொளி யெம் 
பெருமான் எக்நிதி, இருத்தண்சால்--பாண்டிய காட்டிலிருக்கறது; அது 

வேறு, 

(10. 10. 5.) அவதாரிகை :---பரகால நாய muda 
கோக்க, **எம்பெருமான் இங்கே வந்து சேரும்படியாகக் கூவ 

வேணும் எண்று வேண்டிக் கொள் omy cap ar
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வேண்டுறை, 

* சோல்லாய் பைங்கிளியே ! 

சுடராழ வலனுயர்த்த 

மல்லார் தோள்வட வேங்கட வனைவர்ச் 

சோல்லாய் பைங்கிளியே. 10, 10. 5. 

பதவுரை :--பைங்கிளியே - பசுமை தங்கிய சனியே! சுடர் ஆழி- 

ஓளி மிச்ச திருவாழிப் படையை, வலன் - வலத் இருக்சையிலே. உயர்ந்த - 

உயரச் சாரங்கி இருச்துள்ளவனும், மல் ஆர் - மிடுக்குடைய, தோள் - இருச் 

தோள்களை யுடையவனும். வட வேங்கடவனை - வட இசையிலுள்ள இரு 

வேங்கட மலையில் எழுர்சருவி யிருப்பவனுமான எம்பெருமானை. வச சொல் 

லாய் - இங்கு வரச் சொல்வாயாக, பைங்கிளியே - என் அன்பார்ந்த பச்சைச் 

கிளியே ! சொல்லாய் - சி சொல்லமாட்டாயா 1 
கரு த்து பைங்கிளியே / என் அ௮ன்பார்க்த பைச்ளியே / நீ 

தயவு செய்து அப் பெருமானைக் கருணாகிதியை இங்கே வாச் சொல் 

லாய்; பைங்கிளியே இங்கு வாச் சொல்லாய் / ப்சாப்தி ப்தி பச்ச 

கங்கள் பல பலவா யிருக்கு, பரிஈுத்சனை அவன் எளிதாக இங்கு 

வருவானோ ! என்று கினைக்கறுபோ 2 அப்படி நினைக்க வேண்டா. 

ஆச்ரிர்களுடைய நிகில ப்ரதி பக்தகங்களையும் இரு அண்டமாக்கு 

தற்குப் பாங்கான இருவாழியாழ்வானை, சன்று வலக் இருக்கையிலே 

ஏந்தியுள்ளான்காண் ) அவ்வாயுதக்கானும் மிகையாம்படி மிடுக்கில் 

குறையற்ற இருக் சோள்களையடையவன் காண்) என்னை அனைவ 

தற்கென்றே பயண மெடுத்து விட்டுச் இருவேக்கட மலையிலே 

தங்கியிருக்கறான் காண்) அன்னவை இங்குக் தயவுசெய்து வாச் 

சொல்லாய். 

(11. 8. 1.) அவதாரிகை :--பர்கால காயகி தனது கெஞ்சி 
னுள்ளே எம்பெருமான் புத்து உழையப் பெற்று வைத்தும் திருப்தி 

யடையாதே, கண்ணாம் காணப் பெறருமையாலே வருக்துகிறாள். 

தரவு கோச்சகக் கலிப்பா. 

கண்ணன் மனத்துள்ளே நிற்கவும் கைவளைகள் 

என்னேகைழன்ற 2 இவைஎன்ன மாயங்கள் £ 
பேண்ணானோம் பேண்மையோம் திந்த அவன்மேய 

அண்ணல் மலையும் அரங்கமும் பாடோமே. 11. 3.7 

பதவுரை :--கண்ணன் - சண்பிரான், மனத்துள்ளே - என் கெஞ்சி 

னுள்ளே. நிற்கவும் - எழும் தருளி யிருக்கச் செய்தேயும், சை வளைகள் -
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னது கையில் அணிந்துள்ள வளைகளானவை, என்னோ கழன்ற - ஏனோ 

கழன்று போடுன்றனவே, இலை என்ன மாயங்கள் - இவை என்ன ஆச்சரி 

யங்கள். பெண் ஆனோம் - பெண் குடியில் பிறச் துள்ள சாம், பெண்மை 

யோம் - பெண்மையை வெகு அழகாக உடையவர்களாக யிருச்கிறோம். 
நிற்ச - இது கிற்கு. அவன் மேய - ௮ச்த எம்பெருமான் விரும்பிவர்த்இக்கு 

மிடமாய், அண்ணல் - இறக்கதான, மலையும் - இருவேங்கட மலையையும்£ 

அரங்கமும் - இருவரங்கத்தையும். பாடோமே - பாடுகைக்குச் சடையுடைய 

வசாயிருச்சறோமோ ? 

கருத்து:--எம்பெருமான் தர£ஸ்தணா யிருர்கரல், ௮வன் வீர 

ஹம் பொறுக்க மாட்டாமல் மேனி மெலிந்து வருந்துதல் தகு 

இயே; அவண் என் மனக்தினுள்ளே யிருக்து ஸக்கிஹிசஞப் 

நிற்கச் செய்தேயும், இங்கனே என் மேனி மெலிவதற்கு என்ன 

“காசணமோ ? தெரியவில்லை; கையில் நின்றும் வளைகள் கழன்று 

பேரயினவே தெரியவில்லை ; இத அச்சர்யமான ஸம்பவமா யிருக் 

கின்றதே! பெண்ணாய்ப் பிறச்த காம் பெண்மையை சனருகக் காப் 

பாற்றிக் கொண்டோமானோம். கண்ணன் மனத்துள்ளே நிற்கவும் 

கைவளை கழலப் பெறுகின்ற ஈமக்கும் பெண்மைக்கும் Jag srr 

(முண்டு; இக்க விஷய மெல்லாம் ஒருபுற மிருக்கட்டும். உள்ள வசை 

யில் ஆவியைக் தரித்திருப்பகற்காக அவன் விரும்பி உரையும் இரு 

மலையையும், இருவாக்கச்தையும் பாடுகையில் ஒருகடை யுடையவாா 

யிருக்கறோமோ 2 

(1ம். 5. 10.) அவதாரிகை:--அழ்வார் எம்பெ ருமானது, 

திவ்ய கல்யாண குணங்களை விலக்ஷணமாக அுபவிக்கசச் திருவுள்ளம் 

பற்றி, எக காலத்திலே இரண்டு பிராட்டியாருடைய நிலைமையை 

யடைந்து, ஏரிப் பேசுற ஒருச்தியின் பாசாக்காலே ஸெளலப்ய 

குணத்தையும், எச்திப் பேசுற மற்றொருத்தியின் பாசாத்தாலே 

பரதவ குணத்தையும் wo sh sa ape 

தாவுகோச்சிக்களிப்பா. 

* கள்ளத்தால் மாவலியை மூவடிமண் கோண்டளந்தான் 
வெள்ளத்தான் வேங்கடத்தான் என்பரால் காணேடீ ! 
வேள்ளத்தான் வேங்கடத்தா னேலும் கலிகன்றி 
உள்ளத்தி னுள்ளே உளன்கண்டாய் சாழலே ! 1], ச. 40
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ஸ்ரீ திருமங்கையாழ்வார் அருளிச்சேய்த பேரிய திருமொழி 281. 

பதவுரை :--௪௨ - தோழீ, கள்ளத்தால் . சபட வேஷத் இனால், 

மாவலியை - மாவவியிடத்.இல். கூர ௮டி மண் கொண்டு - மூன்றடி மண்ணை 

இரச்து பெற்று, அளந்தான் - ௮ளக்து கொண்டவன். (ஒருவர்க்கும் எளிய 

னாகாசபடி.,) வெள்ளத்தான் - இருப்பாற்கடலிலே உள்ளான். வேங்சடத் 

சான் - திருவேங்கட மலையிலே யுள்ளான். என்பர் காண் - என்று சொல்லு 

இருர்சளன்றோ. (இப்படி. ஒரு தோழி சொல்ல மற்றொரு தோழி சொல்லு 

இருள்), சாழலே- ஓ தோழீ! வெள்ளத்தான் - இருப்பாற் சடலிலுள்ளவ 

னும். வேங்கடத்சான் எலும் - திருவேங்கட மலையிலுள்ளவனு மாகையால் 

௮ுமைப்பட வள்ளவனே யாலும், கவிசன்றி - *கலியன் " என்னும் 

பேசையுடைய திருமங்கையாழ்வாருடைய. உள்ளத்தின் உள்ளே - ஹ்ருத 

யத்தினுள்ளே, உளன் சண்டாய் - எஜியனாய் உளன் காண். 

கருத்து தோழீ! 8 உகக்கும் பெருமான் பிசாமாணிகனல் 
லன்) வஞ்சகன் ; க்ருச்ரிம வேஷக் சாலே மாவலி பக்கலில் மூவடி 

மண் வாங்கி, மூவுலகையு மளந்தவ னாகையே ஈயவஞ்சகன் ; ௮.து 

கிடக்கட்டும் ) ஒருவாக்கும் சென்று கிட்ட வொண்ணாகதபடி எவ் 

கேயோ, திருப்பாற்கடலிலும், இருவேங்கட மலையிலும் இருப்பவ 
oat சொல்லுகினுர்களே யன்றி, எனியனா யிருப்பவனல்லவே / 

என்ன், பதில் சொல்லுகறுள் :-- 

தோமீ/ இவ்வளவேயோ நீ யறிக்தது £ இருமங்கை யாழ்வா 

ருடைய திறுவுள்ளத்திலே aig நித்ய வாஸம் பண்ணுவதற்கு 

உபாயாறுஸ்டாசகம் செய்கிற படியாகவன்றோ, அவன் திருப்பாற் 

கடலிலும், திருவேங்கட மலையிலும் வளிப்ப ஐ. இப்போது அவ்விடங் 

கல யெல்லாம் விட்டு, ஆழ்வாருடைய திருவுள்ள த்திலே நித்ய wes 

ஹிதஞாய் இருக்கிறான் காண் என்று. 

ஆக, இப்படி. ஆழ்வார் தோழிகளின் ஸம்வாக முகத்தாலே எம் 

பெருமானஅ இவ்ய கல்யாண குணங்களை இனியசாய் அதுபவிக்கிறார். 

இதுவேபசம போக்யமா யிருக்கையாலே பலச்ருதியில்லாமே இத் 

இருமொழியைத் தலைக்கட்டி ற்முயிற்று. 

தறிப்பு :--1. பரமபதம், இருப்பாற்சடல், கோயில், இருமலை, பெரு 

மாள் சோயில்--ரு,சலான உசச்தருளின நிலங்களில் இருப்பதிற்காட்டிலும் 

எம்பெருமானுக்கு, மெய்யடியாருடைய ஹ்ருதய பச்மத்திலே வாழ்வதே; பரம 

போக்யமா யிருச்குமென்றும், ஸமயம் பார்த்து அல்குச் சேறாவதற்காசவே 

இவ்யத் திருப்பதிகளில் எம்பெருமான் சங்கியிருக்கிறுன்--என்றும், பாம 

Taper ov OA suri pay.
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232 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

2. * என்னாசன் தேவிக்கு "” *! கதிராயிரமிரவி ** என்னும் திரு 

மொழிகளில் ஸ்ரீ பெரியாழ்வாரும், * பட்டி மேய்ச்தோர் காபேறு ** என் 
னும் தருமொழியிலே *! இங்கே போதகச் சண்டீரே ? '”, * விரும் சாவனத்தே 

கண்டோமே ! *' என்று அவர் திருமகளாரும் இர்த ரஸத்தை அறுபவித் 
தார்கள் ; காண்க. 

3. இரண்டு வ்யச்திகளின் அவஸ்தையை ஏககாலத்திலே ஒருவர் 

௮துபவிக்கச் கூடுமோ ? எனில்; ஞாகாநந்தங்சகளில் தடையற்றால் எல்லாம் 

கூடும், நித்ய மூக்தர்கள் ஏககாலத்தில் அரே சரீரங்களை ஸ்வீசரித்து 

எம்பெருமானது ௮நே௪ சல்யாண குணசணங்களை ௮றுபவிச்இன்றார்கள்-- 

என்று ச்ருதியும் சொல்லுகிறது. * ஸெளபரி  மஹர்ஷியின் அ.துபவமும் 

இங்கு நிதர்சனமாசலாம். 

ஸ்ரீ திநமங்கையாழ்வார் திருவடிகளே சாணம்.
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ன 
ஸ்ரீமதே பாகாலாய ஈம 

ஸ்ரீமசே சாமாநுஜாய ௩ம3 

e 
ஸ்ரீ திருமங்கையாழ்வார் திருவாய்மலர்ந்தருளிய 

திருக்குறுந்தாண்ட கம். 

  

அவதாரிகை :--விஷயாக்சா ப்ரவணரசாய்ச் இரிச்து கொண் 

டிருந்த பாகாலரை, எம்பெருமான் தஇிருச்ிப் பணிகொள்ளச் இரு 

வுள்ளம் பற்றி, சன் லோகாதி சாயியான கிசவதிக ளெளக்தா்யத் 

தைக் காட்டிக் கொடுத்தான் ) ஆழ்வாரும் ௮கைக் கண்டு மிகவும், 
ஆச்சர்யமடைந்து, ஈடுபட்டுப் பெரும் பயன் சோற்றைக் கண் 
டாப்போலே, ௨சேயடியாக அதின் அதுபவ ரலாரணவச்திலே, 

மூழ்கிக் கடந்கார். 

Ogura, சுன் உணர்ச்சி பலிக்ககற்கு அநந்த மடைக்து, 
இப்பற்று இவருக்கு 6% கிற்பகற்காக, திருமக்தசத்தை யுபதேசித் த, 

தனது ளெளல்யாடி கல்யாண குணங்களையும், உகக்தருளின மில் 

களையும் காட்டிக் கொடுக்தரன். 

அவைகளின் பலிதமாக ஆழ்வாருக்கு ஸம்ஸராத்தில் ஜிஹாஸை 

யும், பகவரனிடத்தில் ப்மாவண்யா திசேகமும் உண்டானவாறே, பரு 

முகமாகக் கதறினார்; ஒரு க்ஷணமும் அவளை விட்டுப் பிரிக்இருக்க 

மாட்டாத ஆழ்வார், மிகச் ச sr aps கொண்டவன் நீரிலே விழுக்து, 

நீசைக் குடிப்பதும், நீரைவாரி மேலே யிறைத்துக் கொள்வதும் செய் 

யுமா போலே, ௮ப் பெருமானை வாயாலே பேயும், சலையாலே 

வணங்கியும், செஞ்சாலே நினைத்தும் தரிக்கப் பார்க்கிறா. (இருக் 

குறுச் தாண்டக” மென்னும் இத்இவ்யப் பிரபக்தக்தினாலே, 

காண்டகம் என்பது தமிழில் ஓர்வகையான ப்ரபச்தம். இரு 

அறுசீர் கொண்ட ௮ளவொத்த அடிகள் கான்சினலாவனு, எண்டர் 

கொண்ட அ௮ளவொர்ச அடிகள் நரன்னாலாவ.ஐ, இஷ்ட தேவதை 

யைப் புகழ்க்து பாடும்--இவ்யப் பிரபச்தமாம், 
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284  திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசங்கள் 

oer சொண்டது--* குறுச் சாண்டக மென்றும், எண்டர் 

கொண்டது. நெடுக்தாண்டக "மென்றும் வழங்கப்படும். 

இிருக்கு௮ுக்தாண்டகத்தில் தருவேக்கடமுடையான் விஷயமாக 

Oh UTR wore Sacer pg. 

(1.) இர்சப் பாகாச்தில்-- அழ்வார். எம்பெருமான், Ba 

குணத்தில் ஈடூபட்டு, அதனையே எப்போதும் நினைக்க வல்லவர்களானள 

தொண்டர்களே என் சலைமிசை மன்னுதற்கு உரியார் என்று 

அருளிச் செய்டரூர். 

அறுசீர் விநத்தம். 

இம்மையை மறுமை தன்னை எமக்குவீ டாகி நீன்ற 

மேய்ம்மையை விரிந்த சோலை வியன்திரு வாங்கம் மேய 
செம்மையைக் கருமை தன்னைத் திருமலை யோருமை யானைத் 
தன்மையை நினைவார் என்தன் தலைமிசை மன்னு வாரே. 7, 

பாதவுரை :-- எமக்கு - ஈமக்கு. இம்மை - இவ்வுலகத்து இன்பத்தைத் 

சருமவனும், மறுமை தன்னை - பரலோக இன்பச்சைச் தருமவனும், வீடு 

ஆட நின்ற மெய்மையை - உண்மையான மோக்ஷோபாயமா யிருப்பவனும். 

விரிச்சு சோலை - பரந்த சோலைகளை யடையதாய். வியன் - ஆச்சர்யமயமான. 

திரு மாங்கம் - ஸ்ரீசங்கச்திலே. மேய - கித்ய வாஸம் பண்ணுமவனும். செம் 

மையை கருமை தன்னை - யுக பேதத்தாலே செர்கிறத்சையும், சருநிறச்தையும் 

கொண்டுள்ளவனும். இருமலை - இருவேங்கடமலையிமல, ஒருமை யானை - 

(நின்று கொண்டு, மண்ணோர்க்கும், விண்ணோர்க்கும்) ஒருமைப் பட்டிருப்பவ 

ணுமான எம்பெருமானுடைய. தன்மையை - லேத்தை. நினைவார் - நினைச்ச 

வல்லவர், என்சன் - என்னுடைய, தலைமிசை - தலையிலே, மன்னு 

வார் - பொருந்தச் தக்கவர்கள், 

கருத்து:--இக்ச உலகத்திலேயே தன்னைப் பற்றின ஞான 

விகாஸக்தை யுண்டாக்கி இன்பம் பயந்தும், பாலோகத்திலே நித்ய 

கைங்கர்யத்திலே மூட்டி இன்பம் பயந்தும், அடியரர்ககா வாழ்விப்ப 

வனும், இழ்ச் சொன்ன பிராப்யங்களுக்கு உண்மையான ப்சராபகனா 

யிருப்பவனும், பரந்த சோலைகளை யுடைத்தாம், மிகவும் ஆச்சர்ய 

கரமான இருவாங்கத்திலே நித்ய வாளம் பண்ணுமவலும், யுகபேதத் 

தாலே செக் நிறத்தையும், கரு நிறத்ையும் கொண்டு ஆச்சரிய குண 

சேஷ்டிகனு மிருப்பவனும், பாம போக்பமான இருவேக்கடமலை 

யிலே நின்று கொண்டு, மண்ணோரக்கும், விண்ணோரக்கும் ஒருமைப்
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பட்டிருப்பவனுமான எம்பெருமானுடைய ளெளசீல்ய குணச்ையே 

( இறந்தவன் £ ₹ தாழ்ச்சவன் என்று வேறுபாடில்லாமல் எல்லா 

ரோடும் கலந்து பரிமாறும் மஹா குணத்தை) எப்போதும் க்தகோஷ 

ஆச்சர்ய அபிகிவேசக்களோடு ௮அஸக்திக்கும் பரம பாகவதோத்த 

மர்களே--அடியேன் தலைமிசை மன்னுதற்கு உரியார்கள். 

குறிப்பு :--செம்மையைச் கருமை தன்னை--உபாஸகாறுக்ரஹார்த த 

மாக எம்பெருமான் ஓவ்வொரு யுகத்இலும், ஒவ்வொரு நிறத்தைக் கொள் 

வன் க்ருத யுகத்திலுள்ளவர்கள் வத்வகுணம் நிறைர்தவர்களாய், சுத்தமான 

நிறத்தை உகக்குமவர்களாகையாலே, அவர்சளுச்காசப் பால் போன்ற நிறத் 

தைச் கொள்வான் ; தேதா யுசத்திலே வெர்த நிறத்தைக் கொள்வன் ) 

திவாபா யுகச்திலே பசுமை நிறத்தைக் கொள்வன் ; கலி யுகத்திலே நில 

நிறத்தைக் கொள்வன், 

இதை * பாலினீர்மை செம்பொனீர்மை '”? என்ற இருச்சர்ச விருத்தப் 

பாசுரத்திலும்,'  நிகழ்ச்சாய் பால்பொன் பசுப்புச் கார்வண்ணம் a Teo" 

என்ற சான்முசன் இருவக்தாஇப் பாசரத்இிலும், இருமழிசைப்பிரான் விளக் 

Gent; காண்க. 

ஸ்ரீ திநமங்கையாழ்வார் திநவடிகளே சாணம்,
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ஸ்ரீ 

ஸ்ரீமதே பாசாலாய 608 

ஸ்ரீமதே சாமானுஜாய ஈம 

| ஸ்ரீ திநமங்கையாம்வார் அருளிச்செய்த 
திருநெடுந்தாண்ட கம். 

  

அவதாரிகை :--*₹ இக்சத் இருகெடுக்தாண்டக *” இவ்ய ப்ரபக் 

தத்தில் தருவேங்கடமுடையான் விஷயமாக--மூன்று பாசுரங்கள் 

அமர்ச்துள்ளன. 

(8). அவைகளில் இந்தப் பாசுரத்தில் பல தஇிருப்பதிகளையும் 

வாயாரச் சொல்லிக் கதறுகிறார்... 

எண்சீர் விநத்தம். 

நீரகத்தாய் நெடுவரையி னுச்சி மேலாய் ! 
நிலாத்திங்கள் துண்டத்தாய் ! நிறைந்த கச்சி 

ஊரகத்தாய் ! ஒண்துறைரீர் வெஃகா வுள்ளாய் ! 
உள்ளுவா ருள்ளத்தாய் ! உலக மேத்தும் 

காரகத்தாய் ! கார்வானத் துள்ளாய் ! கள்வா ! 

காமருபூங் காவிரியின் தென்பால் மன்னு 
பேரகத்தாய் ! பேராதுஎன் னேஞ்சி னுள்ளாய் ! 

பெருமான் ! உன் திருவடியே பேணி னேனே, 8 

பதவுரை :--நீசகத்தாய் - நீரசமென்னும் திருப்பதியில் உள்ளவனே ! 

செடுவரையின் - இருவேங்கடமலையின். உச்டி மேலாய் - கெரத்திலே நித்ய 

வாஸம் பண்ணுமவனே! நிலாச் இங்கள் துண்டத்தாய் - நிலாத்துண்ட 

மேக்துற இருப்பதியிலுள்ளவனே ! நிறைக்க - செழிப்பு கிறைர்த. கச்சி - 

காஞ்சீபுரச்திலே. ஊரகத்தாய் - இருஷூகமென்னும் தஇருப்பஇ.பில் உள்ள 

வனே! ஓண் துறை நீர் - அழூய நீர்த்துறையின் கரையிலே. வெஃசர - 

இருவெஃகாவில், உள்ளாய் -. இருச்சண் வளர்ச்சருளுமவனே ! உள்ளு 

வார் - சிந்இப்பாருடைய, உள்ளத் தாய் - நகெஞ்சிலுறைபவனே 1! உலகம் - 

உலகமெல்லாம். ஏத்தும் - அதிக்கும்படியான. காரகத்தாய் - தஇறுக்சாரக 

மென்னும் இவ்ய தேசத்திலே யுள்ளவனே ! கார் வானத்அ - இருக்கார் வான
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மென்னும் இருப்பதியிலே. உள்ளாய் - வவறித்திருப்பவனே ! sedan + 

கள்வனே) இருச்சள்வனூரில் வஹித்இருப்பலனே ! காமரு - லிரும்பத்தக்ச 

தாய். பூம் - அழகியதான. காவிரியின் இருச்காவேரியின த, தென்பால் - 

சென்புறத்திலே, மன்னு - பொருர்இயிருக்கிற, போசத்தாய் - இருப்போர் 

சகரில் உறைபவனே ! என் - அடியேனது. கெஞ்சில் - ang sus Be. 

பேசாது - பேசாமல், உள்ளாய் - இருப்பவனே 1! பெருமான் - ஸர்வ ஸ்வாமி 

யானவனே ! உன் இருவடியே - உணதுதருவடிகளையே, பேணினேன் - 

அசைப்பட்டேன். 

கருத்து :-- பரம. கருணாமூர்த்தியான எம்பெருமானே / * இரு 

சீரக * மென்னும் இருப்பதியிலும், * இருவேங்கட ' மலையின் உச்சி 

யிலும், * இருநிலா,ச் இங்கள் எண்ட. " மென்சிற திருப்பஇயிலும், 

செழிப்பு நிறைர்த காஞ்சீபுரத்தில் * இருஷசக மென்னுக் இருப் 

பதியிலும், அழயெ நீர்த் துறையின் கசையிலே இருக்கும் திருவெஃ 

கரவிலும், யோகிகளின் ஹ்ருதய க்மலங்மளிலும், உலக மெல்லாம் 

திக்கும் * இருக்காசகம் £ என்னும் இவ்யப சேசத்திலும். * இருக் 

கார்வான * மென்னும் இருப்பதியிலும், * திருக்கள்வனூர் * என் 

Bn Bau தேசத்திலும், விரும்பக் கூடியதாய், மிக்க அழகாயிருக் 

கும் இருக் காவேரியின து தென்புறத்திலே பொருச்தியிருக்கிற திருப் 

பேர் ஈகரிலும், உகக்து வஸிப்பதாபோல் அடியேனது நெஞ்சகதி 

இலும் பேசாமல் பொருக்தியிருக்கிறாப். ஆஹா / என்ன உன 

ஸெளல்யம், வாத்ஸல்யம், காருண்யம் 2 

எம்பிரானே / அடியேன் உனது இருவடிசையே அசைப்படா 

நின்றேன், அருள்புரிவாயாக. 

தறிப்பு :--1. நீரகம். திருநீசக மென்னும் இவ்ய மேசம், சச்சிமா 

சகரில் இருஷாகமென்று ப்ரணித்சமான ப்ரீ உலகளக்த பெருமாள் bag 

யில் இருக்கிறது. நீரின் இயல்பையுடைய எம்பெருமானது இருப்பிடமா 

சையால் ' சீரக "மென்று இருசாமம் வக்தது என்பர். 

2. நெடுவரை- மேலுள்ள உலசர்சளிலுள்ளாரும் வந்து ஸேவிக்கும் 

படி. தங்யெள்ள மலை இருவேங்கடமே யாம் ) ஆசையால்கசான், 4 இருமலை * 

என்றே அதற்கு கிரூபக நாமமாயிற்று, 

3. நிலாத் திங்கள் தூணடம்--இது பெரிய காஞ்சீபுரத்தில் தேவ 

தார்சர அலயத்தினுள் உள்ள. 

4,  ஊாரசம்- உலகளந்த பெழுமாள் ஸர்நிதி, உரக ரூபியாய் எம்பெரு 

மான் இங்கே ஸேவை ஸாதித்தபடியால், இசற்கு ' ஊக 'மென்று இருசாமம் 

வச்தது---என்பர்,
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5, மெக்கா யதோக்தகாரி எக்கிதி;) பிரமன் செய்ச வேள்வியை 

யழிக்க வந்த ' வேகவதி! சதியைத் தடுத்சற் பொருட்டு, அதற்கு அணை 

யாகச் குஜுக்கற் பள்ளிகொண் டருளினதால் * வேகா ஸணேது ' என்று ௨ட 

மொழியில் எம்பெருமானுக்குப் பெயர் வந்தது, அதுதமிழில் * வேகவணை ' 

என்று மொழி பெயர்க்து, ‘ வேகணை ' என்று விசாரப்பட்டு, ௮து. *வெஃ 

கணை” எனத் இரிந்து, பின்பு ‘Qaharanas இருப்பதியைக் குறிக்கிறது, 

6. காரகம்--இர்தத் இவ்ய தேசமும் சச்சிமா ஈகரில் உலகச் த பெரு 

மாள் ணச்கிஇயில் உள்ளது, மேகத்தின் ஸ்வபாவம், இச் தலத் திலிருக்கும் 

எம்பெருமானுக்கு மிருப்பதால் இச்தப் பெயர் வந்தது. 

7, கார்வனம் இந்தத். இன்ப தேசமும் உலகளச்த பெருமாள் 

ஸர்நிதியில் உள்ளடங்கிய இவய சேசங்கள்--ஊரசம், சீரகம், காரகம், கரர்வா 

னம்--என்ற சான்கில், ஒன்று. 

8. கள்வா. திருக்கள்வனூர். பிறர் அரியாதபடி சார்யம் செய்வது 

கள்ளத்சனம். எம்பெருமான், * இராமட மூட்வொரைப்போலே உள்ளே 

பதி டெக்து ஸத்தையை சோகக் சொண்டு போரு 'இதவனாசையாலே, கள்வ 

னெனப்படுவான். 

9. பேசசம்--: இருப்பேர் wan’ என்கிற அப்பக்குடத்தான் ஸச்நிதி, 

(9). அவதாரிகை எம்பெருமானே / இவ்ய இருப்பதிகளில் 

நீ கோயில் கொண்டிருக்கு மழகையும், உனது இருமேனிபிலே 

அஹள்கரரிகளுக்கும் இடங் கொடுத்திருக்கும் லத்தையும் கான் 

வாய் வெருகிக் கொண்டு இிரிவேன்--என்று அருளிச் செப்கரார் 

வங்கத்தால் மாமணிவர் தந்து முச்கீர் 

மல்லையாய் ! மதிள்கச்சி யூராய் ! பேராய் ! 

கொங்கத்தார் வளங்கொன்றை யலங்கல் மார்வன் 

குலவரையன் மடப்பாவை-இடப்பால் கொண்டான் 

பங்கத்தாய் ! பாற்கடலாய் 7/ பாரின் மேலாய் ! 
பனிவரையி னுச்சியாய் ! பவள வண்ணா! 

எங்குற்றாய் * எம்பெருமான் / உன்னை நாடி 

ஏழையேன் இங்ஙனமே உழிதரு கேனே. 9. 

பதவுரை :--வக்கத்தால் - கப்பல்கனினால். மா மணி - இறந்த ரத்னம் 

களை, வக்து - கொண்டு வர்து. உச்து - தள்ளுமிடமான. மூர்நீர் - கடற் 

கரையிலுள்ள. மல்லையாய் - இருக்கடன் மல்லையில் வாழ்பவனே. மதிள் 

கச்ச - suits இருமதிள்களால் சூழப்பட்ட இருக்சச்சிமா ஈசரில் (இரு
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வெல்காவில்) உறைபவனே ! போரய் - திருப்பேர் ஈகரானே! சொங்கு 

ஆர் - சேன் நிறைக்ததும். வளம் - செவ்வி பெற்றதுமான. கொன்றை 

அலங்கல் - கொன்றை மாலையை, மார்பன் - மார்பிலே யுடையவனும், 

குலம் வரையின் மலைகளுக்கு - ராஜாவான இமயமலையின். மடப்பாவை - 

பெண்ணான பார்வதியை, இடப்பால் - தனது இடது பக்கத்தில், சொண் 

டான் - வைத்துக் கொண்டிருக்கும் இவபிசானை, பங்கத்தாய் - (தனது 

லத) பக்கத்தில் வைச்துச் சொண்டு உவச்இருக்குமவனே ! பால் கடலாய் - 

இருப்பாற் கடலில் சண்வளர்ச்சருள்பவனே ! பாரின் மேலாய் - பூமியில் 

(சாம க்ருஷ்ணாஇி ரூபங்களை எடுத்துச் கொண்டு) ஸஞ்சரித்சவனே 1! பணி 

வரையின் - குளிர்ச்சியே வடிவான இருவேங்கட மலையின். உச்சியாய் - சகர 

பாகத்திலே எழுர்சருளி யிருப்பவனே | எங்கு உற்றாய் - எங்டுருக்இருய், 

பவள வண்ணா - திருப்பவள வண்ணனே ! எம்பெருமான் - எனக்கு ஸ்வாமி 

யானவனே ! ஏழையேன் - மிகவும் சபலளா௫ிய அடியேன். உன்னை காடி - 

உன்னை சேடிச் கொண்டு. இங்ஙனமே - இவ்வண்ணமாகவே. உழிதருகின் 

றேன் - அலைச்சல் படாகின்றேன், ் 

கருத்து ; றக்க ரத்னன்களைக் கப்பல்களினால் கொண்டு வக 

தள்ளுமிடமான கடற்கரையிலுள்ள இருக்கடல் மல்லையிலும், Mab 

மதிள்களால் சூழப்பட்ட இருக்கச்சி மாககரிலும், திருப்பேர் சுகாத்தி 

லும் வாழ்பபவனும், சேன் box pe gi செவ்வி பெற்ற கொன்றை 

மாலையைச் இருமார்பிலே தரித் துப் பர்வத சாஜ பத்ரியான பார்வதி 

பைத் சனதூ இடன பக்கமாகக் கொண்ட சிவபிசானை, வலது 

பக்கத்தில் உடையவனும், இருப்பா ற்கடலில் பள்ளி கொண்டிருப்ப 

வனும், சாம க்ருஷ்ணா ரூபியாய், YBa mao omy ou Carer 

ஞய் ஸஞ்சரித் தவனும், குளிர்ச்சியே வடிவான இருவேங்கடமலை 

யின் சரோ பூவணமா யிருக்குமவனுமானா எம்பெருமானே / டீ 

எங்கே யிருக்கிறாய் ? இருப்பவள வண்ணனே / கண்ணனே? எம் 

பிரானே ! மிகவும் சபலனுகிய அடியேன் இவ் வண்ணமாகவே 

அலைச்சல் படாநின்றேன் ; க்ருபை செய்கருளாயே. 

தறிப்பு 1 இருக்கடல் மல்லைத் சலசாயிப் பெருமானைப்பற் ரன வாலாறு 

ஒன்று இருக்கிறது :-- 
புண்டாீகர்-- என்கிற ஒரு பரம பரகவதர், சடவின் இச்கரையிலே ஒரு 

பெரிய சர்தவனத்ஜை ஏற்படுத்து, அதில் சிறச்த புஷ்பங்களை யுண்டாகக, 

அவற்றை மாகூயாகத் தொடுத்து, கடலில் பள்ளிகொண்டி.ருக்கும் எம்பெரு 

மானுக்கு cuties வேணுமென்று பாரித்தார்; கடலைக் சண்டு, (இக் 

கடலைக் கையாலே இறைத்அவிட்டு, வெறுச்சரையாககி, ஈடர்தே செல்லுவோ”
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மென்று துணிச்து சடலை இரைக்கத் கொடங்இனார், எம்பெருமான்---. ஐல 

ருடைய பக்தி விசேஷத்தைச் சண்டு, வியக்து, உவச்ு, தானே SL. naar 
பில் ஓடிவக்த, ௮வர௮ தோப்பிலே கரைக்டை டெச் த, அவருடைய ag 
பாடுகளை எ்வீசரித்தருளினான்--என்.ஐு. 

(16) அவதாரிகை :--என் மகள் பாகால காயகியானவள், 
சனத காயகன் எதிரே கிற்கிறாுனாக நிளைக்து, மென் இெொிபோல் 
வார்த் க சொல்லவும், காயகன் மறுமாற்றமொன்றும் சொல்லாக 
இஞல், நின்ற நிலைகுலைக், கூப்பாடுபோடத் தொடங்கினாள்... 
என்று ௮வள இருக் தாயார் சொல்லுஒறுள். 

கன்றுமேய்த்து இனிதுகந்த காளாய் / என்றும் 
கடிபோழில்சூழ் கணபுரத்தஎன் கனியே ! என்றும் 

மன்றமரக் கூத்தாடி மகிழ்ந்தாய் ! என்றும் 
வடதிருவேங் கடமேய மைந்தா / என்றும் 

வேன்றசுரர் குலம்களைந்த வேந்தே ! என்றும் 
விரிபோழில்குழ் திருகறையூர் நின்றாய் ! என்றும் 

துன்றுகுழல் கருகிறத்து என்துணையே! என்றும் 
துணைமுலைமேல் துளிசோரச் சோர்கின் ரள. 16 

பதவுரை :--(என் மகள்) சன்று மேய்த்து - சன்றுகளை மேய்த்த. 
இனி உகந்த - மிகவும் ம௫ழ்ச்ச? சொண்ட, காளாய் என்றும் - இளை 
யோனே ! என்றும். கடி. பொழில் சூழ் - பரிமளம் மிச்ச சோலைசளாலே 
சூழப்பட்ட. சணபுரத்து - திருச்சண்ணபுரத்திலே (பழுச்ச), என் 
சனி2ப என்றும் - என் பழமே யென்றும். மன்று அமர - வீதியார. கூத்து 
அடி - கூடச் கூத்தாடி, முழைர்காய் என்றும் - மஇழ்ச்சவனே என்றும். வட 
இரு2வங் உடம் மேய - வடச்கே யிருக்கும் இருவேங்கடமலையில் பொருக்தி 
வாழ்கின்ற. மைக்தா என்றும் - நித்ய யுவாவே 1 என்றும், அசுரர் குலம் - 
அசுரச் கூடங்களை, வென்று - ஜயித்து, களைர்த - வேரோடே ஒழித்த, 
வேக்கே என்றும் - வேர்சனே ! என்றும், விரி பொழில் சூழ் - விரிச்ச 
சோலைகளோடு சூழப்பட்ட, இருரறையூர் - தஇிருஈகறையூரிலே. நின்றாய் 
என்றும் - நின்றருளஞுமவனே என்றும், துன்று - அடர்ர் இருக்ற. குழல் - 

இருக்குழற்கற்றையையும், கரு கிறத்து - கருத்த இருமேனணியை யுடையவ 
ஞய். என் துணையே என்றும் - அடியேனுச்குத் தணையானவனே | என்றும் 
சொல்லிக் கொண்டு. இணை முலைமேல் 2 ஒன்றோடொன் ஜொக்த தனம் 
களின் மேல், ஆஸி சோ - சண்ணீர் ளிகள் பெருகும்படியாக, சோர் 
இன்றால் - சளர்இன்றாள்.
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கருத்து :-என் மகள் (பரகால கா.பகி) “* எம்பெருமானுடைய 

ரக்ஷ்கத்வமும், காருண்யமும், ளெளலப்.பமும், ளெளசீல்யமம் பாவி 

யேனிட,ச்இல் பலிக்கவில்லையே / '” என்று கண்ணுங் சண்ணீரு 

மாய்க் கதறுன்றாள் f— 

“eon gate Cows a Hea ப.கிழ்ச்சப்பெற்ற இளையோனே 

ஸர்வ ரக்ஷ்கணான. நீ என் ரக்ஷண கா£யச்தஇல்கின்று... கை வாங்கி 

ஞாயோ? அவ்வவ்வக் காலங்களில் பிர்பட்டாரையும் சக்ஷிக்கைக்காக 

வன்றோ, நீ இருக்கண்ணபுசத்தில் ats இனிய கனிபோல் கிண் 

அருளுகறுய், அம்பலத்திலே அவல்பொறி அவிழ்ப்பாரைப் போலே 

ளமுதாய ஸ்தலத்திலே ஸா வஸ்வமானம் பண்ணிஞயல்லையோ 87 

ஒரு ஊரிலே மன்றிலே நின்று கொள்ளை. கொடுச்சது மாம்மிம 

மன்றியே, இருவேங்கடச்கில் கின்று உயரர்தாசோடு தரழ்க்தா 

ரோடு வரசியற, அனைவரும் கொள்ளை கொள்ளும்படியான உனது 

வடிவுஎனக்கு அரிதாயிற்றே/ ௮ஸுா ராக்ஷஸர்களின் கூட்டங்களைக் 

கழங்கெடுச்து வெற்றி பெற்ற பெறு வீரனாய், கீ விளங்கும் போதும், 

சான் இழக்கிமேனே / 

வென்று அசார் குலங்களைக் களைந்த ௮வகாரங்களிலும் இழச் 

தவர்களுக்கும் மூகன் கொடுப்பதற்காக இருசறையூரிலே வக நின் 

௮ர௬ுளுமவனே ! பிசாட்டி பக்கலிலே பிச்சேறிச் சன்னூசை அவள் 

பெயராலே பாஸித்தப்பிக்தி (சாச்யொர். கோவில் என்னும் Bayar 

மத்தாலே விளங்கச் செய்விற்று) ஒருத்திக்கு கைவழி மண்ணாயிருப் 

பவான 8, இன்னொருத்தியைமட்டும் விஷமாக சினக்கக் கூடுமா $ 

மிகவும் கெருவ்க இருண்டிருக்கின் ஐ திருக்குழல் கற்றையும் 

காளமேகம் போன்ற வடிவையு முடைய என்றுணேைவனே | உன்மீது 

காதற் கொண்டு வருச்தி பிகற்றும் அடி.விச்சியை இப்படி உகாஸிச் 

இருப்பது உனக்கு ச்யாயமா ?'? 

என்னு இப்படியெல்லாம் சொல்லா நின்று கொண்டு, தன் 

ஆற்றாமைக்கு ஒரு போக்கடி காணாமையாலே *ண்ணீர்கள் மூலைக் 

குவட்டில் துளிசோசச், சோர்ச்காளசயிற்று, 

துறப்பு :--1. சன்று மேய்த் தினிதுகக்ச காளாய்! என்௮ சொல்லித் 

அணை முலைமேல் துளிசோரரச் சோர்கின்றாள் ) கடி டொழில்சூழ் சண்ணபுர,ச் 

தென்கனியே ! என்று சொல்லித் துணை முலைமேல் ஐனிசோரச் சோர்கின் 

ருள்--என்௮ சனித் சனியே கூட்டி உரைத்றுக் கொள்ளலாம், 
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242 திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

2. மன்று--ராற்சச்இி, grog ௮மர கூத்சாடுசையாவது--கடத்தாடி 

முடிச்சு பின்பும், அவ்விடம் கூச்தாடுவது போலேயே காணப்படுகையாம். 

பெருமாள் எழுச்சருளிப் புக்க இருவீகு போலே காண், தஇருவாய்ப்பாடி 

யில் ௮ம்பல மிருந்தது *' என்று ஸ்ரீ பட்டர் பணிக்கும்படி , 

8.  மடழ்ர்தாய்--* கூத்துக் சண்டவர்சள் உகச்சை யன்றியே, உசப் 

பானும் சானாயிருக்கை ; அவர்களை சன் கூத்சாலே எழுதிக் கொள்வானும் 

தானாய் ;) உகப்பானும் தானாயிருக்கறெபடி. "என்று ஸ்ரீ பெரியவாச்சான் 

பிள்ளே அருளிச்செய்தார். ஸஜாதியர்களை ஈடுபடுத்திக் கொள்ளப் பெற் 

ஹோம்--என்று உகச்தவளுயிற்று, 

ஸ்ரீ திநமங்கையாழ்வார் திநவடிகளே சாணம்,
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ஸ்ரீ 
ஸ்ரீமதே பரகாலாய கம: 

ஸ்ரீமதே ராமாதுஜாய ஈம 

ஸ்ரீ திரமங்கைமன்னன் அருளிச்சேய்த 

சிறிய திரமடலும், பேரிய திநமடலும். 

(கிழிய Spor.) 

அவதாரிகை :--எம்பெருமானிடத்தில் அழ்வாருக்கு பாபக்இ 

பாஞான பரமபக்இகள் சலைத் தூக்கனவாறே, காதல் மிகுதியாலே 

ஒரு காயகியின் தன்மையை படைச் த, பாஹ்யஸம்ச்லேஷாபேக்ஷை 

பிறந்து, ௮து இடைக்காமையாலே !:: இத்தலையை யழித்தாகலும், 

முகல் காட்டுவித்றுக் கொள்வோம்” என்று நிச்சயிக் த, க்ருஷ் 

ணாவதாசசத்திலே குடக் கூத்திலே யகப்பட்டு, அவனக் கஇடையாமை 

யாலே மடலெடுக்கச் துணிச்காளொரு பிசாட்டியுடைய பாசுபத 

திலே தனது க்லேசத்தைச தெரியப் படுத்துகிறார் இக்ச--சறியஇரு 

மடல் பாபர்தச்சாலே, 

(69.) அவதாரிகை :--௮இல் இர்த பாசுரத்தில் இவளுடைய 

உத்யோகத்தைக் கண்ட தோழி, நி காணும்படி யென்னென்ன 7 

அவன் குணங்கள் கொண்டாடி யிருக்கும் தேசமெக்கும் புக்கு, என் 

வடிவைச்காட்டி, ௮வன் குணத்தை யழிக்து பெறக்கடவேன்-- 

என்று பதில் சொல்லுகிருள்--- 

பத தடத்த கக்க. ததக சா த ட பப பா பப 

சீரார் திருவேங்கடமே.. 4 // சப ட டக்க கக க்கட வடி வடக ௨௧௨௧4 69 

பதவுரை :--£ர் gf - wenCemisgeu, SanCemisGo x gpudlsss 

தக்ச போச்யையோடு கிறைச்க, ,திருவேங்கடமே - திருவேக்கட மலையே. 

கருத்து :--கித்ப ஸுரிகளுக்கும், ஸம்ஹாரிகளுக்கும் ஒக்க 

முகங் கொடுத்துச் கொண்டு நிற்கிற நிலையாயுள்ள வேற்ற முண்டிறே 

இருமலைக்கு ) அங்கே சென்று என் வடிவைக் காட்டி அவன் உபபூ 

விபூதிக்கும் தளாகாதபடி vist gp eB mar.
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844  திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஸன பாசுரங்கள் 

குறிப்பு :--மடலாவ.து-- தலைவியும், தலைவனும் ஒச்ச பருவச்தாராய், 

புருஷ லஷ்ணங்களா,ஏ--ுறிவு, நிறைவு, தர்ப்பு, கடைபிடி. என்கிற குணங் 

சளாலே அவனும், ஸ்இரீ லஷணங்களான-.-காண், மடம், அச்சம், பயிர்ப்பு. 

என்ற குணங்களாலே இவளும் பூர்ணையாய், இருவரும் குறைலற்றவர்களா 

யிருக்க, தோழிமாரும் கானுமாக உச்யாகத்திலே பூக்கொய்யவென்று புறப் 

பட, அவனும் லேட்டைக்கென்று புறப்பட்டு சோலையிலே yor, சைவ 

யோசசத்சாலே கூடினதாகையாலே உயிர்த் தோழியுக்கூட அ௮ர்யபரையானவள 

விலே, இருவருக்கும் தருஷ்டிபந்தம் பிறச்து, அதுலே யடியாக கலைவி 

கேரிட, கற்கெடு வரக் கூடாதென்று நினைத்து தைலம் இவர்களை பிரிச்ச, 

இவர்களுடைய பச் அச்களும், இருவர் வடிவிலேயம் வேறுபாடு சண்டு இரு 

வரையும் காவல் செய்ய, அதுவே அடியாக இயர்களுடைய ஆற்றாமை சசசாக 

மாகப் பணைக்க, எதிர்ச் தலையைச் இடையாமையாலே, மற்றைத் தலை செய் 

yb துணிச்சலானச் செயல், - ் 

அழ்வார்கள்- தங்கள் துணிவைச் சொல்லவே, அவன் வருமென்று 

சொல்லுகழுர்கன் ௮த்தனையல்ல த, மடலெடுக்கிரர்களல்லர், இவர்கள் ஆற்ற 

மாட்டாகே வழியல்லா வழி போயாகிலும் பெற வேணுமென்று மேல் விழு 

இருர்கள். ஆசையால், இது ௮துபபன்னமன்மு., 

(பெரிய திருடமல். ) 

தத ட கங் பபப ர பக ட பாள 

தென்ன னுயர்பொருப்பும் தெய்வ வடமலையும். 6 

பதவுமை :--தென்னன் - தென் சாட்டாசர்சளதான, உயர் - உயர்ச்த, 

பொருப்பும் - * திருமாலிருஞ் சோலையென்லும் * பர்வதமும், செய்வம் £ 

தேவதைகளபிமாணித்த, வட மலையும் - வட திச்ிலுள்ள * திருவேங்கட - 

மென்னும் இருமலையும், 

கருத்து :--ஆகாசத்தி£ல சஞ்சரிக்கன்ற சகூக்இரங்களாகற 

பூக்களினாலே கட்டப்பட்ட மாலையோடே இணங்கெவளாய், மேகக் 

களாகிற மயிர்முடியை யுடையவளாய், கென் சாட்டாசர்களதான 

உயர் திருமாலிருஞ் சோலையையும், தேவதைகள் அபிமானிக்கும் 

வடதிருவேங்கட மலையையும் இரண்டு ஸ்தரக்களாக உடையவ 

எாய்--பூ பிசாட்டி யிருக்கிறாள் என்று கருத்து.
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பெரிய திருமடல் 245. 

உ உ உ உஉஉஓ ஒர் 9௨4௨9௫ ௨௨௨௨௨௦ 849,969 டக உ டட டய உர 

மின்னி மழைதவழும் வேங்கடத்தஎம் வித்தகனை. 124 

  பதவுரை :--மழை - மேகமானது, மின்னி - மின்னிச் சொண்டு, 

தவழும் - எப்போதும் ஸஞ்சரிக்ன்ற, வேங்கடத்து - இருவேங்கடத்தில் 

எழுச்சருளியிருச்கின்ற. எம் வித் தகனை - எங்கள் உபகாரகனாயிருச்குமவனை. 

கருத்து :--மேக மானது மின்னாகிற கை விளக்கைக் கொண்டு 

குச்சி வழியே புக்கு திரூுவாராசனம் பண்ண விருக்கிற ஆச்சர்ய 

பூதீனா.ப் எழுக்கருளியிருக்கும் எங்கள் உபகாரகணான திருவேங்கட 

முடையானை. 

திரவேங்கடழடையான் மங்களாசாஸின பாசுரங்கள் ற்றிற்று, 

ஸ்ரீ திநமங்கையாழ்வார் திருவடிகளே சாணம். 

ஆழ்வார், எம்பேரமானார், ஜியர் திநவடிகனே சாணம்.
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ஸ்ரீ? 

ஸ்ரீ ஸ்ரீரிவாஸ பரப்ரஹ்மணே ஈம 

ஸ்ரீமதே ராமாதுஜாய ஈம 8 

அனுபத்தம் 1, 

மயர்வற மதிநலமருளப்பேற்ற 

ஆழ்வார்கள் திநவாய்மலர்ந்தரளிய 

,திருவேங்கடமுடையான் மங்களாசாஹத பாசுரங்களின். 

செய்யுள் அகராதி. 
[பண், ராகம், தாளம்--முதலியன விவரமும்] 

செய்யுள் ராகம் தாளம் பக்கம் 

*அகலகில்லேன் _ நாதராமரரியை ஆஇ 27 

(திருவாய் 0-10-10) ர் பழம் பஞ்சுசம் 1 ஏழொத்து 

*அடிக்கீ ழமர்ந்து ” n . 99 
(தருவாய் 0-10-11) 

அடியேன் மேவி ” a 28 
(இருவாய் 0-10-7) 

அண்ணல் மாயன் ளெளசாஷ்ட்ா£ ட 6 

(இருவாய் 9-5-9) ர் பழக்தக்கசாகம் 1ஏழொத்து . 

அன்றிய வாணன் பந்துவசாளி ' ௮௨ 213 
(பெரிய இரு. 4-2-8) 

*அமலனாதிபிரான் யமுனா கல்யாணி இரிபுட 208 

(அமலனாதிபிரான் 1) 

அம்பரம் அனல் ” ” 61 

(பெரிய இரு. 1-8-8) 
* இவை இரண்டுதரம் ௮.நளச்இக்கச்சச்சவை, 

* இது பண்ணைச் குறிக்ெத, 

1 இல பழைய தசாளச்சைச் குறிச்சிற து, 
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*அருவிசோர் வேங்கடம் 
(பெரிய திரு. 8-2-8) 

அழைப்பன் திருவேங்கட 
(கான்முகன் இரு. 89) 

ஆங்குவேர் நரகத்து 
(பெரிய திரு. 1-3-5) 

ஆனாத சேல்வத்து 
(பெருமாள் இழு. 4-2) 

ஆவா என்னாது 
(திருவாப் 6-1(0-4) 

இடந்தது பூமி 
(1 திருவந்தாதி 99) 

இடம் வலமேழ் 
(8 திருவக்தாதி 79) 

இண்டை யாயினகொண்டு 
(பெரிய திரு. 2-1-8) 

இன்றிப் போக 
(தருவாய் 9-8) 

இம்மையை மறுதை 

(திருக்குறச்தாண்டகம் 1) 

இறையாய் நீலனாகி 
(8 திருவந்தாதி 39) 

இலங்கைப் பதிக்கு 

(பெரிய இரு. 1.10.2) 

இசைமின்கள் 

(திருவிருத்தம் 31) 
ஈசன் வாகவர்கு 

(இருவச.ப் 8-5-4) 

உணர்வாரார் 

(1 இருவர்காதி 68) 

உண்டாய் உறிமேல் 
(பெரிய இரு, 1-10-4) 

9 

SHAVE all 

Ait 

Cur aps 

தன்யாசி 

oir ion nA enw 

ர் பழம் பஞ்சுசம் 

ஸ்ஹானா 

மோஹ 

ஆசுக்சபைவி 

கேதார 

ர் உட்டபாலஷை 

தோடி. 

மோஹ 

கா.தசாமூரியை 

பைவி 

ளெொசாரஷ்ட்ச 

ர் பழக்தக்க 

ஸ்ஹகச 

நாதகாமக்ரியை 

AL. 

ரூபக 

த்ரிபுட 

1 ஏழொத்து 
தீரிபுட 

ரூபக : 

$ ஏழொத்து 
ரூபகம் 

soy 

os 

ஜம்பை 

௮௨ 

1 எழொத்து 
தீரிபுடை 

224 

137 

221 

34 

20 

100 

131 

86 

180 

234 

120 

(6 

159 

102 

[8
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உம்பருலகாண்டு 
(பெருமாள் திரு, 4-10) 

உறவு சுற்றம் 
(பெரிய இரு, 81-௮2) 

உறுகின்ற கன்மங்கள் 

(திருவிருத்தம் 81) 
*உலகமுண்ட 

(இருவாய் 0-10-1) 

உளதென் நிறுமாவார் 

(8 இருவக்தாதி 4) 
*உளன் கண்டாய் 

(1 இருவச்தாதி 99) 

உளன் கண்டாய் 
(8 திருவக்தாதி 40) 

*ஊனேறு செல்வத்து 
(பெருமாள் திரு. 4-1) 

ஊரும் வரியரவம் 
(1 திருவச்தாதி 53) 

எங்களுக்கு அருள் 
(பெரிய திரு. 7-10-) 

எண்திசைகளும் 
(பெரிய திரு. 1-8-0) 

எந்தாய் தண்திரு 

(தருவாய் 3-0-9) 

எந்நாளே காம் 
(இருவாய் 6-10-6) 

என்னிது மாயம் 

8 

sture 

ஆந்த பைரவி 

பைசவி 

நாதகாமக்ரியை 

ர் பழம் பஞ்சாரம் 

பைவி 

ஸஹ 

மோஹச 

தக்யாகி 

ஸஹகா 

தோடி. 

யமுனா சல்யாணி 

ஆனந்த பைவி 

ர பழக்கக்க ரரகம் 

நாதராமகரியை 

1 பழம் பஞ்சுசம் 

தேசிய 
(பெரியாழ்வார் இரு. 1-4) 

எந்தை தந்ைத தந்ைத 

(தருவாய் 5-5-2) 

எப்பாவம் பலவும் 

(பெரிய திரு, 1-9. 5) 

ஸெளசாஷ்ட்ச 

[ பழந்தக்க சாகம் 

முகாரி 

ரூபக 

ஜம்பை 

ஆதி 
$ ஏழொத்து 
தீரிபுடை 

a9 

39 

AR 

தீரிபுடை 

ஆதி 
ர ஏழொத்து 

Be 

அட 

$ஏழொத்ன 

110 

105 

121 

33 

98 

223 

170 

22 

185 

69
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எழுவார் விடை கோள்வார் 
(1 திருவக்தாதி 26.) 

ஒண்பவள வேலை 
(பெருமாள் திரு. 4-4) 

ஒண்ணுதல் மாயை 

(இருகிருத்தம் 50) 
ளி வண்ணம் 

(நாச்சியார் இரு, 8-5) 

*ஒழிவில் காலம் 
(தருவாய் 3-3-1) 

ஓயும் மூப்பு 
(தருவாய் 8-3-9) 

*கட்டேழில் சோலை 
(திருவாய் 60-11) 

கடியார் போழிலணி 

4 

ஸஹைரா த்மிபுடை 

திர்யாடி ys 

பைவி ஜம்பை 

அசாவர்தி ஆதி 

லெளராஷ்ட்ர அட 

ர பழக்தக்கராகம் 1 ஏழொத்து 

93 339 

(பெரியாழ்வார் இரு. 3-3-4) 

கடைந்து பாற்கடல் 
(திருச்சந்த 81) 

கண்ணன் மகத்துள்ளே 
(பெரிய திரு, 11-3-7) 

*கண்ணாய் எழுலகுக்கு 

(பெரிய இரு. 1-9-10) 

*தண்ணார் கடல்சூழ் 

(பெரிய தரு. 1-10-1) 

கண்ணாவான் என்றும் 
(திருவாய் 1-8-3) 

*தன்று மேய்த்து 
(இருகெடுக் தாண்டகம் 16) 

கம்ப மதயானை 
(பெருமாள் இரு. 4-5) 

கயலோ நம கண்கள் 

(திருவிருத்தம் 15) 

ane ரூபக 

ர முதிர்ச்ச குறிஞ்”ி14 ஏரிழாத்து 
ஸுருட்டி ஆதி 

ஸுருட்டி : Sayan 

ஸ்ரீராகம் ரூபகு 

முகாரி ௮௨ 

காதகரமகரியை  தீரிபுடை 

தேய ஆதி 

ர் இந்தளம் 1எழோச்து 

ஸாவேரி ரூபக 

sour த்ரிபுடை 

பைரவி ஜம்பை 

97 

36 

160 

45 

176 

192 

152 

229 

13 

15 

169 

24) 

3f 

157
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5 

கல்லும் கனைகடலும் செஞ்சுருட்டி 
(பெரிய திருவக்தாதி 06) 

களிறு முகில் Cor ane 

(8 இருவக்காதி 1/1) 

“கள்ளத்தால் மாவலியை கண்டா சாகம் 
(பெரிய திரு. 11.-8-10) 

*காட்டில் வேங்கடம் Casts 
(நாச்சியார் இரு, 4-8) 

Seer au mised Gest அடாணா 
(கான்மூகன் இரு. 41) 

காண்கின்றனகளும் பைசவி 
(இருவிருத்சம் 6) 

கார்கர்லத்த erase 
(காச்சியார் இரு, 6-9) 

காவியும் நீலமும் பைரவி 

(திருவிருத்தம் 07) 
*குன்றமேந்தி Qewens rege os 

(திருவாய் 8-3-3) * பழக்தக்க 

குன்றொன்றிநாய மோஹச 

(3 இருவர்கசாதி 78) 

குறிப்பு எனக்கு அடசணா 
(கான்முகன் இரு. 84) . 

குலக்தா கே த்தனையும் மூகசரி 
(பெரிய திரு. 1-9-4) 

கூடியாடி யுரைத்ததே அனந்த பைவி 
(பெரிய இரு. 2-1-9) 

கூறாய் நீராய் சாதநாமகரியை 
(இருவாப் 0-10.2) ர் பழஞ் பஞ்சுரம் 

*கோங்கலர்ந்த மலர் யமுனா கல்யாணி 
(பெரிய இரு, 1-3-1) 

கொண்டூ குடங்கால்மேல் அடாணா 
(நான்முகன் இரு, 44) 

ரூபக 

தீரிபுடை 

வட 

” 

ஜம்பை 

ஆதி 

ஜம்பை 

௮௨ 

1 ஏழொத்து 
தீரிபுடை 

௮௨ 

நூப்க 

ஆதி 
$ ஏழொத்.து 
தீரிபுடை 

அட 

167 

180 

250 

800 

140 

154 

51 

165 

10 

130 

136 

68 

93 

17 

54 

142

http://acharya.org



6 

கோன்றேன் பல்லுயிரை முகாரி 
(பெரிய திரு. 1-9-8) 

தருக்குனால் சமண் ஆனக்க பைரவி 

(பெரிய இரு. 217) 

ரீ தாயே தந்ைத முகசரி 
(பெரிய திருமொழி 1-9-1) 

*தாள் பரப்பி ளெளசாஷ்ட்£ 

(இருவாய் 8-6-11) . ர் பழந்தக்க 

தாழ்சடையும் மோஹ 

ட திருவந்தாதி 08) 

*திருமாலிருஞ்சோலை . தக்யாசி 

(தருவாய் 10-7-6) + தக்கேசி 

துணிந்தது சிந்தை பைரவி 

(2 தருவக்கா.தி 83) 

துவரியாடையர் ஆனந்த பைரகி 

(பெரிய திரு. 2-1-9) 

தூணாய் அதனாடூ சாதகாமக்ரியை 

(பெரிய திரு. 1-10-5) 

தென்னணுயிர் பெருப்பும் ல 

(பெரிய திருப டல் 0) 

தென்னிங்கை மன்னன் தேசிய சாகம் 

(பெரியாழ்வார் இரு. 2-6-9) 

தெரியேன் பாலகனாய் முகாரி 

(பெரிய திரு. 1-9-7) 

தெளிந்த சிலாதலத்தில் மோஹ 

(ீ இருவக்தாதி 59) 
*தையொரு திங்களும் ஸாவேரி 

(ராச்சியாச் இரு. (-1) 

நங்கள் வரிவளை செஞ்சுருட்டி 

(திருவாய் 8-2-1) * கொல்லி 

கன்மணி வண்ணனார் ௮டாணு 

(கான்முகன் இரு, 41) 

aft 
் ஏழொத்து 

த்ரிபுடை 

ஆதி 
(| ஏழொத்து 
தீரிபுனட்.. 

Cs 

தீரிபுடை 

பது 

ட 

தீரிபுடை 

ஆதி 

௮ட 

$ ஏழொத்து 

67 

90 - 

05 

19 

126 

181 

109 

89 

79 

944 

187 

70 

193 

196 

178 

146
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*மாகத்தி நணையானை 
(காச்சியார் இரு. 8-10) 

நின்றமா மருதிற்று 
(பரிய திரு. 1-8-3) 

*நீரகத்தாய் நேடுவரை 
(இருநெ௫க்காண்டகம் 6) 

நீரார் கடலும் 

(பெரிய திரு. 1-1:-3) 

நெறியார் குழற்கற்றை 

(2 இருவக்கார 59) 

கோற்றேன் பல்பிறவி 
(பெரிய இரு. 1-9-9) 

கோலா தாற்றேன் 
(இருவாய் §-10-8) 

படையாரும் 

(1 இருவக்சாதி 82) 

*பண்டெல்லாம் வேங்கடம் 
(3 திருவக்காதி 01) 

பண்ணுலா மேன்மோழி 

(பெரிய இரு. 9-7-4) 

பயின்றது அரங்கம் 
(2 இருவக்தா இ 40) 

பற்பநாபன் உயர்வற 

(தருவாய் 2-7-11) 

பற்றேன் ஒன்றுமிலேன் 
(பெரிய திரு. 1-9) 

*பல்லாண்டு பல்லாண்டு 

(திருப்பல்லாண்டு 1) 

*பள்ளியாவது 
(Qudw am. 1-8-2) 

பாடும் குயில்காள் 

- (காச்சியார் இரு. 10-85) 

7 

operas §) 

பமுனா கல்யாணி 

தோ டி 

Br Berson 

பைவி 

முகாரி 

நாதரரமக்ரியை 

ர் பழம் பஞ்சுரம் 

ஸஹாரா 

Gur ane 

தச்யாடி 

பைரவி 

கல்யாணி 

ர் பழம் தக்க 

முகாரி 

காட்டை 

ர் தோடயம் 

யமுனா கல்.பாணி 

காம்போதி 

சீரிபுடை 

தீரிபுடை 

௮௨ 

ஆதி 
1 எழொத்து 
தீரிபுடை 

ரூபக 

தீரிபுடை 

CHUG 

$ ஏழொகத்து 

ஜம்பை 

Sia. 

53 

56 

236 

14 

111 

11 

34 

105 

124 

225 

111 

112 

72 

55 

204
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பர்ரும் நீர் 
(பெரிய இரு. 1-8-1) 

பார்த்த கடுவன் 

(மீ. இருவச்தாதி 08) 

*பார்த்தற்காய் 
(பெரிய இரு. 1-8-4) 

பாற்கடலம் வேங்கடமும் 
(3 திருவந்தாதி 38) 

பாவியாது செய்தாய் 

(பெரிய திரு. 2-1-4) 

பிந்நிட்ட சடையானும் 

(பெருமாள் இரு. 4-9) 

பிறையேறு சடையானும் 
(பெருமாள் இரு. 4.8) 

புகுமதத்தால் வாய்பூசி 

(8 இிருவக்காதி 10) 

புணரா நின்ற 
(தருவாய் 6-10-5) 

புரிந்து மதவேழம் 
(8 திருவந்தாதி 45) 

புரிந்து மலரிட்டு 
(கான்முகண் இரு, 15) 

பேருகு மதவேழம் 
(3 திருவச்தாதி 15) 

பெருவில்பகழி. 

(1 இருவக்தாதி 40) 
பேசுமின் திருநாமம் 

(பெரிய தரு, 1-8-9) 

போங்கு போதியும் 
(பெரிய இர. 2-1-5) 

*டபான்னை மாமணியை 
(பெரிய இரு, 40-1-2) 

யமுனா கல்யாணி 

Gunn ape 

யமுனாகல்யாணி 

மோஹ்ச 
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போகின்ற காலங்கள் 
(தருவாய் 2-0-10) 

போதர் கண்டாய் 
(பெரியாழ்வார் இரு. 2-9-9) 

போதறிந்து வாரங்கள் 
(8 திருவந்தாதி 12) 

மங்குல்தோய் சேன்னி 
(கான்முகன் இரு. 43) 

மச்சோடு மாளிகை 
(பெரியாழ்வார் இரு, 2-1-3) 

மண்ணாய் நீரெரிகால் 
(பெரிய இரு. 1-9-0) 

மத்தகன் னறுமலர் 
(காச்சியார் இரு, 1-3) 

*மதயானை போல் 

(காச்சியார் இரு. 6-9) 

மனத்துள்ளான் 
(2 இருவக்தாதி 26) 

*மந்திபாய் வடவேங்கட 
(அமலகாதிபிசான் 3 

மன்னா இம்மனிச 
(பெரிய திரு. 1-10-0) 

*மன்னிய தண் 

(பெருமாள் இரு. 4-11) 

மழையே மழையே 

(ராச்சியார் இரு, 10-59) 

*மான் கோண்டதோல் 
(பெரிய திரு, 0-8-1) 

மாகேய் கண்மடவார் 
(பெரிய இரு. 1-9-2) 

மாகேய் மடகோக்கி 
(பெரிய இரு. 1-10-7) 

9 

அகந்தபைலி இதி 
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மாமுத்த நிதிசோரியும் 
(ஈரச்தியார் இரு: 8-2) 

மாயோன் வட திருவேங்கட 
(திருவிருத்தம் 10) 

*மாரி மாறாத 
(திருவாய் 4-5-11) 

மாற்பால் மனம் சுழப்ப 
(5 திருவக்தாதி 14) 

மின்னனைய நுண்ணிடை 
(பெருமாள் இரு. 4-0) 

மின்னாகத் தேழுகின்ற 
(காச்யொர் இரு. 6-4) 

“மின்னி மழைதவழும் 
(பெரிய திருமடல் 138) 

*மின்னு மாமுகில் 
(பரிய திரு. 2-1-10) 

முடிந்த பொழுதில் 
(8 இருஉந்தாதி 89) 

முலையோ முழுமூற்றும் 

(இருவிருத்தம் 60) 
*மமேயான் வேங்கடம் 

(திருவாய் 10-5-6) 

வகையற் நண்கேள்வி 
(1 திருவந்தாதி 31) 

வங்கத்தால் மாமணி 
(தருகெடுக்சாண்டகம் 9) 

வண்கையான் 
(பெரிய திரு. 1-8-5) 

வண்ண மருன் கெள் 

(இருவாய் 6-10-௦. 

வந்தாய் என் மம் 
(டெமிய திரு. 1-10-9) 

10 
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பைசவி ஜம்பை 155 
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வந்தாய் போலே 

(தருவாய் 6-10-9) 

*வலம்பரி யாழியானை 
(பெரி.ப இரு. 9-9-9) 

வழி நின்று நின்னை 
(1 தருவக்காதி 76) 

வான்கொண்டு ் 
(காச்சியார் இரு. 8-5) 

*வானவர் தங்கள் 
(பெரிய இரு. 2-1-1) 

வாளாளு மாமதி 

(பெருமாள் இரு, 4-1) 

வாம்பரி யுகமன்னர் 
(பெரிய இரு. 5-3-4) 

வார்புனல் அக்தணருவி 
(இருவாய் 9-6-9) 

விண்ணகரம் வேஃகா 
(8 திருவர்தாஇ 69) 

*விண்ணீல மேலாப்பு 
(காச்சியார் இரு, 6-1) 

விண்மீ திருப்பாய் 
(தருவாய் 0-0.) 

*வில்லார் மலி 
"(பெரி Bx. 1-10-10) 

வீற்றிருந்து விண்ணாள் 
(சான்முகன் இரு. 90) 

*வெருவாதாள் 
(பெரிய இரு. &-5.1) 

வெற்பேன் நிருஞ்சோலை 
(3 இருவக்சாதி 54) 

வெற்பென்று வேங்கடம் 
(8 இருவச்காதி 69) 

11 
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வேற்பேன்று வேங்கடம் 

(கான்முகன் திரு. 40) 

வெள்ளை விளிசங்கு 
(காச்யொர் இரு. 0-2) 

வேங்கடங்கள் 

(தருவாய் 3-9-0) 

வேங்கடமும் விண்ணகரும் 
(1 திருவக்தாதி 10) 

வேங்கடமே விண்ணோர் 
(கான்முகன் இரு. 46) 

*வேடார் திருவேங்கடம் 
(பெரிய Bay. 4-1-5) 

வைத்த நாள்வரை 
(திருவாய் 8-8-10) 

வைப்பன் மணிவிளக்கா 

(சான்முகன் திரு. 46) 

*சங்கமாகடல் 
(சரச்சியார் இரு. 8-7) 

சலங்கோடூ 
(காச்யொர் இரு, 8-6) 

சாந்தகடுதேய்ப்ப 

(3 இருவச்சாதி 19) 

திந்தனையைத் தவநேறியை 
(பரிய இரு. 5-0-1) 

சிறந்த என்சிக்தையும் 

(3 திருவக்தாதி 26) 
ச்சீரார் திருவேங்கடமே 

(சிறிய இருமடல் 09) 

சுமந்து மாமலர் 

(இருவாய் 3-3-1) 

சுற்றும் ஒளிவட்டம் 

12 
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*செங்கயல் திளைக்கும் 

(பெரிய தரு, 1-810) 

*சேடியாய வல்வினை . 

(பெருமாள் இரு. 4-9) 

*சென்னியோங்கு 

ay 
id 

(பெரியாழ்வார் இரு, 8-4-1) 

சென்றது இலங்கைமேல் 
(2 இருவக்தாஇ 25) 

சென்று வணங்குமினோ 
(கான்முகன் இரு. 44) 

*செழும் கொழும் 

(திருச்சக்தவிருத்தம் 60) 

சேயன் அணியன் - 
(பெரிய இரு. 1-10-38) 

சேயனணியன் 

(பெரிய இரு. 2-1-8) 

சேர்ந்த திருமால் 

(6 திருவக்தாதி 50) 

*சோன்னால் விரோதம 
(இருவாய் 8-9-9) 

*சோல்லாய் பைங்கிளியே 
(பெரியதிரு .10-10-6) 

சோதியாகி 
(திருவாய் 5-9-0) 

யமூனாகல்யாணி தரிபுடை 
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ஸ்ரீ 

பாசாங்கள்ன் யாப்பிலக்கணம். 

் தறள்வேண் சேந்துறை. 

இசண்டடியாய் விழுமிய பொருளும் ஒழுயெ ஓசையும் பெற்று 
வருவது. 

நேரிசை வேண்பா,. 

வெண்டனையும் அளவடியும் பெற்று, ஈற்றடி சந்தடியாய், கான் 

கடிகளை யுடையதாக, இசண்டா மடியின் ஈற்றுச்சர் தனிச்சொல் 

லாக, இறுதியடி இந்தடியாகி ௮ச௪ன் ஈற்றுச்ே.காசு, பிறப்பு, காள், 

மலார--என்னும் வாய்பாடுகளுள் ஏற்ற ஓஷ்றைப்பெற்று ஒருவிகற்ப 

மாயும் இருவிகற்பமாயும் செப்பலோசையிழ் குன்றாமல வருவது-- 

கேரிசை வெண்பா. அளவடி நரற்சோடி, இர்தடி-முக்சோடி, 

கலி வேண்பா, 

கலிப்பா, வேற்றுச்சளைகள் விரலி, அளவடியாய்ச் துள்ள 

லோசையும் இறுஇ.படி இிக்தடியுமாய், அடிவரையின்றி வருவது-- 

கலிவெண்பர. இங்கு வந்துள்ள மடல்கள் முழுதும். -வெண்டனையி 

யைக்து ஒரே எதுகைபெற்று அடிவரையறை யின்றிவச்துள்ள --கலி 

வெண்பாக்கள் தும். 
வேண்டுறை, 

மூன்றடி முகல் ஏழு அடிவரையில் வரும். ஈற்றடிகளில் Aw 

தீர்கள் குழைக்து வரும்; திருமங்கை மன்னன் பாசுரங்களில் 

10-10-அது கானகடிகளால் இயன்றும் மூன்றும் புடி. நிண்டு எனைய 

அடிகள் குறைக்தும் வெண்பவுக் கனமாய் துறைபோல் கின்று 

சாது. அதனால், இது வெண்டுறை யாயிற்று, 

 வஞ்சித்துறை- 
குறளடி கான்குசொண்டு தனியாய் முடிவ ௮. குறளடி-இருசேடி. 

தாவு கோச்சகம், 

அளவடி. சான்கு பெற்றுக்கலித்தனையும் சிறுபான்மை வெண் 

டனையும் பெற்றுத்தனித்து வருவது.
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கட்டசோக் கலித்துறை. 

ஜக்தாம்சீர் விளங்காய்ச் சீரா, வெண்டளை பொருக்தி, செடி 

on நான்குகொண்டு ஏகாசத்தால் முடிவது. நேரிசை. முதலாகத் 

தொடக்கும் தாடிக்கு ஒற்றொழிச். அப் பதிெழுச் க்களும், நிசை 

- யசை--முகலாக வரும் தாடிக்கு ஒற்றொமிச் தப் பதினேழெழுக் 
க்களும் வரு. என்னும் கட்டளை புள்ளமையால், கட்டளைல் கலித் 

அறை யெனப்படும். 
கவிநிலைத்துறை. 

கெடிலடி. கான்குபெற்று ௮ளவொத்து வருவது. செடிலடி-- 

ஜந்தர் உள்ள அடி, 
கலித்தாழிசை. 

இத்துணை என்னும்வசை யில்லாத அடிகளைக் கொண்டு, ௮ள 

வால் ஒத்லும் ஒவ்வாலும் நின்று ஈற்றடி எனைய அடிகளை விட நீண் 
டிசைப்பனு, ் 

கலிவிருத்தம், 

காற்பேடி நான்காய் அளவு ஐச்து முடிவது. 

அறுசீர் விநத்தர். 

கஹி செடிலடி சான்கு அளவொக்து முடிவது--இஜன் பொது 
யிலக்குணம். கஹிசெழிலடி--ஐ 5406 Bromus Prasat புடைய 

AY. 

உலகமுண்ட; திருமாலிரும், * தையோரு, * ் 

இவை, மூன்றாம் சீரும், ஆறும் சிரும், காயச்ச பெற்று எனைய 
நான்கு சீர்களும் இயற்சிர் கொண்டிளள கான்கடிகளால் Sar 
வொத்து முடியும்--௮௮ூர் விருத்தம். - 

 வார்புனல்; மச்சோடூ; சேன்னியோங்கு; வாம்பரி,”” 

இவை, பெரும்பாலும் இயழ்சசே கொண்ட அடிகள் கான்கு. 
பெற்று ௮ளலொத்து முடியும் அறுசிர் விருச்சங்கள். 

“ வேருவாதாள்.,' 

இது, முதல் நான்குசர்கள் காப்ச்சீரும், இறுதிச் சீர்கள் இசண் 
ழம் மாச்சீர்களுமாக வற்த ௮றுரெ விருச்சம், மடன்
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எழசீர், 

இங்கு எல்லா விருத்தங்களும்,-இயற்சீர்கள் ஏழுகொண்ட 

அடிவொகத்த அடிகள் சான்குபெற்று வர்துள்ள-- எழுசீர் விருச் 

திங்கள். 
எண்சீர், 

* நங்கள்வரி; £ போதர்கண்டாய், ஆங்குவேந்; பண்ணுலா."' 
இவை, இயம்சீர்கள எம்டுக்கொண்ட அடிகள் சான்குபெற்று 

௮டிவொத்து முடியும் எண்டர் விருத்தங்கள். 

 கன்றுமேய்த் தினிது '” இத:-- 

மூதலிருசீர்களும், ஐக்தாம்சீரும், ஆறும்சரும் காய்ச்சீர் பெற்று 

மூன்று, சான்கு, ஏழு, எட்டு--ஆ௫ூய ர்கள் இயம்சசாய் ௮மைக்த 

௮டிகள் கான்குபெற்று அளவொச்து முடியும்--எண்ட£ர் விருத்தம், 

ஆசிரியத்துறை. 

* எந்தாய்தண்; ? * போகின்ற காலங்கள். ”” 

ஆய இவை--மு.தலடியும் மூன்ராமடியும் எழு சீர்களும், 

இரண்டு, சான்கு--அகய அடிகள் இசண்டும் ஐந்த சீர்களும் கொண்டு 

முடிக்க அசிரியச் அறைகள், 

* அமலனாதிபிரான் '” இது:-- 
Rope நீண்டு எளைய அடிகள் குறைக்து வர்க அ௫ிரியத்துறை.. 

ஆழ்வார், எம்பெருமானார், ஜீயர் இருவடிசளே சாணம்.
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